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Llonbaceio2o depacasHozo nedazo2iuroco yHisepcumeny

Yepnosa K. A.,
cmyodenmka hin0102i4H020 haKyabmemy

Llonbacvioeo depacasrozo nedazo2iuroco yrHisepcumenty

CYCIIVIBHO-ITIOJIITUYHA JIEKCHUEA AK ITPESEHTEP
PEAJITII AMEPMKAHCBKOT'O CYCIILJIBCTBA
(HA MATEPIAJIT AMEPUKAHCHEUX PECYPCIB
MEJIIAMOBJIEHHSA)

AHoTaniss. Y CTarTi JOCHIIPKEHO CYyCIUIBHO-NONITHY-
HY JIEKCHKY SIK BOKJIUBY YacTHHY JEKCHYHOI CUCTEMH MOBH;
BH3HAYEHO XapaKTePHi 03HAKU CYCHUJILHO-TIONIITHIHOTO BOKa-
Oynspy; Ha MaTepialli aMepUKaHCHKHUX PECYpPCiB Me1aMOBIICH-
HSI PO3KPHUTO PONb CYCHiJIbHO-TIOMITUYHOI JEKCHKH SK Ipe-
3eHTepa peajliii aMepUKaHCHKOTO CYCIIJIbCTBA; MPEICTABICHO
Ta MPOaHai30BaHo 3pa3ku (PaKTHIHOTO aBTCHTHYHOTO MOBHO-
IO Ta MOBJICHHEBOT'O Marepiaiy B iX I€BOCTI.

Kurouosi ciioBa: cycninpHo-nonitiuHa sekcuka (CIT),
CYCHIIbHO-TIONIITHYHHI HEOJIOT13M, TEeMaTHYHA JICKCHKA, 1/1e0-
JIOTi4HA JIEKCHKA, 1JI€0JI0T130BaHiCTh, peajlis, MeliaMOBJICHHS.

IocranoBka mpodiemu. Bimomo, mo y mpomeci cycminb-
HO-TIONITHYHUX 3MiH, KOMH BifOyBAaeThCS KyTBTHBYBAHHS HOBHX
i1l Ta BIPOBADKEHHS IHINMX KOHIIETI[iH, BHHUAKAE HEOOXITHICTh
HOMIHYBATH TPOIYKTH IIUX caMuX 3MiH. Tak, 3’ ABIA€THCS HOBA CyC-
TUTBHO-TIONITHYHA JIEKCHKA, SKa MPE3EHTYE Ta BiTOOpaXkae CBOK
cyyacHictp, [loTeHIian Takoro CIOBHUKA CKIAAl0Th MOMIIHBOCTI
JICKOyBATH TIOHSTTS Ta SBHIIA CYCIITHHO-TONITAIHOTO XKHUTTS, K
Ha TIEBHOMY €TaIll Yacy CTaloTb CyCIITbHO 3HAYYILIMMH Ta AKTHBHO
JCKYTYIOThCS; YHKIIOHYBATH K MOBHUI MaTepial, 1o € Oli3b-
KUM Ta 3PO3YMUTHM JJIsl CYYacHHKIB; MaTH COLiabHO-OLiHHHI
XapakTep; OyTH 11e0MOTi30BAHNM; IIHPOKO BUKOPHCTOBYBATHCS
B PI3HUX JKAHPAX MeJIiaMOBICHHS.

AHaJi3 0CTAHHIX T0CTiTAKeHb Ta mydmikauii. AHani3 HayKo-
BO{ JIiTepaTypy 3aCBiMUMB, MO AOCTIKEHHS CYCHLTbHO-NOMITHY-
Hoi nexcuku (CILI) e GararoacniexTanM. Tak, HayKoBi PO3BIIKH K
BITYM3HAHUX, TaK 1 3apyOiknux yuyennx (H.P. [eiixo, A.JI. Tomo-
BaHeBcbkro, [. [pydepa, J1.O. XKnanosoi, P. Kimmens, M.B. Koco-
Boi, B.M. Kpymmoga, O.C. Ky6psxosoi, T.C. Korotkosoi, I1. Ymro-
Ha, A.IL. Uyminosa, O.M. lunoscekoro, M./l Sxy6oBcbkoi Ta iH.)
BHBUAIOTH MUTaHHA icTOpii (JopMyBaHHS Ta eTamizauii Cycrinb-
HO-TIOMITHYHO! JIEKCHKH; PEMpe3eHTallil0 CyCiTbHO-MIOMTHIHIX
HEONOTI3MIB Y KOHIIENTYaTbHOMY TIPOCTOPI; CTINICTHYHI TIOTEHIii
CYCIIUIBHO-TIONITHYHOTO COBHUKA B MENIaMOBJIEHHI; mpobneMu
TepeKIay CyCriTbHO-TIOMITHYHNX JEKCHYHUX OXUHHIb TOLIO.

Mera cTaTTi — TOCTIIUTH CYCTIMBHO-TIOMITHYHY JNEKCHKY SK
BAKIMBY YACTHHY JEKCHYHOI CHCTEMH MOBH, BU3HAYMTH XapaK-
TEpHi 03HaKH CYCITLIBHO-TIONITHYHOTO BOKAOYIIAPY, PO3KPUTH POIb
CYCHLTbHO-TIONITHYHO] MEKCHKH SK TIPe3eHTepa peatii aMepiKaH-
CBKOTO CYCIINbCTBA Ta TPOAHATI3yBaTH ABTCHTUYHI 3pa3Ku Cyc-
TUIBHO-NIONITHYHOT IEKCHKH B iX Ai€BOCTI Ha MaTepialli aMepyKaH-
ChKHX PECYpPCiB MEiaMOBIICHHS,

4

Buknag ocnoBHoro Mmarepiamy. BuBueHHS MiHTBiCTHYHO-
T0 J0poOKy Jamo MOMIMBICTB CTIOCTEpIraTd MEBHY BapiaTHBHICTH
Y BU3HAUYEHHI CYCTIUIBHO-TIOMITHYHOT Jekenku. Tax, icHyrodi Tyma-
YeHHSI TIPE3EHTYIOTh PO3YMIHHS CYCTITBHO-TTOMITHYHOT JIEKCHKH SIK
YaCTHHH CIOBHKKA, Ky CKIAJAl0Th HA3BH SBUIIL TA TIOHATH 31 cepu
HE TUTBKH CYCTLTBHO-TIONITHYHOTO JKHUTTS, TOOTO 3 00/1aCTi MOMITHY-
HOI, COI[iaTbHO-eKOHOMIYHOi, CBITOMIATHO-(iT0CODCHKOL, a TAKOXK i3
pARy iHHKX cep MOACHKOT TIIIBHOCTI: CYCITTHCTBO3HABCTBA, IPaBa,
TIOMITEKOHOMIT, JITEPaTypu, MUCTEITBA, AUIUIoMarii Tomio [1; 2; 3].
Jlesiki HayKoBIli IOTPUMYIOTBCS TYMKH, IO CYCIUTBHO-TIONITAYHY
TIEKCUKY CITiT PO3YMITH SIK «iZIE0TOTI30BAHY» YaCTHHY CIIOBHHKA, IO
Mae TIOTEHILIO HABIIOBATH, A IHKOMM i JUKTYBAaTH MOIY Ha IpoMaj-
CbKY MO3HLiI0, IOJITHYHI OIS i yrionoOaHHA Ta camopeanizaliio
B cycninbetBi [4; 5; 6]. Takuit cnoBHuK 00upae HaHOLBII MI0/I0Ye
111 ce0e cepeoBHIIE, AKUM 1 € ChOTOIHI MAcOBA Me/IiifHA KOMYHiKa-
mist. Po3ymiHHs, TipecTaBNeHe BHIIE, JEMOHCTPYE K OCHOBHI, TaK
1 ()YHKI[IOHATBHI 03HAKH CYCILTEHO-TTOMITHYHO] JIEKCHKH: 3 OJIHOTO
00Ky, I1e 3B’5130K i3 TIeBHOKO CHepOI0 AILMBHOCTI, 4 3 IHIIOTO — (yYHK-
IIOHYBAHHS B Ta3eTHO-IyONiIMcTIHYHOMY CTHi [1].

[pyHTOBHE BUBYCHHS CYCIILTBHO-TIOMITHYHOT IEKCHKH, il CTPYK-
TypH, OCOONMBOCTEHl Ta XapaKTEPHCTHK, MPUPOIH JIMHAMIYHHX
TporieciB ii po3BUTKY MPEICTABNEHO Y TPAIi CyJacHOTO HAyKOBIIT
Knanosoi JL.O. [3]. Tak, nocigHMUA BUAUIE Tak 3BaHi YOTHPH
30HA Y CKIaji CYCHUTBbHO-MOMTHYHOI Jekenku. [lepma 30Ha —
«pmacue CIUI (CIUT y Bysbkomy 3Hauenni). Bmacue CILI — me
TOJITHYHA JIeKCHKa. BUCIOBIEHHS BITHOLICHHS BIajM CIIOTy4YeHe
B Hilf 13 BKa3aHHAM Ha cdepy Horo peamisarii — nepxasy. Jlo CILT
y BY3bKOMY 3HAYEHHI BiTHOCATHCA TPSAMi HOMiHAI{ 0Ci0, MicIb,
SBULL, CTPYKTYP, IO (OPMYIOTH NOMITHYHE XKHUTTS COLIyMY (peghe-
PEHOYM, NAPMIs, ... Rpe3uOeHm, ykas, Mepis i o )» [3].

Jlpyra 30Ha — «ifie0N0Ti4Ha NeKcHKa. BupakeHHs BiTHOLIEHHS
BJAJ CTIOMYYEHO 3 AKCIONOTIYHAME CMUCTAME (MOMATmMApusm,
PedNCUM, iMnepcbKull) Ta TIPArMaTHYHUM KOMIIOHEHTOM 3HA4YEHH,
110 TO3HAYEHE SK «AHTAKOBAHICTB», BiI0OpAKAE MPUKPITIEHICTh
CIIOBa 0 KOHKPETHOI ICTOPHYHOI eMOXH, 3aKPilUICHICTh CIOBa
B JICKCHKOH] KOHKDPETHOI BIAJHOI CUCTEMHU (PAIIKOM, 2EHCEK, MANO-
ceidomutl, BUCOKOiOeliHull K CTEMEHTH «PAITHCEKOI» MOBH)» [3].
JlociiHAT MAKPECTIOE, MO iIe00riyHa JIEKCHKA € CBOEPITHIAM
MapKepoM TOITHIHOI MO3HIIIT {H/AMBIA; caMe 32 M MapKepoM
KOHCTATYEMO 11€0OT1YHY HampaBIEHICTh TEKCTY.

Tpers 30Ha — «TeMaTnyHa nekcnka. L{s nexcuka Hacammepen
no3Hayae cepu Ta (OpMH BUSBNEHHS CYCILIHHOTO KUTTS (apMis,
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eKOHOMIKa, ajiMiHiCTpaTHBHA cdepa, 30BHIMHA MONITHKA Ta iH.),
peami3aris SKUX Tependadae CHiBBITHECEHHS 3 IHTEPCYO €KTHIM
BimHomenHsM ARB» [3]. 3asmaummo, mo ARB HaykoBens posymie
K «iHTepcy0’ exTHE BimHomeHHs ARB, ne R — BimHOmeHHs B,
A Ta B - cy0’exT T2 00’ €KT BimHOMEHHS BIamm [3].

Yersepra 30Ha — «menacHe CIUI («mepudpepirimay CILI).
Hesnacue CILI ommcye BiHOMIEHHS BNAMM B IUIOMY, HApi3HO Bil
cepn peamisarii (niokopamu, enim, Kopumucs, 0036i1), a00 cre-
mnbidny (ane He AepKaBHO-NOMTHYHY) chepy peanizalii BiTHO-
IEHHS BIATH (Mywmpa, komarnoa, kaniman)» [3]. Xnanosa JI.O.
HATOJIONIYE, IO TPAIHIIHHO I JNEKCHKA HE PO3TIANAETHCSA 5K
CKJAJI0Ba YACTHHA CYCIUTBHO-TIONITHYHOI JIEKCHKH, ale «CeMaH-
THKA Ta CHCTEMaTHYHe criBBimHecenHs HernacHe CILI i3 cycrminb-
HO-TIONIITHYHAM JKUTTAM, ¥ TOMY YHCTI MeTaOpidHi TepeHoCH,
pO3TATyXeHI B3a€MO3B’S3KM MDK yciMa CTOBAMH, SIKi T03HAYa-
0Th BIJHOIICHHS BNAIH, € OCHOBOK VIS PO3MIAAY i€l JIEKCHKH
B Mexax CILUD» [3]. 3a3Haummo, 1m0 JIeKCHKA KOXHOI 30HH Mae
PO3TISAATHCA 3 YPaXyBaHHAM TaKHX OMO3HIIHHEX KPHUTEpIiB, SK
KpUTEIi Yacy («aKTyalnbHICTh; :HEAKTYaNbHICTE») T KPUTEPIi, MO0
BIJTOBIAE 34 CTYIIHb NPOHAKHOCTI NEKCHIHUX IHAPIB («BIIKPH-
TICTh::3aKPHUTICTH»). YOTHPH 30HH CYCHITbHO-TIOMITHYHOT IEKCHKH
Ta BUOKPEMJICHI B HIX TPYITH MOXYTb PISHHTHCS TAKOXK 32 00’ eMOM
CIIOBHHKA, 32 CTIBBIHOMICHHAM BIIACHOI Ta 3aT03MYEHO] JTEKCHKH,
3a 00CATOM MOXiTHHX 1 HEMOXITHUX CIiB, 33 PE3yIHTATOM TEXHIK
CIIOBOTBOPEHHS, 38 CHCTEMHUMH JIEKCHIHIMH XapaKTEpPHCTHKAMH
(ToMiceMaHTAYHICTh, OMOHIMIs, CHHOHIMISI, aHTOHIMIs, TITOHIMIf),
(YHKIIOHALHIME 0COOTHBOCTAMH TOIIIO.

[limkpecmamo, MO B THTAHHI 3 HEAKTYaTBHOI CYCILIBHO-TIO-
THTAYHOW JIEKCHKOI MAIOTBCSA HA YBa3i JEKCHYHI OTMHMHWIN, SKi He
MAIOTh aKTHBHOTO (DaKTHYHOTO Ta KOHIIETTYATBHOTO CIiBBITHOMICHHS
3 PeaisMI CyJacHOCTI, Ha CyJacHOMY €Talli PO3BHTKY CYCIIUIBHO-TIO-
JHTAYHOTO JKHUTTS BOHU POSTISIAIOTRCS STK apXai3MH (KHA3b, petixcmae,
ynpaea). Ane CIiT PO3YMITH, IO HEAKTHBHA CYCITLTHHO-TIONITHYHA
JIEKCHKA € TAK 3BAHUM PE3EPBHAM ()OHIOM HaMEHYBaHHS, 10 SKOTO
3BEPTAOTHCS B TICBHIX BUTIAIKAX HEOOXITHOCTI; U1 CTBOPEHHS HOBOI
HOMEHKIJIATYPH TI03HAUCHb CY0 €KTIB JIepXKaBHOI BIAIH (napiavenim,
npeghexm, 2ydepramop). Taki 3BepTaHHS PYHHYFOTH OTIO3HIITHHI 3B 13-
KW, 1 HEAKTHBHA CYCTITHHO-TIOMITHYHA JIEKCHKA TIOYAHAE BUKOPHCTO-
BYBATHCA STK aKTHBHA. JJOCITIKSHHS TOBOMT, IO YOTHPH 30HH CYC-
TIUTBHO-TIONITHYHO JIEKCHKA XapaKTEPH3YIOThCS PI3HON 3MATHICTIO
JI0 PEMyKITii, pO3MTHPEHHS, 3MIH CBOTO CKIaJY, IO BH3HAYAE iX 3MIHH
B yaci [3]. Takum THHOM, PE3FOMYIOUH PE3YIBTATH CBOTO TOCIIHKEH-
Hs, HAYKOBCLIb I0XOUTH BUCHOBKY, 1110 CYCHiHLHO-HOHiTI/IqHa JICKCUKaA
B IIMPOKOMY 3HAYEHH] IEKOLYETHCS 32 CEMAHTHYHIM KPHTEpIeM, Ui
Hei XapakTepHa ToTb0Ba CTPYKTYPA, KA MPEICTABIAEThCA Y BUNL
BIMCAHKX OTHE B OJHE KOHIEHTPHYHKX Kil, /I B LIEHTPI 3HAXOIHTb-
Csl caMe CYCIIUTHHO-TIOMITHYHA JIEKCHKA Y By3bKOMY 3Ha4eHH, Biff KO
Jayi Po30IraroThCs 1EONOTiTHa, TeMATHIHA Ta Ml — iCONOTIIHa,
HEBIACHE CYCITLTHHO-TIOMITHYHA JIEKCHKa [3].

Teopernummii 10po0OK, TPENCTABNCHWH BHINE, CTAHOBHTH
BAarOMe MiATPYHTA /U1 BUBUCHHS (PaKTHIHOTO ABTEHTHYHOTO CIIOB-
HHKa, 110 Tipe3enTye cycminpao-nonitayHi peanii CLUA. ITinkpec-
MO, 10, HE3BAKAIYH HA Te, MO JEKCHYHI ONUHHI CYCIIiTb-
HO-TIOJIITIYHOTO APy Y CBOTH OLTBIIOCTI MAIOTh OPUTAHCHKI CEMH,
aMepHKAHChKA JIHCHICTh TOPOIKYE Ta MPOMYKYE BOKAOYMAD, 110
XapaKTepH3ye COMIOKYIBTYPHI KOMIIOHEHTH caMe aMEepHKAHCHKO-
TO CYCILTGCTBA TA JETEPMIHOBAHMI CaMe CYCILTBHO-TIONITIIHAM
Ta ICTOPMYHIM XOZIOM PO3BHUTKY KpaiHi. BHBYEHHS aBTeHTHYHHX
MeTIaTeKCTiB (3a3HAYMMO, IO MOBHA MPOAYKIIIS IHOTO JKAHPY

€ Hail01MbII MTOKA30BOI0 TS 3HAMOMCTBA 13 CYCITITHHO-TIOMITHIHOIO
JIEKCHKOIO Ta JII€BOTO TS i IEKOAYBAHHSA) TAJI0 MOKIIMBICT 3p00H-
TH TIPUTYIIEHHS, [0 CHOTO/IHI CYCITITBHO-TIONITHYHIN BOKaOYmAp
CYYacHOi aHTMIChKOT MOBH BaBO (POPMYETHCS Ta POSMIHPIOETHCS
NIEKCHYHAMH OJIMHUIIMH, KOHIEITYaTbHAM KOPIHHAM TS SKHX
cramm mopii B cycinpHo-omiTAaHoMY XutTi CIIA.

Taxk, aHani3 aBTEHTHYHNX MOBHHX Ta MOBICHHEBUX PECYpCiB
J03BOJTHB BHOKPEMHUTH TaKi aKTyalbHi CYCTUTBHO-TIOMITHYHI JeK-
CHYHI OVHHI:

Gaffe. “A verbal error or slip-up made by a politician or other
political figure. Or in a famous formulation by American journalist
Michael Kinsley, a gaffe is when a politician accidentally says some-
thing he or she really means but that was better left unsaid” [7].

Lobbyist. “A person hired to represent the interests of a compa-
ny, industry, political cause or foreign government in the Congress,
regulatory agencies or other parts of the US government.

Effective lobbyists are very well-connected and are often for-
mer members of Congress or the Congressional staff or had other
high-level jobs in the US government.

On the campaign trail, cosy connections with lobbyists - or worse,
a background advocating for paid clients — can be a liability” [7].

Lame duck: “a politician or administration in the final period
of office, after the election of a successor” [§].

Government shutdown: “A government shutdown is when non-
essential discretionary federal programs close. It occurs when Con-
gress fails to appropriate funds. In the normal budget process, Con-
gress appropriates funds by September 30 for the following fiscal
year. When that doesn’t happen, it enacts a continuing funding res-
olution. If Congress can’t even agree on that, it forces a shutdown.
That signals a complete breakdown in the budget process” [9].

Rubber-chicken: “of, relating to, or being a series of social
gatherings (such as fund-raising dinners) at which speeches are
given // the rubber-chicken circuit. History and Etymology for rub-
ber-chicken: from the low quality of the food stereotypically served
at such events” [10].

Silent Majority: “the largest part of a country’s population that
consists of people who are not actively involved in politics and do
not express their political opinions publicly” [10].

Mitthead: ““An individual who constantly changes his political
positions to suit his audience and objectives” [11].

Moon-basing: “The act of a candidate or surrogate offhandedly
proposing a policy so outrageous that it significantly harms the can-
didate’s electability” [11].

Unappalin’: “Adjective used to describe a person with a com-
bination of physical attractiveness, ruthless ambition and limited
mental capacity” [11].

Crowdsourcing: “the practice of obtaining needed services,
ideas, or content by soliciting contributions from a large group
of people and especially from the online community rather than
from traditional employees or suppliers” [10].

Geobragging: “Repeated status updates noting your location in
an attempt to get attention or make other people jealous” [12].

Noob: “a person who has recently started a particular activity;
someone who is new to an online community or game” [10].

Troll: “to antagonize (others) online by deliberately posting
inflammatory, irrelevant, or offensive comments or other disruptive
content”; “a person who intentionally antagonizes others online by
posting inflammatory, irrelevant, or offensive comments or other
disruptive content” [10].
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[IpencraBumo, K BUKOPHCTAHO JICKCHUHI OTMMHMIT, 3a3Hade-
Hi BUme, Y (aKTHYHOMY ra3eTHO-MyONIMMCTHYHOMY Marepiani
Ta IHIINX PEecypcax COIaNbHO-MONITHYHOTO CIUIKYBaHHS: gaffe
(“The minister recoiled and informed her that he had spent 10 months
in solitary confinement there. I had obviously said the wrong thing,
she wrote, «committed a gaffe”. “Saying the wrong thingyis the most
straightforward definition of a political gaffe, too. The question,
of course, is what precisely we mean by “wrong”. Reporters
typically mean it in the strategic sense — something a politician
seeking office, or occupying one, should know better than to say.
And because strategy is amoral, the media’s preoccupation with
gaffes has always been an easy target for critics [13]); government
shutdown (“It costs money to run the government, and it’s Congress’s
job to manage the purse strings. With the government now in
the midst of its third shutdown under President Donald Trump’s
leadership — the longest in US history — there’s no sugarcoating
it: One of the legislative branch’s most basic functions has broken
down. Congress has let funding for federal agencies lapse again
because the president is demanding funding for a southern border
wall, a pet project that doesn’t have enough support in Congress
to pass” [14]; lame duck (“Congress has returned to Washington,
D.C., after the midterm elections for the “lame duck” session, in
which the current crop of elected officials — including members who
lost re-election Nov. 6 and those who are retiring when their terms
expire in January — vote on last-minute policy proposals before their
congressional careers end. This lame duck session will be dominated
by two issues: Funding the government, and electing a new slate
of House leaders — given that Democrats wrestled away control
of the lower chamber from the GOP, gaining over 30 seats” [15];
crowdsourcing (“The company is seeking input from consumers to
help name the e-bikes, offering $10,000 for the top submission in
a crowdsourcing campaign, and $1,000 each to nine runners-up”
[16]; troll (n) (“He would see the work of an army of Twitter trolls,
ordered to attack him and other influential Saudis who had criticized
the kingdom’s leaders”) [13].

[ligxpecnumo, 1o Mij Yac ONMPAItoBAHHSA DAKTHIHOTO ABTEH-
THYHOTO MOBHOTO Ta MOBIIEHHEBOTO Matepiaiy 0y/I0 KOHCTaTOBAHO
TIEBHY CKJIAJIHICTh Y TIPOBEICHH YiTKOT MEKi M CYCILTHHO-TIOMi-
THYHOIO JIEKCHKOIO CEPHO3HIX JKeped Ta IEKCHKOI0 Omorepi, opa-
TOpIB Ta MOMITHKIB-peOpMATOPIB i3 HAPOLY, OCKLIBKH IONITHKA
YepBOHOI0 HUTKOK) MPOHK3YE HACKPI3b YCi CHEepH KHUTTS CYCIIib-
CcTBa (HayKy, EKOHOMIKY, OCBITY, PEIITit0, KyIbTypy, CIopt). Aue,
3 iHIOTO OOKY, OMIIKOBIM OYNO O He BII3HAYMTH 1 3BOPOTHIM
3B’S130K 1OTO TPOLECY: KOJIM OJMHALI aKTYalbHOI 3aralbHOBKH-
BaHO{ JIEKCUKH KOHBEPTYIOTHCA B TONITHUHMI 1map. Tak, HaBeeMo
npuknany: biden-it (v) - to destroy something with stupidity, killary
(v) — to bleach evidence of one’s crimes, compung (n) — meaning
a group of people who are connected online and offline, eye-roll
(n) — an upward turning of the eyes especially as an expression
of annoyance, exasperation, disbelief; try not to roll your eyes every
time you are exposed to a different opinion or worldview, because
when your eyes are looking up like that, you cant see what’s right
under your nose, naybe (adv) — might happen but probably not [11].

[IpencraBneni TPUKTAAM JEMOHCTPYIOTh IEPUBAIIHHI MOMEH-
TH Ta IUTAX CTBOPEHHS CYCTIIBHO-TIOMITHYHOTO HEOJOTI3MY 3a
JIOTIOMOTOI0 3aI03MYEHHS T4 eTHMOJIOTIYHOTO MomyKy (the word
compung implies, suggests or hopes for a real world connection
as well as an online one. Compung is derived from the following
words: “computer” and kampung. “Kampung” is the Malay word
for “village”) [11]. TIpencraBneni npuKiaam JEMOHCTPYIOTb AepH-
BAIliiHi MOMEHTH Ta IUIX CTBOPEHHS CYCHUIBHO-NONITHIHO-
TO HEOJIOTi3MY 32 JIOTIOMOTOH0 3aI03WUEHHS T4 ETUMOIOITIHOTO
nomyky (the word compung implies, suggests or hopes for a real
world connection as well as an online one. Compung is derived
from the following words: “computer” and kampung. “Kampung”
is the Malay word for “village”) [11].

Bucnosxku. OTxe, Matepian, npeaCcTaBIeHNii BUIIE, I0BIB, IO
CYCTIUTBHO-TIOMITHYHA JIEKCHKA 3’ ABISETHCA K HEOOXITHICTh Ha3Ba-
TH 1 Bi10OPA3UTH Ti IOHATTSL, BUIIA CYCIUTBHO-TIONITHIHOTO JKUT-
T4, SKI Ha TIEBHIH MEXI 4acy CTal0Th COMiaNpHO 3HaTymuMA. [1iz-
KPECNEHO, MO CYCTMBHO-TIOMTHIHOMY BOKAOYNAPY TpUTAMAHHI
11e0I0OriTHO OpiEHTOBAHA OIiHKA T COMIATHHO-OIIHHIA XapaKTep.
CaMe 11l BIACTHBOCTI CYCHUTBHO-TIONITHYHOI TEKCHKH HAJIIAIOTh
il moTeHIiel0 OyTH HEBiJ EMHIM KOMIIOHCHTOM MEiaMOBIICHHS,
00CITyroBYIOUM BECh JIialla30H JKAHPOBO-BUIOBOI Kiacudikariii
TEKCTIB MacoBoi iH(opMallii: HOBUHH, iH(OPMALIHHY aHATITHKY
1 KoMeHTap, MyOMIHUCTAKY, PEKIaMy TOTIO.
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Ananbsa J. J1., Yepnosa K. A. O01ecTBeHHO-IOJIMTHY -
CKasl JIEKCHKA KaK Mpe3eHTep peanii aMepuKaHCcKoro odue-
cTBa (Ha MaTepuaJje aMePUKAHCKHUX PecypcoB MeIHapeyn)

AnHoTammsl. B craree uccnemoBaHa 00IIeCTBEHHO-TIOUTH-
YecKast JISKCHKA KaK BaKHasl 4YaCcTh JIGKCUUESCKON CHCTEMBI SI3bIKa,;
OTPEICNICHbI XapaKTePHbIE TMPU3HAKK OOIICCTBEHHO-TIONHTHYC-
CKOTO BOKaOyJIsipa; Ha Marepralie aMepUKaHCKHUX PECYPCOB ME/IU-
apeyn pacKpbITa Posib O0IECTBEHHO-TIOIMTHYECKOM JICKCUKH KaK
Ipe3eHTepa peaanii aMepruKaHCKOro OOIIECTBa; MPEACTABICHBI
U TIPOAHAIIM3UPOBaHbl 00pa3ilbl (PAKTHUECKOTO ayTEeHTHYHOTO
SI3BIKOBOTO M PEYEBOTO MaTepHaia B UX JACHCTBEHHOCTH.

KuaioueBble c10Ba: 00LIECTBEHHO-TIOTUTHYECKAS JIEKCHKA
(OILJI), o0mIeCTBEHHO-TIOIUTUIECKUI HEOJIOTH3M, TeMaTHye-
CKasl JICKCHKA, MJCOJNOTHYeCcKas JICKCUKA, HIICONOTH3UPOBaH-
HOCTB, peaJiusi, Meiuapeyb.

Ananyan E., Chernova K. Social and political lexis as
a presenter of American society realias (on the material of
American resources of media speech)

Summary. In the article social and political lexis as
an important part of the lexical system of the language is inves-
tigated; the characteristics of social and political vocabulary
are defined; on the material of American resources of media
speech the role of social and political lexis as a presenter
of American society realias is revealed; samples of the actual
authentic language and speech material in their efficiency are
presented and analysed.

Key words: social and political lexis (SPL), social
and political neologism, thematic lexis, ideological lexis, ide-
ologization, realia, media speech.
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doyenm Kagheopu poMaHCcvKol hios02i]
Incmumymy ginonoeii

Kuiscvroeo nauyionanvroeo yrnisepcumemy imeri Tapaca Ilesuenka

JIEKCUYHI 3MIHU B CYYACHIM ICIIAHCBKIN MOBI
3 OIVISTY HA ®EMIHIBAILIIIO HA3B IIPO®ECIN

AHoranisi. CTaTTi0O MPHUCBAYEHO OCOOMUBOCTI (eMiHi-
3anii Ha3B npodeciii B icaHChKiil MOBI, SKi BUHUKJIM Ha TIi
COILiaJbHUX 3MIH y Cy4acHOMY iCIIaHOMOBHOMY CYCIiNbCTBI.
TenepHi BIJHOCMHU B MOBi Y BHIVIAMI KyJBTYPHO 3yMOBJIE-
HUX CTEPEOTHUIIB BIUIMBAIOTh HA MOBEAIHKY OCOOMCTOCTI i Ha
npoluecH ii MOBHOI coriaiizanii. Y 3B’ 43Ky i3 IUM 0COOIUBOTO
3HAYCHHS Ha0yBa€ IOCIIDKEHHS 3MiH, SIKUX 3a3HA€ JIGKCHIHUI
MOTEHIIIaJ ICTTAHCHKOT Cy4acHOi MOBH Y BU3HaUEHHI npodeciii-
HOI JiSTTBHOCTI MPEJCTaBHUKIB 000X CTaTeH.

Knio4oBi ci10Ba: renzuep, IeHAEpHI CTEPEOTUIIH, KOMYHI-
Kallisi, TIHrBICTHYHHUHA CEKCHU3M, MOBHI CTEPEOTHIIH.

Mera cTatTi — poaHaNizyBaTH JIEKCHUHI 3MiHH B HA3BaX MPO-
(eciit 3 orany Ha renaepHui hakTop, AKi BiOYMICH Y CydacHii
iCTIaHCBKiH MOBI.

3aBmaHHsl JIOCHiDKEHHS BOAYAEMO B aHANI3l 3MEHIICHHS
IHTEHCHBHOCTI MPOSABY JiHIBICTHYHOTO CEKCH3MY i B ILISAXaX BUpi-
TIEHHS 1aHO1 POONEMH B iCTIAHCBKii MOBI.

IIpeameTom mocmimkeHHs € 3ac00M BUPAXKEHHS IMEHHHKIB
iCTIAHCHKOT MOBH, SIKi BUPaXaloTh 3a3HAYCHY BHUINE CEMAHTHUHY
cretudiky.

00’€eKkTOM JIOCTIDKEHHS B JaHii cTati 00paHi MOBHI SBHIIA
HOMIHAIIT 0¢i0 3a MPOdecisiMA i OCaTaMH B CYYaCHIH iCTIAHCHKIH,
SIKi MapKOBAHi TeHIEPHAM TTAPAMETPOM.

AKTyalbHICTh CTAaTTi 3yMOBIEHA TOTYKHHM IPOLECOM
3POCTAHHSA KIMBKOCTI IMEHHHKIB JKIHOYOTO POJY, IO MO3HAYAIOTH
npodecito, BUA AisnbHOCTI, mocagy. OnHa 3 ramysedl cydacHoi
iCITaHCBKOI MOBH, JIe BiIOyBArOTHCS MOTYXKHI 3MiHH Y (eMiHi3arii
JICKCHKH, — 1€ Ha3BH Tpod)eciil, 3aHATh, MOCAT Ta IHIIMX BHJIB
JHOJCHKOT ISUIBHOCTI, IO € I[UIKOM JIOTIYHHM TIPOIIECOM, OCKilb-
KH BiH BijoOpakae 3MiHH, IO BiIOYBAIOTHCSA B COLIATBHOMY KHUTTI
CyCHiibCTBA. IcmaHchka MOBA, Ha BIIMIHY BifT HIIMX POMAHCHKHX
MOB, IEMOHCTPY€ BEIIY€3HY THYUKICTb Y IUTAHH] IPUEAHAHHS 10
CBOTO JIEKCHYHOTO CKIay (hOpM JKIHOYOTO POLLY, SIKi YTBOPEH, 5K
1 BIZIMOBIZHA BiKE JIEKCEMa YOJNOBIYOTO Poy. BIM3bKO TPUINATH
POKIB TOMY B Ta3eTi £l Pais BUKOPHCTAIN BUPA3 primera ministra,
roopsau ipo Mapraper Teruep, y Toit yac sk y Bunansi ABC
BKWIH primer ministro [1]. Y 3a3Hauenuit nepion icHyBamy meBHi
Teil, AKi JOTPUMYBATHCH TYMKH TIPO Te, IO COMiaibHa TUHAMIKA
noTpedye BKUBAHHS €/IMHOT (JOPMU YONOBIYOTO POY JUTS 3pydHOC-
Ti caMe 110 BiIHOIIEHH!O JI0 000X CTaTell 3 OTHAKOBO IeHIEPHO0
IHHICTIO Y BU3HAYEHH] npodeciii 1 mocaj 6e3 KOTHOTO HaMaraH-
HSl HaJaTd BTOPMHHOCTI IHOYOMY POZY; 1 TOMY B IIEBHHX KOJax
BBAXKANOCA, [0 B JAHKX JIHTBICTHYHUX JIMCIYTaX CaMe BHJIAHHS
ABC 6yno nporpecusnimmm 3a EI Pais [1]. CouiansHa nuHaMika
BEMa JI0 TOTO, IO 3 KOXHUM Pa3oM OibIIa KUTBKIiCTb XKIHOK 3aiiMa-
T TIOCAJIM 1 OTPUMYBATH Tipodecii, ki panime OyId [T HEX 111
3a00pOHOI0; MApAIENbHO 1 caMa JIMHAMIKa TIPHBENa 0 TOTO, IO
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3’ABUNACS TEHIEHLIA 10 BUCMIIOBAHHS HA3B mpodeciii 1 moca, sKi
BiIOOpaXaiu CTaTh THX, XTO iX 00iiiMaB.

OueBHAHMM € iCHYBaHHS, 3 OIHOrO 0OKY, IPO30POT TEHACH-
1ii B iCAHCKi/l MOBi CTOCOBHO PO3MEKYBAHHS (OPM KiHOUOTO
1 90710BiYOTO oIy, a 3 1HIIOTO — TAKOXK WiTKOT TEHAEHTIIT BiATBO-
peHHs (opM KIHOYOTO poly Ha —a [2]. Y cyyacHill icnaHChKii
MOBI CTIOCTEPITaeThes 301TBITEHHS KITBKOCTI YyTBOPEHNX HEONO-
Ti3MiB JKIHOYOTO POAY IIITXOM Ha3B HOBUX T0caj abo mpodeciii.
Hanpuknaz, 3aBasku ixHiii penpeseHTauii B TeKCTHIBHIN rany-
31 BUHHK IMEHHHK oficiala, Wil CTIOYaTKy MaB 3aKiHYeHHS al
1 HaJe)KaB BHKIIOYHO 710 YOMOBIYOTO poxy. 110 TeHAEHTIII0 MOX-
Ha TIPOCTEKUTH 1 B HIIMX (OpMALifX XKiHOYOTO POAY, fAKi Crlo-
4aTKy MOIIH 0 CTBOPHTH JHrBicTHYH] KordIiKTH. Fxethest mpo
Te, O IMEHHUK dependienta — IMEHHUK XIHOYOTO POIY, X04a
1i0ro BUKOPUCTAHHA SIK IPUKMETHUKA dependiente TiTBEPIIKYE,
10 BiH € He3MiHHUM. He IMBHUM € (hakT YTBOPEHHS IMEHHHKIB
XKIHOYOTO PO 3a IOMOMOTO0 3aKiHUEHb -, OCKUIBKH 1€ 3aKiH-
YeHHS € TUIOBMM JUT IMEHHHKIB KIHOYOTO POXY, I HEBIOB3I
Taki iIMEHHHKH KIHOUOTO POy, SIK gerenta, escribienta, CTaHyTh
IIMPOKOBKMBAHUMH B iCIAHCHKiK MOBI [3]. Ane icHye meBHUH
PH3HK Y IHOMY MHPHOMY IIUISXY JI0 HAMypaibHOCHi CTBOPEHHS
HEOJIOTI3MIB TIIAXOM COI[iaTbHOI TMHAMIKH KIHOK, SKi PO3IIH-
protoTh chepu cBoei mismbHOCTI. Lleit pusuk mondrae B cympo-
THBI TEBHEX 0Ci0, 3aC00iB MacoBo1 iHOpPMAIii, THIBICTHYHAX
YCTAHOB CIIPHIAMATH CIIOBA XKIHOYOTO PO, B TAHOMY BHIAIKY —
y BU3HAYEHHSX Nocaj i mpoQecii.

Axmo Ha3eu mocan i mpodeciit Tak 38aH0i cepenHboi TaHKH! O3
oropy Ha0yBaroTh 3aKiHYEHHS KIHOYOTO POJY, TO CTOCOBHO 10CAT
BUINOi JIAHKH HE BCE TIE € TAKMM iTKUM 1 3po3yMimimM. Hampukraj,
Ha JaHUI MOMEHT IIE BBAKACTHCA OUIBII JOLUIGHAM BXKHBAHHA
IMEHHHUKIB la ministro, la académico 110 BITHOLIEHHIO 0 010 JKIHO-
40i CTaTi 3aMiCTh OLTBII IPUPOTHOTO, HA HAIY AYMKY, la ministra,
la académica.

Ha Binminy Big ®pannii, ne B 1998 p. mana micie nonemika
Npo TPHYMHA CTpod (eMiHi3yBaTH BH3HAYEHHS MiHICTEPCHKHX
1 akanemivnux nocaj, y Jlatnucekiii Amepui i Ienanii Oy Bin-
CYTHI JianekTiyHi 6aranii CTOCOBHO HAJaHHS MOBHOI JiHTBICTHY-
HOI JIETITUMHOCTI JIEKCHYHIN ofuHuL la ministra. Ane B 6araTsox
Kkpainax JlatuHcbkol AMEPHKH iCHYIOTH TI€BHI IIPOTHPIYYS Y BKH-
BaHHI TakKuX XiHOUHX hopM, 5K fisica, quimica, misica, mecdnica,
critica, informitica Ta iH., OCKUTBKY BBAXKAETHCA, IO IIi JTEKCHYIHI
OJIMHUII MAKTh TMOJBIHE 3HAYEHHS, OCKUIBKM (hOpMY IMEHHHKA
KIHOYOTO POTY MOKHA TIYMAYUTH SK TMPUKMETHHK. Jlociigaus
Eynanis Jleno mpoananizyana 6insir Hixk 80 3aHATH, opMa SKAX
y HONOBIYOMY pofi Moxe OYTH CHPHHHATOIO 32 pid a00 00’€KT
(monedero, billetero), micue (basurero, varadero), TPAKMETHUK
(demoledor, casero, estadistico) [3, c. 49].
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Arne 3 iHmoro Ooky, iCHye AyMKa, IO TIEBHI MOBI[ aJIaNTy-
T0TBCA 110 (popMarbHOi (eMiHi3arii 38aHb, oca 00 MPECTHKHAX
npodeciit, TakuX AK ingeniera, arquitecta, abogada, catedratica,
magistrada Ta M., OCKUTBKY iCHYIOTh (hOPMH Ha -a, K1 MAIOTB TTeii-
OpATHBHY KOHOTAIIIIO.

B icmiaHOMOBHOMY CBITi YaCTHMW € BHITAJIKH, KOJH JKIHKH, SKi
€ TIPSICTABHHIAME JAHUX TPOGMECiH, XOUyTh BITOKPEMHUTHCS Bl
CBOTO BU3HAYEHHS B JKIHOYOMY POZIL, IMOHCTPYIOH THM CAMHUM, IO
BOHH, Ha ymMky Comeman e AHpec, yce e 3HAXOMAThCA Y (hasi
3a60106aKHA 61a0u. Ha TyMKy TOCTINHWII, B CYJaCHOMY CYCIIiTh-
CTBI 3JIIIAETHCS PECTIKHIM BXUBAHHS (OPMH YOTOBIYOTO POIY,
1 HaBIaKH, HEPECTIDKHIM — KOPHCTYBAHHS (hOPMOI0 KIHOYOTO POITy
JUTS BU3HAYCHHS JICHOMIHAIIT Tpodeciii 1 mocaj, oCKiIbKH, HalpH-
KA, IEKCHYHA OMMHWIIS /o ministra Moxe OyTH 3po3yMisa anpeca-
TOM He SIK BU3HAYCHHS TOCAJIH, a K JKIHKA MIHICTpa.

[lepentkomu cTocoBHO (eMinizamii meBHoi mpodecii abo moca-
M HIKOMA HE MICTATH Y €001 YiTKMX JIHTBICTHYHHMX apTYMEHTIB,
BOHH HE HIyTb BI CaMoi MOBH, OCKITBKH Ta 3a3BHYAil 37aTHA JIO
3MiH, iedopmaniit i posmmpenHs. Llei omip, Ha HarTy TyMKY, IpyH-
TyeThCs Ha HeOaXaHHi IeBHUX COMIATBHAX TPYIT OaYMTH JKIHOK Ha
KEePIBHIX BHCOKHX T10CAAX, 1 OCKUTBKH B COMIATHHOMY ILIaH] BOHH
HE MOKYTh 3HAWTH 3ac00iB [71s1 3aM00iraHHS IIbOMY, PO3TIOYHHAIOTH
TiIBAIITYBATH KATETOPit0 YONOBIYOTO POy 3 TOUKH 30PY JIIHTBICTH-
KI1. AJie, He3BAKAIOUH Ha 3a3HAYCH] BUIE CKIATHOIII, (heMiHi3ais
B ICTIAHCHKIH MOBI caMe B Tay3i BU3HaUeHHs mpodeciit 3pobmma
BEJIMYE3HHIT KPOK yrepel.

[lix 9ac Hamoro IOCTIKEHHS MH HE BHSBHIH Y (opMmax
YOJOBIYOTO 1 JKIHOYOTO POIB y BM3HAYEHHI Tpod)eciil mBi Jek-
CHYH] OJIMHUI 3 PI3HOI0 JEKCEMATHYHOK) OCHOBOIO, HAIPUKIAL:
hombre / mujer, toro / vaca, MeXaHi3M, IKHH iCHY€ B {HIIHX YaCTH-
HAX JIEKCHKH 1 KM y JIHTBICTHYHIA TEPMIiHOMOTII Mae Ha3By
«reTeporoMis [4, ¢. 375]. SIK cBITUMTH TOCTIKEHMI Matepia,
JUTA BU3HAYEHHS TIpodeciit, mocaj icmaHchka MOBA 3a3BIYail hyHK-
1i0Hy€, 00MPaIoYN OIHH 13 aNbTEPHATHBHUX MITAXIB. 32 3MIHAMH
B 3aKIHYCHHI CJI0BA, IPOTIOHYIOUH I 000X POJIIB OHAKOBY OCHO-
BY, 10 AIKOT O/AF0THCA 3aKiHUEHHS (200 anoMopdu) -a s KiHo40-
TO POILY, -0, -¢ Ta HYNbOBE — JUIs 4ONMOBIYOT0. TAKHM YHHOM, OTIO3H-
11ii, 0 MOXKYTh 3’ IBUTHUCH, TIE; -0 /-, -€ / -, HyTbOBE / -, 0 TKAX
CITiJT IOMATH TPYILY CIIB, IO SBIAIOTH 0000 CrIenudidny aeprBa-
1110, CIPUUMHEHY KYIBTYPHEM BILTHBOM. PO3IISHBMO JeTasIbHilIe
JaH] THIH:

Tun-o/-a. Jlesxi nprKia i3 miei rpymi—Tapu: maestro/maestra,
zapatero / zapatera, zoologo / zoologa, agronomo / agronoma,
lexicografo / lexicografa, funcionario / funcionaria, decano / decana,
catedratico / catedratica, abogado / abogada. Jlamuit Tam omo3wii
3a3BHYa (OPMy€ETHCS Maiike ABTOMATIYHO 1 HE 3HAXOIUTH CYTTEBHX
TIPOTUPIY B iICTIAHCHKIH MOBI.

Tun -e / -a. JlekcudHi OMUHAIT, IO BXOAATH 10 i€l IpymH:
monje /monja, jefe/ jefa, infante / infanta, comediante / comedianta,
asistente / asistenta, sirviente / sirvienta. L1 HatuuceHHima rpyma
YTBOpEHA MiENPHCITIBHAKAME TEMEPIHBOTO Yacy, ki GYHKIIOHY-
10Th K IMEHHHKH a00 mpukMeTHHKH. ChOTofHiI CTOCTEpiracTh-
Csl 3HAYHHH OTIp Y BUKOPHCTaHHI (hOpM XKIHOYOTO poxy (gerenta,
estudianta, Ta 1H.) caMe IHOMY THTIY. Ale B MOBHIH CHCTEM] HIITO
HE 3aBakae ToMY, 00 HOPMH HA -¢ TAKOK BHKOPHCTOBYBANHCA.
[lixTBepIKEHHS THOMY 0a9MMO B TOMY, IO TIETPHCTIBHAKA TETe-
PILIHBOTO Yacy, SKi 3a CBOIM 3HAYCHHIM HE MOXYTh BKHBATHCS 110
BITHOTIEHHIO 10 YONOBIKiB, 13 MITKOBUTOM MIPUPOIHICTIO 3aCTOCO-
BYIOTBCA B JKIHOIH (opMi AK €UHIIL: parturienta.

Tun HynboBe 3aKinuenns /-a. Y naHiil Tpymni 4onoBidui pix
Ma€ paiuKaibHy MOp(EMy i y CBOEMY 3aKiHUEHHI TIPOTIOHYE OHY
3TPUTONOCHUX: -, -1, -1, -, -S, -Z, JI0 SIKKX Y XKIHOYOMY POJIi 10/1a€ -
consejal / consejala, edil / edila, official / oficiala, patron / patrona,
bailarin / bailarina, doctor / doctora, labrador / labradora,
marques / marquesa, aprendiz / aprendiza.

BucHoBKH. Brxoasun 3 BUILEBHKIAJEHOTO, MOKEMO 3a3HAUH-
TH: BUKOPHCTOBYIOTBCS Pi3Hi apTyMEHTH, KOJIU HIETbCS TPO BH3HA-
YeHHs IMEHHHUKIB Y YOJIOBIYOMY 1 XIHOUOMY POJiaX; LKABUM € TOH
(haxT, 1[0 MpeICTABHUKHM NEBHAX JIHTBICTHYHUX BEPCTB, HANIPHKJIAL,
HE PajiTh BKUBATH IMEHHHK Critica CTOCOBHO JKIHKH, SIKa 3aiMaeTh-
Cs1 M PoIIoM POhECiifHOT AiATBHOCT, OCKUIBKH HOTO JIETKO MOXKHA
TIePEIUTyTaTH 3 IPUKMETHIKOM. Alle B TAKOMY BHITAJIKY 32 HALINM
JOCITIDKEHHIM HapaxoBaHo Oinbine, Hix 80 Ha3p mocan i mpode-
Ciif, SIKi BKMBAIOTHCS BUKITIOYHO B YOMOBIYOMY POMi i TOJI TaKOK
MOXKYTb TIYMAquTUCA SIK pedi: monedero, billetero, Micus: basurero,
varadero, IpukMeTHUKH: demoledor, casero, estadistico. Ane HIKOIH
He 0y10 c1po0 HAKIIACTH BETO Ha BKMBAHHSA B JaHHX BHIIA/IKAX HOJIO0-
BIYOTO POJTY 3 METOKO 3AIPOTIOHYBATH OLTBII JOPEYHE BU3HAYCHHS.

Omip deminizamii mpodeciit abo mocaj HiKoH, Ha HAITY TyM-
KY, HE MICTHTb YiTKUX JIHTBICTHYHIX APTYMEHTIB, OCKLIBKH BiH HE
TIOXOIUTB i3 MOBH. By/Ib-ka MOBa € THYUKOIO 710 COLIaIbHUX 3MiH
i mocriiiHo TiepebyBae B MpOIECi PO3BUTKY, Ili EPEIOHH HOCATh
BHKJTIOYHO 171€0OTIYHII XapaKTep, AKMH IPYHTY€ETbCA Ha maTpiap-
XaNbHiif MEHTANBHOCTI. | OCKITBKY MEBHIM CEKCHCTCHKMM KOJMaM
He BJIAETHCS YTPUMYBATH OCTOPOHb TPEACTABHAIb JKIHOYOI CTa-
Ti BiJ BUKOHAHHA THX a00 IHIIMX 000B’A3KIB 1 OAXKaHHA 3aiiMATH
40n08iui TIOCATH, TO BOHU PoOIATh cipoly BiBECTH iX Ha Jpyre
MiCII€ B JIIHTBICTHYHOMY TLIaHi.

Jimepamypa:

1. Lledo Eulalia. Profesiones en femenino. Madrid : Ed. Instituto de
Mujer, 1996. 107 p.

2. ®upcosa H.M. Ucnauckuii 361K ¥ KyIbTYpa B HCIIAHOA3BIYHBIX CTPa-
Hax. Mockga : JIu6pokom, 2012. 178 c.

3. Andrés Castellanos S. Soledad de Andrés Castellanos. Arquitectas,
ingenieras, ministras, obispas, toreras... Barcelona : Ed. Barcino,
2007. 98 p.

4. Topomxo E.W. I'ennepnas mpobnemaTika B f3bIKO3HAHHH : [y4eOH.
nocobue]. Bsedenue 6 cenoepnvie ucciedoganus. Xapokos : XU ;
Canxr-IlerepOypr : Anereits, 2001. Y. 1. 708 c.

5. Topouko E.J. OcobeHHOCTH MYKCKUX H KEHCKHX BepOalbHBIX acco-
npanuii (OIBIT Ka4eCTBEHHOW WMHTepnperauun). Mamepuanst Bmo-
poii Mescoynap. kong. «l'endep: A3bIK, KYIbMypd, KOMMYHUKAYUSY.
Mockaa, 2002. C. 77-86.

6.  Kupumuna A.B. I'ennep: nuarBuctudeckue acmektsl. Mocksa, 1999.
189 c.

7. Kupununa A.B. 'eHiepHble aclIeKTHI A3blKa 1 KOMMYHHKAIUH © JTUC.
Ha COMCKaHHE Hay4. CTeneHH A-pa duon. Hayk : cren. 10.02.02 «Pyc-
CKHH 13uK». Mockaa, 2000. 330 c.

8. Kupmmna A.B. ['enzepHsie crepeoTHIbl B si3bike. Crnosaps eendep-
Huix mepmunos / non pen. A.A. Jlenucosoit. Mocksa : Mindopmarms —
XXI Bek, 2002. 256 c.

9. Kupnumuna A.B. JIuHrBHCTHYECKHE TEHIEpPHBIC HCCIIECIOBAHHS.
Omeuecmesennvie 3anucku. 2005. Ne 2. URL : http://www.strana-oz.
ru/?article=1038&numid=23.

10. Kupumuna A.B. I'enniepHbie nccneoBanus B 0TeYeCTBEHHOM JTHHIBU-
CTHKe : IPOOIEMBbl, CBS3aHHBIE C OypHBIM pa3BUTUEM. [ eHoep : A3biK,
Kynoniypa, kommynukayus. 2005. C. 8-16.

11.  Jlakodd P. SI3bik u MecTO *KeHIIUHBL. BsedeHue 6 2eHOepHble uccedo-
sanus. Yacmo 1. Xpecmomamus [ Tox pen. C.B. XKepebkuna. Xapb-
xoB : XIIT'H, 2001; Canxr-Iletepbypr : Aneres, 2001. 798 c.




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonorisi. 2018 Ne 37 tom 2

12. Mapruntok A.Il. KoncrpyroBanHs renjiepy B aHINIOMOBHOMY JIUCKY-
ci : moHorpadis. Xapkis : Koncranra, 2004. 292 c.

13. Tlomosckast B.b. I'enzepHblit crepeotun: ocodeHHOCTH (hOpMHUPOBa-
HUA ¥ GYHKIMOHUPOBAHKSA B S3bIKE M PEUH : JIUC. HA COUCKAHKE HayY.
crenienu Kaua. ¢umon. Hayk : cren. 10.02.19 «Teopus s3uka». Kpac-
Homap, 2007. 214 c.

Anppuiiuenko FO. B. Jlekcuuyeckue wu3MeHeHUsl B
COBPEMEHHOM MCIIAHCKOM sI3bIKe € y4eToM (eMUHHM3ALNU
Ha3BaHuii npodeccuii

Annorauus. Crarbs NOCBSIEHA OCOOCHHOCTSM (heMHu-
HU3aIMM Ha3BaHUH Npodeccuii B UCITAHCKOM SI3bIKE, KOTOPBIC
MOSBUJIMCH B CBSA3M C MPOU3OLIECIIUMH COLUAIBHBIMU H3Me-
HEHMSIMU B MCIIAHOS3BIYHOM oOuiectBe. [eHaepHble OTHOILIE-
HUSA B SI3bIKE B BUJE KyIBTypHO 00YCJIOBIEHHBIX CTEPEOTHIIOB
BIIMSIIOT HAa MOBEAEHHUE JINYHOCTH M HA MPOLECCH €€ A3bIKO-
BOH comuonu3anuu. B cBa3u ¢ atuM ¢axroMm ocoboe 3Haue-
HHUC MOJYy4YaCT U3Yy4HYCHUC I/I3MCHCHPII>'I, KOTOPBIC TIPOUCXOIAAT
B JIEKCUYECKOM IIOTEHIMAJIE HCIIAHCKOI'O COBPEMEHHOTO SI3bIKa
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B OMpeeieHHH MPoheCCHOHATBHON JeATeIbHOCTH TpecTa-
BHUTEJIEH 000MX I1OJIOB.

KaioueBble cjioBa: TeHep, TCHICPHBIC CTEPEOTHIIBI,
KOMMyHI/lKaL[I/Iﬂ, J'II/IHFBI/ICTI/I'JCCKI/Iﬁ CCKCHU3M, A3BIKOBLIC CTC-
PEOTHIIBL.

Andriichenko Yu. Lexical changes in modern Spanish
with the feminization of the names of professions

Summary. The article is devoted to the peculiarities
of the feminization of the names of professions in the Span-
ish language, which appeared in connection with the social
changes in the Spanish-speaking society. Gender relations
in language in the form of culturally conditioned stereotypes
influence the behavior of an individual and the processes of its
language socialization. In connection with this fact, the study
of the changes that occur in the lexical potential of the Spanish
modern language in the definition of the professional activities
of both sexes is of particular importance.

Key words: gender, gender stereotypes, communication,
linguistic sexism, language stereotypes.
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READING ACTIVITIES IN THE CLASSROOM

Summary. The article deals with reading as one
of the aspects in teaching ESP. Special attention is paid to pre-,
while-and post-reading activities in the classroom. The reasons
for using fiction in teaching ESP have been identified; the main
pre-, while-and post-reading activities in the classroom have
been outlined and analysed. A variety of activities that can be
used in the classroom have been given and classified.
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Reading fiction plays an essential role in English for Specific
Purposes (ESP) development. Reading strongly influences forma-
tion of the language skills and also the whole personality of the stu-
dent. Fiction is believed to enhance language learning, create a pos-
itive atmosphere in the classroom and give the feeling that language
learning is instructive and enjoyable.

The aim of this article is to study pre-, while-and post-read-
ing activities of using fiction in teaching ESP. To reach this
aim we will fulfil the following tasks: to identify the reasons
for using fiction in teaching ESP; to outline the main pre-,
while-and post-reading activities; to classify and analyse a vari-
ety of activities that can be used.

The subject of the research finds itself in the investigation
of different pre-, while-and post-reading activities and tasks in
using fiction in teaching ESP. Keeping this in mind, let us examine
what kinds of pre-reading activities can be organized. Focusing on
what learners will have to do, we can outline the following groups
of activities:

1) activities based on questions;

2) activities using vocabulary items;

3) activities based on listening.

Activities based on questions. Asking questions is a useful
activity and we frequently use it. However, a good question must
be probing and thought-provoking so that it encourages students
to justify their responses. In addition, it must focus their attention
and encourage observation, invite enquiry and stimulate discussion.
It should be productive and make students seek a response and gen-
erate more questions [1, p. 46]. Therefore, to our mind, open-end-
ed questions are the best option particularly for upper-intermediate
and advanced level students. We believe that the following activities
using questions are well suited for the pre-reading stage.

Using heading/title/cover as a clue: a starting point for reading
a story could be for students to ‘feel” it, leaf through it, looking
at the pictures, the table of contents, the beginning, but not the end,
as that would take away the suspense. Students can predict or guess
the plot of the book, then read and compare this with the real text.

Making “associograms”: teachers may ask questions like —
What do you think of/associate with ..? These are also called brain-
storming activities. The teacher can ask students to think about
the topic and list all words they would associate with this topic.

Introductory conversation relating the topic of the text to stu-
dents’ experiences: students may be asked questions to discover
how much they know about the topic. In this case it is a question
of eliciting and structuring information, and in the process of hav-
ing a story related discussion language learners already practise
oral skills.

Interviews: Interviews can be carried out in different ways.
Students may be asked to compose questions themselves , there-
fore, they will need to know how to use the most common question
words and the grammatical structures of different types of questions.
Students can interview the teacher about the contents of the book
[1, p. 48]. However, teachers should bear in mind that questions that
introduce the topic are good to use, but not too many. If there are too
many questions, the discussion may get too boring and monotonous.

Activities using vocabulary items. Vocabulary activities help
students to understand challenging words or key concepts in
the book. This helps the reading process to go more smoothly for
students, allowing for involvement, participation and a more mean-
ingful reading experience. Within this group we may single out
the following activities.

Vocabulary work focusing on expanding topic-related vocabu-
lary: this can be done in a number of ways, for example, by: a) mak-
ing a topic related word-web, a word tree, or a word map of key-
words in particular; b) working with new words. For instance,
the teacher may introduce key words from the book learners are
about to read and ask them to work in teams to compose their own
stories. Alternatively, this can be done as a whole class activity
when students are asked to use key words one by one and gradually
compose their class version of the book.

Therefore, it is important to use a variety of pre-reading activ-
ities in the classroom, as in such a way students can improve
and develop all four language skills. Besides, pre-reading activities
can give students necessary background knowledge and vocabulary
before reading, motivate them by allowing them to connect the text
to their own lives. We should say that pre-reading activities motivate
students to read the book. When they are motivated and prepared
for the reading activity they complete the activity better and with
less effort. Moreover, students are eager to participate in the activ-
ity since they have gained confidence. Besides, language teachers
should encourage students to evaluate what they read. Pre-reading
activities may help the teacher to facilitate this.
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The while-reading activities must be varied, so that the learning
environment is stimulating, exciting and unpredictable, and to stay
motivated, they need goals and rewards. A teacher must plan each
activity beforehand. It is also important to give clear instructions
and to communicate to the students what is expected of them. Teach-
ers should focus on stimulating their students’ interest in reading.
According to Ellis and Brewster, a general discussion of the novel
read with students should include questions like:

1. What is the chapter about?

2. Where is the chapter set?

3. Who is it about? (Name(s)? How old ...? What does ... look
like? What is ... like? What happens to him/her/them? etc)

4. Other people/characters in the story: What are they like?

5. Relationships/conflicts  between the different people/
characters. How do they develop?

6. What happened? How did it all start? Why? What was
the outcome?

7. Happy ending? Why? Why not? [2, p. 106]

Activities based on predicting what happens next:

1) activities focusing on the content;

2) activities focusing on the characters;

3) activities focusing on the language. [3, p. 147]

Activity 1. Learners are asked only general questions: What is
going to happen next? Teachers can stop reading and ask questions
to provoke students to think about what they have been reading.

Activity 2. Students read a story with the end missing. In groups,
they have to supply their own ending.

Let us suggest some examples of activities from each of these
groups.

Activities focusing on the content of the story:

Activity 1. True — false — or doesn’t say/no information: decid-
ing whether statements related to the content of the text are true or
false — or not mentioned in the text at all.

Activity 2. Multiple choice: deciding which statement about
the content is correct out of 3-4 options.

Activity 3. Using comprehension questions: such questions are
often used to check reading comprehension. We should keep in
mind, however, that this requires language production skills, while
we are trying to measure reading comprehension, which is after all
a receptive skill.

Activity 4. Jigsaw exercises: finding the correct order for a series
of extracts that have been cut up.

Activity 5. Written questionnaires: the teacher can ask students
the questions based on or related to stories. Students’ answers may
lead to discussion.

Activity 6. Summarizing: students can summarize the novel in
their own words [3, p. 178].

A teacher can also use some of the following while-reading
activities focusing on the content of the story in the classroom:

Activity 1. Half of the students read the chapter, the other half
interview those who have read it. Question words like Who? How
old? Where? When? What? can be used when asking for factual
information, bridging information gaps. Questions like What is ...
like? How? Why? — can be used when asking for opinions, expla-
nations and reasons.

Activity 2. The chapter and questions to the chapter can be cop-
ied and “cut up”. Student A can be given the first half of the chapter
and the questions to the second half of the chapter. Pupil B can be
given the second half of the chapter and the questions to the first
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half of the chapter. A and B try to collect/give as much information
as they can about the chapter, the questions giving them a clue as
to what to ask about/answer. Similar interviews may also be used
when students have different chapters.

Activity 3. “Cutting up” the written text. It can be done hori-
zontally into several pieces and vertically into 2 pieces only. Each
student in a group reads his/her part of the story and summarises
the content for the others. By discussing each part, the group are
to decide the logical sequence of events. One of the participants
summarises the content. Afterwards the group compare their ver-
sion with the original text.

Activity 4. A careful listener: while students read / listen to
a chapter, they may answer easy factual questions like — who (name
the main characters), what (describe one action that a character in
the story did), where (setting of the story) or when (make a linear
timeline of the sequence of events).

Activity 5. Reformulation. It may include:

1. Reading for gist and retelling the chapter of the book.

2. Retelling the book/ chapter using pictures or keywords.

Activity 6. Reading the novel and noting essential points in
the text, focusing on content.

Activities focusing on the characters:

Activity 1. Somebody assumes the role of a character and the stu-
dents try to guess who the person is by asking questions.

Activity 2. Learners ask the teacher only yes/no questions to find
out who or what it is. The teacher thinks about a character or a place.

Activity 3. Students have to count how many characters are in
the novel.

Finally, working with fiction teachers may focus on developing
reading comprehension as well as practicing other language skills.
Let us suggest some activities.

Activities focusing on the language used:

Activity 1. Gap-fill exercises:

1. Focusing on reading, and finding the right words for
the blanks in a given context, e.g. a “cloze”, or an easier version,
“Put the words back”, where the missing words are given below
the text.

2. Focusing on the function of special words in the context, e.g.
connectors (therefore, so, and, because, however, on the other hand,
efc), verbs, or prepositions.

3. If the original story contained dialogues, students can
complete a dialogue, in which several lines have been taken out,
in such a way that the complete version will resemble a piece
of natural speech in context.

Activity 2. Matching exercises:

1. Matching text (captions) to pictures.

2. Matching names to information in the text, e.g. Who is
what?, people and jobs; or matching names, with some information
attached to them, to the text: Where would these people go? What
would these people do?

3. Matching two halves of sentences given in a different
order in two separate columns, so that they make up meaningful
sentences, (practicing sentence building).

While-reading activities can help students to improve their
language skills, especially speaking and reading and to become
more fluent in English. Activities at this stage may vary depending
on the aim of using a particular book and learners’ abilities. They
may include taking notes, reacting, predicting, selecting significant
information, questioning the writer’s position, evaluating, and plac-
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ing a text within one’s own experience. It should be mentioned that
students will be much more involved and motivated when they see
that their hard work on the lessons has been leading somewhere.
That is why reading activities are so important for students. Further-
more, the teacher checks comprehension of the text and provides
questions on the text. The students are asked:

4) to give some specific information about one of the characters;
5) reproduce the text;

6) dramatise the text;
7) give the plan;
8) discuss the text;

9) do some exercises on the text;

10) have some communicative performance (discuss
the problem which the text deals with; write a letter on this problem)
to have other skills developed that correspond to the text). This
stage in reading promotes communication.

Post-reading activities can also be given more artistic
expression through drawings or illustrations linked to the written
and oral tasks above.

Activity 1. Re-writing the end of the story. the teacher can encour-
age students to re-write the novel they have read from a different point
of view, e.g. from the point of view of a particular main character in
a different time and setting. Students may also re-tell the story.

Activity 2. Writing a letter: students can imagine they are differ-
ent characters from the story and exchange letters with each other.

Activity 3. Make a video. this activity based on the read or heard
story takes much time. On the other hand, it may be very motivat-
ing for students to make their own video, and they can use a wide
variety of language in the process of video-making. For students
the product is also helpful, because they can see what mistakes they
make and thus learn from them [4, p. 98].

Activity 4. Reading the text, guessing or deducing the meaning
of new words from the context. Finding words in the text that have
the same or almost the same meaning, as given words.

Activity 5. Reading the text and crossing off words from the text
in an associogram students produced at the pre-reading stage which
contains many more.

Activity 6. Vocabulary analysis, using a dictionary and taking
notes.

Activity 7. Analysis of grammar points and/or phraseology,
using grammar textbooks [5, p. 227].

After or post-reading strategies provide students a way to
summarize, reflect, and question what they have just read. They
are an important component of the pre-, while, and post-reading
strategy and is the core of good comprehension. There are also some
other different types of post-reading activities:

1. Pre-question. A general question is given before reading,
asking the learners to find out a piece of information central to
the understanding of the text.

2. General comprehension of the text:

1. summarising. Learners:

1) summarize the content in a sentence or two;

2) give the plan of the text;

3) speak on the main episodes / events of the text.

2. Answer the comprehension questions.

3. Do-it-yourself questions. Learners compose and answer
their own questions.

4. Provide a title. Learners suggest a title if none was given
originally; or an alternative, if there was.

Tz —_

5. Continue. The text is a story; learners suggest what might
happen next.

6. Preface. The text is a story; learners suggest what might
have happened before.

7. Gapped text. a) give a text with blanks, then there is a list
of words which they are to fill in; b) towards the end of the text,
four or five gaps are left that can only be filled in if the text has been
understood. Note that this is different from the conventional cloze
test (a text with regular gaps throughout) which tests grammatical
and lexical accuracy and actually discourages purposeful, fluent
reading; c) some part of the text is not clearly seen.

8. Mistakes in the text. The text has, toward the end,
occasional mistakes (wrong words; or intrusive ones; or omissions).
Learners are told in advance how many mistakes to look for.

9. Comparison. There are two texts on a similar topic; learners
note points of similarity or difference of content.

10.Responding. a) discuss what you think of the problem raised
in the text; b) the text is a letter or a provocative article; learners
discuss how they would respond, or write an answer.

11.Re-presentation of content. The text gives information
or tells a story; learners re-present its content through a different
graphic medium. For example:

1) adrawing that illustrates the text;

2) colouring;

3) marking a map;

4) lists of events or items described in the text;

5) adiagram (such as a grid or flow chart) indicating relationship
between items, characters or events.

12.Sort out. e.g. Some parts of the letter are mixed (formal &
informal) Pupils are given a text that contains examples of 2 different
texts — the aim is to reconstruct the texts.

13.Memory work. Say what they remember from the text (eg.
what nouns were used with adjectives; brainstorm for adjectives).

14.Dramatise the situation.

As we have already noted, the use of fiction in teaching
foreign languages has many advantages. However, there are some
difficulties as well. We can single out the following difficulties in
using stories, which we may group into 3 categories:

I - related to insufficient knowledge of students:

1) dealing with unknown words and structures;

2 - related to students’ involvement in reading activities:

1) sustaining students’ interest to work hard;

2) initiating and sustaining discussions based on the book;

3 - related to resources:

1) selecting books which can be interesting for students;

2) getting enough copies of books which are too expensive;

3) lack of technical resources, e. g. video;

4) lack of time.

Thus, this research can provide some insights and guidelines
for teachers of English how to incorporate novels in teaching Eng-
lish as a foreign language to Law students. Teaching ESP is a part
of Foreign Language Syllabus of the Department of Foreign Lan-
guages for the Humanities at Lviv National University named after
Ivan Franko. While teaching ESP we traditionally work on original
law texts, extend students’ knowledge of legal vocabulary, teach
them how to write and defend their course and master’s papers
in English. These are well-known and time-tested activities aimed
at students’ mastering legal English which are traditionally used by
teachers of English.
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But we always need to introduce something new, something
more modern, more efficient and challenging for students to mas-
ter ESP language. And when our partners from American English
Institute of the University of Oregon brought us several copies
of “A Civil Action” by Jonathan Harr and handouts developed
by one of the language instructors we realized that this book will
stimulate our students’ interest in ESP. The idea looked challenging
to us as we saw many advantages of integrating different aspects
of teaching in this kind of activity. Our idea was to stimulate law
students’ interest in law terminology, to make their ESP learning
more enjoyable and effective and close to real life. Each reading
assignment (250 pages per term divided into smaller like 75 pages
every month) has the following parts:

1. Vocabulary (the most important for understanding the novel
and their professional studies (ESP vocabulary). Students are given
helpful vocabulary websites to look up the new vocabulary while
reading.

2. Reading Comprehension Questions: a) General comprehen-
sion; b) Detailed questions focusing on specific information.

3. Journal writing (students answer journal questions. The goal
is to have students develop fluency and greater comfort in express-
ing their ideas in English.

4. Grammar exercises are contextualized, i.e. examples are
drawn from the novel.

5. CALL/Internet — students are asked to do internet searches
to find information that complements reading (references to loca-
tions, author’s biography, other books of the same author, proto-
types of main characters).

Students learn to write essays on three topics: 1.What verdict
would I pass if I were judge Skinner?” 2. Whose example would
you like to follow: Schlichtmann’s or Facher’s and why? 3. How
has “A Civil Action” influenced my understanding of lawyer’s pro-
fession? 4. Is Schlichtmann a winner or a loser?

The students express many interesting ideas, answering
the questionnaire on the book “A Civil Action”, sometimes their
opinions were quite opposite but they were unanimous in saying
that “A Civil Action” is a must to read for every lawyer, which
teaches people life and profession.

The final stage on the book is the simulation of the moot
court based on the court proceedings described in the book which
includes opening and closing statements of counsellors, swearing
on witnesses, selecting the jury penal, cross-examining witness-
es and expert witnesses, the verdict of the jury and judge passing
the sentence. They are role-plays but professionally oriented. Simu-
lations are used when teaching English for Specific Purposes (ESP)
to students who are being trained for their future profession. Some
problem situations are given to students and they are discussing
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some professional issues. For us, personally, the work on this book
brought unforgettable moments, invaluable experience, positive
moments, feeling of being on the right way and desire to continue.
So, to summarise, we may say that teachers should use a vari-
ety of activities at all reading stages. These activities motivate stu-
dents to read books in the original. Moreover, they contribute to
students’ language development. The emergence of the Internet
has made it possible to select books more quickly and efficiently.
Despite a number of problems accompanying the use of fiction
in a language classroom, they make the educational process more
effective and contribute to the development of all language skills.
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Apuumencoka A. JI., I'puns H. O. 3aBnanns 10 yuTaH-
HSl Xy05KHbOI0 TBOPY B ayqUTOPIii

AHoTtamin. Y CTarTi po3mINAETHCS YUTAHHSA SK OJHUH
3 acriekTiB y BukiIananHi ESP. OcobnuBa yBara mpuainseTsest
3aBJaHHsM JI0, MiJl Yac Ta MICJsl YUTAHHS XYTO0XKHBOTO TBOPY
B aynuTopii. ByB 3anponoOHOBaHMIT KOMILIEKC BIIPAB, SIKi MOYKHA
MOIaTH Ha CTaJii 10, Mif] 9ac Ta MiCJisl YATAHHS TBOPIB y ayiu-
topii. [IpoBeneHuii orsi Ta aHai3 pi3HUX THIIIB 3aBIaHb i
4ac OIpaloBaHHs TBOPY.

KuarouoBi cioBa: 3aBmaHHS 10, HiJ 9ac Ta INCIISA YHTaH-
HS Xy[JO)KHBOTO TBOPY, XYyIOXHs JliTeparypa, BuB4eHHs1 ESP,
CJIOBHHK, CYTh TBODY.

Apuumesnckast A. JL., I'pping H. A. 3apanus K 4TeHH10
Xy/105KeCTBEHHOI'0 IPOU3BeIeHHsI B AyTUTOPHH

AHHoTanus. B cratbe paccMaTpuBaeTCs YTEHUE KaK OAUH
u3 acnekToB npenogasanus ESP. Ocoboe BHUMaHUE yIeIeHO
3aJaHUsIM J10, BO BPEMs M IIOCIIE YTEHMS XyHOXKECTBEHHOIO
IPOU3BEICHUS B ayJUTOPUU. BbIIM Npe/uIokKeHbl KOMILIEKCHI
yIpaXXHEHUH, KOTOPble MOXKHA IIPOBOJIUTL HA CTaJUU IO, BO
BpeMsl U IOCIE YTEHHUS XyHOXKECTBEHHOIO IPOHM3BEACHUS
B ayguropuu. lIpocMmarpuBaroTCs M aHAIU3UPYIOTCA
pa3IMYHbIE TUIBI 33JJaHUH B paboTe C IPOU3BEICHUEM.

KnarwueBble ciaoBa: 3afaHus A0, BO BpeMs, IOCIE
YTEHUS XYI0XKECTBEHHOTO NIPOU3BEEHUS, XYNL0KECTBEHHAS
autepatrypa, oOyuenue ESP, cnoBapb, conepxaHue
IIPOU3BEACHUS.
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CREATING ESP DISCOURSE PORTFOLIO

Summary. The article deals with language/academic port-
folio in the framework of ESP discourse which allows to focus
on the English language in general and ESP learning in particu-
lar. It enables to combine sociocultural aspects with the psy-
cholinguistic cognitive peculiarities of the students increasing
their motivation, autonomy and learning abilities aimed at pro-
fessional discourse mastering reflected in their portfolios. One
of the effective ways of ESP portfolio paradigm implementa-
tion is creating electronic portfolio.

Key words: language/academic portfolio, ESP discourse,
electronic portfolio, cognitive process, professional develop-
ment.

The problem and its connection with important scientific
and practical tasks. Creating ESP portfolio is one of the effective
means of professional discourse analysis and mastering, The research
of the issue under consideration proves that it is also a tool for
improving one’s job-related language skills as well as enhancing
professional growth and achievements.

Analysis of the recent publications on the issue being
under consideration. Portfolio reflecting one’s core competence
and job-related skills is treated as an organised documentation
of learning, research and professional interaction giving “a concise
portrayal of one’s professional growth” [1]. Some practical aspects
as well as specific guidelines for academic portfolio are paid atten-
tion to at the University of Helsinki [2]. As far as discourse based
syllabus is concerned, M. Apostolovski argues that it must combine
content, process, product and the context in which the learning takes
place, where the syllabus is going to be implemented [3]. According
to A. Johns ESP portfolio should be created within the curriculum,
meeting studying requirements and taking into account students’
needs, goals and management decisions [4].

The aim of the paper. Creating language/academic portfolio
in general and its electronic version in particular prove to be quite
effective means of ESP discourse mastering. Hence, the paper is
aimed at analysing the corresponding benefits for the students to
take advantage of in the process of their professional development.

The body of the paper. The history of European Language
Portfolios has started as far as the mid 1990s piloting different ELP
models in the forthcoming ten years, issuing much literature with
a lot of illustrating examples. Many course books today include
language portfolios elements such as passport activities and learner
checklists, dossiers and many classrooms have learner portfolios
collections at their disposal.

Let’s try to define the Language Portfolios: they are collections
of individual pieces of different students’ activities filed togeth-
er. The students are free to update them by adding to, replacing
and taking away certain parts of the portfolio. Language portfolios

usually consist of three parts: 1) the passport that contains the actual
language information about the language learner, 2) the language
biography that incorporates a personal history of the language
learner knowledge, 3) the dossier which is the body of homework
tasks and other different project work activities [5].

The advantages of using Language Portfolios lie in the plane
of pedagogical circle model which embraces enhancing learners’
motivation, reflective learning abilities, active learning abilities,
students’ autonomy and collaborative learning strategies.

During the last fifteen years the pedagogical theory has shift-
ed in the direction of the increasing use of student-centered com-
municative approaches in the classroom and by focus on language
function and meaning and the processes of English language learn-
ing in general and learner-focused ESP learning in particular.

There are many different ways of creating ESP curricula
and syllabi involving ESP portfolio paradigm. One of them is Liter-
acy Portfolios which equilibrate the socio-cultural demands of con-
text with the psycholinguistic-cognitive needs of the learners.

A. Johns pointing out that portfolios are not just folders of all
students’ work completed during a certain period of time, states that
they consist of selected entries compiled in accordance with class
goals. According to the author portfolios illustrate a variety of stu-
dent work produced during a certain period of time. “The entries
are designed to demonstrate students’ literacy growth and change
as realized and measured in different ways. Also central to the pur-
poses of literacy portfolios are the reflections or commentaries on
the entries. Through these reflections, students can develop metacog-
nitive awareness of texts and situations (the socio-cultural)
and of their processes and strategies when approaching various texts
or tasks (the psycho-linguistic/ cognitive). Students may also be
encouraged to judge their own work in their reflections and to com-
pare several of their attempts to perform literacy tasks” [4, p. 46].

While planning and designing an ESP portfolio curriculum ESP
practitioners should take into consideration such design elements as
determining portfolio roles within the curriculum, making student
assessment decisions, studying requirements of the target situation,
determining student needs, clarifying class goals, making entry
and portfolio management decisions [4].

We can also consider the premise of discourse-oriented approach
to ESP course and syllabus design and discourse portfolio. Let’s first
define what discourse and discourse analysis mean. There are many
definitions of discourse by different scholars such as Celce-Murcia
& Olshtain (2000) who define discourse as “the language forms that
are produced and interpreted as people communicate with each oth-
er” [6, p. 2]; according to Cook, “what counts for discourse is not
the length but the fact that it communicates a message that is recog-
nized by the receivers” [7, p. 6]. A coherent definition of discourse
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is presented by Teun A. Van Dijk. He considers discourse as “text in
social environment” [8, p. 12].

The term “discourse analysis” was first introduced by Zellig
Harris, a linguist who was looking for the instruments to explain
how sentences were connected within a text. Discourse analysis
is defined as “the study of language in use that extends beyond
sentence boundaries” [6, p. 4]; “the examination of how stretches
of language, considered in their full textual, social, and psycholog-
ical context, become meaningful and unified for their users” 7, ix].
Johnstone [9] points out that discourse analysis can supply answers
to all language related questions and treat some issues above
the language. She points out that discourse is actually “examining
aspects of the structure and function of language in use” [9, p. 4]
and “looking at actual stretches of connected text or transcript or
talk and providing descriptions of the structure of paragraphs, sto-
ries, and conversations” [9, p. 6].

Analyzing the main features of discourse oriented syllabus
Marjanovi¢ Apostolovski points out that discourse based syllabus
should “combine content — what is to be included in the course, pro-
cess — how learning and teaching are to be implemented, and prod-
uct — what should be achieved, with the context in which the learn-
ing takes place — where the syllabus is going to be implemented”
(3, p. 45].

As part of the content domain, she focuses on such charac-
teristics as contextualization, authenticity and integrity; within
the process aspect, metacognitive orientation, feedback-focused
approach and linguistic feedback are being emphasized; the product
area coherently underlines the expected positive effects of a course
design, whereas the context dimension provides the analysis
and recommendations for the learning situation in question [3].

For creating comprehensive ESP discourse portfolio P. Escrib-
ano [10] proposes three categories of descriptors which actually
suit literary portfolios for all types of University students. Descrip-
tor domain for category one, spoken production and interaction,
includes overall oral production, sustained monologue, public
announcements, spoken interaction, addressing audiences. Cate-
gory two, written production, descriptors embrace overall written
production, creative writing, reports and essays, descriptions of pro-
cesses, student applications, abstract and research papers, written
interaction. Category three, reading strategies, descriptors focus on:
overall reading comprehension, reading correspondence, reading
for orientation, reading for information, reading reports and articles.

Robert Godwin-Jones from Virginia Commonwealth Uni-
versity in his article “Emerging Technologies. Web-Writing 2.0:
Enabling, Documenting, and Assessing Writing” treats students’
Internet world as a learning opportunity for language self-develop-
ment and means to link informal/recreational writing with formal/
academic one [11]. Special attention is paid to electronic portfolios
providing “a mechanism for bringing together samples of learners”
written work, thereby encouraging more global self-assessment
of students’ language skills’ as well as collecting “student writing
in a more structured environment” [11, p. 7]. The indicated resource
list includes the following electronic portfolios: Electronic Portfo-
lios Collection of e-portfolios in different formats; European Lan-
guage Portfolio (ELP); Open Source Portfolio Part of the Sakai
project; Global Language Portfolios Project from Virginia Com-
monwealth University; ePet European e-portfolio project etc. Hav-
ing different options for e-portfolios students mostly create them
for personal, professional and academic use. It should be mentioned

that in contradistinction to hard copy versions an e-portfolio is shar-
able having at the same time access control system which may be
either global or adjusted to specific groups / parts of the document
for privacy issues. Speaking about the advantages of online writings
portfolios the author also mentions a simple process of presenta-
tions or multimedia files incorporation and the ease of their content
sharing. Electronic portfolios may be created by students within
Virtual Learning Environment platform used at their own educa-
tional establishment, though the closed system causes its use limits.
To avoid such limitations certain open source projects ensure inter-
operability for optional integration. For example, Moodle users may
take advantage of having access to Moofolio created for the open
source learning management system.

IMS ePortfolio Specification introduced by the IMS Global
Consortium enables different kinds of portfolios such as learning,
presentation, personal development, assessment etc. and their com-
bination to be exported and imported into compatible systems.

In addition to obvious advantages for language learning illus-
trating ESP language ability reflected in different professional
discourse writing samples, presentations and video materials,
electronic portfolios can “establish a mechanism for life-long doc-
umentation of learning and achievement <...> rather than simply
an academic exercise” [11, p. 9]. ESP portfolios make it possible
for the students to master their professional discourse by meeting
the standards and requirements of a formal assessment process
and consequently finding the most effective way of presenting their
documents and the corresponding activities they major in. Besides
professionally-oriented discourse learning benefits, the use of elec-
tronic portfolios increases students’ personal responsibility com-
bined with assessing their language abilities.

The portfolios contents influenced by the purpose they are
created for may reflect academic work aspects such as learning,
research, professional interaction etc. Recording one’s core compe-
tence the portfolio is aimed at creating ‘an organised documentation
of one’s professional skills and strengths and to give a concise por-
trayal of one’s professional growth’ [1].

The specific guidelines for academic portfolio, for example,
at the University of Helsinki [1, p. 2] concerning the structure,
extent and requisite enclosures contain four items: (1) basic infor-
mation i.e. personal and contact information, education, degrees
and other necessary background information; (2) research and sci-
entific activities reflecting experience in research and other scientif-
ic activities in terms of primary field of research, most significant
publications, awards and visions or personal development plans;
(3) teaching and supervision with other job-related qualifications
and (4) management duties and other activities. The recommended
length for an academic portfolio is supposed to be 4-7 pages plus
the enclosures.

Student’s ESP portfolio may include: (1) an English language
CV; (2) an application letter; (3) an English language report on
the applicant’s previous research activities; (4) a report of experi-
ence, merits and other relevant skills; (5) a numbered English lan-
guage list of publications and other works with which the appli-
cant wishes to demonstrate his'her competence; (6) a brief plan on
how the applicant intends to develop his/her research in the future;
(7) a grant proposal etc. The initial steps of creating ESP discourse
portfolio may be taken in the form of professionally-oriented
e-mails, corresponding letters, projects and presentations which are
easy to be prepared by first year students. In the process of learning
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the latter may be encouraged to use their creativity and imagination
as well as some elements of a role play concerning the vision of their
professional future, plans and expectations. Since they are working
only on a draft of a document they are to follow a certain model but
at the same time they are welcome to create quite a new personality
i.e. a specialist they would like to become in a decade or two. It
brings a lot of fun to the ESP classroom, reduces tension and, conse-
quently, improves the outcomes of professional discourse mastering.

Conclusions. Thus, language/academic portfolio, which may be
defined as a collection of one’s professional achievements presented
in the structured format within ESP discourse, allows to focus both
on the English language in general and ESP learning in particular.
In this way sociocultural aspects are combined with the psycholinguis-
tic cognitive peculiarities of the students increasing their motivation,
autonomy and learning abilities aimed at professional discourse mas-
tering reflected in their portfolios. Creating electronic portfolio is one
of the effective ways of ESP portfolio paradigm implementation.
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Baiidakosa I. M., I'acsko O. JI. CtBopenHsi nopt¢oio
B PaMKaxX BHBYEHHSI JHCKYpPCY aHIIilicbkoi MoBH ¢axoBo-
T CIPSIMyBaHHS

AHoranisi. CrarTsi NpHUCBSY€HA MOBHOMY/aKaJeMidHO-
My HOpT}oiio, CTBOPEHOMY B paMKax AUCKYPCY aHINIIHCHKOI
MOBH MPOQECIIHOTO CIIPSIMYBaHHS, 10 TO3BOJISE 30CCPEIUTH
yBary Ha aHDIIHCBKiil MOBI 3arajiom Ta Ha BUBUYCHHI (haxoBOi
aHMIiAChKOT MOBH 30KpeMa. Lle, y cBoro 4epry, 1ae MOXKIIUBICTD
MOEHATH COI[IOKYJIBTYPHI aCIEKTH 13 MICUXO-JIIHTBICTHYHUMH
KOTHITHBHIMH OCOOJHMBOCTSIMH CTYIEHTIB, MiABHIIYIOUH IX
MOTHBAIIi}0, ABTOHOMIIO Ta HaBYAJIbHI 3[IOHOCTI, CIPSIMOBaHi
Ha OIaHyBaHHS ()ax0BOTO AUCKYPCY, IO BiJOOPaKEeHO B IIOPT-
¢onio. OnHuM 13 eeKTUBHUX 3aC001B BUKOPUCTAHHAM Iapa-
JqurMu npodeciiinoro noprdoio € CTBOPEHHs €JIEKTPOHHOIO
noprdonio.

KurouoBi ciioBa: MoBHe/akagemiuHe mopTdoItio, JUCKype
AHIIIHCHKOT MOBH (DaXOBOTO CHPSIMYBAHHS, €JIEKTPOHHE MOPT-
(oJ1i0, KOTHITUBHUIT TTpo1iec, podeciiHMi PO3BUTOK.

BaiidakoBa U. M., I'acsko A. JI. Co3nanue noptdosuo
B paMKax M3yYeHHs] JUCKYpca aHIIMIICKOI0 fA3bIKA Mpo-
¢eccMOHATBHOM OPHEHTALMHU

AnHotanus. CraThsi TOCBSIICHA S3BIKOBOMY/aKaJIeMH-
4ecKoMy MOPT(OIUO B paMKaX JUCKypca aHIIHHCKOTO sS3bIKa
po¢eCCUOHATILHON OPUEHTAIMH, YTO MO3BOJISIET COCPEAOTO-
YUTh BHUMAHUE HA aHTITUICKOM SI3BIKE B [IEJIOM M Ha H3yYCHUH
MpoeCCUOHATILHOTO AHIIMHCKOTO SI3bIKa B YaCTHOCTH. OTO,
B CBOIO OU€pE/b, eJIaeT BO3MOXKHBIM COYETAHUE COL[MOKYIIb-
TYPHBIX aACIICKTOB C IICUXOJHUHI'BUCTUICCKUMU KOTHUTUBHBIMH
0COOCHHOCTSIMU CTYIICHTOB, IOBBIIIAs UX MOTHBAILMIO, aBTO-
HOMHIO 1 y4eOHbIe CTIOCOOHOCTH, HaNPaBICHHBIC HAa H3yUCHHUE
MpoeCCHOHATIBHOTO JUCKYpCa, YTo 0ToOpaxeHo B moptdo-
0. OxHuM U3 3P HEKTUBHBIX CPENCTB UCIIOIB30BAHUS Tapa-
JIUTMBI TIPO(eCCHOHATIBHOTO MOPT(OINO SBISAETCS CO3JaHUC
3NIEKTPOHHOTO MOPTHOIHO.

KaroueBble coBa: s3bIKOBOE/aKaJeMUUECKOE MOPTQO-
JIMO, TUCKYPC aHIIMACKOTO s3bIKa MPOQeCCHOHATIBHON OpH-
EHTAllUK, IEKTPOHHOE MOPT(HOINO, KOTHUTUBHBIN MpoLECC,
npodeccuoHanbHOe pa3BUTHE.
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Baiino IO. B,,

cmapuii suKa0ay Kageopu nPAKMUKY GHENLLCbKOT MO8
PigHercvio020 0epocasHo2o 2yMaHIMapHo20 yHieepcumeny

TEOPETUYHI SACAIN TOC/IIJZREHHA TEPMIHIB
BIMCbROBOI CITPABU AK HOMIHATMBHUX OJIMHUITH
Y CYHACHIN AHTVIIMCHKIN MOBI

AHoranis. CTarTio NPHUCBSIYEHO TEOPETUYHUM 3acajaM
JOCTI/KCHHST aHIIIMCbKUX TEPMIHIB BIHCHKOBOI CIpaBH.
ABTOp 30CEpEeAUBCs HAa TOMY, L0 KOMILIEKCHE JIOCIIiIKECHHS
AQHDIIACHKUX TEPMiHIB BIHCHKOBOI CIpaBH, BHUBUCHHS 3aKO-
HOMIPHOCTEH TBOPEHHS, CTPYKTYypH, AOCIHIIKEHHS CHCTEM-
HUX BIJHOIIEHb MK HOMIHATUBHHMHU OJMHHIISAMH repelyBae
y KOJI aKTyaJbHHUX IMPOOJIEM MOBO3HABCTBA. AKTYAJIBHICTh
JOCIiPKEHHSI 3yMOBJIEHO MOCTiIHUM PO3BUTKOM TE€PMiHOCHC-
TeMH, 3BaXXAI0UU Ha Oe3nepepBHE 3HUKHEHHS MOHSTH y 3B’ 53~
Ky 3 BUHaXODKCHHSIM HOBHUX OJMHHILB BIHCHKOBOTO 030pOEHHS
Ta TEXHIKU, peoprasizalii BifiCbKOBHX MiJPO3MLIIB Ta 3MiHH
KOHIIeNii BeleHHs! O0HOBUX [Iiif. Y CTaTTi BUCBITIEHO OCHOB-
Hi METOIY JIHIBICTUYHOIO aHali3y TEPMIHIB Ta T€pPMiHOCHC-
TeM, BH3HAY€HO OCHOBHHMH MiJXiJ JO BHBUSHHS BiHCHKOBHX
TEpMiHiB, IPOAHATI30BAHO 3aKOHOMIPHOCTI YTBOPEHHS aHTI-
JiiicbKUX TepMiHIB BilicbKOBOI CIIpaBU.

Ku1ro4oBi cjioBa: Metos, TepMiH, TEPMIHOJIOTIS, TEPMiHO-
cucTeMa, BilicbKOBUM TepMiH.

IlocTanoBka mpodsaemMu. AHITIHCHKA TEPMIHONOTIA BIHCHKOBO]
CTIPaBH CHOTO/HI TiepeOyBa€e B AKTHBHOMY TEPiofli PO3BUTKY, XapaK-
TEPU3YETHCA OJHIEI0 3 HAHOLIBII TUHAMIYHIX TEPMIHOCHCTEM, IO
TOCTIHHO PO3BMBAETHCA, 30arauyrounch HOBUMH TepMiHamu. Lle
Bi/I0yBA€EThCS BHACIINOK OE3MEPEPBHOTO 3HUKHEHHS TOHATh, 3Ba-
KAI04H Ha BUHAXOUKEHHS HOBUX OJIMHHUIIb BiiiCHKOBOTO 030POEHHS
Ta TeXHIKH, PeopraHi3ailii BiCbKOBHX IiPO3JITIB Ta 3MiHHM KOH-
nemniii BeieHHs O0HOBUX Jii. AKTYaJdbHiCTb wi€i poOOTH BH3HA-
YAETHCA TOTPEOOI0 KOMILIEKCHOTO TOCIIDKEHHS TePMIHOMOTITHOT
JIEKCUKH, BUBYCHHS 3aKOHOMIPHOCTEH il TBOPEHHS, CTPYKTYpH Tep-
MIHIB, JOCTIIKEHHS CHCTEMHHX BIAHOIIEHD MK OXMHHIAMH L€l
JNekcuKH. PO3BUTOK aHTMiHChKOi TepMiHONOTIi BilichbkoBOi cripa-
BH TICHO TIOB’S3aHMIl 13 KyIbTYPHHM, HAyKOBUM POCTOM HApOAy
Ta BifoOpakae HOTO CTAHOBHIIE Ha T CBITOBOTO CYCTILILCTBA.

AHani3 ocTaHHiX focTimKeHb i myGmikamiil. [locmimxeH-
HIO TEPMIHIB y Pi3HHX TaJy3eBHX TEPMiHOCHCTEMAX MPUCBIYEHO
npami X.I1. Jammmumn, O.M. Yamox (momituka), O.1. Tymu (kpe-
nuTHO-0anKiBcbka crpasa), O.A. JIMTBUHKO (MAIMHOOYXyBaHHS),
M.A. Cumonenko, H.3. Hicap (memumuna), A.I1. Yyninos (ekoHO-
MiKa) Ta {HIIi.

Merta cTaTTi — POSIIAHYTH TEOPETHYHI 3acaTH JOCIIKEHHS
QHTMICHKAX TEPMIHIB BIHCHKOBOI CTIPABU Ta BU3HAYUTH IiXiM JI0
BUBUCHHS. BiImoBifHO 10 3a3Ha4eHOi METH, 3aBRAHHSAM JOCTi-
JUKCHHS € BUCBITIICHHS OCHOBHHX METOMIB JIiHTBICTHYHOTO aHAI3Y
TEPMIHIB Ta TEPMIHOCHCTEM, BU3HAYEHHS OCHOBHOTO TIXOMY 70
BUBYCHHS BifiCHKOBHX TEPMiHIB, aHai3 3aKOHOMIPHOCTEH YTBOPEH-
Hf aHTIIHCHKAX TEPMIHIB BiliCbKOBOT CTIpaBH.

Bukaan ocoBHoro marepiany. [lix yac BU3HAuUEHHS METO-
jonorii OCTiKEHHS TEPMIHIB Ta TEPMIHONOTIYHMX CIIONy4eHb
HAYKOBIII CTHKAIOTBCA 3 JIMXOTOMI€0 «(yHKLIOHATBHHHA — HOpMa-
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THBHHH TiIXim». JOCTIDKEHHS TepMiHa B MEXaxX HOPMATHBHOTO
(pecKpUNTHBHOTO) MiAX0MY 3MIHCHIOETBCS TOJI, KOMI HAYKOBELb
BBAXAE TEPMiH 0COONIMBOK OJIMHHUIICHO, 110 MAE CIEIiaIbHE 3Ha-
yeHHs. OyHKUiOHATbHAI (IeCKPUNTUBHUI) THAXi/ IPYHTY€EThCA HA
TIONOMKEHH] TIPO Te, M0 TEPMIHONOTIYHOKW OIMHHIEI MOXe OyTH
Oy/Ib-sIKe CIIOBO UM CIIOBOCIIONYYEHHS, 3aTyUeHe i3 3araibHOMITepa-
TYpHOI MOBH, IO BiIOWBAE TEPMIHOTOTIUHE TIOHSATTS TIEBHOT JIOTi-
KO-TIPEIMETHOI CTIEIiaNbHOI rany3i 3HaHb Ta JMisNBHOCTI Takmm
YIHOM, Cy4acHe TepPMIHO3HABCTBO MOke OyTH SIK HOPMOLEHTpHY-
HUM, TaK 1 THTBOLEHTPAYHIM. [l Ipe/ICTABHUKIB 000X HAMPAMIB
CIIUIbHUM € BU3HAHHS HOPMATHBHHUX BUMOT JI0 TepMiHa. BomHo-
Yac JI0BE/ICHO, IO JOTPUMAHHS OKPEMHX BHMOI, SIKi BUCYBAIOTh-
cs JI0 TEPMIHIB, HE 3aBXK/IH MOXIIMBE. YCYHEHHS 03HAK acUMETpii
3MIHCHIOETHCS 3aBIAKH 3YCHILIAM TEPMIHO3HABIIB, AKi MPAIIOIOTh
HaJl YIOPSIKYBAHHAM, CTAHTAPTH3AIIEI0 Ta YHI(iKamieo TepMi-
HiB. Y HAmoMy JOCTIIKEHHI AOTpUMYyeEMOCH (YHKIIOHATHHOTO
(IeCKPUNTHBHOTO) THXOLY 10 BUBUEHHS BICHKOBHX TEPMiHiB.

Y mpoueci NiHTBICTHYHOTO aHANI3y CYKYIHOCTEH TEpMiHIB
BUBYAKOTHCA Ti XK ACIEKTH, 110 1 B AHANI31 OKPEMOTO TEpPMiHA; ILIaH
3MicTy 1 IIaH BUpaxeHHd TepMiHa. [IpoTe BapTo 3a3HaumTH, MO
TOCTTIIOBHOTO aHAMi3y TEPMIHONOTIYHMX CYKYIHOCTeH Habararo
merire. B.M. Jleifank Bupinge 6 MeToiB NiHTBICTHYHOTO aHAMi-
3y TEPMIHOJIOTIH; 1) iCTOPIMYHO-OMICOBHH (03BONIAE MPOCTIIKY-
BATH TPOLIEC CTAHOBJIEHHS HAYKOBOT UM TEXHIYHOT TEpMiHOIOTIi);
2) KOMIIOHEHTHHIA; 3) CeMAHTHYHUX MHOKHHUKIB; 4) Ae(iHiiiiHuii;
5) mucTpuOYTHBHUM, MO 0a3yeThCs HA BUBUCHHI CIUTBHOI yac-
TOTHOCTI BKMBAHHS TEPMIHIB B TEKCTaxX, 30KpeMa B HeiHILisX;
6) moOynoBH (hopMaTBHIX TAPATUTM OXUHHIE [4; 3].

KommonenTHHIT aHaNi3 € Hale(eKTUBHIMMM 11 TOCIIIKCH-
HS 3MICTOBOTO ACTIEKTY 3HaYeHHEBUX OJMHUIIL MOBHL. Lle crctema
TIPUIHOMIB JTIHTBICTHIHOTO BUBYEHHS 3HAYEHD CIIIB, CYTh SKOT ITOMf-
Ta€ B PO3MIEIUICHHI 3HAYEHHSI CJI0BA HA CKIIA/IHHUKH, SKi HA3HBAIOTH
CeMaMH, CEMaHTHIHUMH MHOKHUKAMA Yd Mapkepamu. 3a LUMH
03HAKaMH (KOMIIOHEHTAMH) JICKCHYHI OJMHHMII PI3HATBCA Mixk
o000 U 00’ eHyI0ThCS. 7151 KOMIIOHEHTHOTO QHAII3y BaKIMBIM
€ BCTAHOBJIEHHS HE TUIBKH CEM, & i CTPYKTYpHOI OpraHisanii, To0-
TO MICIIA 1 Bard KOKHOi CEMH B KOMIIOHEHTHIH (CEMHiH) CTPyKTy-
pi 3HaueHHS. BHKOPHCTOBYIOYM METOJ| CEMAHTHYHUX MHOKHUKIB,
HAYKOBI[ PO3PI3HAIOTh 3HAYEHHS 1 CMUCI. SHAUCHHAM TEpPMiHA
€ CEMAHTHYHHIA TPEIMET, SKWi BIH HA3MBAE, @ CMUCJIOM — CIIOCIO,
SKUM TIepelaeThes el ceMaHTHuHui mpeaMet. Omic NeKCHIHOT
CEMaHTHKH 32 JIOMOMOTOK Je(iHIIIHHOTO aHaNizy mepenbadae
BUKOPUCTAHHS CIOBHUKOBHX TIyMayeHb. Jl0CIiKeHHS JeKCHIHO-
TO 3HAYCHHS 32 CJTOBHUKOBUMHU AEDiHIITIMI Ta TEKCHKOTpad)iqHOTO
1i0ro mpe3eHTanii T03BONAE BCTAHOBHTH XapakTep i THIN 3HAYeH-
HEBOT CTPYKTYPH CITiB, HATIEKHHX JI0 PI3HAX CEMACIONOTIIHIX TIijl-
KIAciB 1 CEMAHTHYHUX PO3PSIB, TOOTO 3MIHCHATH PO3TIIS JIEKCHY-
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HOTO 3HAYeHHS CIT0BA (TepMiHa), 3BaKAF0UH Ha HOT0 eMiTHTMATHKY,
30KpeMa 3HAYCHHS CEMAHTHYHOI MOXITHOCTI, 10 3a0e3meuye icTo-
PUYHY Ta CHHXPOHHY TOTOKHICTh CIOBA.

TeopeTwuni MeTomy BIacHE TEPMIHO3HABCTBA € AHATITHIHM-
MH, 30KpeMa METoflaMu CHHTE3y (KOHCTPYIOBaHHS). MeTomm mpu-
KIQIHOTO TEpPMIHO3HABCTBA € TPECKPUITHBHUMHE 1 JI03BONSHOTH
OTPUMYBATH MPAKTHYHI IPORYKTH. [0 ITMX METOMIB HATEKATH TaKi:
1) ynidixamii TepmiHiB, 1[0 OB’ 3aHi 3 TIHTBICTHYHAME METOIAMH,
aJDke BOHHM PO3TIAAIOTh TEPMIiHM K TexXHigHi 00 ektn. [Ipote mi
METOIH HE MO)KHA BBAKATH JIMIIE TPHUKIATHAMH, X04a iX 33CTO-
CYBaHHSI IIPU3BOIHTS JI0 TIOSBU CKOHCTPYHOBAHUX TEPMIHOCHCTEM,
10 CKJMAMAIThCS 3 YHI(IKOBAHNX TEPMIHIB, y AKHX IITYIHO YCY-
HEHO CHHOHIMil0, 0araTo3HavHiCTh, OMOHIMIiIO; 2) HOpMami3amii
1 TapMOHi3aIlii TEPMiHIB 1 TEPMIHOCHCTEM, 10, OYIyIH JTOTTIHIM
TIPOTOBKEHHAM METOMIB YHi(hIKaIlii 1 BAKOPHCTOBYIOUH JOCATHEHHS
TeOpii CTaHIAPTH3AIli, BPAXOBYIOTH TAKOK 1 TOCATHEHHS JIIHTBICTH-
K, 30kpeMa y cdepi konudikarii MOBHHX HOpM; 3) TepMiHoTpadii,
10, J03BOJITIOYH CTBOPIOBATH TEPMIHONOTIYHI CIIOBHHKH, BiIpi3-
HAIOTHCS Bi METOMIB 3araibHoi Jekcukorpadii (xoua it BupocTa-
10Th Ha Miif 6a3i) THM, II0 YaCTHHA TPOAYKTIB — ¢ HOPMATHBHI
CIIOBHHUKY, AKi HE 3aCTOCOBYIOTBCS B Taly3i JEKCHYHNX OJIUHHI;
4) MeTomu TepMIHONOTIYHOTO OOCTYTOBYBAHHS, 30KpeMa aBTOMA-
TH30BAHOTO  1H(OPMAIIHHO-TEPMIHONOTIYHOTO 0OCTYTOBYBAHHS,
OTHM3bKI 10 METONIB iH(OPMAITIHHOTO OOCTYrOBYBAaHHS, Pi3HHIIA
e B 00°€xTi [4].

Po3MaiTTs MeTomiB TOCTIMKEHHS TEPMIHIB Ta TEPMIHOCHCTEM
YMOXKITMBITIOE 0araToacIeKTHIH aHaJi3 TEPMIHIB BICHKOBOI CTIpa-
BH 3TIJIHO 3 TIOCTABIICHAMH TTEpEJ] HAMH 3aBIAHHSMH.

CTpyKTypHa XapakTepuCTHKa MPOTHCTABNIAE TEPMiHH-CIOBA
i cmoBocmomydenHs. ONHOCTIBHI TEPMIHM MOXYTh OyTH Tpes-
CTaBNeHI TaKUMH Pi3HOBHAMU: 1) KopeHeBUMH (HIEThCA TPO
KIacH(iKamiio TEPMiHIB i3 TOYKH 30py BMOTHBOBAHOCTI/HEBMO-
THBOBAHOCTI. KOpeHeRi ekceMu Hajiekarh J0 CITiB HEBMOTHBO-
BaHWX); 2) adikcanpHUMH (YMOTHBOBaHUMH, ToXimHmMH). Cepen
HEX MOXHA BHOKpEMHUTH: a) Tpedikcanmbhi; 0) cydikcambHi;
B) mpedikcanpHo-cyhikcanbHi; 3) abpeBiaTypaMu Ta CKIaTHOCKO-
pOYEHNMH ClOBaMH; 4) CKITTHAMH CIOBAMH; 5) TepMiHAMHU-CHM-
BonaMu. TepMiHI-CIOBOCTIONYYEHHS KIACH(iKYIOTb 32 KUTbKICTIO
CKJTaTHUKIB, 30KpeMa MOILIAIOTh HA JBO-, TPH- 1 OLIBIIE KOMIIO-
nenTHi Tepmian. b.H. T'onosun, P.1O. KoOpun npomonytots kia-
cu)iKyBaTH TEPMIHOCTIONYYEHHS 32 TPAMATHIHOIO TIPHHANEKHI-
CTIO TOJIOBHOTO CJTOBA, BHOKPEMITIOIOUH CYOCTAHTHBHI, 8/ €KTHBHI
Ta miecmiBHi hopmu [1]. Taka TodKa 30py HE OTpUMAIA 3araabHO-
TO BU3HAHHS Y TEPMiHO3HABCTBI, OCKINBKH OLTBITICTH JIHTBICTIB
CXAJIbHI PO3TISAMATH SK TEPMiHH JTHIIE IMEHHNKH. JloTpAMyeMocs
JYMKH TIPO T€, IO 10 TePMiHiB MOXHA BITHOCHTH HE JIUIIE IMEH-
HUKH, ane i yci MOBHO3HAYHI YaCTHHU MOBH [1], OCKITBKH BOHH
TaKOK MAIOTh CAMOCTIiHE TepMiHOJOTIYHE 3HaueHHS. Kpim Toro,
BHOKPEMJICHHS TEPMIHIB Bill 3araibHOBKHBAHUX CIB Y TepMi-
HO3HABCTBI 3aBK/IH IPYHTYETHCS Ha TAKHX O3HAKAX, AK HOMiHAIlis
CTIETiATBHOTO TOHATTA 1 e(iHITHBHICT, 4 IIECTIOBA, TPUKMETHH-
KU 1 IPUCITIBHAKA MAIOTh I1i BIACTHBOCTI.

VY TepMiHO3HABCTBI (YHKI[IOHYE TOHATTA TEBHOI iepapxii
y BUKOPHCTAaHHI YaCTHH MOBH SK TEPMiHiB, 30KpeMa Haiiepie
MicIie BiTBOIATE iMEHHHKY [2]. TaknM 9MHOM, MH BBAKaTHMe-
Mo Oy7ib-sIKe CJ10B0 a00 CIOBOCIONYYEHHS YIEHOM TEPMIHOMOTIi
(y oMy pasi BiiichKOBO CTIpaBH), AKIIO BOHO TPAILIIETHCA B TEP-
MIHOJOTIi IS BUPAXKEHHS CIEIIaNbHOT0 TMOHATTS 1 MICTHTBHCA
Y TEpPMIHOJIOTTYHNX CIOBHUKAX.

Mopdemnnii anani3 TepMiHiB € 0COOTHBHM PI3HOBHIOM JAOCIi-
IDKEHHS Y Tay3i TepMiHO3HABCTBA, AKMH HATIPABICHWI HA BCTa-
HOBNEHHS THIIOBHX MOP(QEMHHX Mojened, CTPyKTypH TepMiHiB
Ta 3aKoHOMipHOCTeH (opMmyBaHHA. MeTa IHOTO aHANI3Y MONATaE
y JOCTiTKEHHI CTPYKTYPHOTO Ta (DYHKIIOHANBHOTO CTaTyCy Tep-
MIHIB Ta CTAHOBEHHS TaKMX Xapakrepuctuk: 1) mMopdomoriqxoi
OymoBu TepMiHiB; 2) MopheMHOI OyIoBH TEPMiHIB; 3) CTPYKTYp-
HO-CEMAHTUYHOIO THITY.

MaeMo Ha MeTi 30CepeuTH CBOK yBary Ha audepeHmiarii
Ta KUTBKICHOMY CIIiBBIJHONICHHI TEPMiHIB-IMCHHHKIB Ta TepMi-
HIB-ZIi€CITIB HA MOHOJIEKCEMHOMY piBHI. IMEHHHK BH3HAETBCS Tep-
MiHOSHaBHHMI/I OCHOBHOIO YaCTMHOIO MOBH BUPAKCHHA TepMiHOHO-
TI9HOTO 3HAYCHHS. BiH € 0CHOBHIM 3ac000M BHPaKEHHS HAYKOBOTO
TIOHATTA 3aB/ISKH CBOIM KaTeropialbHUM 03HAKaM, 30KpeMa KaTero-
piaNbHOMY 3Ha4€HHIO CYOCTAHTHBHOCTI, IIO CTBOPIOE YMOBH IS
iioro ygacri y mporiecax HOMiHaIlii, HOMiHaMi3aIii Ta Hajla€ MOITH-
BOCTI CTBOPIOBATH TaKCOHOMIuHI Knacu@ikamii. CeMaHTHKa IMEH-
HHKA Y CYYacHidl JNIHTBICTHII POSIIAMAETBCA K TIEBHHUI «TAKeT»
iH(bOpMAIIii, MO PO3TOPTAETBCS Y Ty CUCTEMY IHIIMX KaTETOpiH.
Tepminn-niecnoBa QYHKITIOHYIOTH Y TEPMIHOJOTII BifiCEKOBOI CIIpa-
BY [I71s1 TIO3HAYCHHS CTIETIAIEHIX TIOHATD, 30KPEMa i 1 TPOIIECiB,
K1 BiIOYBAIOTHCS Y NOCTIPKYBaHii cdepi cremiambHoi IiSIBHOCTI.

Jlexcukorpadivne AOCTITKEHHS TEPMIHIB-IMEHHHKIB 1 Tep-
MiHiB-Ji€CTiB BIHCHKOBOI CTIpaBU Tependadae MOPHEMHHUI O
Ha HETOXIIHI, TIOXi/Hi, CKIamHi. Mop@omoridai MoxeN ToXifHIX
TePMiHIB-IMCHHIKIB B AHTMIACHKIA MOBI Pempe3eHTYIOThCS adik-
CAJIbHUMU OAMHHUIAMH, 30KpEMa YTBOPECHHAM HOXiIIHI/IX [UIAXOM
TIPUENHAHAS TPETO3UTHBHOTO (Tpedike) abo MOCTMO3HTHBHOTO
(cydixc) hopmanTa 0 TBipHOi OCHOBH. AQiKCaNbHE TIECTIBHE TEP-
MIHOTBOPEHHS Y TEPMIHONOT1] BIChKOBOT CTIpaBH BifI0YBA€ThCA 32
TAKIMH K MOJIEISAMH.

[IpakTidHa HEMOXIIMBICTH TEPENATH BCI TOHATTSA TEPMIHO-
Jiorii BificbKOBO CTIpaBH 3a AOTOMOTOI0 TEPMiHIB 3 OIHIEIO OCHO-
BOIO BEJIE 10 YTBOPEHHS TEPMiHiB-CKIATHUX CITiB 200 KOMIIO3HTIB.
OCKINBKH TONOBHOI) CEMaHTHYHOI XAPAKTEPHCTUKOI0 CKIATHUX
CIIIB € TIO3HAYCHHS 00’ €KTa 33 CKIAIHICTIO 03HAKH 200 CYKYHOCTI
03HAK TIITXOM BHKOPUCTAHHS OLTBIT HiXK OTHOTO TEPMOEITIEMEHTA,
TO TaKi CIOBA € ONMTUMAIBHEM 3aCO00M BHpaKEHHS MOMTHOMeE-
HOTO 3HaHHS. OCHOBOCKNANAHHIO CIIPHUSE BHYTPIITHS CTPYKTYpa
CKJAJIHAX CIiB, SKi BKE ICHYIOTh Y 3aTalbHOHAITIOHANBHIA MOBI
Ta 33 AHATIOTIEIO 3 TKUMH MOe OYTH YTBOPEHO HOBI CKJIAJIHI CITOBA.
V CTPyKTypi CKIIQTHOTO CIIOBA 3MHBAETHCS iM S 00’ €KTa HAlMEHY-
BAaHHSA 1 TOTO ABHIIA 200 IIpeAMeTa, 3 AKUM HOTo 3iCTaBIIAE THOMIHA
Ha KOTHITHBHOMY DiBHi 32 THIIOM 00 €KTHBHHX y3aralbHEHNX Bifl-
HOIIEHb MIK 00’ €KTaMH JIHCHOCTI: YaCTHHH 1 I[I0T0, HOJI0OHOCTI,
TOTOXHOCTI TOmO. CKIaIHI CITOBA PO3PI3HAIOTECS Y BIIOBITHOCT
JI0 THIIB CIOBOTBOPY. OMHIEI0 3 OCHOBHHX MPHUMH BHKOPUCTAHHS
OCHOBOCKJIA/IAHHS € TI0S1BA CKJIA/IHHX TIOHATD, TS TIO3HAYCHHS KUK
HEeoOXITHI TepMiHH, MO CKIATAI0TECA 3 OMOPHOTO CT0BA. [ 0oBHE
3 HAX BUPAKAe MOHATTA OKPEMOi TaiTy3i 3HaHb, a 3aIeKHE — IEBHY
03HAKy I[bOTO MOHATTA. [Inpoke BUKOPHCTAHHS IMEHHHKA SK TIpe-
MMO3UTUBHOTO O3HAYCHHA Y CJIOBOCIIOJYUCHHAX BUMAra€ po3MeEik-
YBaHHS CKJIAJHOTO CJOBa Ta cioBocronydeHns. CKiaHi closa,
Ha BiIMiHY BLJ CJIOBOCIIONYUEHD, XapaKTePH3YIOTHCS (IKCOBAHIM
1 HE3MIHHIM TIOPSKOM €TEMEHTIB 30BHINIHBOI (POPMH Ta CEMaH-
THYHOI0 KOMIIPECi€l0 BHYTPIMHBOI (HOpMH, 30KpeMa 3HAueHHS
TaKoi CKJIaIHOT OTMHHITI HIKOJA HE OPIBHIOE POCTIH CyMi 3HAYECHD
il KoMITOHEeHTIB. Byn0 BHIiIEHO Ta MPOAHANI30BAHO TaKi CTPYK-
TYpHO-CEMaHTHYHI THITH cKmagaux Tepmini: N + N — file-leader;

19



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonorisi. 2018 Ne 37 tom 2

N+ V — dogfight; N + A - battle-worthy; V + Adv - right-about;
A + N - quickstep; Pron. + N — self-firer. [lepeaxkanns Tiei qn
1HIITOT CTPYKTYPHO-CEMAHTHIHOI MOJIEN] TEPMiHIB BiHCBKOBO] CTIpa-
BY CBITYMTB MO OLTHIIHHA COBOTBIPHHIT ITOTEHITIAT TEBHOI YaCcTH-
HY MOBH Y (hOpPMyBaHHI CTIeIiabHOT JTEKCHKH.

[Tix yac koHBepCii Mapa Uy, Mo € XapakTePHUMHU [T Pi3HIX
YaCTHH MOBH, O()OPMJTIOIOTH OCHOBH TIOBHICTIO OTTHAKOBI 32 MOP(o-
JIOTIYHUM CKJIaioM. KOHBEpCito B aHIIIHCHKUX TePMiHaX BilichKOBO
CIpaBH BU3HAYAEMO 33 TIEBHIM THIIOM BITHOCHH, SKi CKIaJaloThCs
MDK OCHOBAMH, II0 MOTHBYIOTb 1 SKi TIiJUISATAFOTh MOTHBYBAHHIO.
Tax, y cemantiynoi Mozienti N — V HIM € «BUKOHaHHS IIPEIMETOM
TIEBHOT A1ii»: arm (n) 30post > arm (V) 030pOIOBATH (BilicbK. mepMin);
y cemanTHaHEX Mofiensix V — N ta Adj — N cBiomicts noeanye
TIOHATTSL, SIKE TI03HAYCHE JIIECTIOBOM YU TIPUKMETHHKOM, 13 TPOTIECY-
AJBHOK0, KOHTHHYAJTBHOK CYTHICTIO, 1110 HEMAE Hi TIOYATKY, Hi KIHIIA.
Y npoMy pasi Betynae y Airo Mexanism pedepentii: handle (v) Tpu-
MarH y pykax > handle (n) mepxax (Bain) (giticok. mepmin); ditch
(V) oxomyBaTH poBoM, kaHaBoto > ditch (n) okim (siticok. mepmin).
Y cemantuuniit Moneni Adj — N rank (adj) — HanMipHuii — neHa
SKICTB TIPO(LMIOETRCS AK 3MiHEHa y vaci, a y rank (n) BiiicbkoBe 3BaH-
HA (BiliCbK. mepmit) — SKICTh K OKPEMHI TIPOSIB.

baratokoMmoHEHTHI TepMiHM BHHHUKAIOTh 33 HEOOXiTHICTIO
TI03HAYEHHS HOBOTO TIOHSATTS, JIOTIYHO CIIMParodrch Ha ctapi. [Ipo-
1eC IepHBALLii € IOPODKEHHAM TIEPBHHHOI O/IMHHLIi BTOPHHHOKO, 1[0
BIIOPSA/KOBYE TepMiHOCcHcTeMy. CHHTAKCHYHHH croci6 mepenbadae
TIEPETBOPEHHSI BIHOTO CII0BA B OXHMHHMIL], KA Y JIEKCHKOJIOTT Ha3H-
BAETHCS «EKBIBAJIEHTOM CIIOBY». Y 3aranbHOHAIiOHATbHII MOBI 1i
OJMHHUIII CKIAJAK0Th HE3HAYHY YACTHHY, HA BIIMIHY Bij TepMiHO-
CHCTEMH, JIe KinbKicTb Moxe nepesuiryBat 50% Bix ychoro cKia-
ny (y TepMiHONOTI BICHKOBOI CTpaBH TaKi OMHUII CKIAJAI0Th
53,35% Bin ycix IOCTiKYBaHMX TEpPMiHIB). bararoKOMIOHEHTHI
TEPMIHH CTBOPIOIOTHCS HA OCHOBI CIiB, 10 YMOKJIHBIIOE TIPHITY-
IEHHS TOTO, MO (opManbHA CTPYKTYpa 0araTOKOMIOHEHTHOTO
HOMIHATHBHOTO KOMILIEKCY BIIPIHSETHCS Bl CTPYKTYPH MOXiTHO-
TO CJI0BA OLIBIIION CTPYKTYPHO 200 3MICTOBOIO CKJIAHICTIO.

Anani3 MopQonoriyHoi CTpyKTypH 6araToKOMIOHEHTHUX Tep-
MiHIB BIfCBKOBOI CIIpaBH 3MIHCHIOEMO 32 CTPYKTYPHUAMHE THIIAMIL:
binapra mozens N + N: belt road — pokaza, assault line — py6ix
araxm; N + of + N: Corps of Engineers — imkeHepHi Bifichka, officer
of the day — weprouit y 9actuni; N + in+ N: man in charge — ctap-
i (HavanbHuK), second in command — 3aCTYIHEK KOMaHIHPa;
Adj +N: single file — cTpiit 3miiikoto (koroHa 1o oHOMY), defensive
fire — 3aropomkysanbHuit Boronb; V + N: force a crossing — opcy-
BatH piuky, lead the advance — pyxarics Ha oo BifChK, SIKi BHCTY-
natoth; Adj + N + N: individual field dressing — inpwBinyansHuit
naker, heavy tank battalion — Garanbiion Baxkux Tankis; N + N + N:
battle dress uniform — GoifoBa Qopma omsry, smoke generator
carrier — camoxignuii aumoreneparop; Adj +Adj + N: universal
military service — 3aranbHuil BiiicbkoBHii 000B’s30K, forward
defensive area — paiton o6opou mepmoro ewenony; N + Adj + N:
army serial number — ocobucTiii HoMep BifiCbKOBOCTYkOOBIS;
N + of + Adj + N: belt of anti-tank obstacles — cMyra npoturasko-
Bux neperkon; N + Ved + N: trip operated mine — MiHa HaTsDKHOT A,
N + Ving + N: division commanding general — KoManaup AuBi3ii;
N + N + N + N: cold-weather battle dress uniform — 3umus (ye-
nnena) OoiioBa hopma onary; Adj (Ved)+ N + N + N: mechanized
infantry rifle company — motomixoTHa pora.
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BucHoBku. Otke, BUBUCHHA METOJOJIOTIYHMX OCHOB JIOCHIi-
JUKEHHS TSPMIHIB YMOXUTUBITFOE KOMILIEKCHE TOCITIKEHHS aHITiii-
CBKHX TEPMiHiB BilicbKOBOT CIpaBH, BUBYCHHS 3aKOHOMipHOCTei
YTBOPEHHS Ta CTPYKTYpH. [lepCrieKTHBY MOAaNbIIOro A0CiKeHHS
BOA4aeMO B JOCTIPKEHH] MeTad)op K OCHOBHOTO PI3HOBH[IY BTO-
PHHHOT HOMIHAIIii B ACTIEKT] JIIHTBOKOT HITHBHOTO ITiIXOy Ta BH3HA-
YCHHS HAHOUTBIN POMYKTUBHOT TS HOMIHAITI AHTIIOMOBHIX Tep-
MiHIB BiliCbKOBO CTIPaBH, KOHIENTYAIbHOI ChepH.
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Baiino 0. B. Teopernueckne 0CHOBBI HCCJIE0BAHUS
TEePMHHOB BOEHHOIO /ieJIa KAK HOMMHATHBHBIX €HHHUIl B
COBpPEMEHHOM aHIJIMICKOM SI3bIKE

AnHoTanus. CTaThs MOCBSAIEHA TEOPETUIECKUM OCHOBAM
WCCIIETIOBAHUS aHIINHCKUX TEPMUHOB BOSHHOTO fejia. ABTOD
COCPEIOTOYMIICSL Ha TOM, YTO KOMIUIEKCHOE HCCIEIOBaHHE
AQHIIMHACKUX TEPMHHOB BOEHHOTO J€Ja, N3yUeHHe 3aKOHOMEp-
HOCTEH MX CO3[aHUs, CTPYKTYpbI, UCCIETOBAaHUE CUCTEMHBIX
OTHOUICHU! MEXy HOMUHATUBHBIMH €AMHUIIAMH HAXOIUTCS
B KpYTy aKTyaJbHbIX MPOOIeM S3bIKO3HAHHA. AKTYalbHOCTb
HCCIIETIOBaHUS 00YCIIOBIICHA ITOCTOSHHBIM Pa3BUTHEM TEpPMU-
HOCHCTEMBI, yYUTBIBasI HETIPEPHIBHOE NCUE3HOBEHHE TTOHATHIA
B CBSI3U C N300PETEHHEM HOBBIX €JMHUII BOCHHOTO BOOPYKe-
HUSL M TEXHUKH, PEOPraHU3allid BOEHHBIX IMOApa3[elIeHUH
W M3MEHEHHUsl KOHLENIINK BeJleHus 00eBbIX aelcTBuid. B cra-
Th€ OCBELLEHbI OCHOBHBIE METO/Ibl JIMHIBUCTUYECKOTO aHAJIU-
3a TEPMHHOB H TEPMHHOCHCTEM, OTIPEAETeH OCHOBHOMN MOIXOJ
K U3YYSHHIO BOCHHBIX TEPMHUHOB, IPOAHATM3UPOBAHBI 3aKOHO-
MEPHOCTHU CO3JaHUs aHIIIMACKUX TEPMHHOB BOCHHOTO JIeTIa.

KutoueBble ciioBa: MeTon, TEPMHUH, TEPMUHOJIOTHUS, TeP-
MHHOCHUCTEMA, BOGHHOE JIEJIO.

Baylo Yu. Theoretical principles for the study of
military terms as nominative units in modern English

Summary. This article is devoted to the theoretical prin-
ciples for the study of military terms as a nominative unit
in the modern English. The author has focused on the com-
prehensive studying of any LSP, researching the principles
of their creation and structure, investigation of the systematic
relationships of the terminological units which are of interest
at this time. The relevance of the study is due to the continuous
development of the term system, as a result of the continuous
disappearance of the concepts, in connection with the inven-
tion of new military weapons and equipment, the reorganiza-
tion of military units and changes in the concept of warfare.
The publication focuses on the main methods of the research-
ing of terms and systems of terms; the principal approach to
studying terms in the English LSP of military has been deter-
minated; the consistent patterns of the English LSP of military
wordformation are analyzed.

Key words: method, term, terminology, system of terms,
military term.
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Boouuneun JI. 1.,

BUKNIA0AY Kaheopu POMAHCLKOL | HO802peUbKOl (hioNi02li ma neperiady
Kuiscoroeo Hayionaibioeo iHe8icmuuHo20 yHigepcumemy

Kopnienko C. I1.,

cmapuiii suKIa0ay Kageopu POMAHCHKOL hia010211 Ma NOPIBHATIBHO-MUNOTI02IHH020 MOBO3HABCIN B,

Kuiscorcoeo ynisepcumemy imeni bopuca Ipinuenia

OVHKIIIT ®PA3EOQJIOITYHUX HOMIHAIIIH
B ICITAHOMOBHHNX 3MI

AHoTAalifA. Y CTaTTi NpoaHalli3oBaHO EKCIPECHBHY, OIiH-
HY, aTpakTHBHY, XapaKTEPU3yBaJIbHY Ta CTPYKTYPYBaJbHY
(dyHkuii (pazeosnoriaMiB y Cy4acHHX ICIAHOMOBHHX ITyOJIi-
[MUCTHYHAX TEKCTaX. YCTAHOBJIEHO KOMIUIEKCHICTH (DYHKIIiH
¢pazeonorizmis y 3MI, nepeBakaHHS OLIHHHUX Ta EKCIpe-
CHUBHHX XapaKTEPUCTHK. BUsBIECHO aBTOPCHKI TpaHChopmalrii
(hpazeonorisamis, IO CIPUSIOTH 0SB HOBUX 3HAYEHb.

KouoBi ciioBa: dpaseonorizm, ¢yHkii ppaseonorizmis
y 3MI, omiHHICTB, EKCIIPECUBHICTh, OKa3iOHANBHI (pa3eorno-
ri3Mu, aBTOPChKi TpaHcdopmalii gppaszeonorizmis.

TocranoBka npodaemu. Opa3eonori3Mu aKTHBHO BUKOPHCTO-
BYIOTHCSI B TEKCTAX HOBHUH 1 pEKJIaMH /1Sl TIPUBEPHEHHS YBATH YHTa-
Ya, eKCTPECHBHOTO BILTMBY, BUPAKEHHS ABTOPCHKO] O3], OCKiMb-
ki 3MI moKnmMKaHi K iHQOPMYBATH, TaK i €MOLIHHO BIUIMBATH
Ta niepexonyBati. Dpa3eooridHi HOMIHAIIT B iCTTAHOMOBHHX TyOITi-
IUCTHYHHX TEKCTAX € €(PeKTHBHUMHU EKCTIPECHBHIMH Ta OLIHHAMH
3ac00aMH, sIKi JI03BOJISFOTH CTHCIIO 1 EMOIIIIHO TepeiaTh CTaBIeHHS
aBTOpa, MPOIH(OPMYBATH TIPO CYHYACHHIA CTAH CYCIUTHHO-TIOMITHY-
HOT, eKOHOMIYHOT, Ky/IBTYPHOI 1 CTIOPTUBHOT C(ep KUTTA.

AnaJi3 ocTanHix pocaimkenb i myGmikamiii. Gpazeonorizmu
B TekcTax 3MI Ta pexamu BUBYamics Ha MaTepiali pociicbkoi MOBU
(FO.A. Onimenxo [5], A.1. Kazanues [2]), HiMebkoi Ta ykpaiHChKoOi
MoB (A.B. Maproscbka [4]). Ha matepiani icmarcekoi Mo JLI. boo-
YHHENb BUBYANA (Paseonori3Mu, 1O TIOXOAATH 3i chepy a3apTHHX
irop y cyyacHux myOminucTidnux Texctax [ 1], mpote dpaseonoridni
HOMIHAIL{i OXOILTIOKOTh PI3HOMAHITHI TeMH i TOTPEOYIOTh MOCTilHO-
TO aHami3y, OcKibkH came 3MI MOXKyTb IIBHIKO POMOBCIOKYBATH
1H(OpPMATIiFO TIPO TIOMITHYHIIA, EKOHOMIYHMIT CTaH KpaiHH, peKiamy-
BATH TEBHi TOBAPH, MOCTYTH Tomwo. dpaseonorismu 0MOMaraorh
crucno, obpasHo i iHpopmatuBHO mepenat AymMKy. OOpasHicTh
Ta MeTa(OPHIHICTb (PPA3eoNOTi3MIB CIPUSIOTH EMOIIHHOMY BILTHBY
Ha yntava [2, . 72]. lemancekuii nekcuxonor A. Cynyara, BuBda-
10qH (DPa3eoOTi3MI B XYIOKHIH JTEpaTypi, BUAIIAE Taki OCHOBHI
(yHKLIT: ceMaHTHKO-CTUMICTHYHY (KOMEHTap, TMOACHEHHS, HaBYaH-
HSl, apTYMEHTAIIis, XapaKTepUCTHKA TIePCOHaXa, eMOIiHA OIiHKa,
TYMOp, Catupa), CTPYKTypyBabHy a00 KOMIO3MLiiHY, NOSTHYHY
(aniTepartist, acCOHAHC, TIAPATIENi3M, IOBTOp, PUMa), KOHIUHY (00pa3-
Hy, metadopruny) [17, p. 634-638]. O.B. Kynin Buinse KOHCTAHTHI
(HOMIHATHBHY, KOMYHIKATHBHY Ta ITi3HABANbHY) i JOMOMIKHI (IeHK-
THYHY, JIMPEKTUBHY, BONIOHTATHBHY, CTHJICTHYHY, KyMYISATHBHY,
ominny) QyHKii pazeonoriamis [3, . 16]. 3Baxaroun Ha Te, MO
KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTiyHa crpsmoBanicts TekctiB 3MI e 6e3-
CYMHIBHOIO, OCKUTbKH TPH3HAYEHHS TEKCTIB HOBUH — TOBIIOMJIATH
i hopMyBaTH TIEBHY JIyMKY, OCHOBHUMH ()YHKIIISIMH ()pa3eorori3miB
y MyOMIUCTHYHAX TEKCTAX € EKCIPECHBHA 1 OLIHHA.

Mertolo cTatTi € aHami3 (yHKIIOHATBHAX XapaKTEPUCTHK dpa-
3€0NIONYHMX HOMIHALIH B ICIAHOMOBHHX TeKcTax HOBHH. O0’€kT
HOCIHIDKEHHS CTAHOBJIATH (Pa3eosiori3Mu B iCIaHOMOBHUX yOmi-
IMCTHYHMX TekcTax. [lpenMer pocmimkenHs — QyHKIii ¢pase-
ONIOTi3MIB, 30KpeMa EKCTPECHBHA, OIIHHA, XapaKTepH3yBATbHA,
aTpakTHBHA. Marepian AOCHITKEHHS CTaHOBIATH ()paseonoridni
HOMIHaii, 1i0paHi i3 TAKUX CYyJaCHHX ICTAHOMOBHHX €EKTPOHHNX
BH/IaHb, 1K Www.elpais.com, www.elmundo.es, www.lavanguardia.
com To0. MeTo/ I0CTiIKEHHS IPECTABNEH] KOHTEKCTYalbHIM,
IHTEpIpeTAiHAM, CEMAHTHYHIM aHAJI30M.

Buknan ocnoBHOTo Marepiany. 3a MictieM BUKOpHCTaHHS (pa-
3eonori3mMu B 3MI HepiTKo BXHBAIOTECA Y 3aTOOBKY TEKCTIB HOBHH
11 TIPUBEPHEHHS YBArH YMTa4a, BUKOHYIOUHM aTPAKTHBHY i eKcrpe-
cuBHy (yHkuii, Hanpuknax: Villarejo amenaza en una carta a Sanchez
con tirar de la manta en su defensa [16]. ®paseonorizm tirar de la
manta en su defensa / nepemschymu Ko8opy Ha ceitl 3axucm / c60io
CMOPOHY BUKOHYE TAKOK OIHHY (DYHKILFO, BUPAKAIOUN HETATHBHE
CTaBNeHHS JI0 Cy0’eKTa, AKWil TOBOAUTH cebe eroicTyHo, ypaxo-
BYIOUH JIHIIE BNacHi iHTepech. CaMe 3arolloBOK € aKIEHTOBAHIM,
eMOLi{HO HACHYEHNM, OCKLIBKH UATaY 3BEPTAE YBATY Ha 3ar0JI0BOK,
KU MOKE BUKIMKATH OaXKaHHS IPOYUTATH BCIO CTATTIO.

XapaxTepu3yBaibHa (YHKIIS (pa3eonori3MiB BHABISE MO3H-
THBHI a00 HEraTWBHI SKOCTI, 1ii, BUMHKM, Hanpuknan: El futuro
del futbol estd en sus manos. La implicacion en materia de
responsabilidad social de los clubes de La Liga no cesa. Cada vez
son mas los proyectos en los que trabajan con los mds pequerios
para que adquieran unos valores que deben mantener a lo largo
de su trayectoria deportiva, como el respecto, el comparfierismo,
el juego limpio y la humildad. Muestra de ello son los proyectos que
podras descubrir a continuacion [9]. Y HaBeIeHOMY BHILE PUKIA-
Ii M7 3adhiKkcyBam BKUBAHHS IBOX (pa3eonori3miB: 1) y 3arooBKy
Maiibymue dpymoony — estd en sus manos / 6 iio2o pykax; 2) y TeKcti
noBiioMmieHHs: el juego limpio [ uecna 2pa (TOCTIBHO 3 iCIL. YKCTa
Tpa) — J71s IO3UTHBHOI XapakTepucTiky rpi. Came B TEKCTax Moli-
THYHUX Ta CTIOPTHBHHMX HOBUH LIMPOKO BKUBAKOTHCA (hpaseonoris-
MH, OCKITBKH CIIOPT 1 TIONITHKA TIepen0ayaroTh 3MaranHs, PH3¥K,
TOMY iM IpUTaMaHHa eMOLiHHICTb, 10 MOKHA MIEpEaT 3a JIOTo-
MOTOI0 (hpa3eororiamis, 30kpema chepu asaptaux irop. Cix yka-
3aTH Ha BOKIMBICTb KYIBTYPONOTIYHOTO ACMEKTY — MOMYAAPHOCTI
asaptHuX irop B Icmanii [1, c. 172]. OnHuM i3 HaltyacTile BKUBA-
HHX y 3ar0JI0BKaX HOBHH (DPa3eoNoTi3MiB a3apTHHX irop € abrir las
cartas / gioxpumu kapmu, Hanpuxinan: Abre sus cartas Morena para
Endomex [6]. Y HaBeneHOMY TIPUKIA CIOCTEPIraEMO PO3IIUPEH-
Hs (hpaseonoriaMy 3a JOTMOMOTOK TPHCBIAHOTO 3aiiMEHHMKA Sus,
KNI € TeHKTHIHAM MApKepoM Y KoHTeKcTi. TekeT cTarti monHa-
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€TBCS TTOBTOPOM I1i€i (hpaseonorivHoi OMHAMII i3 3aMiHOK0 Ji€cio-
Ba-CHHOHIMA: La secretaria general de Morena, Yeidckol Polevnsky,
destapo dos de sus cartas mds fuertes para buscar la candidatura
al gobierno del estado de México [6]. ABTOp CTaTTi BUKOPHCTOBYE
TIOBTOPH 711 ITIICHIIEHHS eKCTIIPECHUBHOCT. Mu Takox crocTepira-
€MO PO3IIHpeHHs (hpazeonoriamy destapo dos de sus cartas mds
fuertes / 6iokpuna 08i c80i HaticutbHiui Kapmu.

Y 3aronosky crnoptuBauX HOBUH La Copa da un respiro al
Madrid [12] dpazeonoriam da un respiro / dae nepesecmu nooux
BUKOHYE aTPaKTHBHY Ta €KCTIPECUBHY (YHKIII1, 3AKITHKAFOUN YHTA-
Ya J10 03HAHOMJICHHSI 3 IPHEMHMMHU HOBHHAMH, aJike (hpaseonorism
dar un respiro / nepesecmu nooux, 6ionouumu, 6i0uymu none2uieH-
HA Ma€ TIO3UTHBHY OLiHHICTb.

[Ipoananizyemo iHITHIA 3arOMOBOK TeKcTy HOBHH: El dinero
europeo da la espalda a Catalufia y huye a Madrid: cae un 62% [7].
V BumeHaBeeHOMY TIpUKTIaji hpaseonoriam da la espalda / noxa-
3ye cnuny (Ipomi €Bpormu BimBepTaroThes Bin Kararmomii i Oixarh
10 Manpuny), BKATHI y 3aTONOBKY HOBHH, BUKOHYE IONBIHHY
(yHKI1i10, 30KpeMa aTpaKTHBHY Ta CKCTIPECHBHY.

3aronoBOK TEKCTY HOBHH NOKTHKAHHIA IPUBEPHYTH YBary 4uTa-
Y, TOMY BKMBAHHS ()Pa3eonori3MiB HAHUACTIIIE BUSBIAEMO CaMe
y 3aronoBkax: La mujer pide paso en la Ertzaintza: “La Seguridad
no puede estar solo en manos de hombres”. “Es necesario que
seamos conscientes de que hace falta que haya mas mujeres. Algo
tan importante como la seguridad de la ciudadania no puede
quedar solo en manos de los hombres”, dice Elena Sangroniz [11].
®pazeornori3M estar en manos, yKUTHA y 3aT0NOBKY € EKCTIPECHB-
HUM 3ac000M, OKJIMKAHUM NPUBEPHYTH YBAry YMTa4a JI0 COMiab-
HOi MpoOMeMH, 10 MICIA KIHKH B CYCITNTBCTBI, 10 PIBHOTPABHOI
Tparti JKiHOK V TOMIIi. 3aroMoBOK € OHOYACHO KOHIIEHTPOBAHIM
CTHCIIIM BUPa30M OCHOBHOI ifiel CTarTi.

A. Cymyara BKazye Ha KOMIIO3HITIHHY a00 CTPYKTYpyBaIbHY
(yHKII0 hpa3eonori3MiB y KOHTEKCTI 3aeXHO Bill MicIit (paseo-
JIOT{YHOT OWHHUIII B TEKCTI (Y 3aTOMOBKY, B CEpE/IMHI TEKCTY, B KIHII
TeKCTy a00 JeKimbka pasi y Teketi) [17, p. 638]. Ha namy mymxy,
HeThCA HE CTUTBKH TIPO CTPYKTYPYBATBHY (DYHKIIIIO, CKLTBKH TIPO
OaKaHHS aBTOpA MepeaTd OCHOBHY 1/IEf0 CTATTI UM 1HIIIOTO TBOPY
3a JIOMOMOTOI0 TAaKOTO EKCTIPECHBHOTO 3ac00y, K (hpa3eomorizm.
3BAXKAIOYN HA CEMAHTHKY JEAKUX (hpa3eoyori3MiB, MOKHA CTBEp-
JUKYBATH, 1O iM BIACTHBA NEBHA CTPYKTYPyBalbHA POIlb, CEMaH-
THYHE 3HAYCHHS BICHOBKY, BKa31BKH 00 pEKOMEHIaIlii, HAPHKIIA],
(pazeonorism paciencia y barajar | mepninua i we pas mepninus
(MOCTIBHO: TEPIIHHS 1 TACYBATH), aBTOPCTBO SKOTO TPHITHCYHOTH
M. CepBanTecoBi, MOKe BKHBATHCS AK Y 3aTONOBKY, TaK 1 B KiHITI
TeKCTy, Hanmpuknan: El estado autonomico: paciencia y barajar.
La crisis catalana ha hecho tambalearse la creencia de que el
Estado de las autonomias habia adquirido, mds o menos, su forma
definitiva. Pero lejos de romper con el sistema hay que aprovechar
que la Constitucion es reformable [8]. 3arooBoK HOBHH (B TIEpeKIIa-
7i: ABTOHOMHA JIepkaBa; TEPIIIHHSA 1 ¢ Pa3 TEPIIiHHS) € OMHOYACHO
1 BHCHOBKOM aBTOHOMHOTO MOTTOeHHs Katasonii, sixe me motpebye
pedopmu KomcTutytii. ABTOp BEpaXkae CKENTHYHE CTABICHHS JO
ABTOHOMHOTO TIONIOKeHHS KaranoHii, amke mprOidHAKAM MOBHOI
ABTOHOMIi 3aJTHINIAETHCS JTHIIE TEPIITH # CTIOMIBATICS Ha KpaIe.

YV KOHTEKCTI MOMKIIMBE MOENHAHHA ACKITHKOX (YHKIIH (pa-
3CONOTI3MIB, 30KpeMa aTPakTHBHOI, OIIHHOI Ta EKCIPECHBHOI,
OCKUTBKH ()pa3eonori3MaM MPUATAMAHHAHN 3HATHUN €KCTIPECUBHII
1 oriHAMiT moTerian. Citijl HATOMOCHTH Ha BAXITMBOCTI KOHTEKCTY
y BU3HAYCHH] QyHKIIH dpaseonorizmiB. He 3amxm 3HadeHAS (pa-
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3€0I0Ti3My, 3ahiKcoBaHe y TeKCHKOTpad)igHuX Kepenax, 30iracTs-
¢4 3 KOHTEKCTyalbHIM. MOXKIIMBI He TUTHKH CTPYKTYPHI, a if ceMaH-
THYHI Momu(iKarii, mo noTpedye T0AaTKOBOTO BHBYEHHS.

3a ceMaHTHKOIO ()pa3coNOTivHI HOMIHAII, K TPABUJIO, BUPA-
KAIOTh TIpeMeTH a00 aOCTpakTHI MOHATTS (juego limpio, ordago),
31e01BIIOTO TIPOTIECH, CTaH (estar en manos), 1ii (tirar la casa por
la ventana, abrir las cartas, meter las narices en algo). B icmamo-
mosHEX 3MI (paseornorizmu BupaskeHi mepeBakHO i€CTIOBAMH, IO
JI071a€ IMHAMIYHOCT] BUCIIOBIIOBAHHIO. [IparMaruka BxnBaHHS (pa-
3€0JTOTi3MIB 3yMOBIeHa O2KaHHAM aBTOPA TOBIZOMHUTH PO MOMI0
1 BIUTHHYTH Ha OPMYBAHHS IIEBHOTO CTABJEHHS 110 Iii€] Oi.

Texctn 3MI MOXYTb He TITHKM BHSBIATH IONATKOBI BiNTiH-
KN 3Ha4eHb (Paseonori3MiB, a i CIYTyBaTH JKEPETOM BHHHKHEH-
H1 HOBHX (paseonoriyanx HomiHamid. Llinkom moromkyemocs
3 A. Cynyaroio, skuii peTenbHO BHBYaB (yHKIIT (paseomnoriamip
Y XYIOXKHIX TBOPAX, MO0 HEOOXIMHOCTI KOHTEKCTYAIbHOTO aHai3y
BKIBAHHA ()Pa3eoyori3MiB, OCKUTBKH KOHTEKCT YMOMKIMBIOE 3a(ik-
CYBaTH HOBI BITIHKH 3HA4eHHS (paseonorisMy abo Crpuse po3BUT-
Ky HOBOTO 3HaueHHs [17, p. 635]. Opazeonorizvu, Mo BKUBAIOTHCA
B IyOMIICTHYHAX TEKCTAX, TOXOIATH 13 Pi3HUX Mpodeciiumx chep,
CTIETTATHHOT JIEKCHKH, aBTOPCBKOT TBopuocTi. Ppazeonorizmu B 3MI
MOXYTh OTPHMYBATH B KOHTEKCTI aBTOPCBKY TpaHc(opMarriro abo, 3a
croBamu A. Cynyarw, ieaBromMarisartito gpaseonoriamy [17, p. 637].
Mu Haaemo TiepeBary TepMiHy deghpaseonoeizayis, TO3asK 3a aHa-
JIOTIER0 B JIHTBICTHIN € TEPMIHH MepmiHono2i3ayis Ta 0emepmiHo-
Jnoeizayis. Y HaBeneHoMy mpuknani Fueron felices y comieron ...
verdura. Algunos supuestos animalistas quieren prohibir referencias
a animales en el lenguaje [13] BimOyBaeThCA po3pHB MAOTOHY, aBTOp-
CBKa 3aMiHa BiTOMOi PHKA3KHL, SKOIO YACTO 3aKIHIYFOTCS ICTTIAHCHKI
Ka3Ku: Fueron felices y comieron perdices | | )umd BOHH JOBTO
1 macBo (MOCMIBHO: Oy/TH IACTHBAMH Ta UTH KyPIMOK), OCKUTHKH
B iCTIAHCBKiil MOBI I TIPHKa3ka PUMYETBCS. ABTOp CTATTi OIHCYE
MOBHY Tpo0eMy BXHBAHHS ()pa3eoyori3MiB i3 TBAPUHHEM KOMIIO-
HEHTOM, 3raylodn Tpo Te, MO € MPUOTYHIKA MAHOOMMBOTO CTaB-
JIEHHS 710 TBApHH, AKi HAIONATAIOTh HA TOMY, 00 dpaseonorizmu,
y SKHX 3rajyeThcsl TBAPHHA, 3aMIHUTH HA IHIMI. Y 3aroloBKy MH
CTIOCTEPITAEMO aBTOPCHKY 3aMiHY BHUIIICHABEIEHOTO (pa3eomoriaMmy
3 METOI0 HE TUTBKW TIPHBEPHYTH YBary YHTa4a, & i BHCIOBHTH ipo-
Hil0 O0/10 TaknX (pazeonoriynux Tpancdopmariil. Takum drHOM,
33 JIOTIOMOTOI0 BKMBAHHS ()PA3CONOTI3MIB aBTOP MOXE BHPAXKATH
eKCIPECHBHICTB, OIIHKY, IpOHil0, 3aKIIMKATH 3aMUCIATHCS HAT CBi-
JOMHM YXXWBAHHAM ()Pa3eoNoriqHoro (hoHIy HOCIIMH MOBH.

3aronoBoK, 1Mo MICTATH (HPa3eonori3M K eKCIIPECHBHAI 3aci0,
TIPUBEPTAE YBAry UMTAYa, BUKIMKAE 3aMIKABIEHICTh MO0 POYH-
TaHHA cTarTi: Soberano corte de Pilar de Borbon a Castillon por
meter las narices en el divorcio de Cristina e Ifiaki. ABTop 1iei cTarTi
BUKOPHCTOBYE (hpaseororiam meter las narices en el divorcio | 3acy-
HYMUL €020 HOCA 6 PO3NYUeHHs K HETaTHBHY OIiHKY TOTO BTPY-
qaHHs KypHaTicTa A. KactuinboHa B mpusatHe %uTTs cim’'1 Kopons
Icmanii. Y camiif cTaTTi HOBHH aBTOp TOBTOPHO BKHBAE (hpaseorio-
TI3M IS IOCHNEHHS eKcrpecuBHOCTI: La hermana del Rey acudio
a “Espejo Publico” a promocionar su rastrillo solidario Nuevo
Futuro y encajo mal que el periodista Alberto Castillon metiera
las narices en el inminente divorcio que estd preparando la infanta
Cristina, segun asegura la revista Lecturas [14]. ®pazeonorizm
meter las narices, o BUPaXa€ HETATHBHY OLIHKY, € CKOPOUCHHAM
(pazeonorismy meter las narices en asuntos ajenos. Y KOHTEKCTI 3a
JIOTIOMOTOI0 meter las narices en el divorcio BimOyBaeThCS 3aMiHa
3 KOHKPETH3AITIEI0 TOTO, Y 10 CaMe BTPYIAEThCS KYPHAICT.
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Jlesi 3aroNoBKA MIicTATH (hpaseonoriam B indinituBi: Tirar la
casa por la ventana / Posmpunvkamu 6ci epowsi (TOCTIBHO: BUKHHYTH
OY/IMHOK y BIKHO). 3ar0M0BOK BHPAkeHO (hPa3eonori3MOM JUTS HajlaH-
Hsl OLTBIIOT eKCTIPECHBHOCTI MOBIIOMICHHIO. Y TEKCTI CTATTi aBTOp
TAaKOX Y)KUBae el (PpaseonoriaM, OHaK y JamKax, MiIKPECTIo0dn
MeTadopiaHiCTs BUpa3y: ¥, ademds, me parece increible que haya
gente a la que no le importe gastar lo que sea para poder elaborar
unas cenas de Navidad para las que, pensandolo tranquilamente,
tampoco es necesario “tirar la casa por la ventana”. Y mds en
épocas de crisis economica como en la que nos encontramos [15].
®pazeonori3M BUKOHYE €KCIIPECHBHY Ta OIIHHY (YHKIII, BKA3YIOIH
Ha HEraTHBHE CTABJICHHS aBTOPA 110 BETMUE3HIX BUTPAT, [I0B’ A3aHIX
13 cBATKYBaHHAM Pi3/1Ba 1 TiTBHIIEHAAM IliH.

3a mrepenoM moxomkenHst ¢pazeonorismu B 3MI € iHTepHa-
IOHATLHUMA (estar en manos, abrir las cartas, meter las narices
en algo) Ta HaliOHANBHUMA (paciencia y barajar, echar un drdago,
ser ordago, ne ordago — HaibibIIA CTABKA TPU B MYC iCTIAHCHKOIO
KoJozoto kapt). HartionanbsHi (pazeonorisMu 3yMOBJIeHI ICHYBaH-
HAM TaKHX peaii, K iclaHChKi KapTH, irpy, sxi B Icnanii € focuth
TOMYMAPHAMH, O€py4H 110 YBaTH CIIENiaNbHi TYPHIPH B MyC. Pr3uk
Y MOMITHYHKX, EKOHOMIYHUX Ta CTIOPTHBHKX irpax MOkHa MOPIBHS-
TH 3 a3apTOM, L0 CTIPUSE BKUBAHHIO (PPaseoNOriyHAX HOMiHALIHN
azapTHEX irop y Tekcrax IMI, Hanpuknan; Fernando Pereira gana
el ordago a su director general [10]. Y 1poMy 3aronoBky Bif0yBa-
€ThCA CEMAHTHYHA TPAHC(OPMAIIif, OCKITHKI aBTOP BUKOPHCTOBYE
3aMiHy JECIIOBA, SIKE TPAJMIIIHO BKUBAETHCS Y IIbOMY (hpa3eono-
Ti3Mi echar / lanzar Ha ganar, a TaKoX BHKOPUCTOBYE O3HAUCHHUI
APTHKIIb, IKUH CITYTYE NEHKTHIHIM MAPKEPOM, YTOUHIOKUH Te, SKY
came Benuky crasky urpae Oepnanyio [lepeiipa.

Bucnosku. ®pazeonorivni HomiHaii B 3MI BHKOHYIOTH Taki
dyHKIii: excnpecuBHy, aTpakTHBHY, H(OPMATHBHY, CTPYKTYpYBAJIb-
HY, XapaKTepH3yBaITbHY, OliHHY. OKpIM TOTO, Y TEKCTI MOMIIHBI CEMaH-
THYHI Ta CTPYKTYpHI TpaHcdopMarii (paseonorisMis, ki MOXYTh
CIIPUATH PO3BMTKY HOBHMX 3HaueHb a00 BiATiHKIB 3HaueHb. Cepen
CTPYKTYpHHX TpaHcdOpMamiil BHALISEMO PO3IMHUPEHHS CTPYKTYPH
Ta CYOCTUTYIIIF0 KOMIIOHEHTIB (hpaseonorizmy. He MokHa rapantyBaru
PO3TOBCIOMKEHHS HOBUX ()Pa3eoloTi3MiB Y 3arallbHOBKMBAHIN MOBI,
BOHH MOXYTh TaK 1 SQIHIIMTHCS K OKA3IOHATI3MH, aBTOPCHKI (hpa-
3€0NOTi3MH 1 HE OTPHMATH 3araibHoliTeparypHoro crarycy. Okasio-
HATBHI (hPaseomori3MH CIyTYIOTh U1 IHTEHCH(IKAI[{ eKCTIpeCHBHOCTI
TIOBIZIOMJICHHS], BUP2)KEHHS! 0COOUCTOTO eMOIIIHOTO CTABIEHHS aBTO-
pa i ZU1 eMOTHBHOTO BIUMBY Ha UnTada. 3athikcyBaTH BUHHKHEHHS
HOBHX ()pa3eoNoriyHiX HOMIHALH, Br3HawuTH (QyHKuil B 3MI Moxe
OyTH TepCTIeKTUBHIM Y MIOTATIBIINX HAYKOBUX PO3BIZIKAX.
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Bo6uunen J. U., Kopanenko C. I1. ®ynkuun ppa3zeo-
JIOrTH4ecKUX HOMUHANMI B HcnaHosa3bIYHbIX CMU

AHHOTanusa. B crarbe aHanM3UPYIOTCS OIKCIPECCHUB-
Hasl, OLCHOYHAs, aTPaKTUBHAs, XapaKTepH3yIollas U CTPYyK-
Typupytomas (QyHKIuH (pa3eooru3MOB B COBPEMEHHbBIX
WCTIAHOSI3BIYHBIX MyONMUIMCTHYIECKUX TEKCTaX. YCTaHOBJICHA
KOMILIEKCHOCTh (pyHKIn# ¢paseonoruzmo B CMU, npeobina-
JTaHWE OLIEHOYHBIX M DKCIPECCUBHBIX XapaKTEPHCTHK. BBIsSB-
JICHBI aBTOPCKHE TpaHchopMaliu (Gpa3eosoru3amMoB, Crocoo-
CTBYIOLINE MOSIBIICHUIO HOBBIX 3HAUCHUH.

KiroueBble ciioBa: ¢paseonorusM, GyHKIuu (paszeoio-
ru3MoB B CMU, o1eHOYHOCTh, IKCHPECCUBHOCTD, OKKA3HO-
HaJbHBIE (Pa3eoJOru3Mbl, aBTOPCKUE TpanchopManuu ¢pa-
3€0JI0TU3MOB.

Bobchynets L., Korniienko S. Functions of phraseolog-
ical nominations in Spanish mass media

Summary. The paper analyses expressive, evaluative,
attractive, characterizing and compositional functions of idi-
oms in modern Spanish publicist texts. The functional com-
plexity of idioms in Mass Media and the prevalence of evalu-
ative and expressive characteristics have been stated. Author’s
transformations of idioms contributing to the development
of new meanings have been revealed.

Key words: idiom, phraseological unit, functions of idi-
oms in Mass Media, evaluative and expressive characteristics,
occasional idioms, author’s transformations of idioms.
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Bonomuirosa A. I1.,
ooyenm kagedpu iHo3emHOI hiionioeli ma nepexaiady

THonmascvicoeo HayioHabHO20 MexHiuH020 YHisepcumemy imeni FOpis Kondpamioxa

YBIYWIMBICTD AK KOMYHIKATUBHO-IIPATMATIYHA KATEI'OPIA

AHoranis. CTaTTIO NPUCBIYCHO aHAJi3y BBIYJIMBOCTI 5K
KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTH4Hii kareropii. OnucaHo pi3Hi mij-
XOIIY IO BUBYCHHS MOHSTTS BBIWIMBOCTI, a TAKOXK 11 KOMyHiKa-
TUBHHX CTPATETid 1 TAKTUK. 30CEPEIPKEHO yBary Ha pO3IIIii
BBIWIMBOCTI 3 MOy MakCUM 1 TPaBWII, 3aXKHCTy Ta 30epe-
JKEHHS «JTHKY» MOBIISI, KOMyHIKaTUBHOT Yroiu # 0coOnuBocC-
Tel MoOYI0BH AiaJIoTy, TUCKYPCY TOILO.

KniouoBi cioBa: yBiulIuBiCTh, KOMYHiKaTHBHO-IIparma-
THUYHA KaTeropisi, KaTeropis BBIWIMBOCTI, O3UTHBHA BBIYJIHU-
BICTB, HETATHBHA BBIUIMBICTE.

IlocranoBka mpoGiaemu. g cyyacHoi MOBO3HABUOI HAyKH
XapakTepHUHl aHTPONOLEHTPHYHUI MAXiX 10 BUBYCHHA BepOalb-
HUX SBUILL, 1[0 [TO€IHYE JIHTBICTHYHMIT aHAII3 3 aHAMI30M KOMYHi-
KaTuBHOT MoBeTiHKM Jroyuuu. Hanpukinmi XX cr. 3’sSBuimcs pos-
BIJIKH, Y SIKHX JOCHIIPKEHO BCTAHOBJICH] KOHBEHI[IIMH IPABHIIA, 1[0
PETYJIOKTh MIKOCOOMCTICHI B3a€MUHH, 3-TIOMDK AKX OCOOIHMBY
yBary mpucsueno Beiwmsocti [9; 11; 125 16; 17; 22; 23 ta in.].
[Iporonomeni BYCHNMH inei 3HAWILTH MIATPAMKY B HAYKOBHX
KOJax, 3’IBUBCS IHTEPEC 10 KOMYHIKATHBHO-TIPArMATHYHOTO aCTIEK-
Ty (eHOMEeHa BBIWIMBOCTI, NEPLIOYEPrOBHM 3aBJAHHAM SKOTO
€ BHOKPEMIICHHS /f BUBYCHHS YMHHUKIB, IO BIUTUBAKOTH Ha yCIill-
HICTh MDKOCOOMCTICHOI KOMYHiKallil, Hacammepesi AOTPUMAHHS
KOHBEHIIiH, 34CTOCYBAHHS CTPATET1H 1 TAKTHK.

Mera crarTi mondrac B 0OTPYHTYBaHHI TEOPETHYHUX 3acajl
BBItWIMBOCTI SIK KOMYHIKATHBHO-TIParMaTHIHOi KaTeropii.

Anani3 ocTanHix Jocaizxens i mydaikanii. Jx o0’ ext mpar-
MAJTIHTBICTHYHIX CTY/ii YBItIIHBICTH PO3TIANATOT i3 TIOTIAMY MaK-
cuM i ipaswit (I I'paiic [3], P. Jlakodd [21], [Ix. Jliw [23]; M. Map-
ugHuK [24]); 3axucty Ta 30epexkenHs «mky» moBis (II. bpayn
i C. Jlesincon [16], E. Todpdman [18; 19]); xomynikatuBHOI yromu
it ocobmmBocreit nobynosu mianory (C. buym-Kynka [15]); muckyp-
¢y (C. Mimns [25; 26], P. Yorrc [30]). Cnymso 3ayBaxye O. 3em-
cbka: «Hacras yac BiBYaTH BBIUIMBICTD SIK CTIELUIYHY KaTeropito
KOMYHIKATHBHO-TIPATMATHYHOTO XapakTepy, fKa DErylmioe MOB-
JTIeHHEBY TOBEMiHKY» [5, ¢. 131]. Y moBcAKmeHHOMY CHINKYBaHHI
OKpeMi PYTHHHI Jii — BITAHHS, TIPOIIAHHS, TPOXaHHS, TI00AKAHHS,
TOASIKH TOLIO — BUKOHYIOTb 3@ JOTIOMOTOK) CHTYaTHBHHX, IpaMa-
THYHO YCTAJIEHNX BUCIOBICHD, SIKi B 3aXi/HIH HAyI[i OTPUMAITH Ha3-
BY MOGIeHHES] akmu i 31e0UTBIION0 MaloTh KIIOBAHHMH XapaKTep
[9, c. 265]. [loHATTS BBIWIMBOCTI OB’ 13aHE 3 TEOPIE MOBICHHE-
BHX aKTiB, ycrmimHicTio [16; 23],

Bukiaan ocHoBHoro Mmarepiaiy. Kareropiiinuii xapakrtep
YBIWIMBOCTI HA IHTEPAKTHBHOMY piBHI TMOSCHEHO HM3KOKO CTpa-
Terii, 0OpaHNX MOBIIAMH JUTS peami3amii 1HTEHIi JTiHrBATbHAME
ONMHAITAME B KOHKPETHOMY KOMYHIKaTHBHOMY akTi [7; 13; 14; 16;
21; 23 ra in.]. Bubip Tiel um Tiel cTpaTerii 3aTeXuTh Bil 30BHIII-
HiX | BHYTPIMIHIX YMHHKKIB, JIe 30BHINIHIMA BBAKAIOTH NapaMETPH
KOMYHIKATHBHOT CHTYaLlii, @ BHyTPIlLHIMU — TICHXOMOTIYHI # cori-
001070T14Hi XapaKTepUCTHKU MOBLIB. TOMY BaKIMBUM € BHBUEH-
Hsl MeXaHi3MiB BHOOPY ONTHMANbHUX KOMYHIKATUBHUX CTpATeriif
Ta aKTOMOBJICHHEBUX TAKTHK, 1110 3a0€3MeUYI0Th aIeKBATHE CIIpH-
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HATTA IHTEHIIIH {HTEPAKTAHTIB, AKi €KCILTIKYIOTh CTABIICHHS OJIMH
710 OIHOTO 31 3HAKOM «ILTIOCY U «MiHYC». IIeTbes He Mpo OLiHKY
B3arali, «a Ipo Ty TOTOBY, JIKCHKATI30BaHy M TpaMaTHKali30Ba-
Hy OILIHKY, ik BOY/OBaHa O€3M0CEPEHbO B CMHUCIIOBE HAOBHEHHS
JIHTBANLHIX OJIUHHIIb 1 Ma€ YCTaNEHHUH cTatyc y MoBi» [1, ¢. 8-9].

[IpaBua, SKMMH [OCTYTOBYIOTHCS IHTEPIOKYTOPU B IPOLEC
KOMYHiKarlii, ynepie cpoOysas chopmymroBar [1. ['paiic: MoBi,
3a1liKaBIeHi B eeKTHBHOMY 00MiHi iHdOpMaIlieto, poomaTh BHECOK
y To0ya0By ycmimHoi iHTepaKLii, BOHI He JHIIEe AOTPHUMYIOThCS
KOHBEPCAI[IHHIX MAKCHM, aJle TAKOXK TOCTYTOBYIOThCS MAKCHMaMH
COIITbHOTO, MOPAJIBHOTO KIITAIITY: OfHA 3 HUX — OY0b V8iuuguil
[17, p. 47], mo gacTo BCTyNae B KOHAIKT 13 MAKCHMAMH KLTBKOCTI,
AKOCTI, BITHOIICHHS if MAHEPHL.

Mipxysanns I1. I'paiica gomosauna P. Jlakodd tax: meramo-
Ba IPaMaTHK! HE TIOBMHHA 0OMEKYBATHCS TUIBKH IPaMATHYHAMH
TIpaBIIIAMH, Y Hill € ipaBua mparmatukn [22, p. 296]. Jlocxiganms
copMyioBana Bl OCHOBHI 3acajii IPArMaTHHOT KOMIIETEHLI]i:

1) Oyzb 3posyminui, yitkuii y BucnosnenHsx (Be clear);

2) Oymb yBiumuBuii (Be polite).

Ha mymxy P. Jlakodd, BoHM He TOTOMHI i 4acTO BCTYMAOTh
y KOHOMIKT. MeTa CIUIKYBAHHS BH3HAYAE TPIOPHTETHICTH KOKHOI
3 HEX: KO0 OCHOBHE 3aBIAHHA aJpecaHTa Tepenatd iHdopma-
IIif0, TO MEPIIOYEProBE 3HAYEHHS MAE ACHICTB, 3pO3YMLTICTh; SKIIO
K CHTYaIlisl CTITKYBAHHS, CTaTyC YYAaCHWKIB IHTEpAKIlii BAMara-
10Th e()eKTHBHOI KOMYHIKaTHBHOI TIOBEIIHKH, TO MOBELb A0A€ PO
JOTPUMAHHS 3acaiiil 6y0b yeiunuguil, OCKITbKY IHTEPAKTAHTH 3alli-
KaBlleHi y BCTAHOBICHHI # MiATPUMI 100pO3MYINBHX CTOCYHKIB.
Jlpyre nparMatidHe MpaBuio Penpe3eHTye TPU 3pa3ku BBIUIMBOCTI:

1) dopmanbry: He Has a3yl ceoci 6oai (don’t impose);

2) medopmanbHy: Hadasal npaso eubopy (give options);

3) iHTUMHY: pobu max, wob eu 3 adpecamom OyIU (PIGHIY
1i 6in noyyeag cebe dodpe, 6ydv npussnum (make A feel good — be
friendly) (Llut. 3a: [20, s. 92]).

[lepue mpaBwio BUMarae JOTPUMAHHS TUCTAHII MiX CIIiBPO3-
MOBHHKAMH, 0COONHBO B O(ILIIHOMY CITIKYBAHHI, APyre — YMOXK-
TMBITIOE pealizallilo KoHBepcaliiHuX cTpareriil. Yacto came aape-
caT BIUTHBAE HA BHOIp, mepedir i crocid BeeHHs mianory (ampecar
Ma€e BNACHI TOYYTTS, HaMipH, OaaHHT, JyMKH). TpeTe MpaBimio
CTOCYETHCS YEMHOI TIOBEIIHKH B TpoIieci KoMyHikartii. Jocmimamms
HArOJIOILYe, 10 BCi TPH MpaBUIIa CIPSAMOBAHI Ha CTBOPEHHS BBIWIH-
BOi atMoc(epH CIIMKyBaHHS, X04a JOCATAloTh LBOTO MO-PI3HOMY
[22, p. 303]. V srapaniit Teopii P. Jlakodd TpakTye BBIiUIMBICTS SK
1IAHOOMMBY TIOBEIHKY, 1110 3AJIEXKHUTh BiJl HTEPAKI] Ta KOMYHIKaTHB-
HHX cTpaterii 1 TakTuk. Lle Oyna mepima crpoba 3°scyBatd prpoy
BBIWIMBOCTI, ITOHSATTS SKOi HE MOKe OyTH 0OMEXEHIM JIHIIE TPhOMa
TIPABHJIAMH, OCKINBKY BOHH HE YHIBEPCATBHI, & KYTETYPHO 3yMOBITEH.

Teopito BBiwmBOCTI ycmimmo po3sunyB Jhx. Jliu, chopmy-
mosasum «lIpusmmn ysiumuBocti» («Politeness Principler), meta
AKOTO — CIPHATH e(eKTHBHOMY KOHTaKTyBaHHIO [23]. VBiwmu-
BiCTh — Ll¢ BWKIMBHH MparMaTWyHUd (akTop, KM perymoe
xomyHikaitito. Ha Bigminy Bix I1. ['paiica, focmifHuk yBaxae, 1o
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TIPUHIAT YBIWIMBOCTI Mae OUTHIIMI PETyNATHBHHA MOTEHIIA,
HDK TIPUHIMI KOOTIEPaIlii: BiH MIATPUMYE COMIATbHY DIBHOBAIY
i yKasye Ha 3amikaBnenns B cmismpari [23, p. 82]. Ha fioro mymky,
TIPUHIAIT YBITIABOCTI € TOMIHAHTOO IILIECTIPAMOBAHOT TIOBEIIHKH:
MOBITI BAKOPHCTOBYIOTH TOH BUJ KOMYHIKATHBHOI iSUTHHOCTI, SIKHH
YBAKAIOTh HAHKPATIUM JUTS IOCATHEHHA MeTmy [23, p. 40]. [IpwH-
IIMIT YBIWIMBOCTI Peai3yroTh IiCTh MAKCHM: Makcuma maxmy (Tact
Maxim) — MiHIMaNi3y#iTe 3aTPaTH IHIIAX, MAKCUMATTI3YITE KOPHCTH
iHmx; makcuma wsxemnocmi (Generosity Maxim) — MiHIMa-
Ti3yHTe CBOI0 KOPHCTh, MAKCHMATI3YHTE CBOT 3aTpaTH; Makcumd
cxganenns (Approbation Maxim) — MiHIMATTI3yHTE HETATHBHY OITiH-
Ky IHIINX, MAKCHMANi3yiiTe TO3NTHBHY OMIHKY IHIINX; MAKCUMA
ckpomnocmi (Modesty Maxim) — MiHIMaIIi3yiTe BIACHY TIO3UTHBHY
OITIHKY, MAKCHMATI3yiTe BIACHY HETATHBHY OIIHKY; MAKCUMA 320-
Ou (Agreement Maxim) — MiHIMATI3yiTe HE3TOMY, MAKCUMANTi3yii-
T€ 3TOMY; Makcuma cumnamii (Sympathy Maxim) — MiHIMani3yiiTe
AHTHIIATI0, MAKCHMATi3yiTe cuMmariio [23, p. 16]. Omxe, yBiwimBa
ocoba — 11e TaKa, A AK0{ XapakTepHe MOTyTTA TAKTY, IUIIXETHICTb,
CKPOMHICTb, BITKPHTICTB, a TAKOXK JOOPO3HWIHBICTH 1 IPUBITHICTb.

Ha mymxy JIx. Jlida, IpHHIAT YBIGINBOCTI MO0 MOBEIIHKO-
BOTO IUIAHY MOMKHA BBAXKATH YHiBEpCATbHUM, X04a HOTO BUKOPH-
CTaHHS 3aJeKNTb BiJl MOBHHX, KYTBTYPHHX i COIaNBHIX (YaKTOPiB
[23, p. 87]. Yuenuii HaroMoNIyBas, 110 BiH OB’ A3aHUM 13 KOHKPET-
HUMH THNaMH 1TOKYTHBHUX aKTiB 1 € TIOCEPEIHNKOM Y peami3arii
IHTEHIII CTIiBPO3MOBHIKIB. fIKIIO 1TOKYTHBHA Ta COIiaTbHA METa
Pi3Hi, TO BBIWIMBICTH MOXE TPHXOBYBATH HE3TOMY W MOMIIMBICTD
BUHUKHEHHSA KOHQIIKTY, a AKIIO UMOKyTHBHA i COIlianbHa MeTa
TOTOXHI, YBIWIMBICTH CHPHAE MATPUMII i HANArOIKCHHIO MIKO-
cobucricHoro xoutakty [23, p. 104-105]. Tomy, sk crpaBemmiBo
Haronomye JI. ['HaTIOK, «MaKCHMI TIPHHIKITY BBIYIHBOCTI TOKITH-
KaHi CIIPUATH CTBOPEHHIO aTMOC(EpH, MPUAZHOTO TIa AT KOMYHi-
KaTUBHUX cTparerii» [27, c. 5].

AKTyanbHOIO TS TOCTIKEHHS € Teopis MO3UTHBHOI i Hera-
tuBHoi BBidmMBoCTi [1. bpayw i C. JleBincona [16]. Counioninrsicta
PO3TIANAIOTE YBIWIMBICTS 13 MO3MIIIT peari3arii cTpareriit MOBIIIB —
y IOTPUMAHHI KOHBEHIIIHHIX HOPM i3 METOI0 PECTICKTYBAHHS BJIAC-
HOTO «IHKY» I «Ky» TapTHepa [16]. Ymepime MOHATTS «iuky»
yBiB E. Toddman [ 18], cyTb AK0r0 mosisrae B HaMipi MOBIIS, 3 OTHO-
0 OOKY, Y0 Mpe3eHTyBaTH cebe, a 3 1HIIOr0 — OTPUMATH T03H-
THBHY OILIHKY KoMyHikaTiBHOTO naptHepa. I1. bpayn ta C. JleBin-
COH PO3BUHYJIM W TOTIOBHUIIH ITF0 TEOPil0 Ta OIMHCAIIN MEXaHI3MH
30epeKeHHS «IMKY», TPAKTYIOUH HOTO SK YHIBEpCANbHE MOHSATTS,
O PEMPe3eHTYE CBOEPLMHHMEA COMANBHAN MimK, y 30epekerHi
SKOTO 3aIliKABICHUN KOXeH iHTepakTanT [16, p. 61]. Baxmiso, mo
30epeKEeHHS «ITHKY» — IIe He MeTa KOMYHIKaIlii, a yMoBa, 0e3 {i BuKo-
HAHHS HE € MOKJIMBUM TOJANbIIIE CIINKyBaHHs. [1i1 MO3UTHBHIM
«makoM» (Positive Face) po3yMiroTh «OaxaHHs OyTH CIIPHITHATHM,
AHOBAHMMY, a i1 HeratnBHUM (Negative Face) — «OaxaHHs OyTH
HE3AICKHIM, HE BITIyBaTH MEPEIIKO), HA OCHOBI Y0TO BHLIAIOTH
nosumugHy i necamueny egiunugicms [16, p. 129]. Linkom Bumpas-
JQHNMH € MipKYBaHHS, IO 111 TEPMIHH MiCTSTh KOHOTAIIIO OIIHKH, a
TOMY JUIS [IO3HAYEHHS BBIWIMBOCTI TIPOTIOHYIOTh; YBIWIMBICT COMi-
napHocri (solidarity politeness) — yBiwmiBicTs momany (deference
politeness) [27], yBIwTHBICTS 30MHKEHHS, KOHTAKTY — YBIWINBICTD
BIITANICHHS, TUCTAHII] [7], YBIWIMBICTD COMiJAPHOCTI — YBIWIH-
BicTh ucTanlii [ 10], OCKiTbKH BOHH, «3 OTHOTO OOKY, YKA3yIOTh Ha
PI3HOCTIPAMOBAHI KOMYHIKATHBHI JIii, 4 3 {HIIOTO — MiAKPECTIO0Th
TOMAPHICT cTpareriiy [7, ¢. 161]. [onimstoun 1ymMKy mpo Hemo-
TUTBHICTh CTBOPEHHS HOBHX HOMIHAIH JUTA MOHATE, SKi MAKOTh

ycraneHi Ha3u [28, p. 34], y HOCTITKEHH] TOCTYTOBYEMOCS TEPMi-
Hamy, 3anpornoxoBannmi [1. bpayn i C. Jlesincornom [16].

KoskeH yJacHWK KOMYHIKaIlii, «y3ypryroum» MpaBo Ha aBTO-
HOMII0, Iparte MiHIMaJTi3yBaTH BTPYYaHHS B IEPCOHANBHY chepy
CITIBPO3MOBHFIKA (HETATHBHA BBIWIMBICTH), X0U¢ OYTH MIAHOBAHIM
(M03UTHBHA BBIWIMBICTH). [3 METOIO 30€pEKEHHS «IHKY), IHTEPAK-
TaHTH TIOCITYTOBYIOTHCS UMM PEECTPOM KOMYHIKAaTHBHUX CTpate-
T, SIKi BMOMKJIMBITEOIOTH PEai3arlifo 1HTEHII.

KoMyHiKaTHBHO-TIparMaTHYHUA MiAXiA A0 aHATI3y MOBHHX
OIMHHIb CTPUIMHAB POSYMIHHA TOTO, MO VIS JOCATHEHHS METH
aJIPeCaHT BUKOPHCTOBYE KiTbKA PI3HAX TAKTHK 1 CIOCOOIB Ta 3Mi-
HIO€ iX 3aJeXKHO BiJ| CATYaIli] CIITKyBaHHA. Y JIHTBICTHII e
YACTIITe BUKOPUCTOBYFOTh TIOHATTS CTPATETi, TIijT KO0 PO3YMIIOTh
«IUTaH Jiiiy, mepen0adeHuil KOHKPETHOK METOI0 i MOETAITHO peai-
30BaHMIT AK aNTOPUTM VIS BUPIMIEHHS «KOMYHIKaTHBHOI mpoOie-
Mmy [4, ¢. 134]; e KoMIieke MOBNEHHEBHUX MiH, CIPIMOBAHUX HA
JOCATHEHHS KOMYHIKaTHBHOI MeTH [6, ¢. 54]. Ha nymxy T. Jlapinoi,
KOMYHIKATHBHA CTPATETis PEMPEe3eHTye B3AEMO3ANEKHICTh MOB-
TICHHEBUX JIiif, METH KOMYHIKAITi{ if KOHBEHITIHHIX MOBHHX 3aC00iB,
3a JIOTIOMOTOI0 SIKMX BOHA peanizyerses [7, ¢. 173]. OTxe, yBiwm-
BICTb — I1¢ Ha0Ip TMPAarMATHYHKX CTPATETiH 1 TAKTHK, AKi 3yMOBJIEHI
KOMYHIKaTHBHOK) KOMIICTEHITIEI0 {HTEPAKTAHTIB, MO BILTHBAE HA
BUOIp JIHTBATHHIX 33c00iB (TPAMATHIHUX IHAMKATOPIB) IS pea-
nizanii Brachoi inTenmii. ToMy cHiBpO3MOBHUKH TIOBHHHI KOPEK-
TYBaTH CBOIO MOBIEHHEBY MOBEIHKY, 00Mpaiouy Haife)eKTHBHIII
BepOaTbHi 3ac00m. 3BEPHEHO YBAr'y Ha Te, IO KOMYHIKATHBHA CTpa-
TETiS 3aBXK/M € THYYKOIO i IMHAMIYHOIO, A B TPOLIEC] CITLTKYBAHHS
BOHA TOCTIHHO KOpHTYeThCA [8, ¢. 194].

Ha mymxy I1. bpayn i C. Jleincona, BHOip cTpaTeriii i TAKTHK
BILTMBAIOTH TaKi YNHHHKH:

1) KOMyHIKaTHBHA IMCTAHIIL — PIBEHb IHTHMHOCTI MK MOBIISIMY;

2) aBropurteT a0 iepapxis y B3aeMuHAX (pod)eciiiia, CycIiib-
Ha, IHTEJIEKTYaTbHA, OKa310HATHHA);

3) ominka 3arpo3u «mky» [16, p. 74].

[i unMHHWKE TO3HAYeHI HA IMKATi BBIWIMBOCTI, 30KpeMa 3i
3MEHIICHHAM TIPAMOJIHIHHOCTI BUCIOBJIEHHS 301MBITYEThCS HOTO
MaHOOMBE 3BYUAHHS, 90T0 KOMYHIKATHBHI MAPTHEPH JOCATAIOTh
PI3HOMAHITHAME TIOM SIKIITYBa9aMH, TaK 3BAHNMH aMOPTH3aTOpa-
MH (171 IIbOTO TIPOTIOHYIOTH TepMiH Softener). Ha mymxy I1. bpayn
i C. JleBiHCOHA, HETaTHBHA BBIWIMBICTh — II¢ «CEPIIE MAHOOIHBOI
noseninkm» («heart of respective behaviour») [16, p. 129]. Bona
penpe3enTye Habip KOHBEHI[IMHMX CTpATETid, CTPAMOBAHMX Ha
BI3HAHHS HE3NEKHOCTI, ABTOHOMI1 1HTEPAKTAHTIB, MiHIMAI3AI[F0
BTPYYaHHS B TIEPCOHATBHY cepy apecara, ToOTO COMaNbHy Iuc-
TaHIi0. YBakaeMo, IO T[e TPABHIO 30eOUTBIIOT0 BIACTHBE 3aXil-
HOEBPOIICHCHKAM KYIBTYpaM, JUIA CIOB’THCHKAX XK€ JOMIiHAHTORO
€ CepIeUHiCTh i J0Opo3uwImBicTS [7; 15; 29 Ta i.].

Crparerii HeraTwBHOi BBIWIMBOCTI peanizoBano 10 miHis-
Mu ToBeninki: 1) Buciopmoiitecs Hempamo (Be conventionally
indirect); 2) cTaBTe NHTAHHSA, YXKHBANTE TOM SKIIYBAYi KaTero-
puunocti (Question, hedge); 3) HamaBaiite criBpO3MOBHIKOBI Tpa-
Bo BuOOpy (Give H the option not to do the act); 4) cymmiBaiitecs
B MOXJIMBOCTI ajipecara 3miicHUTH 3ampomoHoBammid akT (Make
minimal assumptions about H’s wants); 5) Oympre mecumicToM
(Be pessimistic); 6) MiHiMami3yiite pieHb yTpydanHs (Minimize
the imposition); 7) mpocite BudaueHHs (Apologize); 8) pempeseH-
TyiTe MOBIEHHEBHH akT K ocHOBHE mpasmio (State the FTA as
a general rule); 9) yxusaitre npi3suma i TaTyd (Use family names
and titles); 10) Oymsre HeOaratocirHi (Be taciturn) [16, s. 129-208].
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[o3nTHBHA BBIWIMBICT CTIPSMOBAHA HA 3MEHIICHHS MCTAHIII1,
TAPTHEPCTBO, B3AEMOPO3YMiHHS, 3aJ0BONCHHS OakaHHA ajpecara
OyTH IMaHOBAHHM, 3po3yMiTAM. Ha TyMKy HOCTiTHWKIB, JUHIBic-
THYHA Peai3allisd O3UTUBHOI BBIWIMBOCTI PENPE3CHTYE TEPEBAKHO
noBeinKy Ommspkux Jromeit [16, p. 101], a crparerii mo3uTuBHOI
BBIYTMBOCTI BBAKAIOTh CBOEPIIHUM «COL[ATLHEM KaTalli3aropomy»
(Social accelerator), Sxwii BIIMBAE HA 3MeHIeHHS qucTanii. Cori-
OJIHIBICTH BUAULIOTH 15 JiHii MOBEAIHKM CTPATEriii MO3UTHBHOI
BBIWIMBOCTI: 1) moMiyaiiTe axpecara, OyabTe yBakHi 10 HbOTO, HOTO
imTepecis, Oaxanb, motped (Notice, attend to Hearer, his interest,
wants, needs, goods); 2) 30ibIIIyiiTe iHTEPEC, CXBAICHHS, CHMITATIH
70 criBposmosHmKa (Exaggerate interest, approval, sympathy with H);
3) nemoHcTpyiTe 3auikapneHHs agpecatom (Intensify interest to
Hearer); 4) miaTBep/pKyifTe CIITBHI TOTIA/H, TyMKH, SHAHHS, EMITa-
Tito (Claim common point of view, opinions, attitudes, knowledge,
empathy); 5) myxkaiite 3romu (Seek agreement); 6) yHuKaiiTe He3rox
(Avoid disagreement); 7) Oymsre omrumictom (Be optimistic);
8) mixrpumyiite B3aeMopo3ymiHHA (Assume and assert reciprocity);
9) 3amyqaiiTe KOMyHIKaTHBHIX MapTHepiB J10 B3aemoii (Include both
Speaker and Hearer in the activity); 10) pobits momapyHKu criBpos-
MoBHEKoBi (Give gifts to Hearer — goods, sympaphy, understanding,
cooperation); 11) BUKOPHCTOByHTE Mapkepd BHYTPIlIHHOrPYMOBOL
HanexkHocti (Use in-group identity markers); 12) 3Bepraiitecs Ha
iM’s (Use given names and nicknames); 13) BUKOpHCTOBYiiTe Bep-
bambHi 3aco0u criBposmoBrnka (Use Hearer’s language or dialect);
14) oynpre Gararocrisi (Be voluble); 15) xapryiite (Use joke)
[16, p. 101-128]. T'inepeTpareris — coMinapHICTh 3 aIPecaToM.

HesBaxatoun Ha kputuky C. biym-Kymkw [15], C. Mimi3 [26],
P. Yorrca [30], teopis I1. Bpayn i C. JleBincona Hagani € npiopu-
TETHOIO, OCKLTHKH IPOTIOHYE ePEKTHBHIN MEXaHi3M T PO3yMiHHS
BBIWIMBOI KoMyHikauii. CTpaterii BBIWIMBOCTI HALIOHATBHO Map-
KOBaHi # peanizoBani Crenu(piTHIME TIOBEIIHKOBIMI CIIEHAPIAMI.
[HiliFOI0UM CTILIKYBAHHS, MOBI[i CTIOYATKY HAMATaloThCsl 3MEHILTHTH
JMCTAHIIF, KA X pO3iNse (CTpaTerii MO3UTHBHOI BBIUIMBOCTI).
[lotiM /1 BHABY MOBAarM KOMYHIKAHTH BAIOTBCA O CTPATeTiil
nucTaniiroBanHd. OTxKe, YBIUIMBICTS — Ie TIOCTIHHMI OaNaHe BOX
TIPOTHNEKHHIX CTPATETii: 3 OXHOTO OOKY, JEMOHCTPYBAHHS COMi-
JIAPHOCTI, a 3 IHIIOro — 30epeXeHHs UCTAHIi. TakoxK 3BepTatoTh
yBary Ha TaKWil TparMaTHYHMi e(eKT: HeraTHBHA BBIWMBICTH
MiHIMaIi3ye HeYEMHICTb PI3KHX LTOKYLiH, a MO3UTHBHA — IOCHITIOE
MIAHOOMMBICTE YeMHNX LMOKYIIiH [28, p. 29].

BuchoBkn. Ormxke, aHanmi3 YBiWMBOCTI SK KOMYHiKaTHB-
HO-TIparMaTuyHoi Kateropii BCTAHOBMB, IO BOHA PENPE3CHTYE
CKJIATHY CHCTEMY CTpaTeriil i TAKTHK, CIIPMOBAHKX Ha JOCATHEH-
HSl TAPMOHIIHOTO i e)eKTHBHOTO CIIKYBAaHHS Ta € PEryIATOPOM
MOBJICHHEBOI ITOBEIHKY iHTEpakTaHTiB. L[i cTpaterii BILTMBAIOTH
Ha BuOip 3acobiB BepbanbHoi i HeBepOATbHOT KOMYHIKALil, 10 Ma€
TEPCTICKTHBY OAATBIINX JOCTIIKEHD.
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Bosornukosa A. Il. BeskJimBocTh KAaK KOMMYHUKATHB-
HO-TIPArMATHYECKAs KATEropusi

AnHortanusi. CTaThsl MOCBSIICHA aHATN3y BEXKIHUBOCTH
KaKk KOMMYHHMKaTHBHO-IIparMaTudeckoil kareropuu. Ormuca-
HBbI pa3J11/1qule 1oaxoabl K MSYHCHMEO TIOHATHA BCKIUBOCTH,
a TaK)ke ee KOMMYHHUKAaTHBHBIX cTpareruii u taktuk. Cocpe-
JIOTOYEHO BHUMAHUE HA PACCMOTPCHHUHU BEKIIMBOCTH C TOYKH
3peHHsT MaKCHM W TPaBHJ, 3aIUTHl U COXPAHCHHS «JIHKa
TOBOPSILEr0, KOMMYHHUKaTUBHOTO COIVIALIIEHUS U OCOOEHHO-
CTEH MOCTPOCHHS AUAJIOra, TUCKypca U T.II.

KioueBble ci10Ba: BEXKIMBOCTh, KOMMYHHKAaTHBHO-ITPAr-
MaTH4ecKas KaTeropusi, KaTeropus BEKIMBOCTH, TIO3UTHBHAS
BEXKIMBOCTD, HETATUBHAS BEXIMBOCTE.

Bolotnikova A. Politeness as a communicative-
pragmatic category

Summary. The article is devoted to the analysis of politeness
as a communicative-pragmatic category. Various approaches
to the study of the concept of politeness, as well as its commu-
nication strategies and tactics, are described. The focus is on
considering courtesy in terms of maxim and rules, protecting
and preserving the speaker’s face, communicative agreement
and the peculiarities of constructing dialogue, discourse, etc.

Key words: politeness, communicative-pragmatic catego-
ry, category of politeness, positive politeness, negative polite-
ness.
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TERMINOLOGIE DU DISCOURS SOCIOLOGIQUE FRANCALIS:
ASPECTS LEXICO-SEMANTIQUE ET DERIVATIONNEL

Résumé. L’article est consacré a 1’étude des caractéris-
tiques principales du discours sociologique francophone, dont
la terminologie est hétérogene et refléte la synthese interdis-
ciplinaire de divers concepts, conceptions et phénomenes, car
la sociologie est liée a de nombreuses et différentes sphéres
d’activités d’un étre humain dans la société. Les paramétres
dérivationnels, la composition et I’étymologie de la terminolo-
gie sociologique francaise ont été analysés. Il a été révélé les
caractéristiques lexico-sémantiques et structurelles des termes;
les groupes lexico-thématiques essentiels d’unités lexicales et
les particularités de leur fonctionnement dans le cadre du dis-
cours analysé ont été déterminés.

Mots-clés: langue francaise, discours sociologique, termes
sociologiques, particularités lexico-sémantiques, processus
dérivationnels.

Introduction. La sociologie est une science qui étudie la
société, les sphéres de ’activité humaine sous 1’angle des proces-
sus sociaux, des lois du développement et du fonctionnement des
communautés sociales, des mécanismes sociaux en tant que moyens
autosuffisants destinés a régler les relations sociales. Le progrés
rapide de la science mene a I’augmentation du volume de I’infor-
mation ce qui pose le probléme de I’analyse des caractéristiques et
des procédés de la réalisation efficace de la communication scienti-
fique internationale [7; 8]. La sociologie étudie et refléte les change-
ments de la société, donc la terminologie du discours sociologique
représente I’expression linguistique et langagiére des notions et des
concepts principaux de ce domaine.

Analyse des publications et recherches récentes. Un certain
nombre de chercheurs, en particulier G.S. Batyguin, N.G. Komykch,
Y.V. Markova ont étudié les aspects différents du discours sociolo-
gique; L.P. Belozerskaya, 1. Desmet, V.M. Leichik, L.V. Morozova,
A.A. Reformatsky, A.V. Souperanska ont examiné les caractéris-
tiques différentielles de la terminologie, de son fonctionnement en
tant que phénomeéne linguistique; M.A. Batouryan a consacré ses
études a I’analyse des processus de la formation de la terminologie
sociologique de la langue anglaise, les savants tels que T.V. Emelya-
nenko et A. Cadet ont fait des recherches sur les particularités de la
traduction des termes du domaine en question.

Malgré de nombreuses recherches consacrées a I’étude des
particularités du fonctionnement des termes dans le discours men-
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tionné, la question de I’analyse des processus dérivationnels de la
terminologie sociologique francaise, aussi bien que de ses caracté-
ristiques lexico-sémantiques, restent en suspens ce qui détermine,
par conséquent, I’actualité de notre travail.

L’objectif du présent article est de définir des spécificités essen-
tielles du discours sociologique frangais et de la composition de sa
terminologie, par le biais de I’analyse de son étymologie, des para-
metres dérivationnels, des particularités lexicales et sémantiques des
termes sociologiques. Un certain nombre de méthodes ont ét¢ utili-
sées pour résoudre les taches de recherche, notamment une méthode
descriptive, mise en ceuvre par un moyen d’observation linguistique
sur le processus du fonctionnement des unités terminologiques dans
les textes scientifiques, les méthodes des analyses comparative,
sémantique, contextuelle, lexicographique et définitive.

Le discours sociologique francais: ses spécificités linguis-
tiques, I’étymologie, le développement et le fonctionnement de
son systéme terminologique. Le discours sociologique est une
variété du discours scientifique qui est considéré comme une straté-
gie visant a la rélisation du but communicatif dont les concepts prin-
cipaux sont: la réalité sociale, la société, les communautés sociales,
des processus et des mécanismes sociaux etc. Le discours en ques-
tion représente une synthése des discours des sciences humaines,
tels que I’histoire, la psychologie, la culturologie, la géographie,
la politologie, la médecine et d’autres; il couvre un large éventail
de sujets et de problémes liés a la vie d’un étre humain, c’est un
systéme de jugements sur la réalité sociale, formé conformément
aux régles congues.

Le discours frangais analys¢ comme un des discours insti-
tutionnel a ses particularités nationales spécifiques aux niveaux
de la grammaire, du lexique, du style, de la rhétorique; donc il
est a noter qu’il est linéaire, logiquement structuré, argumentatif
et recourt a I’emploi de la persuasion implicite et indirecte: une
influence exercée sur un destinataire pour changer son compor-
tement ou point de vue; il comporte I’explication des intentions
pragmatiques de I’auteur; un role important y est joué par un
lexique spécial, par la métalangue professionnelle, ainsi que par
les indicateurs des stratégies discursives. Par conséquent, toutes
les spécificités mentionnées déterminent les traits distinctifs de la
terminilogie frangaise de ce domaine.
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Les termes sociologiques, comme des moyens linguistiques
représentant des concepts et des notions de la science en question,
servent a refléter tout le systéme des rapports, des liens, des régula-
rités des processus et des phénoménes de la sociologie. Etant donné
les liens interdisciplinaires de la sociologie avec plusieurs autres
domaines scientifiques, on observe I’emploi d’un grand nombre de
termes qui traduisent ces relations, les sphéres de 1’activité humaine,
des phénomenes liés & la vie d’un étre dans la société:

1) la politique: f sociologie institutionnelle, politique;

2) I’économie: f sociologie économique, | sociologie de la
consommation,

3) lasanté et le sport: fsociologie clinique, f sociologie du han-
dicap, de I’obésite, du football, de ’alimentation, de la drogue;

4) Desthétique: f sociologie de la beauté, du goit;

5) la psychologie: fsociologie de la déviance, de la personna-
lité, de la décision, de l'action$

6) I’éducation: f sociologie de I’enseignement, de la connais-
sance;

7) la culutre, I’art: fsociologie de la musique, du cinéma;

8) I'urbanisation: fsociologie de la ville,

9) I’écologie: f sociologie de ['environnement, de [’écologie;

10)le droit: f sociologie de la délinquance; des droits de
["homme;

11) la famille: f sociologie du mariage;

12) I’age; la vie: f sociologie de la jeunesse, de la vieillesse, de
la vie, de la mort.

Selon le niveau de la spécialisation de la signification du terme,
on peut distinguer les trois couches d’unités lexicales termino-
logiques suivantes [3; 4; 5]: des mots scientifiques généraux qui
s’emploient dans tous les domaines scientifiques mais qui peuvent,
selon le contexte, acquérir un sens spécifique (facteur m, analogie
1, conception f; classification f; théorie f); des termes interdiscipli-
naires liés aux notions des sphéres ayant des rapports avec la socio-
logie, notamment telles que les statistiques, la linguistique, I’an-
thropologie, la médecine, le journalisme, la biologie, la philosophie,
la religion et d’autres (valeur f ajoutée, comportement m déviant,
ethnie f, bigamie f, antipositivisme m, délinquance juvenile, aura f;
populisme m, bilinguisme m); des unités spécialisées, termes utilisés
dans le domaine sociologique (différenciation f sociale, habitus m,
sociogramme m, agent m social etc).

L’analyse de la sémantique de terminologie étudiée nous a per-
mis de déterminer des groupes lexico-sémantiques des termes qui
englobent des notions telles que [6, p. 55]:

1) des phénomenes ou des processus de la société ou les résul-
tats de ces processus: globalisation f, terrorisme m;, discrimination
1, insertion f;

2) le comportement ou I’activité, les actions d’une personne:
personnalité f autoritaire, masculinisation f, suicide m;

3) les méthodes, les lois, les théories: enquéte f sociologique,
matrice f de Bales, paradoxe m d’Oslon, sociogramme m,

4) des organismes sociaux: Conseil économique et social de I'ONU.

Le systéme terminologique du domaine étudié contient des
formes lexicales de structures différentes ce qui est di a I’existence
d’un grand nombre de moyens et de procédés de la formation des
néologismes.

Un chercheur frangais J.- F. Sablayrolles [9, p. 207] propose une
classification détaillée des voies de I’apparition de nouveaux termes
dans la langue, il distingue: des néologismes phonétiques, morpho-
logiques, sémantiques, stylistiques, syntaxiques et des emprunts.

Procédons a I’analyse des paramétres dérivationnels et des par-
ticularités structurales des unités terminologiques sociologiques.

1. Des termes représentés par un seul mot:

1) une unité lexicale contenant juste une racine (f horde) ou
ceux qui sont formés par des moyens synthétiques, y compris des
affixes (m remariage), notamment des préfixes: ambi-, anti-, bi-,
con-, di-, éco-, endo-, néo-, macro- méta-, post- et d’autres (arché-
type m, autoanalyse f, ambivalence f, homogamie f, conformisme
m, out-goupe m, microsociologie f); suffixes: -ité, -aire, -ment, -at,
-ance, -isme et d’autres (sondage m, médiation f, boulimie f, indica-
teur m, anascopie f, absentéisme m),

2) des termes formés par le moyen de la parasynthése qui
consiste en adjonction du préfixe et du suffixe a la fois, un procédé
qui est tres productif lors de la formation de la terminologie socio-
logique (non-conformisme m, parapsychologie f);

3) des mots, qui se composent de deux racines mais représentent
un seul mot avec des ¢léments soudés, ou qui s’écrivent avec un trait
d’union — le procédé ayant le nom de la composition scientifique
(axiomeétrie f, sociogramme m sociobiologie f, sociogénétique f),

4) des termes composés avec un lien coordinatif (état-provi-
dence m, ingénieur-conseil m);

5) des composants subordinatifs, ¢’est-3-dire un terme dont un
¢lément est subordonné & un autre (budget-temps m, capital-santé m);

6) les termes formés par la voie sémantique: I’acquisition dun
nouveau sens sans changer de forme (acteur m — un exemple de
'unité lexicale qui, dans le contexte sociologique, représente une
personne exercant des activités sociales);

7) des mots empruntés aux langues modernes et anciennes.
Etant donné que le domaine étudié a commencé a se développer
en Europe et aux Etats-Unis, les notions fondamentales aussi bien
qu’un grand nombre de termes latins, grecs, anglais ont été assimi-
1és par la langue francaise (leadership m, know-how m,baby-boom
m, backlash m, boomerang m).

2. Des termes représentés par des groupes de mots qui com-
prennent deux ou quelques éléments, ¢’est-a-dire des termes binaires
et ceux qui ont plusieurs composants, appelés aussi analytiques
(famille f nucléaire, hérarchie sociale f). Les sous-classes suivantes
peuvent étre distinguées a I'intérieur de ce groupe [1, p. 258-259]:

1) les deux éléments d’un groupe de mots représentent des
termes ayant chacun son sens individuel qui peut se manifester hors
de ce goupe, ils conservent leur signification lexicale au sein de la
structure complexe (contrainte sociale f);

2) un terme composé au sein duquel un seul élément forme une
unité terminologique, et I’autre posséde un sens commun (gréve des
ventres f, balance cognitive f);

3) les termes analytiques, dont les éléments sont les unités lexi-
cales n’ appartenant pas isolément a la terminologie spéciale mais,
faisant partie d’un groupe de mots, ils acquiérent la signification d’un
terme et fonctionnent comme tel (utte f des classes).

Les résultats de I’analyse de la structure des termes synthétiques
et analytiques nous permettent de constater le fait de la dominance
des modeles binaires dans le discours sociologique: nom + préposi-
tion + nom (groupe de pression m, construction de modele f, balance
de [’économie f, Bourse du travail f, conscience de masse, sociolo-
gie de lart f); nom + adjectif (champ intellectuel m, demographie
politique f, division anomale f; domination masculine f, école struc-
turo-fonctionnelle f, crise économique f, information sociométrique
1, matérialisme dialectique m, minorités f pl nationales, neutralité f
axiologique, pauvreté f relative, population f active).
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La seconde place, d’apres la fréquence d’emploi dans les textes
analysés, appartient aux termes synthétiques (gynophobie f, gradua-
lisme m, filiation f; évolutionnisme m, infantilisme m, méritocratie
[ pragmatisme m).

Les termes avec trois composants, c’est-a-dire ceux qui ont
trois parties du discours significatives, s’emploient plus rarement en
comparaison avec les deux groupes mentionnés ci-dessus, donc on
a recours aux constructions suivantes:

1) nom + préposition de + nom + préposition de + nom (accentua-
tion f du locus de contrile, sociologie f de communication de masse);

2) nom + prépostion d +nom + préposition de + nom (indiffé-
rence f a la couleur de peau); nom + prépostion ¢ +nom + adjectif
ou nom + préposition de + adjectif + nom (analyse f de structure
latente, agents m pl du contréle social),

3) nom + adectif + adjectif (classe f sociale abstraite; nom +
adjectif + préposition de + nom: besoins m pl humains de base,
fondements m culturels de la personnalité),

4) nom+ participe passé + adjectif et la construction nom + adjec-
tif + conjonction et + adjectif (f crise économique et écologique).

Les termes qui ont quatre et plus d’éléments ne sont pas trés
répandus dans le discours sociologique (balance f des dépenses et
revenus de la population). Les unités lexicales a plusieurs compo-
sants forment bien souvent des abréviations, des sigles et des acro-
nymes, ce qui simplifie leur fonctionnement [2, p. 130; 9, p. 215]
(Association internationale des sociologues de langue frangaise
AFS f, organisation scientifique du travail OST f, agent de pro-
gramme sociaux APS m, Union nationale interprofessionnelle pour
Emploi dans industrie et le Commerce UNEDIC f).

Conclusions. En guise de conclusion, on peut constater que
la terminologie sociologique frangaise se distingue par son hété-
rogénéité étant donné son caractere interdisciplinaire. Les termes,
en tant que moyens linguistiques, reflétent les concepts centraux et
fondamentaux de la science en question et représentent également
la synthése des conceptions, des paradygmes, des connaissances,
des terminologies d’autres sphéres liées au discours étudié, relatives
aux notions de la société et de I’activité humaine.

Les résultats de I’analyse lexico-sémantique de la terminologie
sociologique frangaise nous ont permis de déterminer les groupes
lexico-thématiques d’unités lexicales, d’identifier les caractéristiques
sémantiques et structurelles aussi bien que les parametres dérivation-
nels des termes de deux classes principales: celle des termes synthé-
tiques, représentés sous forme d’un seul mot, et celle des termes analy-
tiques, les groupes de mots possédant deux éléments et plus.

L’étude a révélé que ce sont les modeles binaires qui dominent
dans le discours sociologique frangais, suivis des termes synthé-
tiques. Les constructions & trois éléments prennent la troisiéme
place d’aprés la fréquence d’emploi. Il est & noter que les termes
a plusieurs composants ne sont pas couramment utilisés dans les
textes étudiés étant remplacés par les sigles et les acronymes.

Une piste de nos recherches ultérieures consistera en 1’analyse
de I’aspect grammatical des textes frangais du domaine étudié et des
particularités de leur traduction en ukrainien.
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bonaap JI. B., llIkoasip JI. B., Illymuyenko T. 1. Tep-
MiHOJIOTisI (PAHKOMOBHOIO COLiOJOTiYHOIO JHCKYPCY:
JIEKCMKO-CEMAaHTHYHUIA Ta JepUBALiiiHUI acTIeKTH

AHoTamisi. CTarTio IPUCBSYEHO JOCIIHKSHHIO OCHOBHHX
XapaKTepPUCTUK (PPAHKOMOBHOTO COIIOJIOTIYHOTO JHCKYPCY,
TEpPMIHOJIOTIS SIKOTO Ma€ HEOAHOPIIHUM XapakTep Ta BinoOpa-
JKa€ MDKIUCUMIUIIHAPDHUN CHHTE3 PI3HUX MOHSATH, KOHLEMIH
Ta SBUIL, OCKUIBKU COIOJIOTISl OXOIUIIOE YHUCIICHHI # pi3HO-
MaHITHI cdepHu AiUIBHOCTI WICHIB CYCHIIbCTBA. BU3HAueHO
CJIOBOTBIpHI BJIACTUBOCTI, CKJIAJ Ta €TUMOJIOTiI0 (hpaHIly3bKOi
couionoriyHoi TepmiHoorii. JIociiHkeHO JTeKCHKO-CeMaHTHY-
Hi Ta CTPYKTYpHI XapaKTepUCTUKU TEPMiHiB, BUSBIEHO 0a30Bi
JIEKCUKO-TE€MaTU4Hi I'pyNu JEKCUYHUX OIUHUIL Ta 0COOIUBOC-
Ti 1X (QYHKLIOHYBaHHS B MEXaX JOCHIiIXKYBaHOTO AUCKYPCY.

KuiouoBi ciioBa: ¢paHily3bka MOBa, COIIIONOTIYHUN JTUC-
KypC, COIIOJIOTIYHI TEPMiHH, JIEKCUKO-CEMaHTH4YHI OCOOIH-
BOCTI, IepUBalliiiHi IpOLIeCH.

Bonnaps JI. B., Hlkoasp JI. B., llymuenxo T. U. Tep-
MMHOJIOTHsT PPAHKOSIZBIYHOTO COLMOIOTHYECKOr0 TUCKYP-
€a: JJeKCHUKO-CeMAHTHYeCKHIi U 1epUBALIHOHHBIN ACIIEKThI

AnHotaumst. CtaTbsl OCBSIIEHA UCCIIEIOBAHUIO OCHOBHBIX
XapaKTepUCTHAK (DPAHKOSI3BIYHOTO COLMOJIOTHIECKOTO JUCKYP-
ca, TEPMUHOJIOIHS KOTOPOTO MMeEET HEOTHOPOAHBIH XapakTep
7 OTpaXkaeT MEXKIUCLMIUIMHAPHBIA CHHTE3 Pa3MYHBIX IOHS-
THH, KOHIICTIMI W SIBIICHHH, ITOCKOJBKY COIHOJIOTHSI OXBATBI-
BAaeT MHOTOYMCIICHHBIE U Pa3HOOOpa3HbIe Cepbl AESTETLHOCTH
usieHoB obmiecTsa. [IpoaHanu3upoBaHb! c10BOOOpa3OBATEIBHbIE
CBOICTBA, COCTAB M STUMOJIOT Ul (PPaHITy3CKOM COLIMOIOTHYECKON
TepMuHONIOruy. Onpe/eneHbl JEKCUKO-CeMaHTHYECKHE U CTPYK-
TYpHBIE XapaKTEPUCTHKU TEPMHHOB, BBISBICHBI 0a30BbIE JIEKCH-
KO-TEeMaTH4YeCKHEe TPYIIIbI JIEKCHYECKUX €AMHUL U 0COOEHHOCTH
uX (pyHKIIMOHMPOBAHHUS B IpeIeiax UCCIIEyEMOro IUCKypca.

KuroueBble ciaoBa: (QpaHIy3CKUH S3bIK, COLIMOJIOTHYE-
CKUH TUCKYPC, COLMOJIOTUYECKHE TEPMHHBI, JIEKCUKO-CEMaH-
TUYECKHE 0COOCHHOCTH, JIEPUBAIIMOHHBIC IPOIIECCHI.

Bondar L., Shkolyar L., Shumchenko T. Terminology
of French sociological discourse: lexical-semantic and
derivative aspects

Summary. The article is devoted to the study of the main
characteristics of French sociological discourse, its heterogene-
ous terminology reflects the interdisciplinary synthesis of var-
ious concepts, conceptions and phenomena, because sociolo-
gy is associated with numerous and diverse spheres of human
activity in the society. The derivative parameters, composition
and etymology of French sociological terminology have been
determined. The lexical-semantic and structural characteris-
tics of terms have been investigated, the basic lexical-themat-
ic groups of lexical units and the features of their functioning
within the limits of the analyzed discourse have been revealed.

Key words: French language, sociological discourse, socio-
logical terms, lexical-semantic peculiarities, derivation processes.
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Boxyu H. B.,

doyenm Kaghedpu ichancokol ma Bpanyy3vKoi iionoeii
Kuiscoroeo Hayionaibioeo iHesicmuuHo20 yHigepcumemy

OCHOBHI ITPUHITATIN TIOPTPETUSBALIIL Y TBOPI
“LA MAJA DESNUDA” BICEHTE BJIACKO IBAHBECA

Anoranis. CTaTTIO HPHCBIYCHO NPOOIEMi CTBOPEHHS
CJIOBECHO-XYJO’KHBOTO IIOPTPETa Y TBOPI IPeJCTaBHUKA 100U
peanismy — Bicente bnacko 16anbeca. IIpoananizoBano MoB-
HOCTIJIICTHYHI OCOONHMBOCTI CTBOPEHHS IIOpTpeTa AifioBOi
0co0H B iCIIAHCBHKIH JTiTepaTypi 3a3Ha4eHOro nepiony. BusueHo
CEMaHTHUYHI Ta CTUIICTHYHI BIaCTUBOCTI HOPTPETa HEPCOHAXKA.
Buokpemiieno cnenudiky moprpeTHoi penpeseHTauii repois
y TBOpi “La maja desnuda” Bicenrte brnacko I6anbeca. {ose-
JIEHO BILIUB aBTOPCHKOI'O 33JyMy Ha MOBHOCTIIIICTUYHI 3aC00H
HOPTPETHOIO 300paXEHHs IEPCOHAXKIB Y XyA0KHbOMY TEKCTI.

KnrouoBi cioBa: moprpetHuil omnuc, XymoxHiil o0pa3s,
iCIaHChbKa XyHOXHs JIiTepaTypa, MOBHOCTHIIICTUYHI 0COOIU-
BOCTi, CTBOPEHHS IOPTPETa NEPCOHAXKA, 100a peaizmy.

IoctanoBka mpodemu. XyToxHii TEKCT 3aBKIN BUKIHMKAB
JKUBHI iHTepec nociiauKiB. OCTaHHE JECATUIITTA 3 OYEBU/IHICTIO
JEMOHCTpY€ MiABUIICHHS YBATH 10 TEKCTY 5K 10 0CO0HBOT JTiHTBi-
CTHYHOI KaTeropii 3i cBoimMu BHyTpl]_LIHlMH 3akonamu. Lle poci-
IKeHHS 0a3yeTbCs Ha 1BOX HAHBAKIMBILIKMX BIACTHBOCTSX XY/I0K-
HBOTO TEKCTY, 30KpeMa HOro aHTPOIOLEHTPUYHOCTI Ta HasSBHOCTI
XYIOXHBOI (PYHKILIi, K8 MOKE peasi3yBaTich JIIe B MeKax iHIu-
BiyalbHOI Xy/IOXHBOI CTPYKTYpH. Kateropis aHTponoueHTpiaHo-
CTi, SIKa € HAWBAXJTUBIIIOK 3MiCTOBHOK 0COOIHMBICTIO XYIOKHBOTO
TEKCTY, TIOJIATAE B TOMY, IO IPEAMETOM 300pakeHHs TBOPY 3aBKIN
€ MOIUHA. YCi eeMeHTH TEKCTY, TIOYHHAI0UH 3 MOBICHHEBOTO piB-
Hf 1 3KiHIYIOUX DTHOMHHOKO 3MICTOBHOIO CTPYKTYPOIO, € 3aco00M
ii bararobiunoro mokasy. Kosken niteparypauii TBip mepenbadae
CTBOPEHHS XyHOKHBOT0 00pasy, AKHii € KOHLEHTPOBAHOK HOPMOI0
BinoOpakeHHs JIHCHOCTI B eCTETHUHIH (opmi, a ToMy 3aco0oM
BUP@KEHHS CY0 eKTHBHOI MOJANBHOCTI TeKcTy. Po3BUTOK Xymox-
HBOr0 00pasy B JITEPATYPHOMY TEKCTi 3a0€3MeUYEThCS MEBHUMH
3aco0ami MOBH: a00 32 JIOTIOMOTOK0 OXWHHYHOTO BKHBAHHSA, 200
CYKYIHICTIO O/JHAKOBHX 1 Pi3HHX 3a piBHEM MOBHHX OfuHHIb. Ha
OCHOBI CYKYMHOCT] BCIX MOBHHMX 3ac00iB Y XyHOKHBOMY TEKCT
CTBOPIOIOTBCS MOPTPETH AiHOBHX 0CIO.

AKTyaJbHiCTb JOCTIKEHHS 3yMOBIEHA aHTPONOLEHTPHY-
HUM COIPSAMYBAHHAM CyYaCHUX JIHTBICTHYHHX CTYiH XyHOKHBO-
TO TEKCTY, a TaKOK HeOOXIIHICTIO BU3HAYEHHS CHEUUDIKH CII0-
BECHOTO [IOPTpETa IEPCOHAXKA B ICIAHCHKIN XyL0KHIH MiTepaTypi
XX cTomiTTs.

Merta crarTi nonArac B OKpecieHHi cuelu(piki cIoBECHOTO
noprpera y TBopi “La maja desnuda” icnaHCHKOrO MACEMEHHHMKA
Bicente bnacko [0ambeca.

IpenmeToM nOCTiKEHHS € MOBHOCTHIICTHYHI 0COOMMBOCTI
CTBOpEHHS MOpTpeTa nepconaxa y Topi “La maja desnuda” Bicen-
Te bracko [6anbeca.

00’eKTOM — MOPTPETHI OMKCH MepcoHaxiB y TBopi “La maja
desnuda” Bicente bracko [6anbeca.

Marepianom € TOpTpeTHi omucH AiHOBMX 0ci0 Yy TBOpi
“La maja desnuda” Bicenre Bnacko [0anbeca.

AHai3 ocTaHHiX J0CTiTKeHD i myOumikaiii. Ypomosk MiHy-
JIOTO CTOJITTS ¥ JOTeTep MOPTPeT epcoHaxa mepedysae y Goky-
ci mteparyposnasuux (b.€. I'amanos [2], M.I. Yprminmesa [9])
Ta BJACHE JIHTBICTHYHUX CTYIIH SK V IUIaHI CHHXpOHIi, TaK 1 Jia-
XpoHii. Busuamucs crpykrypHo-kommosmmiiami (€.0. [omuaposa
[4]), crwrictmanmit (O.C. Topmeresa [5]), mHTBoIparMaTHIHMI
(H.JL. bopucenxko [1]) Ta minrsoxornituaui (C.10. Cenesnnopa
[8]) acmexti IopTpera. He3Baxaioun Ha YMCEHHICTh JTiHTBICTHY-
HHX PO3BIIOK BITIH3HIHHX Ta 3apYODKHUX YUEHHX, CTIPIMOBAHHIX
Ha BUBYCHHS BilT3ePKATIECHOT0 B MOBI 00pa3y JIOTUHH 3 HOro Harti-
OHAJTEHUMH, COIiaTbHAMH, ICTOPHIHAMHE TIPUKMETaMH, TKi GopMmy-
10T TIOPTPET NEPCOHAKA, HAlMEHII PO3KPHTOIO € CTIEIU(iKa CTBO-
PEHHS TIOPTPETHUX ONHCIB MEPCOHAXIB B ICIHAHCHKAX XYHOKHIX
TBOpax XX CTONITTA.

Hayxkogi pe3yabrarn. HouM € Te, mo My BH3HAYAEMO CITe-
ADIKy CTBOPEHHS TOPTPeTa MePCOHaXka ICIAHCHKUM TTHCHMEHHH-
KOM JIOO! peaizmy, 30KpeMa BHOKPEMITFOEMO JIEKCHKO-CTHITICTHYHI
3aco0u, 0 HATIOBHIOKTH TOPTPETHI OTIHCH TEPOIB Y XyI0KHBOMY
tBOpi “La maja desnuda” Bicenre bracko I6inbeca.

XynoxHii TBip BaNeHciiichKoro MchMeHHIKa bracko [6arbeca
“La maja desnuda” omyOmixoBanwii y 1906 poui. Poman posmoinae
iCTOPIFO CKPOMHOTO CHHA KOBAJIS, IKAH CTAE BITOMIM TAJTaHOBUTHM
XyHOKHHAKOM, a TAaKOX HOTO TIPHrofw 3 KiHkamu B Pumi, [Tapmxki
ta Manpuni. Hasea poMany € amo3ieio 10 3HAMEHHTO! KapTHHH
®pancicko ae [ofis.

Teopuicte B.b. [6aHbeca xapaxrepusyeThes MOMIYKOM IITKOM
HOBHX 00pa3HKX 32C00iB, sKi 0arato B 4OMY BifIpi3HSFOTCA Bl THX,
IO BUKOPHCTOBYBAJH Y CBOIX TBOpAX MAChMEHHHMKH XX CTOMITTA.

[lix 9ac mocmimkeHHS TOPTPETHHX (HOPM BHIIE3rafaHOTO
aBTOpa MH BU3HAYIIIN, IO B HOTO POMaHI OTHCYIOTHCA K TOJOBHI,
TaK i JapyropsmHi mepconaxi. [loprpeTu repoinb, AKi € OCHOBHN-
M 00’ exTamu 300paskenHs TBopy “La maja desnuda”, mporn3ani
3aXOILICHHAM OTIOBIf[a9a 11eaTbHOI0 KIHOYOH0 BPOTIOH.

Omanm 13 3ac00iB TOPTPETH3ALL y 3rafaHOMY JTiTEPaTypPHOMY
TBOPI € ekpasa, IO € CITOBECHAM ONMHUCOM TIPEAMETa Bi3yalbHOI
00pasHoCT.

Exdpasy, fxa € pempeseHTanicro B OOHIA 3HAKOBIH cHCTeMi
peabHOTo ab0 BHTaJaHOTO TEKCTY, CTBOPEHOTO B IHIIIH 3HAKOBIH
CHCTeMi, TPaKTyIOTh SIK CITBICHYBAHHS JIBOX 3HAKOBHX CHCTEM.
BoHa BTiIOETRCA Y CEMAHTHYHIHN iHTEpIpeTalii TBOPiB 300paKab-
HOTO MHCTEITBA, IO 3HAXOMATH BiTOOpaXKeHHS Y Bi3yalbHid ab0
BepbapHuX QopMax. Exdpaza cimpaeTbes Ha KyNbTypHUH Ta icT0-
PUYHHH KOHTEKCTH. TBOPH MHCTEIITBA B JITEPATYpi iHKOIH BHCTY-
TIAFOT STK KJTFOUOBHMI CHMBOI, aJIeTopis, Giocodchke y3araabHeHHS
9y MeTadopa, CIIBBITHOCATECS 3 YCIEI0 CTPYKTYPOIO TBOPY K HOTO
HAWBAKJTHUBIIIHHN CKITATHUK, BIAITPAIOYH Y KHI31 yXe 3HAYHY, iHOJII
BUpIMIANBHY ineitH0-00pasHy ponb. [IpoTe me actimie Taky ponb
BIJIITPae peanbHii BATBIP MUCTEITBA, 30KpeMa BiIOMa KapTHHA T
cKymbITypa. Bemike monotHo “La maja desnuda” B pomani briacko
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[6ambeca Tak camo (YHKIIOHYE K XyIOXKHiH 00pa3. XyZoKHUK
Penosanec Binpinye my3eit [Ipajio i cnornszae Tam BijoMy KapTu-
Hy [oii “La maja desnuda”. ¥ tBopi ii omic 3aiimMae JeKinbKa cTo-
piHok. Tepoit BikpuBae 11 cebe, 1o came Takoi KpacuBOi KiHKH,
Ky BiH 0QYNT Ha TIOJIOTH, HE BUCTAYa€ B HOTO JKUTTI:

“El pintor contemplo con deletacion aquel cuerpo desnudo,
graciosamente fragil, luminoso, como si en su interior ardiese la
llama de la vida, transparentada por las carnes de ndcar....

—; La maja de Goya!.. {La maja desnuda!...

Ya no decia estas palabras en voz alta, pero las repetian su
pensamiento y su mirada:su sonrisa era como un eco de ellas
(10, p. 187].

Creun(iyHOl0 PHCOI0 TIOPTPETIiB MEPCOHAKIB y POMaHi
“La maja desnuda” Bicente bmacko Ibanbeca € amro3uBHuit
AHTPOTIOHIM, SKHil TOTCHIIHO MICTHTD EBHMI 00CAT acoriartiit
13 pisHAMH eneMeHTaMH KylbTypH ((OHOBI 3HaHHS HOCIiB MOBH
Ta KYJIBTYpH), IO €CTETHYHO, 3MICTOBHO i €MOIIAHO 30arauyioTh
CTIPUIHATTS perpe3eHToBaHoi JiiioBoi ocobu. Ilin amosiero Mu
PO3yMieMO He JTite iH)OPMATHBHI CIEMEHTH, 3aTI03UUEHI 3 HCH-
MOBHX TEKCTiB-OPHTiHAIB, aJie TAKOXK CIIOBECH] 00Pa3H, AKi BUKIIHA-
KAKOTh acoIliallii 3 TBOPaMHU iHIIMX BH/IIB MUCTEITBA.

3ycTpiBIIH JKIHKY CBOET Mpii, 34XOMITIOIOUHKCH il Kpacoro, Xyloxk-
Huk PenoBanec mopisuioe i 3 Bemeporo. IlotimM e cmpoctosye,
zonaroun, mo OornHs Oyma XONOHOIO, a HOTo KOXaHa € TPUBITHOIO
Ta puBabIiBot0. BoHa € cipaBkHB010 oroneHoto Maxoro [oii:

— Te adoro Josefina. Eres hermosa como Venus. No, Venus,
no. Es fria y reposada como una diosa, y ti eres una mujer.
Pareces...;Qué es lo que pareces?..Si, te veo igul. Eres la majita de
Goya, con su gracia delicada, con su seductora pequefiez.... ;Eres la
maja desnuda! [10, p. 221].

MoBHMME KOHCTAHTaMH OTUCIB MEPCOHaXIB TBOPY “La maja
desnuda” €:

1) KoHIEHTpaIis B TeKCTi aTpHOyTHBHUX 4H a/BepOiaTbHUX
KOHCTpYKLiit (abo X noexnanus). Hanpuxnan: Era una mujer alta,
esbelta, de adorables y justas carnosidades [10, p. 265];

2) mepeBara CKIajHUX PEUeHb i3 MiAPSIHUME O3HAYATbHIMA.
Hanpuxnan: Aquella mujer desnuda, con la cabeza rizosa sobre
sus brazos cruzados era el despertar de un arte que habia vivido
aislado [10, p. 190];

3) mepeBara IMEHHMKIB KOHKPETHO-TIPEIMETHOI CEMAHTHKH.
Hanpuxnan: Renovales vio con gusto sus ojillos azules6 hundidos
bajo unas cejas ralas y sedosas...; su mandibula en forma de pala...,
su alto cuerpo [10, p. 174].

[oprpeTruit onrc mepconaxis B.b. [6anbeca € pisHOMAHITHAM
Ta OaratorpanHuM. Mosa TBopy “La maja desnuda” Bicenre bracko
[0iHbECa — Iie MOEHAHHA TAKHX €CTETHYHO-MOBHHX 3ac00iB, fK
XyZIOXKHS MeTadopa, XyIOKHiH eniTet, METOHiMis, SKi HECyTh, KpiM
HOMIHATHBHOTO, IOHATTEBOTO, ILIE # €CTETHUHE Mi3HAHHS.

O6pa3 xinku y TBopi B.b. I6aHpeca mpencTasieHo y minHece-
HOMY CTHJI, B SIKOMY TIepeBaXar0Th BUpaKalbHi, 30KpeMa OpHa-
MEHTAJIbHI Ta EMOLIIHO-0LIHH] 3aC00H.

Y TBOpi “La maja desnuda” mepeBaxaroth 00pasu €miTeTHOTo
Tumny. EmiTeT BU3HAYA€THCA K «CITOBO, IO BKA3y€e HA OJIHY 3 O3HAK
TOTO MPEMETA, KUl HA3MBAETHCA, 1 MAE HA METI KOHKPETH3YBATH
yaBMeHHA 1po Heoro” [3, c. 208]. Unraemo y “Teopii cnoBecHocTi”
O. Manurina Take: «OnHUM 13 HaliHOBIMMX 3ac00IB OCHIEHHS
KapTHHHOCTI i eMOLIMHOCTI MOBNEHHS € emiTeT. Tak Ha3UBaETHCA
C10B0 a0 JIEKiNbKa CITiB, AKi HOMAIOTHCS 10 3BHYAIHOI HA3BH TPEI-
MeTa, 100 MOCKITUTH i BUPA3HICTh, MIIKPECUTH B TIPEIMETI OfHY
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3 FiOT0 O3HAK — CaMe Ty, Ky B LIbOMY Pa3i BaXJIMBO BHCYHYTH Ha
TepeHiil maH, cBOro poly MPUBEPHYTH J0 Hei 0coOMMBYy yBary
guragay. [6, c. 355].

«SIx maiicrep nensns, — mamie M. PuGHikoBa, — Tshxie 10 meB-
HUX (hap0 Ta MiHiH, TaK XyOKHAK CI0BA TAKIE 10 TIEBHUX EIITETIB.
I ocb UMM emiTeTaMy U YMTa4a BU3HAYACTHCA TOXI HE CTINb-
KA CBIT (TBOPIIA), CKUTBKM CaM TBOpElb LbOTO CBiTY, moet. Mipa
Cy0’€KTHBHOCTI MIChMEHHHKA HAMOLIBII BITUyTHA, KOMH aHANI3y-
10TheA Foro emiteTiy [7, ¢. 159].

PosrissHeMO  0COONMMBOCTI CEMAHTHKH TPANMIIHEX eTiTe-
TiB, 30KpeMa KOMOpUCTHYHUX. [pyma emiteTiB, Mo 00’ €HYIOThCS
y TIApaurMy TOPTPeTa JIOMHH, CTAHOBIATh CEMAHTHIHHH 00CsT
03HaK JICHOTATiB, 10 BMIILYIOTh OHATTA o0mMuus, Girypu, poc-
TY, PYK, OJLATY, XKECTiB, MIMiK/, MOBIIEHHEBOT TOBEIIHKHL, (hi3MYHUX
PYyXiB, TIEpEeCYBaHHS, T03H, 30BHILIHBOTO MPOSBY CTaHiB. [ 308-
HIIHBO0] XapaKTEPUCTHKHU TepOsi BAXIUBUM € TIOKa3 KOIbOpY Ouei,
00miqus, BYCT, BOJIOCCS Ta OZLATY.

CrnoBecHi 00pasi 3 KOMIOHEHTOM KOMTbOpY — HAJ3BHYAHHO
MICTKI YTBOPEHHS, MO TOEIHYIOTh MPEIMETHO-TIOTIIHY 30DOBY
iH(opMaIlito 31 CKIaHUM MEpETIETeHHAM aCOLiaTHBHIX 3B’ 3KIB,
CHMBOJIIYHOTO HABAHTAKEHHSA Ta OCOONMBOCTEH OpHTIHANBHOTO
aBTOPCHKOTO CBITOOAYEHHS.

3uernuieHHs B OHE CTIOTY4eHHs MPUKMETHHKIB Ta IMCHHUKIB Ha
TI03HAYEHHS KOMBOPY CTBOPIOE 0COONMBHIT XyHOKHIH eeKT.

Era un jovenzuelo hermoso ..... El pelo partido en dos bandos
sobre la pdlida frente, negro muy negro y brillante, con reflejos
azulados, los ojos de una suavidad aterciopelada, mostrando en su
dilatado corte la mancha de carmesi de lagrimal; los labios rojos,
enseflando su color de sangre por entre por entre la celocia del
erizado bigote, la tez de una palidez de camelia, y la dentadura con
un brillo, semejante al del nacar” [10, p. 317].

Y mpouuToBaHOMy (parMeHTi OMACY MONOZOTO XITOMIA
B.b. I6anbec yxuBae MPUKMETHHKM HA TO3HAYEHHS OCHOBHHX
KOMbOpiB — “negro” (pelo) — «dopHe Bomocca», “rojos”
(labios) — «aepBOHI BycTa», a TakoX — “azulado” — «CHHIOBATHID),
“palido” — «Omiguit, SKi 03HAYAI0TH KOMIPHY 03HAKY 3a {i IHTEHCHB-
HICTIO, “carmesi” — «SCKpaBO-4ePBOHUIY, KU BUPAKAE BiITIHOK
Y BIIHOIIEHH JI0 0CHOBHOTO KoIbopy. [IporuToBaHi IpHKMETHUKHI
BHCTYMAIOTh y (YHKIT emiTeTa Ta BUKOHYIOTh XapaKTepH3yBalbHy
OB 32 MOHOO3HAKOIO.

Konipni Ha3BY BUPaKat0ThCS TAKOK B IMEHHHX HOpMaXx ILIIXOM
YTOYHEHHS 03HAKH Yepe3 MOPIBHAHHS 3 IHINOK0 Peajti€ro, MoNi0H00
710 OTIMCYBAHOI 38 KOMBOPOM: “color de sangre” — «KOMbOPY KPOBI»,
“la tez de una palidez de camelia”, — «mkipa 07ina, HEMOB KBITKa
Kameniin, “la dentadura con un brillo, semejante al del nacar’-
«3y0H 3 ONUCKOM, CXOKHM [0 TIEpIaMyTPOBOTOY, 30aradytodu THM
CaMUM THHAMIYHI MOKIMBOCTI BUPAKEHHS KOBOPOBHX OapB.

B inmomy mpuknazi K CHHOHIM JI0 JKOBTOTO KOIBOPY aBTOP
YBOJIMTD B OTIC XIHKH TPAKMETHUK «OypIITHHOBHI 1 Oymye erti-
et — “los ojos ambarinos” (3010THCTO-XKOBTI, OyPIITHHOBI 0i).

Era la mujer pequefia, graciosa y picante...Los ojos ambarinos,
de malicioso fuego, desconcertaban su fijo mirar [10, p. 187].

Haspa wombopy «OypmtuHoBuMily (ambarino) yTBOpeHa 3a
KOTIPHOK0 CXOXKICTIO, 3/IMCHIOETBCA 32 CEMAHTHYHAM MPHHITH-
TIOM, — SIK PE3Y/bTaT YCTAHOBIECHHS 3B 3KiB MK BIIOMHM TpeaMe-
TOM 00’ €KTHBHOI AicHOCTI (OypmITHE).

Y HACTYIHOMY MpPUKJIA/i HACHYEHICTb 1100 KOIbOpy MiJICH-
TOI0Th HEY3TO/UKeH] O3HAYeHHS, YTBOPEHI 3a JOTOMOTOK0 MpH-
iimennnka de + imennuk. “Avanzo la novia, apoyada en el brazo
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de un imponente sefior que era el padrino: toda blanca: blanco de
marfil el traje, blanco de nieve el velo, blanco de ndcar las flores” —
«O1THH, BIXTIHKY CITOHOBOT KICTKH KOCTEOM, OLTOCHIKHA Byallb, Oii,
3 BIITIHKOM meprmamyTpy ksitey [10, p. 357].

BucroBku. Takum 4uHOM, TIOPTPETHMI OIMHC MEPCOHAKIB
B.b. [6anneca € GaratrorpannamM. Moro moprpery — e OIiHHO-EKC-
TIPECHBHE, IPATMATHIHO TIEPEKOHITHBE TA CTHITICTHYHO BMOTHBOBA-
He BTITCHHS MOBHIX 3aC001B Pi3HHX PiBHIB.

VKuBaHHS Ha3B KOMHOPIB y poMani “La maja desnuda” 3ymoB-
JIeHE 1eHHO-XYTOXKHIMH, KOMIO3UIIHHIMA 0COOMMBOCTAMA TBO-
py 1 € XapakKTepHO 03HAKOK iHTMBITYaJIbHOTO CTIMO BiceHTe
bracko [6iab€eca. KombopoHasBm 10TIOMaratoTh MATIIEBI BiITBOPH-
TH 00pasu moeit Tiel emoxu. Ix HecroziBane, He3BMUHE BHKOPH-
CTaHHS 3MYIIye TPAIIOBATH YHTAIBKY YABY, CIPHIMATH HE ITHIIe
3MICT TEKCTY, a i BiTIyBaTH HOTO eCTETHYHY BapTIiCTb.

[omanbmmi HaykoBi pO3BiKH 3 Tii€l MPOOTEMATHKE MOXYTh
Oyt CipAMOBAHMMH Ha aHaNi3 HAy)KUBAHIMHAX 3aco0iB Ta HopM
TOPTPETHOI Penpe3eHTaIlii epcoHaXa y TBOpax Pi3HAX JiTeparyp-
HUX aHpiB Ta emoX. [lepcreKkTnBHIM € MpOBEIEHHS 3iCTaBHOTO
ananizy xynoxHix TopiB X V-XVIII ctomiTs, Komy icraHcbka MOBa
Ha0yBae HaIliOHATBHOTO 3MICTY Ta KOJIOPHTY.
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Boxyn H. B. OcHOBHBbIC NPHMHIHUIIBI NOPTPETH3ALUU
B npou3Benenun “La maja desnuda” Bucente Bbaacko
Hoanbeca

AnHoTanus. Ctaths NOCBAIICHA TPOOJIEMe CO31aHusl CII0-
BECHO-XY/I0KECTBEHHOT'O IOPTPETa B POMAHE IPEICTaBUTEINS
snoxu peannzma— Bucente biacko Mbanbeca. [Ipoananuzupo-
BaHbI A3bIKOBBIC CPEJCTBA CO3JJAHUS IIOPTPETa ACHCTBYIOIETO
JMLA B MCHAHCKOM JuTepaType yKa3aHHOro nepuona. M3yude-
HBl CEMaHTHUUECKHE U CTHIIMCTHUECKHE OCOOCHHOCTH HOPTpe-
Ta nepcoHaxa. OnucaHa crielu(uka MOPTPETHOM pernpe3eH-
Tanuu repoes B mpomsseneHnH “‘La maja desnuda” Bucenre
bnacko Mbanbeca. JlokazaHO BIUSHHE aBTOPCKOTO 3aMbICIIa
Ha SI3BIKOBBIC W CTHIMCTUYECKHE OCOOESHHOCTH ITOPTPETHOTO
OIUCAHUsI IEPCOHAXKEH B Xy[JOKECTBEHHOM TEKCTE.

Ki1roueBble cjI0Ba: OPTPETHOE ONUCAHUE, XY0KECTBEH-
HBIH 00pa3, MCIaHCKas XyIOXECTBEHHAs JIMTeparypa, s3bl-
KOBBIE€ ¥ CTUJIMCTHYECKUE OCOOEHHOCTH, CO3JaHHE IOpTpeTa
MIEPCOHAXa, 2110Xa peanu3Ma.

Bokhun N. The main principles of portraying in the
novel “The naked maja” by Vicente Blasco Ibanez

Summary. The article is devoted to the problem of the artis-
tic description in the novel of Vicente Blasco Ibanez, the rep-
resentative of the epoch of realism. The typical lexical means
of character’s portrait representation in the Spanish literature
of mentioned period are ascertained. The semantic and stylistic
peculiarities of the personage representation are investigated.
The specificity of hero’s portrait in the novel of Vicente Blas-
co Ibanez is described. The influence of author’s intention for
the lexical and stylistic peculiarities of the character’s portrait
in the artistic text is proved.

Key words: portrait description, artistic character, Spanish
belles-lettres, lingual and stylistic peculiarities, the personage
portrait creation, the epoch of realism.
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Bunwvxoseuenro H. I1.,
KaHOuoam uion02U4ecKux HaYK,
odoyerm Kagheopvl UHOCMPAHHBIX A3bIK08

HalguOHGJLbHOZO YHUB8epcumema «/Ivgo6CKAA nOUMEXHUKAN

Hlaitinep A. U.,
KaHOuOam neoa2o2uteckux HaykK,
ooyerm Kagheopvl UHOCMPAHHBIX A3bIK08

Hauuonaﬂbnoeo YHUBepcumema «/Ivgo6CKAA NOUMEXHUKAN

OPTAHUBALINA HAYIHO-OAHTACTUIECROI'O TERCTA:
OYHRIIMOHAJIBHBIN ITOAXO0

AHHOTanus. VccieoBaHue BBIIOJIHCHO B paMKax (yHK-
IIHOHAJIBHOTO MOZIXO0/1a, ITOCKOJIBKY OH MO3BOJISIET PAacCMaTpH-
BaTh Hay4YHO-(DaHTACTHYECKUH TEKCT B CBSI3M C OCOOCHHOCTS-
MH €ro BOCIPHATHSA. B paboTe y4TeHBI OCHOBHBIC NPHHIIAIIBI
aHAJIM3a XyIOKECTBEHHOIO TEKCTa, B YaCTHOCTH TEJICOJIO-
TMYHHUCTb, JETCPMUHUPOBAHHBIN NCHXOMEHTAIIM3M, a TaKXe
IPUHIMI aCHMMETPHH CHCTEMBI U cpelsl. B crathe omperne-
JICHBI M ONMCAaHBI OCHOBHBIC XapaKTCpHBIC NPU3HAKU Hayd-
HO-(DaHTaCTHYECKOr0 TEKCTa B NMPArMaTHYECKOM KOHTEKCTE.
Cpenu TakuX NPU3HAKOB BBIACICHBI XYI0XKECTBCHHOCTS, (haH-
TaCTHYHOCTB, a TAKXKE XYI0KECTBCHHAs: UIMUTAINS HAyYHOCTH.
XyI0XKEeCTBEHHOCTD MO3BOJISIET OOBCAMHUTD (hAHTACTHIHOCTD
U HAay4HOCTb. VIMEHHO XYZOXECTBCHHOCTH IMO3BOJISIET MPO-
SBISITECS M COCYIIECTBOBATH TAaKUM IPOTHBOIOIOKHOCTAM
B IpejiesiaX OJHOTO TeKcTa. Takoe sBICHHE OTPaXKaeT CIeLH-
(buky Hay4HOU (DaHTACTHKH, I7Ie OJHOBPEMEHHO IPOSIBIISIOTCS
XyJIO)KECTBEHHAs] MMHUTALMS HAYYHOCTH ¥ (paHTACTHYHOCTD, &
TaK)Ke YCTAaHOBKA HA BBIMBICET M HJUIFO3MS JOCTOBEPHOCTH.
OcCOo0EHHOCTBI0 Hay4HO-()aHTACTHUECKOTO TEKCTa SBISETCS
00pa3 aHTacTUUECKOTO MHUPa, KOTOPLII 00pa3yeT «haHTacT-
YECKYIO PEaIbHOCTEY.

KuioueBble cj10Ba: HayuHO-(DaHTACTUUECCKUIT TEKCT, XKaHP,
CTWJIb, (PYyHKIIMOHATBHBIN ITOAXOJ, XyIOKECTBEHHBII TEKCT.

IloctanoBka npoGaembl. CTpeMUTENBEHOE MOSBICHHE HOBBIX
TEXHOJOTHI B COBPEMEHHOM MHUPE HE MOITIO HE OTPA3UThCS B XyHO0-
JKECTBEHHOM TEKCTE, B YACTHOCTH B TEKCTE HAYYHOH (aHTacTu-
Ki. BHUMaH#Ee COBPEMEHHBIX YUEHBIX MPHBIEKAIOT JEKCHUECKHE
HOBOOOPa30BaHNs, KOTOpbIE MOCTOSHHO TMOSBIAIOTCA, OTPaKas Kak
MEUTBl, TaK U OTACEHHS YeJOBEKAa OTHOCHTENBHO TEXHONOTHYE-
CKHX MHHOBAIHMi Oyfymiero. B 3ToM KOHTEKCTe BaKHBIM CUMTAEM
QHATM3 XapaKTePHBIX MPU3HAKOB HAayqHO! (hAHTACTHKH, KOTOPHIE
OTIPEIENSIOT e XKAHPOBYIO CIEIM(UKY, ONpeenss 0co0eHHOCTH
ee BOCTIPHATHA YUTaTeNeM. Takoe aHATMTHYECKOE HCCIEI0BAHIE
T03BONSET PAacKphITh MpPAarMaTHyecKylo HampasineHHocTs HOT
(Hay4HO-(haHTACTHUECKOTO TEKCTA).

0030p mocinenHux ucciaenopanuii u myoamxamuii. Mccre-
JIOBAHUA PA3TUYHBIX ACTIEKTOB XyHOKECTBEHHOTO TEKCTa MPOJON-
JKAIOT 3aHUMATh OJHO M3 BEAYLIMX MECT B COBPEMEHHOH JMHIBH-
cruke. TpajMIMOHHO XYNOXECTBEHHbIA KAaHP ONPENENAT Kak
Pa3HOBH/IHOCTb, KaK POJ IPOU3BEACHAUIT XYI0KECTBEHHOM JTUTEpa-
TYpBI, B KOTOPOM HCTOPHYECKH 3aKpEeNuiach 0cobast CTUIMCTHYE-
ckas pasHoBUAHOCT A3blka. Cormacto A.A. CennBaHOBOH, aHp
TIPEZICTABNAET COOOM «EIMHNILY PEUeBO CHCTEMBI, HHBAPHAHT BEp-
0OanbHOI KOMMYHUKALIY, VIS KOTOPOTO XapakTepHO odlee TeMa-
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THYECKOE CONCPHKAHUE, KOMIOHIMOHHO CTPYKTYpHBIE, HHTCHIIM-
OHAJBHO-TPArMaTHYECKIE, CTUTHCTHYECKIE PH3HAKH [0, C. 26].

SA3bIKoBOE O(OpMIEHHE XyAOKECTBEHHBIX NIPOM3BENCHHMN pa3-
NITYA0T COMIACHO UX MPHUHAIEKHOCTH K ONPENENEHHOMY XKaHpy.
Kak ormeuaer 1. Tomopos, criemm@uka mOHATHS KaHpa 3aKITH09a-
eTcs B TOM, 4TO OH TPEONpeAeNseT CTPYKTypY, KOHUTYpaLuio
TIUTEPATYPHBIX XapakTepucTHK npom3seseHud [8, c. 115]. Cornac-
Ho M.M. Baxtuny, npu3HakaMu sxkaHpa, SBISETCS TEMATHUKA TEKCTa,
KOMIIO3MLHS,  TAKKE €r0 CTUIIb. [103TOMY KaKIblil IMTEPATYPHBIH
JaHp 3aKPEIUIAeT XapaKTepHyo JUI HETO MHBAPHAHTHYHO JIEKCH-
KO-TIOHATHHHYIO MOJIENb, PEAN3YEMYI0 B KOHKPETHBIX BApHAHTAX
OT/IENBbHBIX TIPOU3BENEHHUIT, (HOPMHIpYS CHCTEMY.

XynokeCTBEHHBIN TEKCT TMOAPa3yMeBAET MpoLece B3anMoyieli-
CTBHUS aBTOpa 1 ymTarens. OcoOeHHOCTbI0 TAKOTO TpoLecca ABIs-
€TCS ero OTCTpPaHeHHBIN XapakTep. B3auMocBs3b aBTOpa M yuTa-
tens, cornacHo T.O. IlnexaHoBoil, OTpaxaercs B psfie acIEeKTOB
XYJOKECTBEHHOTO TEKCTA. BO-TEpBBIX, 3TO JIMHTBUCTHYECKHUIL
aCTIeKT, BKIIOYAIOLIMI OMpE/ICNEHHbIC A3BIKOBBIE CPENCTBa: CO0-
CTBEHHO CTPYKTYpbl (TIpeioxkeHus), mpaBuia (crocodsl coue-
TaHUS CIOB B MPEANOKEHHUAX) M MpoLecchl (MeTadopu3amus).
Bo-BTOpBIX, MEKIMYHOCTHBII (OpHEHTALMS HA aJpecara) 1 Kyib-
TYPHBIA aCTIEKTHI (OTpaXAIONINH BUIBI AEATENEHOCTH H CPEICTBA
MBIILICHNS, PUCYIINE TaHHOM KyabType) [4, ¢. 9]. [Iponecc o0Opa-
30BaHUSA XYJOKECTBEHHOTO TEKCTA [POMCXOAHT O] BIMAHUEM PAJa
BHESA3IKOBBIX ()AKTOPOB: MHPOBO33PEHUECKHX, ICHXOIOTHUECKHX,
HCTOPHYECKHUX, COLUATBHBIX, IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX. YHH-
KalTbHOCTb XYJI0XKECTBEHHOTO TEKCTa IPOSBIAETCA B XapakTepe
COOTHOIIEHHS €70 C PEaNTbHOCTBIO.

Iesb10 cTaTHM ABIAETCS OMUCAHHE U OMPE/IENEHHE OCHOBHBIX
oTMunTeNnbHbIX Mpr3HakoB HOT, B koHTEKCTE ero mparMaTnyecko-
T0 MOTEHIANA.

M3ioxenne ocHOBHOTO MaTepHajia HecaenoBanus. Mcere-
nosanue ocobenHocter HOT BrmonHeHo B pamkax oOuieHayd-
HOI (yHKLMOHATBHOH MeTomonorui. Mel paccmatpuBaeM QyHK-
LMOHAMBHBIA TOAX0J KaK TOT, KOTOPbI HanOonee COOTBETCTBYET
T[EH MCCIIENIOBAHMS, TIOTOMY YTO Hay4HO-()aHTACTHYECKUH TEKCT
paccMaTprBaeM He KaKk aBTOHOMHoe 00pa30BaHHe, a B CBSA3H C 0CO-
OCHHOCTAMHU €ro BOCIPUATHS, KaK CAMHHIY aKTa KOMMYHUKALUH
«aBTOp — TEKCT — YHTATENbY.

Texcr, coracHo B3IISaM MHOTHX HcclesioBaTenell, iBusercsa
CIIOXHBIM KOMMYHHKATHBHBIM MEXAHHM3MOM, TOCPEHUKOM KOMMY-
HYKALMH, B KOTOPOM PEATH3YIOTCS KOMMYHHKATHBHBIE CTPATETUH
aJ[pecanTa, KOTopble OH BOCTIPHHIMAET 1 HHTepIpeTHpyeT. To ecTh
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COZIepXaHue XyIOKECTBEHHOTO TEKCTa SIBIAETCS COTBOPUECTBOM
aBtopa i ynrarens. OCHOBBI TAKOTO IOAX0/A K TOHUMAHHUIO TEKCTA
ommrcansl B Tpyax B.I1 bengnuna, A.A. 3aneBckoii, A.A. Cennga-
HOBOM U IpyruX. MEICIIb 0 TOM, 4TO COfIEPKAHKE TEKCTA HE 3AJI0KeE-
HO HETOCPECTBEHHO B HEM, @ (JOPMHPYETCS B CO3HAHUU YHTATENS
B IPOLIECCE BOCTIPHATHS, TIOMYYHIA pa3BUTHE B Tpymax A.A. [ps3-
Horo, JI.C. Berorckoro, T.H. Jlpunze, T. lapmu u mp.

B mpomecce anammza ocodennocteir HOT yuntsiBaeM 0CHOB-
HBIC TIPUHIAIIH HCCITENOBAHKS, TIPSITOKeHHbIe A.A. CeTuBaHOBOK
B MOHOTpadmu «OCHOBBI JTMHTBUCTHUECKOH TEOPHH TEKCTA H KOM-
MYHUKALUKAY. Baxuem JUIA HAIIETO UCCIIEA0BAHUS ABIACTCA TaKon
TIPUHITAT, KaK TENeONIOTHIHOCTb, KOTOPBIH 3aKIII0YaeTCs B TOM, UTO
3MEMEHTHI TEKCTA HATIPABNEHbI Ha PACKPBITHE 3aMbICyIa aBTopa. Kax
otMeyaeT A.A. CenmBaHOBa, IIeNTb aBTOpa HE BCETHA AEKBATHO
oToOpakaeTcs B TEKCTE, KOTOPHIi IPHOOPETAET CBOH 0COOCHHOCTHL.
[locKkombKy TEKCT BOCTIPHHMMAETCS 1 HHTEPIPETHPYETCS, OCHOBHI-
BasCh Ha [EICBON YCTAHOBKE CAMOTO THTATENS [5].

JleTepMUHIPOBAHHBI ICHXOMEHTATH3M SABJAETCA €IIe OHIM
TIPUHIIATIOM, KOTOPBIM MBI PYKOBOJICTBOBAJTHCH BO BPEMs HCCIEN0-
BannsA. OH TpeAmonaraeT «aHaiu3 CMBICIOBOTO (KOTHATHBHOTO)
TIPOCTPAHCTBA TEKCTA M TICHXOMEHTATBHOM TIPUPOIBI KOMMYHHKa-
THBHOTO Tiporieccay [6, c. 17]. IlpnHIum acuMMeTpun CHCTeMbI
M CPEfIbl BBIPAKACTCA B OTHOBPEMEHHOW HEM3MEHHOCTH W TIOM-
BIDKHOCTH SI3BIKOBBIX CpecTB. Bo Bpems mporiecca (yHKIMOHH-
POBAHKS KOMIIOHEHTBI CHCTEMBI, C OTHOH CTOPOHBI, PEATTH3YIOTCS
KaK COOCTBEHHbIE TEH/ICHIH K M3MEHEHHSM, C IPYTOH — KaK aHo-
MaJiny, TO €CTh KaK aCUCTCMHBIC OTKIIOHCHHUS. C‘H/ITaeM, 4TO0 3TOT
TIPUHIIAT B 3HAYUTENbHO CTETIEHH OTPaKaeT (YHKIHOHUPOBAHHE
crermanpHoi nexcuky B HOT, mockombky oHa croco0Ha mprodpe-
TaTb JOTIOJHUTENBHOC 3HAYCHUE B XYI0KECTBCHHOM TEKCTE.

[IpyBeeHHbIe TIPHHIIATIB! HCCIENOBAHNS TIONOKEHBI B OCHOBY
CONPSDKEHHOCTH (DYHKITMOHABHO-KOMMYHHKATHBHOM 1 KOTHUTHB-
Hoii mapajmrm. OueBrzIeH TOT (YaKT, 4TO aHATH3 XYI0KECTBEHHOTO
TEKCTa BO3MOYKEH TOJBKO TIPH YCIOBHH B3aUMONEHCTBHS C KOTHH-
TUBHBIMU CTPYKTYpaMu W TaKMMH IICMXOMEHTAJIbHBIMU TIPOLEC-
caMH, KaK BOCIpPHATHE, MBIIUICHHE, BHAMaHHE, MamAth. Mrak,
YUTBIBAA OCHOBHBIE TIONOXKEHHS O0IIEHAYIHOH (YHKIHOHATBHOH
METOIOJOTHH, XyOKECTBEHHBIH TEKCT PACCMATPHBAEM KakK Pe3yiib-
TaT COTBOPYECTBA aBTOpA W YWTATECIIA. Vuer oCHOBHBIX MpUHIHN-
TIOB HMCCIEIOBAHNS XYIOKECTBEHHOTO TEKCTa (TENeONOTHYHOCTH,
JIETePMUHAPOBAHHOTO TICHXOMEHTATH3MA, A TAK)KE TIPHHIITI ACHM-
METPHH CHCTEMBI 1 CPefIbl) ompezenseT noaxon k ananmmsy HOT.

Hayawoit harTacTike npucyma BHYTPH KaHPOBAS HEOTHOPON-
HOCTb, B paMKax KOTOpOI?I HUCCIICI0BATEIN BBIACIAOT BUIBI U IIOA-
BH/IBI HAYYHOI (DaHTACTHKH 10 pa3THHbIM KputepusM. Hampumep,
IOMOPHCTIYECKAS, KECTKAs, MATKAs, TyMaHUTAPHAA, TIPHKITIOYCH-
yeckas, (paHTacTuka-npenynpexaenue u 1.1 Cornacto TeMaruke,
BBIIETAROT CIEAYIOMINE BABI: KOCMUUECKas HayqHasi (haHTacTHKa,
IKONMOTHYECKas, (PaHTACTHKA O APYTHX MHpaX, O MyTEMECTBHAX BO
BpeMenn. OcoberrocThio Beex TrmoB HOT sBisercs To, 9t0 OH
o0pasyeT «haHTACTHYECKYI0 PEATbHOCTE», TO €CTh TPEIaraet
CBOIO BEPCHIO MOJEITH MHPA, T KOTOPOH OCHOBOH CITyKHT 00pa3
(haHTACTHYECKOTO MHpPA, CO3MAHHBIA aBTOPOM. Danmacmuueckul
mup (OM), co3naHHEIA aBTOPOM, — 3TO 3aKpHITas CHCTEMa Ipo-
CTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHBIX U TIEPCOHAXHBIX MAPaMETPOB, KOTOPAd
MMeeT YCTAHOBICHHBIE aBTOPOM paMki. /i HEro XapakTepHbI
3aBEPIIEHHOCT, (PMKCHPOBAHHOCTb, TPOM3BONBHOCTh, a TAKKe
TIOJTHAs 3aBUCHMOCTb OT aBTopa. To ectb ®M — 310 3aMKHYTbIH
YHUBEPCYM, OPTAaHH30BAHHBIA 10 CBOMM BHYTPEHHHM 3aKOHaM.

O6pa3 ®M hopmupyercs MOCTENEHHO, co0mMpas ¥ HaKAIIIHBAS
OT/IETbHBIE SMEMEHTHI BO BPEMS PA3BUTHS CIOXKETHOH JIMHAML.

®OM BO3HHKAET B PE3YNBTATe CIOCOOHOCTH YENOBEIECKOTO
MBIIUTEHHS K HaHTa3HPOBAHMUIO, TO €CTh MPEICTABICHHA 00BEK-
TOB, KOTOPBIE HE CyIIecTBYIOT. YenoBedeckoe BooOpaxeHue cro-
c00HO MOZENMPOBATh HEBOMOKHBIE HA JTAHHBIH MOMEHT CHTY-
alluy, YTO MPUBOAUT K CO3HATENBHOMY OTPBIBY OT PEAIbHOCTH.
[Ipudem, untatens MOHUMAET PA3HUIY MEKIY PEANbHBIM, TEM,
9T0 MOTJIO OBl MPOM30UTH, U (haHTACTHIECKUM. WTaK, B OCHOBE
BCEX BUIIOB ¥ TIOABHI0B HAYIHOH (hanTacTHKH moioxken OM, co3-
JIAHHBIN aBTOPOM.

HOT 6asupyercs Ha TaKuX OCHOBHBIX XapaKTEPHBIX MPH3HA-
KaX, KaK XyI0XXCCTBCHHOCTD, q}aHTaCTI/IqHOCTL U XyI0)KECTBCHHAA
MMHTAIUS HAyIHOCTH. Xy/0XKECTBEHHOCTD OTPEeNsIeTcs KaK OHa
3 0a30BbIX Tpi3HakoB HOT, mockonbKy HaydHas (aHTAcTHKA —
3TO XKAHp XyIOKECTBEHHOTO, & HE HAYYHOTO TEKCTa, TOCKOMBKY OH
OCHOBaH Ha MojienupoBanuun OM.

Taxue gepThl, Kak IMOTHBHOCTb H 00Pa3HOCTb, CBA3AHEI € ACTE-
tiyeckol Gyrkumeit HOT. Eme omeuM KagecTBOM, KOTOpOE MpH-
CyHI€ Xya0XECTBECHHOMY TEKCTY, ABIACTCA aHTPOIIOLCHTPUYHOCTE.
Tak, A.A. MarBeeBa OTMEUAET TaKNM KaXKIBIA XYIOKECTBEHHBIH
tekcT 1 HOT, HanpaBneHHbI Ha OTpaKeHUE YeN0BEYECKol CyI-
HOCTH BO BCeX ee mposBrneHusx. ChcTeMa TepcoHaxer, Hapsmy
¢ poOTaMu M MHOIUTAHETHBIMH CYIIECTBAMH, OOBIYHO BKIHOYAET
TaKKe TePOs-3eMITHHHA, ONM3KOTO COBPEMEHHOMY YHTATENIo, a
HE3eMHBIE CYIIECTBA MOTYT MMETh YeoBeuecKre KadecTa. Urak,
IMOTHBHOCTb, 00Pa3HOCTh, a TAKKE AHTPONOIEHTPUIHOCTH (op-
MHpYIOT XynoxecTBeHHble kadectBa HOT. Cumtaem, 9to omHOBpE-
MCHHOC CYHICCTBOBAHUE TAKUX HpOTHBOHOHO)KHOCTCI?I, KaK «Hay4-
HOCTB» 1 (haHTACTHYHOCTD OmpezensteT ocobsrii xapaktep HOT.

XynoxecTBEHHAS MMHTAIMSA HAYYHOCTH SBIAETCS IMABHBIM
npmHakoM HOT. [lucarenu-danTacTsl B CBOMX MPOU3BEICHIIX
YIUTBIBAIOT HAy4HbIE (DAKTEI, TOCKOMBKY B TEKCTE OMpPEIEIeHHBIM
00pa3oM peau3yeTcs HAYIHOE MHPOBO33PEHHE (TOKA3aTeNeH
(haxT, 4T0 MHOTHIC H3BECTHBIE MHCATENH-(AHTACTB! ABIAIOTCS Yde-
HbIMH). beccriopro, HayqHas daHTacTHKa CBA3aHa C MO3HABATENb-
HBIM ITPOIIECCOM, OHA 3aBICHT OT OONIMX TPEICTABIEHHH YeN0BeKa
o mupe. UMeHHO HaydHOCTD (haHTACTHKM CTOCOOCTBYET BOSHHK-
HOBEHHIO MILTIO3HA JTOCTOBEPHOCTH, MOCKONBKY HayKa, MPeICTaB-
nennas B HOT, parmonansso o0bICHIET MUp, CO3/AT ONIyIIEHN e
JOCTOBEPHOCTH /K€ CAMBIX YAUBUTENBHBIX COOBITHH.

Baxuyio poms B QOPMEPOBAHWM XYHOKSCTBEHHON WMHTA-
M HAYYHOCTH HIPAOT TAaKUE KaA4CCTBA, KaK T'MIIOTETUYHOCTH
M apTyMEHTHPOBAHHOCTb. BcE B HayuHOW (aHTACTHKE MOTYHMHS-
€TCA pCaJIbHBIM 3aKOHaM IIPUPOJIBIL. PaCCy}KJIGHHH OTJIMYAIOTCA
JIOTHYHOCTBIO, APTYMEHTHPOBAHHOCTBIO, TOCIEI0BATENHHOCTHIO
H HAaydHBIM 000CHOBAHHEM. Xy/OXKECTBEHHAS MMHTAIUA HAYYHO-
CTH ONpENENAeT CTPYKTYPHO-KOMIIO3UIMOHHEIE M JIEKCHYECKHE
ocoberroctd HOT (HampuMep, MCTIONB30BAHNE HAYIHO-TEPMUHO-
JIOTHYECKOI JIEKCHKH).

DaHTacTHIHOCTD OMpeensieTcs Kak 0coboe BOCTIPHATHE HEBe-
POSITHBIX COOBITHH. ITO KA9ECTBO BKIIOYALT, PEXIE BCETO, MBICITH-
TENMBHBIN YKCTIEPHMEHT, OCHOBAHHBIH Ha (JAHTACTIIECKOM TPETIO-
noxernn. OOBIYHO, aBTOP AENaeT aHTACTHUECKOE MIPEITONOKEHHE,
Ha 0CHOBE KOTOPOTO TIoCcTpoeH croxkeT. [lox anTacTideckim mpex-
TIONIOXEHHEM TIOHUMAEM HEOOBIYHYI0, HEBOMOKHYIO CHTYAITIO
HITH H300peTeHHe, KOTOpOe ABIAETCS IIEHTPATBHBIM MOMEHTOM PO~
m3BeneHns. To ecTh BCE, YTO BpamiaeTcs BOKPYT (haHTaCTHIECKOTO
TIPE/IMONOMKEHHs, IOIKHO paboTaTh Ha HEro, yOGMWTb UMTaTels,
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3aCTABHTH €TI0 MOBEPUTS. [l «HaydHOTO» 000CHOBAHMA (haHTACTH-
YeCKOTO TPEMONOKEH S BBOAAT HayuHble 00bsAcHeHHs. [Ipemme-
TOM MBICTIEHHOTO JKcriepuMenta B HOT cranomstes u ¢umocod-
CKHE KOHIETIHH, ¥ (yTypOIOTHIECKHE TIPOEKTHI, H MOMUTHIECKHE
HoKTpHHBL OTMETHM, 4TO HaHTACTHIHOCTh OTPENEIIET 0COOCHHO-
ctr s3pikoBoro oopmmerns HOT. Takoil mpu3Hax gBmseTcs HCTOU-
HUKOM BBIMBIIIIEHHO aBTOPOM CIIEITHATbHOI JIEKCHKH.

CrocoOB! BEIIBIEHNS XapaKTePHBIX TIPHU3HAKOB HAYIHOH (aH-
TACTHKH PACKPBIBAIOT, Ha HAII B3TIAA, ee ocobeHHOCTH. Kak yxe
OTMeUEeHo, crienu(iKa HayqHOH (DaHTACTUKH IPOSBIAETCS B OXHO-
BPEMEHHOM CYIIIECTBOBAHHH TAKIX MPOTHBOTOIOXKHBIX MTPH3HAKOB,
KaK HAYYHOCTH M (PaHTACTHYHOCTh HA OCHOBE XYI0XKECTBEHHOCTH.
C 3TMH MPOTHBOTONOKHOCTAMH CBS3aHA BHYTPEHHSA OPraHW3a-
1us HayqHo-(anTactiaeckoro Tekcra. B HOT oxgHoBpemenHo mpo-
SBNSIOTCS KaK MH(OPMAIMOHHO-TOTHYECKHH, TaK M 3MOTHBHBII
tan opranmzanuu Texcra. HOT umeeT sKcnpeccuBHYO Hampas-
JIEHHOCTh, OTHAKO B TO € BPeMs B HEM HAOMIOZAETCSA HAIMIHe
HEKOTOPBIX 3IEMEHTOB HAYYHOTO CTHIIA: YOTPEONeHNe CIIeNHab-
HBIX TEPMHHOB OTIpeJIENeHHOH HAy4HOH cdepl, HampuMmep, Ui
00BSCHEHNS TEOPHH, OMMCAHNS TEXHHYECKUX YCTPOHCTB, reorpa-
(ugeckoii cpenst u T.4. MmMenHo xynoxectBenHslit mpu3Hak HOT
TI03BOMIAET COBMECTHTH HAYIHOCTD M (JAHTACTHYHOCTH B TpE/Ienax
omHoro Tekcta. OtMerny, uto B HOT cocymecTsytoT Takue mpo-
THBOIOJOKHOCTH, KaK YCTaHOBKA HA BBIMBICEN W HIITIO3US IOCTO-
BepHOCTH. VccmenoBareny coramaoTcs, 4To WLTFO3HIO J0CTO-
BEPHOCTH TOpOXHaeT «HayuHslil» acrekt HOT, B To Bpems Kak
YCTaHOBKY Ha BEIMBICEN — XyIOKECTBEHHKIH [3, ¢. 3].

Kax Bummm, B HaydHOI (haHTACTHKE TaKHe MPOTHBOMIONOKHBIE
KayecTBa, KaK, C OXHOI CTOPOHBI, (JaAHTACTHYHOCTH H XYTOKECTBEH-
Has MMHUTAIMS HAyqHOCTH, C JPYTOM — YCTAHOBKA HA BBHIMBICEN
¥ WIUTEO3HS 10CTOBEPHOCTH COCYLIECTBYIOT M BIUAOT APYT HA Jpy-
ra. [lo HamreMy MHEHWIO, OHM TaK)e TOXYMHSIOT cebe BCIo ChcTe-
MY SI3bIKOBBIX XynoxecTBeHHbIX cpesictB HOT. Kak mopuepkusaer
TH. Tecnenxo, Hayunas nexcuka HOT He cToNbKO HAy4HA, CKOJBKO
«HayqHO-(haHTACTIYECKAN», TOCKONBKY IMEPENaeT COepiKaTeNb-
HO-KOHIENTYabHYI0 HH(OPMAIIHIO, HAyIHO 0OOCHOBBIBAET (haH-
TacTHyeckne fBnenns u codbus [7, c. 13]. Tak, Hamu4me Takux
TIPOTHBOMOJIOKHOCTEH, KaK XyI0KECTBEHHAs IMUTALS HAYYHOCTH
1 (haHTaCTHIHOCTH, KOTOPHIE COYETAIOTCA C XYTOXKECTBEHHOCTBIO,
TIPOSBIIAET, C OJHOI CTOPOHBI, YCTAHOBKY HA BBIMBICEN, & C JIpy-
Toif — MILTI03HI0 HocTOBEpHOCTH. Kpome Toro, MX B3auMOIEHCTBHE
CO3/aeT 0COOBIN XapakTep s3b1koBor0 odopmmerns HOT.

BoiBogipl. UTak, B pamMkax QyHKIHOHANBHOTO MOIXONA TEKCT
HAy4YHOH (DAHTACTHKM PacCMaTpHBaeM Kak pe3yIbTaT COTBOpHE-
CTBA aBTOpa W 4mTarens. [MaBHbIE MPUHIMIBI (YHKIMOHATBHOH
METOJI0JIOTUH TOJIOKEHB! B OCHOBY B3AUMOCBS3AHHBIX MapaJuIM:
TICHXOIUHT BUCTHYECKOH, (DyHKIMOHATEHO-KOMMYHHKATHBHOM
¥ KOTHUTHBHOM. JTO TPE/ICTABNAETCA BaKHBIM, TTOCKOMBKY aHAIN3
Xy/0KECTBEHHOTO TEKCTA BO3MOKEH IIPH YCIIOBUM B3AUMOAEHCTBUS
C KOTHUTMBHBIMU CTPYKTYpaMH M IICHXOMEHTAIBHBIMU TPOLiEcCa-
MH (TaKUMH, KaK BOCTIPUATHE, BHUIMAHHE, TAMATD M MBIIIIEHHE).

Hayunoit danTacTuke mpHCyIM OMpeeNeHHbIe XapaKTepHBIE
NPU3HAKA, B YaCTHOCTH XyHOKECTBEHHOCTB, (HaHTACTHYHOCTH
M XYIOKECTBEHHAS WMMTAUMA HAydHOCTH. Takod INpH3HAK, KAk
XYIOKECTBEHHOCTD, TIPOSBIIAETCA Yepe3 IMOTHBHOCTD, 00PA3HOCTD
M AHTPOIOLEHTPUYHOCT, XYIOKCCTBEHHAS MMUTALUSA HAYYHO-
CTH — depe3 THINOTETHIHOCTb, APTYMEHTHPOBAHHOCTh M PAIHO-
HAIBHOCTB, (JAHTACTHYHOCTH — Yepe3 HEBOMOXKHOE, YIHBHUTENbHOE
¥ MBICTHTENbHBIN SKCIIEPIMEHT, OCHOBAHHBIH Ha (JaHTACTHYECKOM
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TIPEITONOKEHUA, XyIOKECTBEHHOCTh O00BETMHSET (haHTACTHY-
HOCTh U HAyYHOCTh; OHA MO3BOJISICT MPOSBIATHCS M COCYLIECTBO-
BaTh 3THM NPHU3HAKAM B MpEIENax OHOro TekcTa. MIMeHHO Takoe
SABJICHHE OTOOpaKaeT CrelM(UKy HAyIHOH (PaHTACTHKH, KOTOpas
OTpEZeNIeTC OTHOBPEMEHHBIM HPOSBICHHEM TAaKHX MPOTHBOIO-
NOKHOCTEH, KaK XyI0XKeCTBEHHAS HMUTAIlMs HAYYHOCTH U (haHTa-
CTHYHOCTb, a TAKXKE YCTAHOBKA HA BHIMBICEN M HILTIO3MS 10CTOBEP-
HOCTH. B mepcrekTrBe HCCEI0BAHUS CUMTAEM LENeco00pa3HbIM
TIPOAHATH3HPOBATH ATHOKYIBTYPHBIE (JaKTOPBI, KOTOpBIE BIHSIOT
Ha s361KoBOE opopmmerne HOT.
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BinbxoBuenko H. I1., Hlaiinep I I. Opranizanis nayko-
BO-(aHTACTHYHOIO TeKCTY: (PyHKUiOHATbHUI MiAXig

AHoTtanis. JlocnikeHHs BUKOHAHO y Mexax (yHKIIio-
HAJIBHOTO ITiJIXOAY, OCKIIBKH BiH JIa€ 3MOTY PO3IVISIaTH Hay-
KOBO-(DaHTACTUYHUI TEKCT y 3B’S3KYy 3 OCOOJIMBOCTSAMH HOTO
CHpUiHATTA. Y poOOTi BpaXOBaHO OCHOBHI MPHHIIUIH aHATI3Y
XyIOXKHBOTO TEKCTY, 30KpeMa TeJICOIOTIYHICTh, JeTEPMiHOBA-
HUI TICUXOMEHTAI3M, a TaKOX MPHHILMUI aCUMETpil CUCTEeMHU
Ta cepeloBUINA. Y CTaTTi BH3HAUYEHO Ta OIMKMCAHO OCHOBHI
XapaKTepHI O3HAKW HayKOBO-()aHTACTHYHOTO TEKCTYy Y Ipar-
MaTHYHOMY KOHTeKcTi. Cepea TakMX O3HAaK BHOKPEMIIEHO
XYIOXKHICTh, (PAHTACTHYHICTb, & TAKOXK XYIOXKHIO IMiTalis
HAayKOBOCTI. XYIIOXKHICTh Ja€ 3MOTy 00’€aHaTH (aHTACTHY-
HICTB 1 HayKOBiCTh. CaMe XyJIOXKHICTh JTO3BOJISIE MPOSBISATHCS
1 CMIBICHYBATH TAKUM MPOTHIICIKHOCTSAM Y MEXKaxX OJHOTO TEK-
cty. Take siBuiEe BimoOpakae crerudiky HaykoBoi (paHTAaCTH-
KH, JIe ONIHOYACHO MPOSBIISIOTHCS XYJOXKHS IMiTallisi HAYKOBO-
CcTi 1 paHTACTUYHICTb, a TAKOXK YCTAHOBKA HA BUTAJIKY W 1TH03is
nmoctoBipHOCTI. OCOOIMBICTIO HAayKOBO-()aHTACTHYHOTO TEK-
cTy € 00pa3 )aHTaCTUYHOTO CBIiTY, SKMH YTBOpIOE «{(aHTac-
TUYHY PEATbHICThY.

KiawuoBi cioBa: HaykoBO-()aHTACTHYHHIA TEKCT, XKaHD,
CTHJIb, (DYHKIIOHATIBHUHN MiJX1]], XyJTOKHIH TEKCT.




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixXHapoAHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonorisi. 2018 Ne 37 tom 2

Vilkhovchenko N., Shayner H. Organization of science
fiction text: functional approach

Summary. The research is carried out in terms of func-
tional approach as it considers science fiction text in con-
nection with the peculiarities of its perception. The paper
takes into account the basic principles of the artistic text
analysis. These principles include teleologicity, deter-
ministic psychological individualism, and the principle
of system and environment asymmetry. The article defines
and describes the main features of the science fiction text in
its pragmatic context. Artistic and imaginary nature, as well

as artistic imitation of science are the basic features that
define science fiction. Artistic nature can combine imagi-
nary and scientific character. It also allows to coexist such
opposite features within the same text. Such a phenomenon
reflects the peculiarities of science fiction, as it is able to
simultaneously manifest the artistic imitation of science,
illusion of authenticity and imaginary nature. The peculi-
arity of the science fiction text is the image of the fantasy
world which forms a so called “imaginary reality”.

Key words: science fiction text, genre, style, functional
approach, artistic text.
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LA PEAU DE CHAGRIN DE BALZAC:
SYMBOLE DE LA VIE HUMAINE

Résumé. Le travail présenté est consacré tout d’abord a
la question de I’analyse du terme réalisme dans la littérature
francaise. Une attention particuliére est portée sur la place du
roman dans La Comédie Humaine. L’analyse détaillée de la
structure de 1’oeuvre est menée. L’attention est portée sur le
systéme des personnages et les caractéristiques réalistes. Nous
avons présenté des exemples de la trasformation des lieux et
des personnages en symboles.

Mots-clés: réaliste, étre humain, symbole, art de Balzac,
études, roman.

La Peau de chagrin fait partie des Etudes philosophiques. Balzac
y décrit, bien sir, la société franaise — parisienne, surtout — a la fin
de la Restauration et au début de la monarchie de Juillet; mais si ce
roman ne figure pas dans les Etudes des moeurs, c’est que Balzac
s’attache moins a peindre la réalité qu’a expliquer ce qui est le moteur
de la vie humaine et de la société. Aussi les personnages n’ont-ils pas
la consistance et la profondeur qu’ils acquerront dans les grandes
oeuvres qui vont suivre: ils sont chargés de signifier quelque chose,
de représenter une idée, d’illustrer une théorie [1, p. 106].

La définition du probléme. La Peau de chagrin était donc
considérée par son auteur comme une «étude philosophique» plutdt
que comme une «étude de moeursy». Mais nous verrons que la réalité
de I’époque y est pourtant bien présentée.

Pourquoi Balzac a-t-il finalement intitulé ’ensemble de son
oeuvre La Comédie Humaine ? Iy a la sans doute une référence a La
Divine Comédie du grand poéte italien Dante; Balzac ne s’intéresse
pas aI’Enfer ou au Paradis chrétiens, mais & la société de son temps —
pas a I’au-dela, mais au monde des hommes. En outre, ce titre trahit
le gbut de Balzac pour le thédtre, bien que toutes ses tentatives dans
ce domaine se soient soldés par des échecs: d’ailleurs, il adopte sou-
vent dans des romans des procédés empruntés a 1’art de la scéne, et
notamment des dialogues qui font songer aux dialogues de théatre
[4, p. 250]. Enfin et surtout, La Comédie humaine est une immense
fresque qui dépeint les passions, grandes ou mesquines, les vices, les
hypocrisies, un peu comme I’a fait Moliére sans ses comédies.

Notre objectif de recherche est de désigner par le terme «réa-
liste» une conception de la littérature selon laquelle I’écrivain doit
chercher non pas a réaliser le réel, mais au contraire a le représenter
fidélement. Cette définition est cependant peu satisfaisante car elle
convient a un tres grand nombre d’oeuvres écrites a des époques
totalement différentes et ne peut donc conduire a une études intéres-
sante qui représente I’actualité du travail.

Lorsqu’on parle de réalisme, on désigne essentiellement un
courant inauguré par Balzac avec La Comédie Humaine.

Le matériel de base. Quelle en sont les caractéristiques ?

1. Faire concurrence a 1’état civil. Le romancier crée des per-
sonnages dont I’identité, le passé, la psychologie sont parfaitement
établis. On peut dire en ce sens que la deuxieéme partie de La Peau
de chagrin présente Raphael de Valentin comme un véritable indivi-
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du pourvu d’un tempérement aussi riche et aussi complexe qu’une
personne ayant réellement existé.

2. La présence des objets. Le romancier réaliste accorde une
importance extréme aux décors et aux objets, lesquels aident tou-
jours @ mieux comprendre les personnages. Pour Balzac, il ne fait
aucun doute qu’une maison, par exemple, refléte la personnalité de
Ceux qui y vivent,

3. Lanalyse des ressorts de la société. Le réalisme se fonde sur
une certaine vision de I’Histoire : d’une part, 1’Histoire est en évo-
lution permanente et modéle mentalités et comportements autant
qu’elle est influencée par eux, d’autre part, les valeurs auxquelles se
réferent les individus changent. C’est ainsi que la France que décrit
Balzac ne se fonde plus sur Dieu, le roi et une spiritualité intempo-
relle, mais consacre de nouvelles valeurs: I’argent et I’économique.

4. Le refus d’embellir. Le roman réaliste s’attache a décrire la
réalité, mais une réalité plutot apre. Les bons sentiments, la beauté
exitent tout autant que la méchanceté ou la laideur, mais ils inté-
ressent moins écrivains et lecteurs. En ce sens, la littérature devient
un instrument de critique sociale et il ne faut pas s’étonner que
Flaubert ait été trainé en justice pour son roman Madame Bovary.
La seconde génération — celle des Goncourt, de Maupassant ou de
Zola — ira encore plus loin dans la description de la misere et de la
déchéance humaines: le réalisme fera alors place au naturalisme,
fondé sur la croyance que I’individu est déterminé par son hérédité
et son milieu, auxquels il lui est impossible d’échapper.

Chez Balzac, les choses sont moins noires: il y a une vitalité, une
force qui poussent les étres a se dépasser. L’avenement du capitalisme
bourgeois n’est pas senti par Balzac comme nécessairement négatifs.
Le poids de I’hérédité et du milieu est moins fort chez Balzac que
chez Zola. Pour le premier, il est possible de se hisser au-dessus de sa
condition d’origine; quant a la course au profit, elle peut engendrer un
mieux-étre général, méme si les moyens sont critiquables [3, p. 158].
Dans La Peau de chagrin, pourtant particuliérement pessimiste, tous
les personnages ne connaissent pas le sort tragique du héros.

Nous avons vu que La Peau de chagrin est, a bien des égards, une
oeuvre d’imagination recourant au merveilleux et au surnaturel. Il n’en
demeure pas moins qu’elle contient déja les thémes que Balzac déve-
loppera de maniere plus fouillée dans ses romans proprement réalistes.
Plus méme, la fantastique apparait au bout du compte comme une des
formes du réalisme. Nous allons aborder tous ces points & présent.

Si La Peau de chagrin est un roman réaliste, c’est donc parce
que le réel y est décrit ; et non seulement les apparences immédiate-
ment visibles, mais aussi et surtout les forces profondes, invisibles
qui traversent et animent le monde et les individus.

Or, bien que le talisman soit un objet merveilleux autour duquel
se développe le climat fantastique, il participe également au réa-
lisme de I’oeuvre. Car, pendant que Raphael essaie d’éviter toute
tentation en restant cloitré sans son hotel particulier, la Peau enre-
gistre le moindre désir de son possesseur, si insignifiant soit-il.
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C’est-a-dire que, tandis que le héros — et, avec lui, la société tout
entiére — jouit de la vie, elle, continue de se rétrécir inexorablement.
Raphael ne s’apercoit pas tout de suite que, méme s’il s’interdit de
formuler le moindre désir, il reste cependant toujours animé inté-
rieurement de mouvements irrépressibles. Mais la Peau le «sait»
et, implacable, diminue jusqu’a disparaitre finalement [3, p. 160].

Au fond, la Peau représente, dans ['univers évoqué par Bal-
zac, la Consience. Les hommes s’agitent, s’amusent, dépensent,
consomment, gagnent de 1’argent, inconscients de ce qu’ils perdent
en méme temps; leur énergie vitale en qualité limitée. La Peau de
chagrin, elle, mesure cette dépense. En ce sens, elle est 1’¢lément le
plus réaliste du roman.

On vient de voir qu’il est impossible de ne pas tenir compte du
contexte historique dans lequel se situe La Peau de chagrin. Cepen-
dant, le roman a une signification beaucoup plus générale: ¢’est bien
ce que laissait entendre Balzac en placant cette oeuvre en téte des
Etudes pholosophiques de la Comédie Humaine.

Balzac a imaginé ’histoire de Raphael et de la Peau pour illus-
trer sa conception de la vie humaine. Le talisman que I’antiquaire
propose au héros représente la vie de ce dernier. Il est inréressant
de constater que, au moment oul Raphael accepte le pacte, sa santé
est déja vacillante et que sa mort est donc proche : or, la Peau de
chagrin a une «dimension qui n’excédait pas celle d’une peau de
renardy [7, p. 205]. Tout se passe donc comme si cette peau est des-
tinée & une personne presque arrivée au terme de son existence, ce
qui est le cas de Raphael, malade et candidat au suicide. D ailleurs,
on n’assiste pas a la signature du pacte. On en conclut que, d’une
certaine fagon, la Peau lui appartenait depuis toujours.

La Peau de chagrin est donc bien un double de Raphael, une
sotre de miroire de sa vie. Mais Raphael n’étant lui-méme que le
représentant de sa génération, on peut voir dans la Peau un symbole
de la vie humaine en générale. Pour Balzac, I’étre humain posséde
une quantité d’énergie vitale limitée et ce qu’on appelle la vie n’est
que le temps mis par ’homme pour épuiser totalement cette éner-
gie. La vie, définie en quelque sorte négativement, se réduirait & une
consommation s’achevant sur la mort. La forme de I’inscription gra-
vée dans le cuir rend encore plus saisissant le drame humain: les
individues naissent et, & partir de 13, commence un processus plus au
moins lent, mais irréversible, de décroissance, de déclin [6, p. 105].

Pour Balzac, ce sont les passions qui épuisent I’homme. I faut
ici étre prudent: par passion, Balzac entend aussi bien une activité
intellectuelle passionnée que par passion amoureuse, de ’argent,
du jeu, etc. Le paradoxe est que la vie est menacée par ce qui en
est le moteur méme: en effet, sans désir ni exercice de la volonté
ou de I'esprit, il n’y aurait pas de mouvement, donc pas de vie,
et pourtant, ce mouvement exige une dépense d’énergie vitale qui
nous rapproche de la mort. Par conséquent, la vie porte en elle les
¢léments de sa propre destruction.

Dans un premier temps, Raphael se consacre entiérement 4 la vie
de I’esprit. Lisant sans interruption, apprenant des langues anciennes,
rédigeant un traité philosophique — sur la volonté, précisement — le
jeune homme voit sa santé s’affaiblir. S’il ne connait pas le méme
«succeésy que 1’antiquaire, ¢’est que d’une part, il vit dans des condi-
tions précaires et que d’une part, il ne se contente pas d’une étude
superficielle — ce qui, nous allons le voir, est un peu le cas de ’anti-
quaire -mais cherche & comprendre en profondeur [6, p. 108]. L’éner-
gie dépensée par Raphael dans I’activité intelectuelle est donc énorme.

Son état s’aggrave encore lorsqu’il tombe amoureux de Foedora.
Raphael désire la comptesse, qui se refuse a lui, I’acharnement que met
le héros a poursuivre sa cour aupres de Foedora et a espérer un revi-

rement dévore encore ses forces. D’autant plus qu’une femme aimée
doit étre constamment entourée d’attentions, qui épuisent I’amoureux,
surtout lorsque celui-ci, comme Raphael, manque d’argent.

Ayant échoug tant dans le domaine sentimental que dans la carriére
intellectuelle, Raphael se jette a corps perdu dans la débauche, a laquelle
ne peuvent pas résister que des tempéraments forts. Or, Raphael, déja
¢éprouvé par ses précédentes expériences, continue 14 de s’user.

Le drame du jeune parisien est de n’avoir jamais pu renoncer ni
au vouloir ni au pouvoir, que le vieil antiquaire présente comme les
deux causes du malheur humain [5, p. 205]. Mais la Peau permettrait
au moins & son possesseur d’harmoniser le vouloir et le pouvoir et,
ainsi, de devenir réellement puissant et sans doute heureux, meme
si ce n’est que brivement. A condition toutefois d’avoir 1’ame
assez forte pour ne pas craindre la mort. Et c’est 1a précisement ce
dont Raphael s’avére incapable. Avant de rencontrer |’antiquaire,
Raphael a vécu en désirant sans avoir les moyens de concrétiser ses
désirs. Tandis que, aprés avoir acquis la Peau, 1 peut tout mais ne
veut plus rien. Raphael est donc complétement piégé. Tant qu’il se
moque de mourir et est & prét a jouir avec frénésie de tout ce qu’on
offre Paris, il ne dispose pas des moyens lui permettant d’y accéder,
en revanche, une fois qu’il s’est rendu compte que le talisman lui
conférait un pouvoir réel mais que, comme prévu, la Peau se rétré-
cissait effectivement, il accorde brusquement du prix a sa propre vie
et s’interdit le moindre désir. Au fond Raphael n’avait pas une ame
assez forte pour tirer un authentique profit de la Peau de chagrin.
Seul un individu capable de voir arriver serenement I’heure de sa
mort — ce qui n’est pas permis a tout le monde — aurait pu, grace a la
Peau, mener une vie, certes bréves, mais intense.

Tel est bien, selon Balzac, le dramatique dilemme qui s’offre a
1étre humain. Ou bien celui-ci économise 1’énergie vitale en évitant
de désirer, et dans ce cas il peut vivre longtemps mais sans exalta-
tion ; ou bien il se dépense en excés de toutes sortes, et méne alors
une vie passionnante et riche mais de courte durée.

La Peau de chagrin est un roman allégorique, ¢’est-a-dire que
I’histoire narréé ne doit pas étre prise au pied de la lettre. On est
bien sir tout a fait en droit de s’identifier aux personnages, d’ima-
giner par exemple la déception de Pauline quand elle voit Raphael
lui préférer Foedora ou de partager I’angoisse du héros qui sait ses
jours comptés [5, p. 210]. Cependant, on doit aussi tenir compte du
fait que les personnages sont les symboles: Pauline incarne 1’inspi-
ration poétique, Foedora la société, I’antiquaire le savoir acquis a
1’écart des passions; quant a la Peau de chagrin, elle représente la
vie humaine — entre autres.

Nous avons vu que Paris méme devient un espace symbolique cou-
pé en deux par le fleuve, la rive droite représentant le monde de I’argent
et de la réussite tandis qu’a la rive gauche correspondent la misére et
Iéchec. Aucun des lieux n’est d’ailleurs mentionné au hasard.

Si Balzac situe la premiere scéne du roman dans une salle de
jeu du Palais-Royal, de préférence a un autre tripot parisien, ¢’est
qu’il veut mettre en relief la collusion du pouvoir monarchique et
des puissances financiéres et souligner que la royauté a capitulé
face a l'argent.

La boutique de I’antiquaire se trouve quai Voltaire: ainsi est
accentuée I’ironie de la situation. Balzac a recours a ’ironie afin de
désamorcer le fantastique: le lecteur ne doit pas se «laisser prendrey,
le fantastique n’est qu'un prétexte a ’analyse de la société et a la
description de la vie humaine [6, p. 258].

Le parcours de la boutique est lui-méme symbolique. Au lieu
de monter directement vers les galeries supérieures ou sont conser-
vées des ocuvres d’art d’une haute spiritualité, Raphael se laisse
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étourdir par les objets de faible valeur entassés dans les piéces du
bas: arrivée dans la derniére salle, il est donc prét a accepter le pacte
avec la Peau, pacte qui lui permettra d’acquérir toutes les richesses
matérielles par lesquelles il a été ébloui. La figure du Christ peint
par Raphael d’Urbino sur le tableau qui fait face a la Peau se révéle
incapable de le détourner de celle-ci.

Par ailleurs, le soir tombe: la boutique est embrassée par les
derniers feux du soleil couchant avant d’étre plongée dans le noir.
C’est la lampe de ’antiquaire qui réintroduira la lumicre dans le
magasin. Lumiére artificielle — et non plus naturelle — qui annonce
que 1’on a pénétré dans une autre dimension, celle du fantastique et
de I'illusion: et, de fait, la Peau de chagrin n’est en un sens qu’un
leurre qui, accordant momentanément le pouvoir & Raphael, ne fera
en réalité que le précipiter vers la mort.

Autre lieu symbolique: I’hotel Saint-Quentin. Jean-Jacques Rous-
seau y a s¢journé bien avant Raphael: maniére de signifier que le héros
est, comme 1écrivain philosophe, quelqu’un que la société a mis a
Iécart — ou qui s’est mis volontairement & I’écart de la société. Les
lieux sont symboliques. Les personnages aussi. Leur nom est déja tout
un programme. Nous avons dit que «Foedoray venait du latin «foe-
dusy (traité, pacte). Ce mot contient en outre la sylalbe dor et reflete
donc bien le rapport qu’entretient le personnage avec I’argent et le luxe.
Aux yeux de Raphael, Foedora n’est-elle pas une sotre de «fée dorée,
vivant dans une atmosphere orientale qui rappelle Les mille et une nuit?

Le nom de Raphael de Valentin est lui-méme riche d’allusions.
On peut établir un rapprochement entre le héros et le peintre italien
de la Renaissance, Raphael d’Urbino, d’ailleurs cité dans le roman.
Comme le peintre, Raphael de Valentin s’est adonné a I’art — il
a voulu écrire une comédie [6, p. 259]. Comme lui aussi, il meurt
d’un excés amoureux. Quant au nom «Valentiny, il vient du latin
valere signifiant «étre en bonne santéy, ce qui, vu 1’agonie rapide
du héros, est d’une ironie cruelle. Peut-étre celle-ci a-t-elle pour
fonction d’accentuer I’écart qui existe entre Iillusion que consera-
vant certains nobles attachés au prestige du nom et leur réel déclin.

La visite aux savants et la consultation des médecins n’ont pas
pour but de présenter de maniére réaliste des figures de personnali-
tés connues a 1’époque de Balzac, méme si celui-ci s’inspire d’indi-
vidues ayant réellement existé. En fait, [a encore, il ne s’agit que de
types symboliques incarnant une certaine discipline ou une certaine
prise de position.

Parce qu’il est en partie symbolique, ce roman évite les subti-
lités et les nuances pour privilégier le gros trait. Nous avons noté,
par exemple, que toutes les femmes ou presque partagent les mémes
caractéristiques physiques.Voyez auusi comme la description de
certains personnages obéit a des clichés. On n’est pas loin de la
caricature et Balzac, avouons-le, reste un peu schématique.

L’un des procédés de composition les plus frappants a cet égard
est antithése. Balzac n’hesite pas & opposer vigoureusement lieux,
personnages et situations .

C’est ainsi, par exemple, que la rive droite s’oppose a la rive
gauche ; ou bien que I’hotel de Taillefer, ot I'in assiste a I’écroule-
ment de toutes les croyances présentes, fait pendant & la boutique
de I’antiquaire, ou sont entassées d’inombrables reliques des civi-
lisations passées [7, p. 157]. Les scénes de provinces contrastent
avec les scenes parisiennes et, qui plus est, I’ Auvergne s’oppose a la
Savoie, comme la vie authentique au contact de la nature avec la vie
mesquine d’une petite société dans une station thermale.

Voyez en outre comme Balzac, dans la premiére scéne, oppose
I’échec au jeu du pale et faible Raphael a la réussite du bouillonant

italien au teint mat. Certains détails ou certaines situations réapar-
raissent, mais avec un éclairage tout diftérent. La perte de Raphael
au tripot du Palais-Royal, emblématique de sa ruine définitive,
s’opoose a sa réussite quelques années plus tot chez le duc Navar-
reins, alors que tous les espoirs lui étaient encor permis; I’indiffé-
rence des spectateurs a 1’égard de Foedora dans la troisiéme partie
fait pendant un succés mondain de la comptesse tel que Raphael
I’évoque dans sa confession [7, p. 160].

Pour conclure, on constate que, loin d’étre toujours une grossicre
simplification, cette manicre de voir restitue souvent aux étre leur
complexité en mettant en relief les contradictions qui se mélent en
eux. Pour Balzac, les individues comme les sociétés sont le siége d'un
affrontement de forces antinomiques, de méme que la jeunesse, I’inno-
cence, |’esprit ou la vie sont en permanence rongés par le travail des-
tructeur du vieillissment, de la corruption, de la matiére ou de la mort.
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Seuil,

Buconnka P. P. Illarpenesa mkipa banb3aka: cumMBoJI
JIIOICBKOTO YKUTTS

Amnorania. Ilogana crarTs mpucBsuYeHa, NEpII 3a BCeE,
MMUTAHHIO aHaNi3y TepMiHa peaiisMy y (paHIly3bKiit JiTepa-
Typi. OcobnuBa yBara NpuauIseTbes Micio pomany «1larpe-
HeBa mKipa» B «JItoacekill komenii». IIpoBeneHo neranpHui
aHaJli3 CTPYKTYpH TBOpY. YBara 30cepe/pkeHa Ha CHCTEMI CUM-
BOJIIB 1 peaicTHYHUX Aetansx. HaBeqeHo npukiaan nepeTso-
PCHHS MiCIIb 1 TIEPCOHAXKIB Y CUMBOJIH.

KirouoBi cjioBa: peanicTHUHHIMA, TIO/ICHKA ICTOTA, CHMBOJI,
MHUCTeUTBO banb3aka, TOCiKEeHHs, pOMaH.

Bricoukas P. P. [llarpeneBas koxa banp3aka: cumBoJ
4eJIOBEYeCKOM JKM3HI

AHHOTanus. J[aHHas cTaThsl MOCBAIIEHA, NPEXKAE BCEro,
BOMPOCY aHalM3a pealn3Ma BO (ppaHIly3CKO# JuTeparype.
Ocoboe BHUMaHHUE ynenseTcss mecty pomana «lllarpeHeBas
Koxa» B «YenoBeueckoll komenum». [IpoBeneH netanbHbIN
aHaJIU3 CTPYKTYPHI IIPOU3BeIeHHs. BHIMaHNe cocpeoToueHO
Ha CUCTEME CHMBOJIOB U PEaIMCTHYHBIX AeTansix. [IpuBeneHs
IpUMEpPbI IpeoOpa3oBaHMs MECT U IIEPCOHAKEH B CUMBOJIBL.

KuioueBble ci10Ba: peaquCTHIHBIN, YEIOBEYECKOE CyIIIe-
CTBO, CUMBOJI, UCKyccTBO bainb3aka, uccieoBaHue, poMaH.

Vysotska R. La Peau de chagrin by Balzac: a symbol of
human life

Summary. The article is devoted, first of all, to the ques-
tion of the analysis of the term of realism in French literature.
Particular attention is paid to the place of the novel «The Skin
of Sorrow» in the «Human Comedy». A detailed analysis
of the structure of the work is carried out. Attention is focused
on the system of symbols and realistic details. Examples
of conversion of places and characters into symbols are given.

Key words: realistic, human being, symbol, art of Balzac,
research, novel.
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Hauyionanvrozo mexuiunoeo yHisepcumemy Yipainu

«Kuiscoruii nonimexniunuti incmumym imerni Ieops Cikopcokozon

BUPAIKAJIBHI BACOB CUHTAKCHUCY,
IO BASVIOTHCA HA PEAYERIII BUXIIHOI MO EJII,
Y POMAHAX ITAPJIOTTU BIHIXEM

Anotanig. CTarTioO HPHCBSIYECHO OICY BHPaXaTbHHUX
3ac00IB CHHTAKCHCY, IO 0a3ylOThCS HA PEXyKLil BHXiTHOI
Mojeni, Ta pemnpeseHranii y pomanax Illapmortm Binrxem.
3nificCHEeHO THIOJNOTI3AIil0 O3HAYCHUX BHPAXAIBHUX 3ac00iB
CHHTAKCHUCY, CXapaKTePH30BAaHO CTIIIICTHYHI (YHKIIT Ta Bix-
COTKOBE CITiBBiTHOMIEHH Yy poMaHax [llapinorTu binrxem.

Kiio4oBi ci10Ba: BUpaxaJIbHUI 3aci0 CHHTAKCHUCY, PeTyK-
i BUXITHOI MOJEN, amo3ione3nc, eJiNCHuc, HapIessilis,
HOMIHATHBHI peYEHHs, KOHCTPYKIIis aTlOKOHHY.

IocranoBka mpobiemu. 3acobamu (OpMyBaHHS 3araibHOL
CTHJTICTHYHOI BHPA3HOCTI XYIOXKHBOTO TEKCTY € He JHIIe (OoHe-
THYHI, MOP(ONOTIYHi, JTEKCHYH], CEMACIONOTi4Hi, ane W CHHTaK-
CHYHI 3aCO0H, CTHTICTHYHE 3a0apBICHHS IKUX BUHUKAE Y TIEBHUX
KOMYHIKaTHBHHX CHTYallisX. BupasHicTh CHHTAKCHYHOTO TPOCTOPY
XYHOKHBOTO TEKCTY CIIAPAETHCS HA YePTYBAHHS B HOTO MEXKaX CTH-
TICTHYHO MAPKOBAHMX Ta HEHTPANbHIX KOHCTPYKIIIH, SKi, B3aEMO-
ZI0YH, CTOSTh HA Pi3HEX OCSAX OIHAPHOT OTO3MIIi Ta CTBOPIOIOTH
3araibHy CTHJTICTHYHY 3HAYYIIICTh Y MEXKaX CHHTAKCHCY.

Bupaswcansni 3acobu cunmaxcucy — 1¢ CTHIICTHYHO MapKo-
BaHi BApiaHTH CTINICTHYHO HEHTPANBHUX CHHTArM, KOTpi HaOyImH
BUPA3HOCTI dYepe3 MeBHI CHHTAKCHUHI TpaHcdopmamii. Oxaumu
3 HalMPOAYKTHBHINIMX 3aCO0IB Ti/IBUIIEHHS CTHIICTAYHO] BUPa3-
HOCTI Y MeXaxX XyIOKHBOTO TEKCTY € KOHCTPYKI], o 0a3ytoTb-
Csl Ha PefIyKIii BUXiAHOT Mofieni. BOHH 3yMOBITIOIOTBCS IHTEHIIIE0
aBTOpa M0N0 MPArMaTHYHOTO BIUIMBY HA YATada, JTOMOMATAI0YH
BCTAHOBHTH HEOOXITHI KOMYHIKATHBHI aKIIEHTH Y CYKYITHOMY JIeK-
CHKO-CHHTaKCHYHOMY TIONOTHI XYOKHBOTO TEKCTY.

AHani3 ocTanHix gocaimkens i myomikauiii. [Tpobnema Bi3Ha-
YCHHS BUPAKATBHAX 3C001B CHHTAKCHCY, IO 0a3yFOThCA Ha PETyK-
Ti{ BUXiHOT MOTIENI, Ta Pi3HOBHIIB 3M00y71a TEOPETHIHE 00TPYHTY-
BaHHA y poboTax Oarathox MOBO3HABIB, 30kpeMa M.IL. bpammec
[1], O.IL. Bopobitosoi [7], }0.B. Baumixosa [2], B.I. T'aka [3],
['M. TI'ymoscskoi [4], B.A. Kyxapenko [5], H.I. Jluxomeper [7],
0.M. Mopoxogcrkoro [7], H0.M. Ckpebresa [6], 3.B. Tumormenko
[7], HK. ®inouosoi [8], H.M. Ueprymenko [9] Ta in. Hespaka-
T0UH HA HASBHICTD JIHTBICTHYHUX JIOCTIIKEHD, TIPUCBIICHAX IINM
BUPAKATLHIM 3ac00aM, PEMpe3eHTalisd Y poMaHax aHIIiiChKOMOB-
HOi aBTopku-cydacHuui Ulapmortn binrxem, foci He BUBHAmNCh
Hi BITYH3HSAHUMH, Hi 3apyODKHUME MOBO3HABIISMH, 110 3yMOBITIOE
AKTYaJIbHICTh CTATTI.

Merta cTaTTi — PO3MIAHYTH BUPAXATbHI 32C00M CHHTAKCHCY,
10 06a3yioThes Ha PeyKLil BUXITHOT MOJENI, 3IHCHUTH THIIONOTi-
3al1i10 Ta CXapaKTepU3yBaTH CTUIICTIYHI (yHKIT y pomanax Lllap-
nottd binrxem.

Marepianom jocmimkenss cayrysami 6 042 BupaxaibHi
3ac00M CHHTAKCHCY, 10 0a3yHThCA HA PEyKIlii BUXIIHOT MOfe-

i, mibpani MetonoM cyninbHOT Bubipku 3 10 pomanis [apnortn
Binrxem (,,In Sunshine or in Shadow” (1991), ,,Stardust” (1993),
,Change of Heart” (1994), ,Grand Affair” (1997), ,,The Kissing
Garden” (1999), ,,Distant Music” (2002), ,,Magic Hour” (2005),
,Out of the Blue” (2006), ,, The White Marriage” (2007), ,, The Daisy
Club” (2009)).

Buxaan ocHoBHOTO MaTepiany. Bupadcanbhi 3acodu cunmax-
cucy, wo 6azyiomucsi Ha pedykyii uxXionoi Mooeni — e CHHTAKCHYHI
KOHCTPYKIIIi, SIKi IPYHTYIOTbCS Ha TPOIYCKY JIOTTYHO HEOOXiHIX
ENIEMEHTIB BHCIIOBIIOBAHHS, 1[0 MOKE HaJ[aBATH oMY Pi3Hi CTHIIiC-
THYHi eexTy. 3acTocyBapmy Kiacupixamio B.A. Kyxapenko, 10
03HAUCHHMX BUPAXKATbHUX 3aCO0IB CHHTAKCHCY BITHOCHMO aro3io-
TE3HC, ENINCHC, HOMIHATUBHI PEYCHHS, MAPLEISIII0 Ta KOHCTPYK-
110 amOKOHHY [5, ¢. 44]. BincoTkoBe CIIiBBIHOIICHHS y pOMaHax
[apnortn binrxem 300paxeHo Ha puc. 1.

BupaxanabHi 3ac00u cHHTaKCHCY,
o 6a3y0ThHCs HA pPeAyKIIii BUXigHOi Moaei,
y pomanax HlapaorTu Binrxem

B Aro3ione3uc

0,9%

B Enincuc
B [Tapremnsiis

B HomiHatusHi
peUeHHS

B KoHCTpyKIIis
anOKOWHY

Puc. 1. BincoTkoBe cniBBiHOLIeHHSI BUPAKATLHUX 32¢00iB
CHHTAKCHCY, 10 6a3yI0Thes Ha peayKuii BUXixHOi Moed,
y pomanax apaortu binrxem
(3ara;pbHa KiTbKicTb oquHunb — 6 042, 100%)

Anosioneszuc (18,8%) — ne panToBuit 00pUB TYyMKH B Cepe-
Hi BUCJIOB/IOBAHHS a00 HEJOTOBOPEHHS il 0 KiHI, CIPHYMHEH]
Pi3HOMAHITHUMH 00CTABMHAMHU Ta CHTYaTHBHOI0 3YMOBIEHICTIO —
BaraHHsM, OXOMIEHHAM mouyTTsamMu Touo [1, ¢. 100-101]. 3Bixcn
KOHCTPYKTHBHOIO € TYMKA, 3T1THO 3 KOO aIi0310TIe3NC, SKHMH MyHK-
TyalliHO 0(OPMITIOETECS THPE 200 TPHOMA KPAITKAMH, BiToOpakae
eMOIIHHHH 1/ a00 MCHXONOTTYHMIT CTaH MOBLS [5, ¢. 44].

Anosionesnc BuxopuctoByetbes llapmortoro binrxem s
MaKCHMAJIbHO PEANTiCTUYHOTO BIITBOPEHHS PUPOTHOTO MOBICHHS
TEPCOHAXIB, HACAMIIEPE]] IAOTYHOr0, Ta JUIS IMITAI] KOMYHiKa-
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THBHUX CUTYaIliil, 1 00pHB MOBMNEHHS CIPAYMHEHO PISHAMHE (ak-
TOPaMH, Cepell AKHUX:

— HEBIIEBHEHICTh M PHITYIIEHHSA MOBIS: ‘Do you mind telling
me the title of the opera? - ‘La Ter-"Alexandra hesitated. ‘La Ter-
Ter-Traviata.’[12, c. 306];

— CXBHIBOBaHICT MOBLL: ‘Louisa?’ Constance said in concern.
‘What on earth ..." [14, c. 258];

— 3mina gymkn MoBis: ‘Tell the bell boy— No, wait.” She took
one of her own cards and scribbled on the back. ‘Give him this.’
[12,¢. 295];

— 00epexHICTs BUPAKEHHS JyMKH a00 IMOMIYK BiIMOBITHO-
To cnoBa: ‘My father is in the sitting room, Mr-"Sunny stopped,
realising that if she was going to continue to insist on marrying this
[...] man, it would sound really very odd to address him so formally
as ‘Mr Wyndham’, so she quickly changed it to ‘Gray’ for the first
time and they both smiled [...]. [15, c. 126];

— 00puB MOBNEHHS 3 MeTOK0 HATAKY: ‘May I know who you are,
sir?” [...] = Yes, of course, I am="and coughing and indicating
his black tie he murmured — ‘I am sure you appreciate, sir, that we
had to call for certain small items.” He lowered his eyes pointing
an elegant hand to Arietta’s one shabby suitcase. [15, c. 250];

— TIePEPHBAHHSA PEILTIKOKO HIOTO MOBIS: 1t just seems odd if
I'may say so,’ the casting director said, ‘for a girl with your rather
exceptional looks =" — ‘I am married,” Elizabeth interrupted with
a sweet smile. [13, c. 14];

— TIePEPHBAHHS PEIUTIKH-CTIOTATY THIIOTO MOBIIS Yepe3 3arii-
OMeHHs y BIACHi PO3yMH, BEAECHHS BHYTPIIIHBOTO J1Aory: Sunny
bent to her work, listening, always listening. For obvious reasons
the talk had become a great deal more interesting to her, moving on
from lactation to proper gossip, to innuendo and rumour. ‘Madame
Fortescue, she=" No one in the room would know that Sunny knew
Madame Fortescue, and of course she would be the last to tell them
[...]. 15, c. 404];

— TIEPEpUBAHHA PEIUTIK MOBIS Yepe3 HETOYYBAHHA CKasa-
HOTO: But as her parents were getting dressed, snatches of their
conversation floated down to where Fleur was sitting [...]. The next
fragment she caught was her father, wondering whether we're ...
thing for Fleur. Entrusting her ... of hands? ... abroad somewhere
(10, c. 264].

[Ipu mpomy B pomanax Illapmortn bimrsem cmoctepiraioTs-
¢S KOMYHIKAaTHBHI CHTYAIil, Y AKHX amo3ione3nc BUPAKAETHCA HE
MYHKTYaIii{HO, & CIIOBECHO, 30KPeMa aBTOPCHKUMH HPUMITKAMH:
‘He’s mad of course. Quite, quite mad.’ There was another pause.
‘[...] Needs his brains examined.” There was another pause. ‘That's
another thing. He says not that you have the making of a star, but
that you are one! Just like that. He thinks you're a star.’ Dottie
paused again. ‘A star. You!’ Yet another pause. ‘Well, we’ll see if he
comes through, but all in all, if he does, you re on your way, young
lady, and about time too, if you ask me.’[11, c. 52].

Enincuc (40,7%) — 1e TiporTyck JOri9HO HEOOXiTHHX eTeMeH-
TIB PEUYCHHS, 3HAYCHHS SKHUX JIETKO BITHOBIIOETHCS 3 KOHTEKCTY
[7, c. 139]. flxmo iy yac ano3iome3ncy omycKaTues MOXYTb OYIb-
SKI YACTHHH PEYCHHS HE3aJIEKHO BiJ IHDOPMAIiHOI ITIHHOCTI, TO
34 IICHCY 31 CTPYKTYPU PEUCHHS BUKITIOUAFOTHCS MEHII BAXITHBI
emementd [1, . 101]. 3Bincu OmyImIeHi WIEHNA XapaKTepH3yIOThCA
HacaMIiepe/| TpaMaTiHIHoO Ta CTPYKTYPHOIO, a He iH)OPMATHBHOIO
peneBanTHICTIO. O3HAKAME EMINTHYHAX PEUCHb € KOMIAKTHICTH
Ta 30UIBIICHHS CEMAHTHYHOTO HABAHTAXEHHA HA EKCITIIUTHO
BUPAKEHI KOMITOHEHTH.
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Y pomanax [Lapnorty biHrxem eminTHdHi pedeHHs BUKOPUCTO-
BYIOTBCSL [T PEATICTHYHONO BiATBOPEHHS HEBUMYIIIEHOT abo 30y-
IDKEHOI PO3MOBH TTEPCOHAKIB (J1aNOTIYHOT U TOMLNOTIYHOT), BHKO-
HYIOUH HE JIUIIIE eKCTPECHBHY, afle # QyHKIIHHO-CTHIIBOBY (yHKITIi.
[pu bOMY JIeKo/yBAHHS OIYIIEHOTO WIEHa PEYEHHS, HEBHPAXKEHOTO
eKCILTITATHO, BiIOYBAETHCS HA OCHOBI AIIEPIETITIAHOT 0231 InTaYa,
0T 3HaHb PO YHOPMOBAHI MOJENI ETINTHYHUX PEYeHb PO3MOB-
HOTO THITY, MOSABA SKUX 3YMOBIFOETHCS CHTYATHBHOW MPUPOIOK)
TIOZICHHOTO CINKYBaHHS: ‘We have to bite on the bullet and let our
Alexandra go and visit her Millington relatives, or it will be the worse
for us. Cant honestly see much harm in it myself.’[12, c. 72].

Tommpennm y poManax aBTopKH € TPOMYCK AESKUX MpUAMEH-
HUKIB Y CHHTAKCHYHO TONIOHIX CTPYKTYpaXx, 30KpeMa MpHiMeHHIKa
with: Only Joseph was there, smoking a tipless cigarette, a dull look
to his already mature gaze [...]. [11, . 69]; Even Oscar [ ...] sat wide-
eyed and breathless, an unlit Lucky Strike in the corner of his mouth
[...]. [13, c. 74], a Taxox npuiiMeHnnKa that: In fact, now he came to
think of it, he had once seen Charley ruffling his mother s hair, and he
had not liked it one bit. [11, c. 71]; She hated being alone, and now
she was married, she hated it more than ever [13, c. 18].

Hominamugnumu (16%) € omHOSAAEpHI PEUeHHS, OCHOBOIO
AKAX € EIUHAA SIepHUI KOMIIOHEHT, BHPAKCHWH iMEHHHKOM.
CeMaHTIMUHY OCHOBY CKITaja€ MO3HAYCHHS TEBHOI peanii HaBKo-
JIMITHBOT 00’ €KTHBHOI IIHCHOCTI Ta i OYTTS; B3aEMO3B’ 130K MO3HA-
YyBAHOTO 3 {HIIMMH PEaisMH, 0 MA€ MEHIIE 3HAYCHHS B KOPIYCi
HOMIHATHBHHX PEUeHb, ODOPMITIOETHCS 38 TOTIOMOTOR0 aTPHOyTHB-
HOi TpymH CiB. JIAKOHI3M IMX CHHTAKCHYHHX CTPYKTYp Oesmoce-
PeIHbBO aremoe 10 YABH aipecara, TOMy B XYIOXKHIHA miTeparypi
HOMIHATHBHI PEYCHHS, 30KpeMa OTHOKOMIIOHEHTHI (TONIMPEHi),
YaCTO BUKOPHCTOBYIOTHCA M Yac OTMMICY-BBEIEHHS B 0OCTAHOBKY
mii [6, c. 82].

UYacTka BKMBAHHA HOMIHATHBHAX pedeHb y pomanax Illap-
n0oTTH BiHrxeM He € 3HAUHOI0. IX TpeiCTaBIeHO HEBETHKOI
KiMBKicTIO po3noBinauX: [ feel inside me — inside I feel as if I'm
someone else. A stranger. An outsider. [14, c. 47], Hacammepen po3-
noBigaAME einTnaaaMu; ‘When?’ — ‘Next Tuesday.’ [15, c. 96],
samTaneHuME:  ‘Madame?Madame?’ [11, ¢. 398] un oxTHdHE-
M ‘Attics!’[13, ¢. 390] peueHHAMHE, a TAKOX TPAHCTIO3HIIHHAME
CTPYKTYpaMH, CTBOPEHUMH 33 MOJIEILTIO «3aMHTANbHE PEICHHT —
PO3TOBIHEY UM «3AMUTANbHE peueHHS — oktudHey: ‘God, what
a nightmare.’[11, ¢. 566], ‘What a pity!’[10, c. 97].

[3 ToUKH 30py MOBO3HABYO] ITO3HIIIT KaTeropii hopmu 3ycTpiva-
€ThCS HE3HAYHA YACTKA TAKMX HOMIHATHBHEX PEUCHB, SK:

— onHoKoMmIoHeHTHI: Nonsense! [11, c. 328];

— OIHOKOMIIOHEHTHI, TIOUIMPEH] 32 PaXyHOK BKJIFOUEHHS MOJIH-
ixytounx enementis: The poor woman. [10, c. 163];

— 0araTOKOMITOHEHTHI 3 KOOPIWHATHBHMM Ta AITO3UTHBHAM
3B’s13k0M: Mrs Dilke Fortescue, and one of her regular escorts — Mr
Gray Wyndham [15, c. 146).

CrumicTiYHA 3HAYYITICTh HOMIHATHBHAX PEYEHD Y XYTOKHBOMY
npoctopi poManiB 1llapmoTTy biHrxeM moJsrae y CTBOPEHH y CBi-
JIOMOCTI YMTaya MO0 130IbOBAHOTO VABIECHHS PO TpeaMeT 0e3
AKITEHTYaIlii yBar Ha HOTO B3a€MO3B’ 3Ky T B3AEMOMIT 3 IHIIIMH
npenMetamiut: If she had not known it would be such a dreadful thing
to do, Ottilie would have burst into tears there and then. A party.
People of her own age. Music. Dresses. Laughter [11, c. 130].

Hapyenayia (23,6%) — e HABMECHE PO3WIEHYBAHHS €IWHOI
CHHTAKCHYHOI CTPYKTYpH PEUeHHS Ha JBi 00 OiNbIIe IHTOHAIIHHO
130,T60BaHI YACTHHN, BITOKPEMIIEHI OTHA Bijl OTHOI TMay30i0, a Ha
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mHchMI — Kparkoro [7, ¢. 158]. [lapuensoBana KOHCTPYKIIiS pealti-
3y€ThCS MOJIEITIO «0a30Ba YACTHHA PEUEHHS + MAPIeNITy, Je Tep-
IIKH CKJIATHAK CTPYKTYPHO € IOMiHAHTHOIO YaCTHHOI PEUCHHS, a
Ipyra — CTPYKTYPHO 3aJIeXHOI0, 3aiMaoH MOCTIO3UL0. [301b0-
BaHi y Takui crnocib MyHKTYyamiiHo (i iHTOHAIIHHO) ohopMieHi
YJTeHH BHCIOBIIOBAHHS TIPHBEPTAIOTH YBArY 1 HAOYBAIOTH O1NBIIO-
TO CEMaHTHYHOTO HaBaHTaxeHHs, ToMy 10.B. BaHHikoB Bu3HAua€
apUENIiio K 3aci0 akTyanizanil peyenns [2, c. 71]. JocminHuku
30CEPEIKYIOTh YBary Ha BiTHOCHIM CeMAHTHYHIM CIIAHHOCTI Tap-
TENATIB, 10 3yMOBIIOEThCS CEMAHTHYHOK) CTPYKTYPORO 1 3amiesk-
HUM CHHTaKCHYHEM cTarycoM [7, c. 158-159; 9, c. 129]. Tak,
y HH31i MapUensTiB 3HAYEHHS KOKHOTO HACTYITHOTO 3aMeXHUTh Bil
TOTIEPEHBOT0. «3aBISKH PO3YICHYBAHHIO CHHTAKCHYHOTO YTBO-
peHHs, T00yI0BaHOTO 32 HOPMYNOI0 PEUEHHS, CTAIOTh MOMKIMBHU-
MU BapirOBAHHS Pi3HHX JIEKCHKO-CEMAHTHYHUX BiITIHKIB 3HAYEHB,
M0 BAHHUKAIOTH YHACTIOK 0Opa3HO-ECTETHYHOI KOHKpeTH3arlii
¥ {HMBIyami3amii 3MiCTOBUX Bifpi3kiBy [9, ¢. 129], mo imocTpy-
101 (parmentu poMaHiB lapnortu binrxem: There’s absolutely
nothing wrong with poor Sebastian. No-one could be sweeter.
And kinder. Or more thoughtful. '[13, c. 15].

YpaxoByroun CeMaHTHYHO-CHHTAKCHYHY 3aJIeKHICTh TapIens-
Ta Bix 0a30BOi YACTHHY, aHAJI3 CTPYKTYPH, CEMAHTHKH, DYHKIIiH
TapIeNbOBAHNX KOHCTPYKIIIH He € MOMIIMBAM 0€3 YCTAHOBIECHHS
CHHTAarMaTHYHAX Ta MApajurMaTHYHUX 3B’S3KIB Y CTPYKTYpi TeK-
CTY, a TAKOX MO3aMOBHHX ()aKTOpiB CTPYKTYPHOI 1 KOMYHIKaTHB-
HOI OpraHi3amii TEKCTy: TparMaTdyHUX, COLIOKYIBTYPHHX, TICH-
XONOTTYHMX. [IparMaTiaHy 30piEHTOBAHICTh MAPIENANIl BH3HAE
H.K. ®inonosa, fka CTBEPIKYE, IO MOMLN PEUEHHS HA CTPYKTYp-
HO-CEMAHTHYHI i30/1b0BAHI CETMEHTH 3aIeKUTh BiJi KOMYHIKATHB-
HOTO 3aBJIaHHS, [PArMaTHYHEX YCTAHOBOK aIPECaHTa MOBIICHHS
[8, c. 45]; mapuensiis € Ti€BUM MParMaTHYHAM SBHUIIEM, 34 JOTIO-
MOTOI0 SIKOTO Peai3yloThCs LITOKYTHBHI HAMIPH MOBIS. 3riTHO
3 B.I'. T'akom, mapiienboBani KOHCTPYKIIiT 3/[aTHI «/0TATH KOPCTKY
CXEMY PEUYCHHS 1 3rOIKYBaTH CHHTAKCHYHY CTPYKTYpY 3 KOMYHi-
KaTHBHUM 3aBIAHHAM BUCIOBIIOBAHHSD), TOMY MAPLENALis POTIA-
JA€TbCS HUM SIK TPOMDKHA (opMa MK PEYeHHAM 1 HaadpasHOO
€JTHICTIO, KA BUPAXAE PEMY BHCIIOBJIOBAHHS, TICYMOBYE JyMKY
i yTouHroe ckasame [3]. 3BimcH y MOBO3HaBUii JiTepaTypi map-
HENAL{I0 TIOB’A3YI0Th i3 BUKOHAHHAM KOHKPETHHX CTHNICTHYHHX
dynKuil, wo 3acBinuyerses poManamu apnorta binrxem, y sxux
TAPLEALisA BKUBAETHCS IS

— 3MAIOBaHHA 00CTAHOBKH, YMOB, JeTalleil MOMii, Mo OmH-
cytotecst: ‘When George and I became such friends in the army,
whenever we were alone somewhere [...] George would read your
letters. Qut loud. Only to me,’[...]. [14, c. 393];

— BifoOpaXeHHs MPUPOJHOTO JiaNOriYHOr0 MOBIEHHS Tep-
COHaXiB a00 eMoliitHo-TicuXiuHoTO cTany: | repeat! And I do so
for all here to hear! You are a disgrace to your king and country,

sir! And the Victoria Cross! You should be tried for treason!’
(14, c. 222].

Penykuito cHHTaKCHUHOT CTPYKTYpH TaKoX AEMOHCTPYE KOH-
cmpykuia anokoiiny (0,9%), sixa, 3rigHo 3 B.A. Kyxapenko, nons-
Tae B OMYIIEHH] 3 €IHYBAIBHOTO CIIOBA, BUPAKEHOTO 3alMEHHH-
KOM Ui TPHCITIBHAKOM, IO TIPU3BOUTH 10 00’ €THAHHS TONOBHOTO
1 3aNeKHOTO peveHb; 3BIACH AONATOK a00 MpEIMKATHBHUI UlleH

TepIroro (TOJOBHOTO) PEUCHHS BUKOHYE (DYHKIIIFO MiAMETa Y APY-
romy (mignernomy) pedenHi [5, c. 44]. Y Hamomy pocrimKeHHi
KOHCTPYKIIiSl AIOKOIHY BU3HAYAETHCS AK 00 €THAHHS IBOX PeueHb
B OJIHE, Y AKOMY OTHE 1 Te X CJOBO OJ[HOYACHO BHKOHYE JIBi 200
Oinbie dynkwii [4, ¢. 130]. Y pomanax Illapnortu binrxem s
CHHTAKCHYHA KOHCTPYKIl BHKOPHCTOBYETHCS y IANOTIIHOMY
MOBIICHH] MEPCOHAKIB 331 BiTOOPAKEHHS POMOBHOTO CTHITI)
MOBIEHHS, KBTI (iKyFOUN KOMYHIKAaTHBHI CHTYAIIil Pi3HUX THIIIB K
neumyteni: 1 say, Thomas old boy, has a great-uncle turned up
his toes and left you his fortune? '[11, c. 246).

BucnoBku. Y nocmimkysarnx pomanax lllapmortu binrxem
BUpAKAIbHI 32C00U CUHTAKCUCY, 10 0a3yI0ThCs Ha PeAyKLi BUXiJ-
HOI MOJIeI], IpeCTaBIeHO mepenycim enincucom (40,7%), maprie-
nsmiero (23,6%), pimme anosionesucoM (18,8%), HoMiHATHBHIME
peueHHsME (16%), a KOHCTPYKILis aMOKOHHY € HalMEHII penpeseH-
tatuBHOW (0,9%). 3me0inbmoro BOHH BHKOPHCTOBYIOTECS TIHCH-
MEHHHULEI0 [ PEalicTHYHOrO BiITBOPEHHS MPUPOIHOTO MOB-
JIEHHS], BiI0OpaXEHHS eMOIIHHO-TICHXIYHOTO CTaHy MEpPCOHAKIB,
00pa3HO-eCTeTHYHO] KOHKpeTH3aii i iHwMBidyanizamii 3MicToBUX
BIIPI3KIB, BUCTYNAlOYM MPOXYKTHBHHMH IHCTPYMEHTAMH TIifIBH-
IIEHHS CTHTICTHYHOI 3HAYYIIOCTI 03HAYCHHUX POMAHIB.

[lepcmexkTHBH  MOJAMBLION0  JOCTILKEHHS  BOAYaEMo
y BUBUEHHI BHPaKaNbHHUX 3ac001B CHHTAKCHUCY, IO 0a3yl0Thes Ha
penykuii BUXifHOI MojieNi, B TEKCTaX {HMIMX AHTiHChKOMOBHHX
aBTOPIB y MeskaX JKaHpy POMaHYy, a TAKOX IHIIHX KaHpiB XyI0KHO]
TIPO3M HE TITHKA AHTTIHCHKOMOBHIX aBTOPIB, ajie i MACbMEHHUKIB
YCbOTO TePMAHCHKOTO apeary.
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Iaiinenxo 0. A Boipasute/bHble cpeicTBa CHHTAKCHCA,
OCHOBAHHbIE HA PeNYKIMH UCX0AHOI Moe/n, B poManax Lllap-
J0TThl BrArxem

Annoranus. Crarbs NOCBALICHA ONMUCAHUIO BBIPA3UTENbHBIX
CPEZCTB CHHTAKCHCA, OCHOBAHHBIX HA PELYKLMH HCXOXHOH MOJe-
1M, uX penpesentanun B pomanax [lapmortsr bunrxem. Ocyine-
CTBIICHA THUMONOTM3AMS YKA3aHHBIX BBIPA3UTENBHBIX CPEICTB
CHHTAKCHCA, OXapaKTepH30BAHbl MX CTHIHCTHYECKHE (YHKIMH
¥ IPOLIEHTHOE cooTHOMEHKE B pomMaHax [[lapnortsr bunrxem.

Kiouesbie ci10Ba: BBIPA3HTENBHOE CPENCTBO CHHTAKCHCA,
PETYKIHS MCXOZIHON MOJIENH, AlO3HONE3NC, HUIUIICKC, apLemIs-
1WA, HOMUHATHBHBIE TIPE/IOKEHNS, KOHCTPYKIIHS allOKOMHY.

Gaidenko L. Syntactic expressive means based on the reduc-
tion of the sentence model and their representation in Charlotte
Bingham’s novels

Summary. The article has been devoted to the description
of syntactic expressive means based on the reduction of the sen-
tence model and their representation in Charlotte Bingham’s novels.
The above mentioned syntactic expressive means have been classi-
fied, their stylistic functions and percentage ratio in Charlotte Bing-
ham’s novels have been characterized.

Key words: syntactic expressive means, reduction of the sen-
tence model, aposiopesis, ellipsis, parceling, nominative sentences,
apo koinou construction.
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cmapuiuii 8uUKIa0aY Kapedpu Himelpbikoi ma Gpariy3vkol giaonoeii

Mapiynonvcokoeo depacasroco yHigepcumemy

[IOJIBITHA AKTYAJIIBAIILA
OPA3EOJIOTTYHUX OJIMHULD Y HIMELBKIN MOBI

AHoTauif. Y CTaTTi po3IILAA€ThCS IBUIIE TOABIIHOI aKTy-
aizalii K OJJHOTO 3 HAMMONIMPEHIIINX 3aC001B CEMaHTHYHOTO
nepeTBOpeHHs (paszeosori3MiB HiMEI[bKOT MOBH. BuninstoTbes
THUIIH NO/IBIHHOT akTyamizaiii. JloBeneHo, 1o ekt 3acid6 cemaH-
THuHOI TpaHcdopmalii (Hpa3eosoriyHUX OAUHMIL B YCHOMY
PI3HOMAHITTI € IPOIYKTUBHHM, €(EKTHBHHUM CIIOCOOOM MOB-
HOi TpH, TBOPYOTO, HECTAHIAPTHOTO MoAaHHsS iH(opmarii
1 camopenpe3eHTallii aBTOpChKOi 1HIUBIAYaNbHOCTI.

KuiwuoBi ciioBa: ¢paseonoriuna onuHuis, Gppaseonoriv-
Ha TpaHchopmaris, nedpaseosnorizaliisi, NoABiHA aKTyai3a-
1ist, OyKBamizaris.

Mocranoska mpodaemu. Ilpo 3amikaBmeHicTs mpoOIEMOI0
(yHKIiOHYBaHHS (hpaseonoriyHux opuHuIb (1am — @O) y MoB03-
HABCTBI CBITYATH 3HAYHA KUTBKICTH HAYKOBHUX TIPaIlb, Y SKHX 0CO-
OmiBa yBara IOCTiIHUKIB MpHKyTa A0 BuBueHHS PO y MoBmeHH
(3oxkpema mpami C. [lenucenko, M. Illamcrkoro, H. Boifuenxa,
T. T'yceitnosoi, C. Coxonoscrkoi, O. Kynina, I. Byprepa, /1. Jlo6po-
BosbCbKoTO, |. YepHuimoBoi, B. Onsifmepa Ta in.). Ha mouarky
XXI cTomiTTs 3p0CTa€ HTEPEC HAyKOBIIIB 110 aHAi3y (pa3eosoriy-
HUX [IEDETBOPEHb Y MOBIEHHi. [IpuKiamomM MoXyTh CITyryBar Hay-
KoBi mparti C. Konosmg, T. Ceepmana, C. IItammauka, M. xarpae-
Boi, H. Cxnbn, I. Aniomaposoi, 1. Kykninoi ta in., sxi ananisysamm
Marepial Xy10KHbO-IyOMiUCTHYHIX TEKCTIB.

Omxe, aKTyadbHiCTb HayKOBOTO JIOCIIJKEHHS Oe3mepeuHa,
a/pke BU3HAYAETHCS HEOOXIHICTIO CHCTEMHOTO BHBYEHHS TPaH-
copMariifHIX mporeciB y (paseonorii, Mo 3yMOBIIOIOTH THHA-
MiYHHH CTaH 1 PO3BUTOK CHCTEMH ()Pa3eoiori3My i MOBH B LILIOMY.

[3 mpars foCiIHUKIB BiZIOMO, IO CEMAHTHYHI MePETBOPEHHS
CTAIOTh MOXJIMBAMH 3aBJISKH CTEIATbHO OPraHi30BAHOMY KOH-
TEKCTHOMY OTOUEHHIO ()paseonorisMy Ta ocoONMBOMY XapakTepy
3B’s13Ky KommoHeHTiB PO 3 eneMeHTaMil KOHTEKCTY (JIWB., HATIpH-
wian [4]). OcobmuBictio cemantnunux mepersoperr @O € Te,
IO BOHM HE 3a4iNatoTh CTPYKTYPY 1 JEKCHKO-TpaMaTHYHMI CKIIa]
BHXIJIHOT OMMHNILL. BUALISIOTH, K IPABHIIO, Pi3HY KLTBKICTH CEMaH-
TuuHuX Tpancdopmaniit. Tax, y kmacudikauii LIO. TperpsaxoBoi
CEMaHTHYHI ITEPETBOPEHHS, 10 0a3yI0TECS Ha 00Pa3HOCTI, Ha BHY-
TpilHii Gopmi (pa3eonorizmis, MpeAcTaBIeH] TPhOMa 3aC00aMH:

1) momBiitHoto akTyamizamieto 3Hauenns OO, 3a sxoi Ppazeo-
TIOTi3M CIIPUAMAETHCA Y IBOX TUIAHAX: SK BIIACHE ()Pa3eoyoriaMm i s
BIIHE TIOE/IHAHHSA CITiB Y [OYATKOBOMY 3HAUEHHI;

2) Gyxsamizamieto 3HadeHHs ©O, ko OYKBaNbHE 3HAYCHHS
croBocnonyyueHns ocHoBr OO BHCTYIae Ha TEPUINH MITaH;

3) mepeocmucnennsm ®O abo 3acoboM, mo 0asyeTbes Ha
3MiHi 30BHINIHIX TUCTPUOYTHBHKX 3B’3KIB (hpasconoriamy 3 efe-
MEHTaMH KOHTEKCTY, 32 KOTO BiIOYBAaeThCs MOSBA HOBUX CEM, HE
BracTHBHX 3HadeHH0 MoBHOT DO [4, c. 139-142].

MeTo10 CTATTi € JOCTI[KEHHS OTHOTO 3 HAHMOLIMPEHIIIHX
3ac00iB CeMaHTHYHOi TpaHC(OpPMAIii, 30KpeMa MOABIHHOT aKTy-
amizamii (paseosori3MiB y HiMelbKii MOBi. AHami3 0cobmMBOC-

Teil poro 3acoly meperBoperHs OO 103BONMUTH BUPIMIMTH TaKi
3aB/JAHHS: BUSBUTH, 3 OJHOTO OOKY, IPOXYKTHBHICTD Ta e()EKTHB-
HICTh MOBHO{ I'PH, TBOPYOTO, HECTAHAPTHOTO TOAAHHS IH(popMarii
1 camopenpe3eHTalil aBTOPCHKOI 1HAMBIAYaTbHOCTI, @ 3 1HILOTO —
JIOBECTH, IO IIeH 3acib Po3paxOBaHWH HA BIYMIIHBE, OCMHCICHE
YUTaHH, JO3BOIISE ABTOPOBI JKAPTYBATH, IPOHI3YBaTH, OLTBII MOB-
HO 1 ICKPABO PO3KPUTH CYTh TOTO ab0 IHINOTO SBHUINA 1 BUPASHTH
CBOE BiIHOIICHHS 710 HHOTO.

00’extom anamizy € OO, 3amydeHi A0 Mporecy MOABIHHOT
aKTyanizaii.

Cemantnyni 3acobn neperBoperas O 0a3yroThCs Ha BUHHK-
HEHH] TIOABIHOTO CEeMaHTHYHOTO MiaHy. Y HAyKOBill miTepatypi
3 mpoOeM (pazeonorii el 3aci0 Ha3MBAETHCS MO-PisHOMY: Tedpa-
seonorizaniero (B.I1. XKykos [1] Ta .M. Kyknina [2]), noxgiiisoro
aktyamizamiero (O.B. Kywin [3]), dpaseonoriunoro rporo ciiB
(phraseological pun (A. Hauucunone [6]).

Y poborax cydyacHuX (paseonori TakoK He iCHYe €IMHOL
TOYKA 30py HA MPOLEC 3iTKHEHHS MPSAMOTO Ta (paseoloriqHoro
3HAYeHHS KOMITOHEHTIB Y pamkax omHiei ®O: mesKi BUeHi po3ris-
JA10Th HOTO SIK PYHHYBAHHS (hPa3CONOTiHOr0 3HAUCHHS, THIII K —
K PiBHOTIpABHE CHiBICHYBaHHS OyKBANBHOTO Ta ()PA3EONOTIIHOTO
3naueHHs ®O B 0THOMY KOHTEKCTI.

['pa cnis, sx yBakae A. Hauncumone, € 3icTaBneHHAM i Mpo-
THCTABNEHHAM OYKBANBHOTO Ta MEPEHOCHOTO 3HAYEHb CKIIA/IHHKIB
@O0 i poskpusae cemantiuny crpykrypy @O i ii 00pas. Lleit mpo-
nec, Ha il aymky, Bee o memeradopusaiii @O, 3a sxoi g @O
TIEpPETBOPIOETHCS HA BLTbHE MOETHAHHS ciiB [6, ¢. 70].

B.IT. Kykor mix jmedpaseonorizaiiiero poymie MpoIeC BiTHOB-
JICHHS. B OKPEMHX KOMIIOHEHTaX ()paseonoriaMy NepBHHHUX JIEKCH-
KO-CeMaHTHYHUX BnacTuBocTed. Lleit mpoiec, Ha TyMKY BYEHOTO,
TPOXOIUTH MOCTYIOBO, TOMY MOKHA TOBOPHTH IO TOBHY fedpaze-
onorizariiro PO TUTBKHA TOJ, KO Ti KOMITOHEHT/KOMIIOHEHTH Ha0yBa-
IOTb TIOBHOI CEMAHTHYHOI CAMOCTIHHOCTI i ePETBOPIOIOTCA B CTIOBA
3 a0CTPaKTHIM CHCTEMHIM 3HaYeHHAM. «/{echpaseomnorizaris (5K, BTiM,
1 1i aHTHIION — (hpaseonorizallis) € HaCTiIKOM IIHOOKOT i OpraHivuHoi
B3a€EMOIii OIMHMIIb SAKICHO PI3HOT MOBHOI IPUPOMH — CITiB 1 (hpaseono-
Ti3MiB, JIKCHYHOTO Ta (hpaseooriaHoro 3HaueHby [, c. 254].

[ongiitHy akTyami3arito Ak 3aci aepaseonorizamii posrnsaae
takok .M. KykniHa, BKasyioun Ha «aMKicTb» ()pa3eoniori3Mis,
3 OJIHOTO OOKY, 1 0COOMMBY POITb KOHTEKCTY, IO BHCTYIIAE K «CBOE-
piziHa apeHa 60pOTHOM IBOX 3HAYCHD, 1[0 3aKIHIYETHCS IEPEMOTOI0
OHOTO 3 HEX» [2, ¢. 115].

O.B. KyHiH BHKOpHCTOBYE TepMiH «MOABiiHA aKTyami3awis»,
T100TO 3aci0, IPYHTOBaHHH HA TIOMBIfHOMY CIIPHIHATTI: Ha 00irpa-
BanHi 3HayeHHs PO 1 OyKkBanbHOTO 3HAYEHHS ii 3MIHHOTO TPOTO-
Ty abo Ha ofirpaBanHi 3HadeHHs OO i OyKBaNbHOTO 3HAYEHHS
OJIHOTO, JBOX a00 Tpbox il kommoHeHTiB [3, ¢. 60]. [lpu mpomy
OyKBanbHE 3HAYCHHS [IOYATKOBOTO CIOBOCTOMYYEHHS ab0 KOMIIO-
HeHTa/koMmonenTis ®O, 1o paHiliie He BUALIAIOCS, T1ijl Yac OSBH
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KOHTEKCTY, SKHH Crpuse OYKBATi3amii MpsMOoro 3HaYeHHs KOMIIO-
HenTa/kKomonenTiB PO, BITHOBMIOE PiBHOBary B 0aueHHI ABOX
KapThH, OyKBaJbHE 3HAYCHHS KOMIIOHEHTA ()Pa3eoyorisMy YCBi-
JIOMITIOETBCS PA30M 3 HOTO TIePEeHOCHUM 3HAYCHHSM.

3yCTpivatoThCs BUTIAJKH, KOJM B TIOPIBHAHO HEBETUKOMY KOH-
TEKCTI HABMWCHO 3 METOI0 TIOCHJIEHHS eKCTpecii, MpHBepTaHHS
YBaTH YHTAYIB TBOPYO OOIrPYIOTHCSA MpSME i MEPEHOCHE 3HAYCH-
Hi 0fHOTO (pazeonoriamy. Lle myxe mieBHH cTHMICTHYHUI 3aci0,
TPYHTOBAHHIA HA Pi3KOCTI KOHTPACTY MiXK CEMAHTHKOIO 3BOPOTY AK
TAKOTO Ta AK BUTHHOTO TMOEAHAHHS CIiB. CeMaHTHKO-CTHIICTHY-
Ha (YHKIS [IHOT0 3ac00y TMONATae Y CTBOPEHHI TYMOPHCTHYHOTO
(KOMIYHOTO, IPOHIIHOTO, CATHPHIHOTO) TA irPOBOTO €)EKTIB.

3a3HauMMO, 10 JOCHTH e(eKTHBHO (YHKITIOHYIOTH JBA THITA
nozBiiHoi akryamsarii ®O: 1) moemHaHHS 3HAYCHAS (QPa3eonoriz-
My Ta #oro 00pa3HOi OCHOBH 3a JIOMOMOTON0 BepOATbHIX 3aC001B;
2) 3a TOMOMOTO0 HeBePOANBHNX 3aC001B.

[lepen Hamu He MmO iHIIE, K KanamOyp, KOMIigHa Tpa ClIiB, O
OyIyeThCS Ha HABMICHOMY 3iTKHEHHI 10X 3HadeHbp PO, Bucmos-
JIIOBAHHS CTABUTHCS B TAaKe JIGKCHYHE OTOUCHHS, SKE HPUMYIIYE
CTIpHIIMATH HOTO OTHOYACHO Y JBOX acmeKTax. KOHTaMiHyBaHHS
TIPAMOTO Ta 1TIOMATHIHOTO 3HAYCHHS 3MICHIOETHCA PI3HIMH 3aC0-
Oamu, HAPHKIIAM, Ha 0CHOBI oMOHiMii yeiei @O Ta BUTBHOTO CI0-
BoCTonyueHHs. [Ipn 11b0My BUHKKAE KaTaMOypHe 3BYUaHHS:

. Der Kanzler sitzt auf heiffien Kohlen* [5, c. 53]. Tyt axry-
aN3yETHCS MPSME 3HAUCHHS KOMITOHEHTA die Kohle 31 3HAUCHHIM
BYTUIIS (MAEThCs HA yBa3i IEMOHCTpAITis TipHWKIB) Ta (paseo-
noriune: ,auf heifien (gliihenden) Kohlen sitzen — «cuniti AK Ha
BYTLII, SIK Ha XKapy, K Ha TOIKAX);

,WWir versprechen das Blaue vom Himmel“ [5, c. 55] (pexnama
TypuctraHoro arentctsa «Happy Surf & Toursy) —,das Blaue vom
Himmel versprechen‘~ (po3Mm.) «00IIATH 307I0Ti TOPAY.

Crit 3ayBaX|TH, O CMHCIIOBA ABOINIAHOBICTD (DPA3CONOTI3MY
Ma€ Ha METi He JIMIIe CTBOPEHHS KoMiyHOTO edekty. [TprHamex-
HICTb JIO JKapTy BH3HAYAETHCS 3HAYHON MIPOI0 3arallbHOK0 TYMO-
PHUCTHYHOI0 3a0apBIEHICTIO TEKCTY 1 PI3KOI0 MPOTHCTABIEHICTIO
CMHCITOBHX €JIEMEHTIB, IO 00IrPYIOTHCA.

[oeananHs 06pa3HOi OCHOBH MOYATKOBOTO CJIOBOCTIONYYEHHS
1 fforo MeTaQOPHIHOTO CEHCY Bif0YBAETHCA KINbKA Pa3iB, YCKIA]-
HIOIOUH CIPUMHATTA 1 3AKIMKAOYM 0 BIYMIMBOIO TPOYUTAHHS,
HAJIAI09H YChOMY 3MICTY IHTpUTYBasbHMIT Xapakrep. Hampukma:

Weh will das Glashaus demolieren, in dem ich sitze“ [5, ¢. 54]. -
«S1 X0y 3pyiHHYBaTH CKISHAI OYIMHOK, B SKOMY CHIUKY». Y TaHO-
My npukiaji, akryamisyioun @O, aBTop BUKOPHCTOBYE MOBHY I'DY.

»Das kann ins Auge gehen" — 10CI. «OCH MOXKE TOTPATIATH
B OKO, MOYKE CTaTH TIOTAHO», TIOP. das hdtte leicht ins Auge gehen
kénnen — «morio 6 OyTH i ripme».

AnexBaTHa CTHITICTHYHA OI[iHKA 3aCTOCOBAHUX (DPA3CONOTI3MIB
MOXUTHBA TITHKH 32 YMOB OTIOPH HA JIeKCHKOTpadhidHi Jukepena, mo
KX MOYKHA BCTAHOBHTH 3HAYCHHS 1 3arabHOBKIBaHY Gopmy OO.

Taxum 4MHOM, aBTOPOM CTBOPIOETHCA 3aByaibOBAHHM INIH-
Ooxmii migTekeT 10 yciel myOmikamii. Y mux MpUKIagax rpa ciiB
30eperacs, mpoTe 3HAK KOMi3M, KaiaMOypHiCTh. Y BHKOPHCTAHHI
3aco0y mozBiitHoI akTyanizainii @O poduThcs cTaBka came Ha eMo-
IHHO-CKCTIPECHBHI, CEMAHTHYHI HIOAHCH, TONATKOBI 3HAYCHHS,
K PO3KPHBAIOTHCA B PYKaX MAHCTpa TIijl 4ac 3iTKHEHHS TPAMOTO
i meperocHoro 3Hadenp OO. KanamOyp 103B0II€ BUCIOBITIOBATH
T€, 0 HAKHITLO Ha YT, 1 BAMarae Buxoxy. Hampukman;

»Leo Fall konnte bei schlechter Laune sehr bissig werden.
Einmal legte ihm ein angehender Komponist sein jiingstes Werk
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zur Beurteilung vor. Stirnrunzelnd sah Fall sich die Noten an und
schiittelte den Kopf. Der junge Mann gab sich aber nicht geschlagen
und versicherte eifrig: . Ich habe noch andere Eisen im Feuer!*
802 — hohnte Fall. — ,,Dann nehmen Sie doch die Eisen heraus
und legen diese Kompositionen ins Feuer" [5, ¢. 55].

V HaBeneHOMY TIPHKJIA aKTyanizyeThes Ak 3HadenHs O noch
Eisen im Feuer haben «Maty iHII TUIaHA, IPOEKTHY, TaK 1 TpsMe
3HaueHHS CIiB Eisen Ta Feuer, 110 He TUTBKM OCHITIOE 00pa3HiCTh,
ae i Hajiae BUPa3y ipOHIYHUH BiITIHOK, CTBOPIOE B TEKCTI KOMIUHY
HATIPYTY.

[Humi mpukman;

,,Sie kommen gar nicht auf den Gedanken, dass ihnen einmal
etwas misslingen konnte. Sie kennen keine Skrupel und gehen ihren
Weg —sie sitzen so fest im Sattel, dass sie sogar noch vorwdrtskdmen,
wenn man ihnen das Pferd darunter wegnehmen wiirde " 5, ¢. 53].

OmHovyacHe 0O0IrpaBaHHA TPAMOTO 1 TEPEHOCHOTO 3HAYCHD
imeHHmKa Satfel peami3yeThcs TYT 3a PaxyHOK Horo acormiamii 3i
c1oBoM Pferd, o 103Bose JocsrTH Oitbioi excipecuBHOCTI PO.

Hagenemo mie kibka mpuKiamis:

. Man muss nicht immer mit den Wolfen heulen” [5, c. 56]. —
TIPUETHYBATHCS JI0 3AralbHOT TyMKH»

,, Weifst du, wie es ist, jeden Morgen aufzuwachen und zu hoffen,
dass man heute mit einem blauen Auge davonkommt?“ — «uobpe
Bi0yTHCS, BIXOYTHCS JIETKMM TMEPeNIkoM, BiTOyTics ApiOHUIERO,
JIETKO BiZOYTHCSY.

,,Sag mal, spinnst du?*“ — «Tu ipu cBoeMy PO3yMi?».

[pa cxiB 4acTo BHKOPHCTOBYETBCA B PEKNaMi K CBOEPITHA
3a0aBa Juis MapKETONOTiB. Y MeBHHX YMOBAX Ipa CJIiB MoXe OyTH
HETOTAHMM JTiHTBICTHYHIM 3aC000M, HAZTAKOYH IPAMATH3MY Ta eKC-
TIPECHBHOCT, & TAKOX MO0 TPOXH PO3BECENUTH. €IMHA YMOBA — 11
Tpa cITiB Ma€e OYTH 3p03yMilla MUTTEBO 1 BCIM.

JIBO3HAYHICTE TEKCTY 3a0e3meuye MepeTBOPEHHS TPHCIIB’iB,
TpAKa30K i Bimomux BHCIOBiB. Hampukman: , Preise gut, alles
gut'* — «Xoponri miAA, Bce 100pe» — OTPUMYE IPOHIYHAI BiATIHOK
3aBIKH CBOEMY 3B’SI3KY 3 BHCIIOBOM ,,Ende gut, alles gut* — «Bce
100pe, 1o 100pe 3aKiHIYETECS.

I'pa cmiB Moxe OyTH Takok IPYyHTOBAHA Ha 0araTo3HaYHOCTI
cni. Hampuknan: ,, Wir leben alle unter demselben Himmel, aber
wir haben nicht alle denselben Horizont . J[BO3HaUHiCTS 0a3yeThCs
Ha IPAMOMY 3HadeHHi coBa der Horizont — «TOPU30HT, HEOOCXHI»
1 IepeHOCHOMY 3HAYeHHI CII0BA — «CBITOTII».

[onBiiiHuiA ceHc MOXe JONAaTH BHCIOBITIOBAHHIO TaK 3BAHHH
winaesay, T00TO BUCHOBOK, 1O 3HAXOTUTHCS B IIPOTHPITYI 3 BHIIE-
ckazannM. Hampwkman: ,,Je mehr ich Mdnner kennenlerne, desto
mehr liebe ich Tiere” [5, c. 57]. — «Unm Oinbime 5 3HAHOMITIOCS
3 YOJOBIKAMH, THM OLJTBIIIE 5 JTFOOMIO0 TBAPHH.

EdexruBHO 1€ TakoX 3ITKHEHHS MPSAMOTO 1 IEPEHOCHOTO 3Ha-
YeHb (PA30NIOTI3MY ITiJ YaC BUKOPHCTAHHS HEBEpOATHHIX 3aC0-
0iB: Qororpadiii, MaMoHKIB, Tpad)ikd, KapuKaTyp.

[loBimomIeHHs, SKe BBOAMTBCA 10 TEKCTY, MOxke OYTH Tpen-
CTaBNeHe BepOATHHO (CMOBECHMI TeKCT) ab0 iKOHITHO, TOOTO
obpasotBopuo (rpem. eikon — 300paxkenns). OCHOBHE 3aBIAHHS
aBTOpA TOJIATAE B TOMY, 1100 3a0€3MEUNTH PEIITIEHTOR] HAHOLBII
CTIPUSTIINBI YMOBH [T PO3YMIHHS TeKCTY. [loeTHAHHA BepOabHIX
1 HeBepOaTbHIX 3ac00iB Tiepeadi iHOpPMAIIii YTBOPIOE Tak 3BAHHH
«KPEOII30BAHAIN (3MIITAHOTO THITY) TEKCT. AHANI3 TAKMX TEKCTIB
y HIMEITbKii MOBi ITOB’SI3aHHiT 3aTabHOI0 TEHACHITIEI — 3BEPHEH-
HSM JIHTBICTHKH JI0 TIPOOIEMA KOMYHIKAIIii B TOBHOMY 00cs3i, IO
TIPAITYCKAE CHHTE3 MOBHHUX 3aC001B CITITKYBAHHS 3 HEMOBHHMI.
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3BuvaiiHo, hpazeonori3Mu I0MOMAraioTh aBTOpaM CTBOPIO-
BaTH HeoOXiaHi cloBecHi 00pa3u, KapTHHH, 10 PeasbHO MoKa-
3YI0Th TIPEAMETH, ABHUIIA, 0cib. TBOpUe 00 eHAHHSA 0Opa3HOCTI
(paseornorismy i TOYHOCTI BiIOOPAKEHHS ABHUIL TIHCHOCTI (OTO-
rpadiero, MAMOHKOM — OJIHH 3 €)eKTHBHIX 1 €()eKTHUX CTI0CO0IB
nonanHs ingopmanii Ta mii Ha uuTaa. @O HacTo € KoMeHTa-
pamu 10 ¢ororpadiit. [Ipu ubomy BuHUKae i gedpaseonorisa-
i CTIHKOTO CIOBOCTIONYYEHHS, 1 MOKBABIECHHS HOTO BHYTpIII-
HBOTO 3MICTY.

[IpoBeneHe 1ociiIKeHHS 103B0NIs€ 3pOOUTH TaKi BUCHOBKH.
[oxpiiiHa axtyanizauis @O He 3auimae JEKCHKO-TpaMaTHYHHI
cKiaj, #oro 30BHIMHA dopma 3a3BHyail 30epiraeThes, ane 3Mi-
HIOETHCS 3HAYEHHS BUCIOBNIOBAHHA. [pa ciiB IpuBepTae ysa-
Ty, HaJ0Bro 30epiracThesl B MaM’ATi 1 CTBOPIOE MEBHHH edekT
CIIPUUHATTAL.

Le sickpasuii i yxe LikaBui 3aci0 y NTHTBICTHYHOMY i ecTe-
THYHOMY ACTIEKTi TP 3HAuYeHb (OYKBANBHOTO 1 TMEPEHOCHOTO).
Taxki apTiBnuBI BUCTOBIIOBAHHSA BUMATalOTh Bij aBTOPa HETPH-
BIa/IbHOTO MHCNEHHS, BUTOHYEHOI TEXHIKM BONOLIHHA CIIOBOM
1 € yHIKaMbHAMH.

[lepcneKTHBOI0 JOCTIKEHHS € MOAANbIIC CHCTEMHE, KOMII-
JIeKCHE BHBYEHHS OTHOTO 3 HAMMOMMpPEHIHX 3ac00iB IMiIBUIIEHHS
eMOIIIHHO-EKCTIPECHBHOTO 3a0apBIEHHS — MOABIHHOI aKTyaui3arfii,
30KpeMa IISIXOM 3ICTABHOTO aHami3y MOXM(IKOBAHUX OZMHHLE
y TBOpaX Pi3HHX aBTOPIB.
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I'ankeso C. H. /IBoiinaa akTyajausanus ¢pa3eonoru-
YeCKHX eIMHUI] B HEMELIKOM fI3bIKe

AnHoTanusi. B cratbe paccMarpuBaeTcsi SBIECHHE IBOM-
HOM aKTyaJIM3alluy KaK OJHOTO M3 CaMbIX PaclpOCTPaHEHHBIX
croco00B CEMaHTHYECKOTO MpeoOpa3oBaHus (ppa3eonoru3MoB
HEMELIKOTO s3bIKa. BBIAEIAOTCA THIBI IBOWHOW aKkTyaiu3a-
uun. JlokazaHo, 4TO 3TOT MPHUEM CEMaHTHYeCKoW TpaHchop-
Manuu (Hpa3eoOTHUeCKUX €AWHHIl BO BCEM CBOEM Pa3HOO-
Opasuu SIBISACTCS MPOMYKTUBHBIM, 3()(EKTHBHBIM CITOCOOOM
SI3BIKOBOM UTPBI, TBOPYECKOTO, HECTAHAAPTHOTO MPENCTaBIIe-
HUSI ”THPOPMALIUH U CAMOPETIPE3EHTAIlH aBTOPCKON MHIHBH-
JIyaJIbHOCTH.

KuaroueBble cioBa: (paszeonornyueckas enuHuna, dpase-
oJyloruyeckas TpaHcopmans, nedpaseonorusanus, JBoOHHAs
aKTyaJ H3aIys, OyKBaTH3amusl.

Ganzhelo S. Double actualization of phraseological
units in the German language

Summary. In the focus of the article is double actualiza-
tion as one of the most common means of semantic transfor-
mations of German phraseological units. The author singles out
the types of double actualization, proves that the above-men-
tioned method of semantic transformations of PU is a pro-
ductive, powerful means of play on words, creative, original
information presentation and self-representation of author’s
personality.

Key words: phraseological unit, phraseological transfor-
mation, interpretation of a phraseological unit, double actual-
ization, literalism.
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T'onosauvrka H.T.,

ooyerm Kageopu 1HO3EMHUX MO8 OJis 2YMAHIIMAPHUX (haKybmemis
Yepriseupko2o HaLloHAIbHO20 YHisepcumemy imeri Opis Dedvkosuua

CEHCOPU3MU TA IX OYHKIIIOHAJIbHA CUHTATMATHUKA

AHoramis. CrarTss JOCHIIKYE OCOOIMBOCTI (DYHKIIIO-
HYBaHHS CEHCOPHHX MI€CTIB aHIIIMCHKOT MOBH y XYIOXKHBO-
My Tekcti. Ha marepiani xynoxkHix TBopiB Ockapa Yainbpaa
[IPOaHaIi30BaHO TpaHC(OPMAIil0 CEMAHTHKHM AaHDIIHCBKUX
CCHCOPHUX JI€CTIB, YCTAHOBJECHA B3a€MO3aMiHHICTh OTHOTO
CEHCOPHOTO JIIECTIOBA IHIIMM Ta JOCHTiKeHa (QyHKIIIOHATbHA
CHUHTarMaTu4YHa B3a€MOJisl aHDIIHChKUX CEHCOPU3MIB 3 1HIIIH-
MH JIEKCEMaMHU Ha PiBHI XyIOKHBOTO TEKCTY.

Kui04oBi ci10Ba: CEHCOpHI JIi€ciiOBa, CHHTarMaruka,
XYHAOXKHIN TEKCT.

IocranoBka npo6.aemu. OTHUM i3 HATATBHAX 3aBIAHb Cydac-
HOi JIHTBICTHKH € TOCTIIKEHHS 0COOMMBOCTEH (YHKIIOHYBAH-
Hf CIB Y XYIOXKHBOMY TEKCTi, BUBYCHHS BiJHOIICHD 1 XapakTepy
CEMAHTHYHUX 3B’S13KiB, 110 BUHMKAKTh MK 3HAYECHHSIMHU JIEKCEM
HA TEKCTOBOMY DIiBHI, NEPEOCMUCICHHS CEMAHTHUYHUX MEPETBO-
PEHb, 3MiH, 10 BiI0YBAIOTECS BHACIIIOK XyI0KHBO-EKCTIPECHBHO-
TO PO3MIMPEHHs BHYTpimHboro cmuciy. JI. baymbiny monae Take
BU3HAUEHHS 3MIHAM CEMaHTHKM JIEKCHUHOI ofuHMI: «IHHOBAI],
SIKI 3a4iNaloTh HE HACTUIBKM TPAMaTHYHy (YHKIIO Ti€l 4i iHIIOf
opmu, HACKITbKH 1i IEKCHYHE 3HAYCHHS, BU3HAYAKOTHCA SIK 3MIHK
3HAUEHHS, 400 CeMaHTHYHI 3MiHm» [1, ¢. 465].

Hocnimkysana npodnemarika Oyma 4iTko OKpecieHa y mparsx
suparHux Jiarsictis JI. [lep6bu, B. Bunorpanosa, I. Burokypa,
JI. IImemnnoBa, M. JKoBrobproxa, B. Pycanischkoro, JI. Jlucnuer-
Ko, B. Kyxapenko Ta iH. AHanizom ocobmiBocTeii QyHKIIOHYBaHHS
CJI0BA Y XY/IOXKHBOMY TEKCTI 3aiiMatoThes cydacHi BueHi [, Komian-
cokuit, B. Kyxapenko, B. Macnoga, I'. [Tayns, C. Visman, B. 3ge-
riHues, 1. Crepnin, O. CmupHunpkuii, JI. llmensos, . Ydimuesa,
0. Anpecsn, 0. Kapaynos, JI. Hosukos, E. Ky3uenosa ta in. Boru
HATOJIOMIYIOTh, MO Y XYNOKHEOMY TEKCTi depe3 0CcOOHMBI YMOBH
(yHKIIOHYBAHHS CIOBO 3a3HA€ CEMAHTHYHUX MEPETBOPEHB 1 OTPH-
MY€ JI0/[aTKOBI KOHOTAIlii, acomiaii, cMuciu. Tak, poib CEHCOPHOT
JIKCHKHU Y CTBOPEHHI XyI0KHBOI 00Pa3HOCTI aHANI3y€eTh Ta BUBYA-
10Th Taki Monomi jocmimauky, sk O. Bomommna, O. Kopoms,
K. Tymomtox, H. Tonosaupka [2; 3; 4; 5.

OcKinbKM ACKpaBicTh 1 0araTorpaHHiCTh CEMAHTHYHMX
BJIACTHBOCTEH JIEKCHYHKMX OJMHHIIb HAHBUPA3HIIIE POSBIAETh-
¢S y B3aEMOJIii OJ[WH 3 OJHUM Ha CHHTArMATHYHOMY PIBHI BXH-
BaHHS, TO TEMOI I[i€i CTATTi € MOCHIIKEHHS (YHKIIOHATIBHOT
B3A€MOJIii CEMAHTHKH JIEKCHYHUX OJMHHMIb, 30KpeMa CEHCop-
HUX JIi€cNiB aHrmichkoi MoBH. JDkepenoM s IOCHiKEHHS
CEeMaHTHYHOTO PO3MHUPEHHS 9K 3BYKEHHS Y CTPYKTYpi 3HAUEHD
CEHCOpHNX JIECITIB € MOBA XyA0KHBOI JTITEpaTypH, AKa BiAA3ep-
KaJII0€ HAWTOHIII 3MiHM B CEMAHTHYHIH CTPYKTYpi ciB. «3MiHa
OJIHOTO 3 KOMIIOHEHTIB JIEKCHYHOTO 3HAUCHHS BiT0OpaxaeThcs
B CNiBBIIHOCHHX 3MiHAX iHIINX, & TOMY i B 3MiHaX YCBOTO L0~
TO — NIEKCHYHOTO 3HaueHHs» [0, c. 108]. [lokasarn Ha marepiani
XyTOKHIX TBOPIB TpaHCHOPMAIIII0 CEMAHTHKH aHTTIHCHKUX CEH-
COPHHX JI€CTTiB, YCTAHOBUTH B3a€MO3AMIHHICTb OJTHOTO CEHCOP-
HOTO JIi€CNOBA 1HIIMM Ta JOCTIAUTH (yHKIIOHAILHY CHHTAarMa-
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THKY aHDTIHCBKUX CEHCOPH3MIB 3 {HIIMMH JeKCeMaMyl Ha piBHI
XyLO)KHBOTO TEKCTY € METOI0 JOCTIKEHHS.

O0’exTOM JIOCTIKEHHS € aHIIMChKI CEHCOpPHI JIiecioBa “to
touch”, “to taste”, “to smell” Ta ¢a3oBi cemcopHi miecmoBa “to
see / to look”, “to hear / to listen”. JlocimkeHHs IPOBOIUIOCH Ha
Marepiani Tppox pisHOKaHpoBUX TBOpiB Ockapa Yaiinbaa “Ilop-
tper Hopiana I'pes” (Bucoko-ecrermunuii poman) [7], “Hamipn”
(ecternuna m'eca) [8] Ta “BaxumBicTb OyTH YecHUM” (TpHBiaib-
Ha Komenis) [9]. Bubip pisHOKAHPOBMX TBOPIB 3yMOBICHHIT THM,
o Crenu(pigHo0 XapaKTEPUCTHKOO OyIb-SKOTO TEKCTY, 0COOIH-
BO XYIOKHBOTO, € HOTO TONiCeMAHTHYHICTh Ta METaOpUIHICTD,
T00TO «ceMaHTHYHa ycknanHeHicTb» (Tepmin b. Jlapina). Cripasai,
KOMHI HIETBCS PO 0COOMHBICTb, CBOEPIAHICTh, HE3BUYHICTb T OPHU-
T{HATIBHICTD YKMBAHHS TEKCHYHOT OXMHHL, TO 3BEPTAIOTH YBAry Ha
il cemManTHYHE, MeTadOpHIHE, IEpEHOCHE 3HaueHHS. Lle TeBHa piv,
60 ocobmiBocTi cTHIO OyIb-SKOTO MHCHMEHHWKA HAiACKpaBile
PO3KPHBAIOTBCS CaMe Tak.

[IpoBiHUM METOZIOM JIOCHI/DKCHHS € JIHTBOCTHIICTHYHHA
KOHTEKCTYallbHUI aHaNi3, 1O J03BOISE BU3HAYMTH 3AEKHICTH
3HAYeHHs AHTMIACHKUX CEHCOPHMX JECHIB BiJl BEPOATBHOTO OTO-
YCHHS, B3AEMOMII0 Ta B3aEMO3AMIHHICTH Y XYNOKHBOMY TEKCTi
1 poNb CTHJTICTHYHKX MPUOMIB Y BUPAXEHH] 3HAYEHHS CEHCOPHIX
JUECTIB y MEBHOMY KOHTEKCT. BHKOpHCTOBYIOTBCS TaKOXK METO-
M 3ICTABHOTO, KUTBKICHOTO 1 MOPIBHSUIBHOTO aHANi3iB Ta METON
CyLibHOT BUOIpKH.

3a CBOEIO NPUPONOIO JI€CIOBA € BHMPA3HOI 3J1ArOKEHOIN0
CTPYKTYPOBAHOIO CHCTEMOIO, SIKa HE MA€ YiTKO SCKPABO BUPAKEHHX
EMOIIIHO-OIIHHNX BIIACTUBOCTEH, a JHIIE y CHHTArMATHIHOMY
TOE/IHAHHI 3 HIIMMH JIEKCHYHUME OJIMHUIIAMH Y MOBI XY/IOHbO-
TO TEKCTY BOHH HaOyBaIOTH iHIIE IMHOLIE BTOPHHHE 3HAYCHHS, IO
JIOTIOMATaE MIUPLIE PO3KPUTH CeMAHTHYHMIA 3MICT JIi€CTIBHUX JIeK-
ceM. «MoBa XyZ0KHBOTO TEKCTY Lie 0COOMMBA 3HAKOBA CHCTEMA, KA
XapaKTePH3YEThCA HEONHO3HAYHICTIO CEMAHTHKH | MHOXMHHICTIO
inTeprperaniil. ClOBECH] 3HAKU TYT BUKOPHUCTOBYIOTHCA B iX BTO-
punHOMY 3HauenHi» [10, ¢.13]. Taka HEOTHO3HAYHICTD | MHOXKIH-
HICTb iHTEpHpeTalii CEHCOPHUX JECIIB CIIOCTEPIracThes y BHIIE
3rajanux TBopax Ockapa Yaiinbaa. Och AeKinbKa MPHKIALIB.

— “...he would suddenly leave his guests and rush back to town
to see that the door had not been tampered with and that the picture
was still there. What if it should be stolen?” (Y naHOMy KOHTEKCTI
to see mepezac 3HAUCHHS «TIEPEKOHATHCS, BICBHUTUCS);

— " And yet I see you very seldom, and you never come down
to the studio now, and when I am away from you, and I hear all
these hideous things...” (Y 1aHOMY KOHTEKCTI to See Hece 3HAUCHHS
«ycrpidaro Tebe, Oaaycs 3 T000t0», a to hear — «i3HaOCT IPOY);

— “4l have heard all about it, Mr. Gray,» she answered.”
(TyT to hear BuCTymae y 3HAYCHHI «3HAIO»);

— “... and looks as if she had seen better days.” (cemanTHKa
to see BUpa)KXEHA KOHTEKCTyaJIbHUM 3HAYCHHSIM «3HANa, 3HABAla,
TIEPEKHIAY);
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— “GWENDOLEN. [In a bored manner.] Bread and butter,
please. Cake is rarely seen at the best houses nowadays.” (KOHTeK-
CTyallbHO t0 See 03Hauae «ifATh, MPOOYIOTHY);

— “Before I could answer that, I should have to see your soul.”
(TyT to see 03HAYAE «3POYMITIY);

— “I see things differently, I think of them differently.” (y nano-
MY KOHTEKCTI t0 See Ma€e 3HAUCHHS «CTIPHAMAION);

- “Good-bye, Mr. Gray. Come and see me some afternoon in
Curzon Street.” (TyT to see 03Hauae «HaBinalTey),

— “«Sibyl has a mother,» she murmured; «I had none.» The lad
was touched.” (Y 1poMy kontekcTi touched mae 3HaueHHS «3BO-
PYIIEHHIT»),

— “As he closed the door behind him, Dorian Gray touched
the bell, and in a few minutes Victor appeared with the lamps
(tyT touched the bell nepernae 3HaYeHHS «I103BOHMB Y JI3BIHOK);

— "“To see him is to worship him; to know him is to trust him.”
(KOHTEKCTyaITbHO t0 See 03HAYAE «CTIOMIAATIY) i T. L.

B anamizoBaHMX TBOpax CEHCOpHI Ji€CTOBA, 3aBAIKH BUKO-
PHCTAHMM aBTOPOM PI3HHM CTIUTICTHYHHM TIpHHOMaM, HaOyBa-
IOTh [NMOIIOTO eMOIiHHO-eKCTIPECHBHOTO BUPAXKEHHS Ta YiTKOT
XyHOKHBOT 00pasHOCTI, fika MaliOe B yfBi ACKPaBi KapTHHH
noxiii. Meradopu, MOpIBHAHHS, €NIiTETH 1 T. iH. MOPAL 13 CeH-
COPHHMH JIIECTIOBAMHA Bi3yallbHOTO # ayTMTHBHOTO CIPHHAHAT-
TS BBOJATH YMTaya y CBIT HEBUMOBHOI ysABH. Po3misHeMo Taki
TIPHKIA]IL.

— “Through the parted curtains of the window I see the moon
like a clipped piece of silver. («s 0ady Micsib HEMOB PO3pi3aHHii
HOKHILSIMH LIMATOYOK cpionan)”;

— “they move, those frail diaphanous figures, whose tremulous
white feet seem not to touch the dew-drenched grass they tread
on («aui TpeMTAdi OiTi HOTH, 37ABATTOCh, HE TOPKANUCS 3POMIECHOI
POCOIO TpaBwy);

— But those who walk in epos, drama, or romance, see through
the labouring months («ynponoBk poOodYMX MICALIB CIOTSA-
10ThY) the young moons wax and wane, and watch the night from
evening unto morning star, and from sunrise unto sunsetting can
note the shifting day with all its gold and shadow. («M0XyTb TIOMi-
TuTH (200 TOOAYMTH) 3MiHY JHSA 31 BciMa Horo 3omoTHCTHME (ap-
amu 1 BiTiHKaMm»)”;

— “We can see the dawn through Shelley’s eyes («vu Moxe-
Mo mobaunty cBitaHoK ounMa Illemi), and when we wander with
Endymion the Moon grows amorous of our youth. ”;

— “...and it is easy to see from the chairs of a century («erxo
YIIENiT! 13 TPOHY CTONITHY) Whether it was a century of crinolines
ornot.”;

— “...the more clearly I see («1uM OUIBLI ACHILLIE 5 PO3YMIIO»)
that the beauty of the visible arts is,”;

— "I could hardly see («nemBe Mir posrienitay) this girl for
the mist of tears that came across me.”’;

— “Through the rumble of omnibuses, and the clatter
of street-cabs, he could hear the droning voice devouring each
minute that was left to him.” («Kpi3b pokiT OMHIOYCIB 1 TypKaHHS
BYNIMYHKX EKIMAXKIB BIH MIT PO3PI3HUTH T'Y4Hi TOJIOCH, TOTTHHAKYH
KOKHY XBHIIMHY, [0 3THIIANACS HOMY». 1 T. [I.

[opiBHATGHUA Ta 3ICTABHMI aHANI3W BHUIIE3TaIaHUX TBODIB
CBITYaTh, 110 HAKOINbIIA B3AEMO3AMIHHICTh ICHYE MiK ()a30BUMH
CEHCOPHUMH JiiecioBamu “to see / to look” Ta “to hear / to listen”
(qmB. Tabm. 1).

Ta0mmmg 1
CriBBiTHOIIEHHS B32€MO3aMIHHOCTi CEHCOPHUX /Ti€CTiB
Y XYI0:KHbOMY TeKCTi

% to listen % to hear % to look % to see
HassaTBopy | y3HaueHHi | Y3HAueHHi | Y3HAueHHi | Y 3HAYCHHI
hear listen see look
«[loprper
Jlopiana 64,5 70 44,1 32
I'pes»
«Hamipn» 73,6 90 9,57 59,6
«Baxuu-
BiCTb OyTH 16,7 20 5 39,2
YECHHM)

Sx BuaHO 3 Tabmumi 1, GiTbIIHMIL BiICOTOK BKMBAHOCTI CEHCOP-
HOTO JiecioBa “to hear” y 3HauenHi “listen” Ta “to see” y 3HaveHH]
“to look”. Haiimenima B3aeMo3aMiHHicTb Mixk “to look” i “to see”
y tBopax Ockapa Yaitnpia “Hamipu” ta “BaxuiuBicts OyTd uec-
HUM”, HaibinbIma Mix “to hear” Ta “to listen” y TBopi “Hamipn”.

Merozom cyninbHoi BUOIpKH Ta KibKiCHOTO aHai3y Oyna mpo-
aHATT30BaHA BXWBAHICTh Y BUIIE3TaIAHAX XYAOKHIX TEKCTaX BCIX
JNIEKCHYHAX OMHAII, IO BXOAATD Y JIEKCHKO-CEMAHTHYHI OIS T -
TH BUJIB 9YTTEBOTO CIPUIHATTA 1 BCTAHOBIEHO CIiBBIZHOMIEHHS
(yHKIiOHANBHOT B3aEMOJIIT CEHCOPHHX i€CHiB Ta KOHCTHTYEHTIB
JIEKCHKO-CEMAHTHYHKX TTOIIB, (7B, Ta0M1.2)

Ta0mung 2
CniBBigHouIeHHs (YHKIiOHATBHOI B3a€MOJIii CEHCOPHHUX Ji€c-
JiB T2 KOHCTHTYEHTIB JIeKCHKO-CeMAHTHYHUX NOIB

Y XyA0/KHBOMY TBOPi
%y Texcri «Iloprper Hawipiy «BaxmuBicTs
Jlopiana I'pes» OyTH YeCHHM»
% CEHCOPHHUX Ji€CiiB 0,41 0,25 0,29
% nexcem
JIEKCHKO-CEMaHTHYHHX 0,78 0,39 0,62
TIOJIiB CEHCOPHHX JIi€CIIiB
% pasoMm
CEHCOPHHUX JI€CIIB 1 IEKCEM 1,19 0,64 091
JIeKCHKO-CEMAHTIIHIX
ToliB

[3 TaOmuni 2 BuaHO, o poman Ockapa Yaitnbaa «[loprper
Jlopiana I'pes» MicTuTb OiNBIIMH BiICOTOK CEHCOPHUX Ai€CTiB
Ta JIEKCHYHUX KOMIIOHEHTIB, a HaiMeHIIa ()yHKI[iOHATbHA B3aEMO-
Jis X Ji€cTiB B ecTeTHyHin 11 eci «Hamipmy. CeHcopHi iecmoBa
“to touch”, “to taste”, “to smell” Ta mekcemu, Mo yTBOPIOIOTH JIEK-
CHKO-CEMaHTHYHE TIOIe, PIIKO 3yCTPIYarOThCs Y TMPoaHai30BaHX
TBOpAX, TOMy BOHH HE PETENBHO Tpoanaizopani. HaiiMeHine Bxu-
BaHi aBTOPOM Y XyAOKHIX TBOPaX CEHCOpHI AiecoBa “to taste” 1 “to
smell”. ¥ Tabmumi 3 mpecTaBneHa 4acToTa BKUBAHHS CEHCOPHIX
Ti€CIiB Y 3a3HAYEHUX XYIOKHIX TBOPAX.

Ta0Omug 3
YacTora BKUBAHHS CEHCOPHUX JI€CITIB Y XYI0/KHBOMY TeKCTi

Hassa T80 KinbkicTh ceHCOpHUX Ji€cIiB
Ba TB
Py see hear touch taste smell

«Iloptper 213 62 36 5 3
Jlopiana ['pes»

«Hamipu» 115 19 15 0 1
«BaxmusicTs 40 18 3 0 0
OyTH YeCHUMY
Beboro pasom 368 99 54 5 4
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TakuM 4HHOM, YCTAHOBIEHO, MO JIEKCHYHi 3HAYCHHS CEHCOp-
HUX JI€CNIB 3aBJSKH CHHTATMATHYHOMY TOEIHAHHIO 3 PI3HUMH
JieKceMaMH, fKi BKHUTI Y DI3HOMAHITHHX CTHJIICTHYHHX NpHHO-
Max, HaOyBae TIHOIIOTO eMOIiifHO-eKCTIPECHBHOTO 3a0apBIEHHS,
a 1X BTOpUHHE 3HAYCHHS CTA€ JOMIHAHTOM Y BENHMKIH KLTBKOCTI
inTepnperamiil. JloMiHyBaqbHE MiCLe Cepel CEHCOPHHX Ji€cIiB
3aiimMatoTh (asoBi cencopmmu “look” / “see”, “hear” / “listen”
B omuci mopmiid. Haibinem sckpaBo BupaxkeHa (YHKIIOHATHHA
B3AEMOJIiSl 1 B3aEMO3AMIHHICTh MK ()a30BUMH CEHCOPHUMH JIi€C-
JOBAMH Ta JEKCEMaMH JIeKCHKO-CeMaHTHUHUX modiB. [lopambui
JOCTIDKEHHS B IIbOMY acmekTi OyayTh 30cepelkeni Ha poboTax
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TonoBaukas H. I. Cencopusmsbl 1 uX GyHKIHOHAIBHAS
CHHTArMaTHKa

AnHoTauus. [laHHas cTaThs HCCIEOYeT OCOOCHHOCTH
(DYHKIIMOHUPOBAHHS CEHCOPHBIX IVIAr0JIOB AHIMUHCKOTO SI3BI-
Ka B XyIOKECTBEHHOM TekcTe. Ha Marepuane mpou3ssere-
Huii Ockapa Yaiinpaa npoaHanu3upoBaHa TpaHchopMmarms
CEeMAHTUKH aHIJIMHACKUX CEHCOPHBIX IVIarojioB, YCTAHOBIICHA
B3aMO3aMEHIEMOCTh OIHOTO CEHCOPHOTO IJIAroia JAPYTHM
1 HcclieioBaHa (PYHKIMOHATBHOE CHHTAarMaTHIeCKOe B3anMO-
JeicTBHE aHIIUICKUX CEHCOPU3MOB C IPYTHMU JIEKCEMAMU Ha
YPOBHE XyIOXXECTBEHHOTO TEKCTA.

KoroueBble cjI0Ba: CEHCOpHBIC INIArojbl, CHHTarMaTHKa,
XyZ0’KECTBEHHBIH TEKCT.

Holovatska N. Sensorials and their functional
syntagmatics

Summary. The paper researches peculiarities of the func-
tioning of the English sensorial verbs in fiction. On the mate-
rial of Oscar Wilde’s books the transformation of semantics
of the English sensorial verbs is analyzed, an interchangeabil-
ity of a sensorial verb by another one is defined, and the func-
tional syntagmatic interaction of the English sensorial verbs
with other lexemes at the level of a literary text is investigated.

Key words: sensorial words, syntagmatics, fiction.
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TIopodienkxo K. O.,
acucmenm kageopu ¢hisiono2ii
Odecvk020 HALIOHAIBHO20 MOPCHKO2O YHIBEDCUMEmY

METOANKA BURJIATAHHA V HABYAHHI
[HIMOMOBHUX ®PA3EOJIOI'TYHUX 3BOPOTIB
CTYIAEHTIB ®AKVJIBTETY IHOBEMHHUX MOB

AHoTanif. CTarTio NPUCBSIYEHO METOHIII BUKJIAAHHS
y HaBYaHHI IHIIOMOBHHUM (DPa3eosIOTIYHUM OJAMHHUIISIM Ta 3BO-
pOTaM CTYIEHTIB (aKyabTeTy iHO3eMHUX MOB. BuBuenHs ¢pa-
3e0JIorii 1HO3eMHOI MOBH HAJIa€ CTYIEHTaM MOXKIIMBOCTI HE
JIUIIE OBOJIOMITH HA0OPOM iiOM, a HABYUTHCS IPABUIBHO
1 KpacuBO BBOJUTH iX y MOBY. YCBIJJOMJIEHHS LILITICHOCTI CEHCY
(hpazeosnorizmy 3abe3nedye po3yMiHHS HOTO SIK JIEKCHKO-CE-
MaHTUYHOI oauHuIi. JlociikeHHs (pa3eooriyHiX 3BOPO-
TiB, KJIacU]iKallis J03BOJSIOTh BUPIIIMTH HU3KY MUTaHb, IO
CTOCYIOTHCSI 3HAYYIIMX ONUHUIL MOBH B I[JIOMY, Xapakrepy
JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS CJIiB, CIIBBIIHONICHHS CHHTAKCHYHOI
CIOJIy4yBaHOCTI CIIiB Ta 3HAUCHHS, PI3HUX MMUTaHb CJIOBOTBO-
Py Ta eTHMOJIOTIi, CTHIIICTHKH XYI0)KHHOTO MOBIICHHSI.

KniouoBi cioBa: HaBuaHHA, (pa3eoyoriyHa OAMHUIL,
METO]I, TOCIIIKEHHS, CTYJICHTH (aKyJIbTETy IHO3EMHUX MOB.

MocranoBka mnpodmemu. HoBiTHI BITUM3HSHI TpOrpamMu
3 BUBYCHHS IHO3EMHHX MOB Ta IHIMOMOBHOI (hpa3eoiorii crpsMo-
BaHi Ha (JOpMyBaHHs OaraToMOBHOI 0COOKCTOCTI Ta MependaJatoTh
TIOKpAILIEHHS HABMUOK 1 BMiHb 3ac000M (ypaseonorizarii MOBIIEH-
Hi CTyAeHTiB. O3HAHOMMBIINCH 13 METONMYHUAME MaTepiaaMu
Ta HiAPYYHUKAMH, MOXKHA 3pOOMTH BUCHOBOK, IO BOHU HE MAKOTh
JOCTAaTHBOI MpakTHuHO! 0asu [y BUBYEHHS ()Pa3eoqoridHOro
(oHy MOBH, TEpenOAYCHOTO MPOTPaMOI0, M0 CTAHOBHTH IPO-
bmemy y 3abe3nedeHHi e)eKTHBHOTO HABYAHHS CTYIEHTIB (aKymb-
TETiB {HO3EMHHX MOB ()pa3eoNOridHAM ONUHHIAM. TeopeTHyHO0
OCHOBOI0 BUKOPHCTOBYBAIICS PE3YNBTATH BUBYEHHS (paseonorii
akazeMikom B.B. BunorpagoBum, sxuil copMymnioBaB OCHOBHI
TOHATTA (Ypa3eoIorii i po3poOMB THIIH (pa3eoNTOTIIHIX OMUHHAIID;
TIONOKEHHS. PO CTPYKTYPHO-CEMAHTHUHI opranizamii (paseono-
riunnx omunuib B poborax A.l Cmupruikoro i O.C. AxmaHo-
BO{; 11€1 CHCTEMHO-PIBHEBOTO aHAMI3Y (Pa3eoyori3MiB y podoTax
B.JL. Apxanremnscekoro, M.M. Amocosoi, B.IL. Xykosa, A.B. Kyni-
Ha; i71e1 cucTeMHoi opranisaii QpaseonoriyHoro CKIagy B Mpawsx
B.M. Moxienxo, P.H. [Tonosa, A.I. ®exopoa.

AxTyanpHicTh Temu. Ili gac HaBYaHHS CTYHEHTIB-(iioN0-
TiB 1HO3eMHOi MOBH TIPOOIEMH 3aCBOCHHS 1HO3EMHOI (ppazeosorii
BUSIBIIAIOTHCS OCUTD aKTyanbHIMH. KoMIeke MeToMyHuX MpH-
foMIB BUBUCHHS IHO3EMHHX ()pa3eoNoriaMiB mependadae i MeTon
3icTaBNeHHs 3 (pazeornoriero pigHOl MoBH. [lomyku exBiBaneHTa
iHO3eMHOMY (hpa3eooriamMy B pifiHiii MOBI BUSBISIOTHCS MPOLIECOM
TUTiTHAM, TTi101p eKBIBATIEHTA HE TUIbKM TOTOMATra€ TOYHIIIE BITIY-
TH CEMAHTHKY ()pa3eoNOTiIHOTO 3BOPOTY, HOTO KOHOTATHBHY C(e-
Py, alie i pO3IMPHTH aCOLIaTHBHE CIPUHHATTS CTIHKHX CTIONY4EHb
1HO3eMHOT MOBH.

Busuenns Taxoi Temu, 1k «@paseonorisy y BH3, Bumarae Bix
CTYIEHTIB MOCTIHHOTO MOMIYKY, BMIHHS aHATI3yBaTH, TIOPIBHIOBATH
i 3HAXONMTH HAHOLTBII eEKTUBHI 1 PAIIOHATBHI MIUIIXH 33CBOEH-
Hsl 3HaHb, COCOOM (JOPMYBAHHS YCBIIOMJIEHHX YMiHb 1 HABUUOK,

CaMOCTIHHOCTI MUCIEHHS, Mi3HABANbHOI akTHBHOCTI. MaiOyTHiit
BHKIafiay Mae OyTH TO-CIIPaBKHBOMY AOCIITHUKOM, 30KpeMa BMi-
TH aHAJII3yBATH, Y3aralbHIOBATH OTPUMAHHUII 10CBil, TBOPUYO BUKO-
PUCTOBYBAaTH METOMMYHY CHAAIMHY MHHYIOIO Ta OBOMOAIBATH
CYYaCHUMH METOTHKAMH.

B OCHOBI MDKKYJIBTYPHOTO TiJIXOLY 1O HABYAHHS 1HO3EMHHM
MoaM y BH3 monsirae inest mpo HeoOXiaHicTb i ATOTOBKY BHITYCKHH-
KiB 710 e(eKTHBHOI peani3auii MDKKyIBTYpHO KOMYHIKaii: hopmy-
BAaHHIO T4 PO3BUTKY iHIIOMOBHOI MIKKYIBTYPHOI KOMIIETEHLT, sKa
TI03BOJHTH 3IACHUTH cydacHi mpodeciiiHi KOMyHIKaTHBHI IHTEHIIi,
TIOB’13aHi i3 B3AEMOJIIEFO 3 PEICTABHAKOM iHIITOT KYNETYPH, Kpainy,
iHIT0T0 cotiymy. Came Te# aKueHT y MDKKYTBTYPHOMY TIXOJ CTae
0COONHBO BaXKIMBUM TSl YMOB TIi/roToBKH daxisis y BH3.

Mera po6oTH — BU3HAYEHHS METOMYHUX TPUIHOMIB TS OBO-
TOAiHHS 1HO3EMHOIO ()Pa3eonorielo CTyIeHTaMH (aKyIbTeTy iHO-
3EMHHX MOB.

KoxHa MoBa Mae TeBHY KiTbKiCTb (hpa3eooriaHIX OfIHHAIIB, 0
HAAKOTS Tif 0COOMMBOTO KOJOPHTY, e CTAE Ha 3aBajli 3ACBOCHH.

V mporieci HABYAHHS (HO3EMHIM MOBaM 0COOMHBE MiCIIE Bij[BO-
JMTHCS BUBYCHHIO (Dpa3eonorii, OCKITbKH OXHIM 3 OCHOBHHX KPH-
TepiiB (pazeonoriyHocTi € KpuTepiil AociiBHO HemepekaaHoCTi
(bpaseomori3miB Ha iHIIi MOBH, 1O MOB’S3aHO 3 THM, IO (paseo-
JIOTI3MH € 3HAKAMH BTOPHHHOI OCBITH 1 € MPOIYKTOM «OCOOIHBOTO
BH/ly BTOPHHHOI HOMIHAI[1 — HEMpPAMOi, TPeICTABIEHOI pi3HOMA-
HITHOI0 CHHTArMaTHIHOI0 B3aEMOJII€I0 CITiB-KOMIIOHEHTIB Y TIPOTIe-
cax MepeocMUCIEHHs Ta (JOPMYBAHHS HOBOTO 3HAYEHHS BUXITHOTO
TnoeTHAHHS 200 OKpeMoro coBay [1].

®paseonoriuni OTMHMII 3yCTPIYAlOTBCS B MpEci, y MOBCAK-
JEHHUX PO3MOBAX, y JITOBOMY CEpeOBHILI. BOHM HaJaloTh KBa-
BOCTI HAmmii MOBi, poOmsTh ii 6inbm xomoputHoto. I'M. ['ypeBnu
nuue: «MeTa HaB4aHHS 1HO3eMHIH MOBI B JaHHI1 Yac BU3HAYAETHCS
K OBOJIOJIHHS HaBMYKAMH 1 BMIHHSAMH, HEOOXIIHAMH JIj1s1 BUKOHAH-
HSl PI3HHEX BUJIIB MOBIIEHHEBOT MSNBHOCTI B YMOBI MUKKYIIBTYpHOT
KoMyHikaii, Ha Hamn morsisi, ofiHuM i3 yske e(heKTUBHIX CI0CO0IB
JOCATHEHHS Li€] METH € aKTHBHE BBEICHHS B HABYAbHI MaTepiau
Iyke CYTTEBOTO MOBHOTO MIACTY, WO BiioOpaxkae HALOHATBHHHA
MEHTAIIITET, @ caMe — )Pa3eoNoriyHuX OUHUIEY [2, ¢. 23].

®pazeonoriyna OigHICTE MOBH CTYICHTIB (haKyJIbTETIB IHO3EM-
HHX MOB € BEJIMKIM HEJOIIKOM 1 BUSHAETHCA OararbMa BHK/Ia[aya-
Mu-TipakTikamu. Lls mporanisa ocoOmiBo Bi4yBAETHCS TOMY, IO
1HO3eMHI MOBH BiIPI3HSIOTECA ()pa3eooriyHuM OaraTcTBOM, Y KO-
My 3HAHILIA CBOE BiIOOpakeHHs iCTHHHO (OIBKIOpHA TBOPUICTH
HEBIJIOMUX HaM aBTOPIB i3 HAPOTY.

bararo imiom Ta CTIKMX CNOBOCIIONYYEHb JINOBOTO MOB-
NeHHs TPUIALUM 31 CIOPTY, MUCTELTBA, BifiCBKOBOTO JEKCHKOHY.
0.B. Kynun 3a3navae: «3aranmoM, ¢pa3eonorisMu B aHTTIHCHKIiH
MOBI, TaK camo sK i B IHIIMX MOBAX, — 1€ CTBOPEHHS HAPOJY, BHSB
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{ioro MyapocTi i TIHTBICTHYHOTO YyTTA... barato (pazeomoriqnux
OIMHAITH CATAIOTH KOPIHHAM Y TIpodheciitny MoBy» [3, ¢. 22].

Harenep oCHOBHOIO METOIO BHKNATAHHA IHO3EMHHX MOB
BU3HAETHCA (POPMYBAHHI KOMYHIKATHBHOT KOMIETCHIIIT SIK 31aTHO-
CTi BHPIIIyBaTH 3ac00aMi iHO3EMHOi MOBM aKTyalbHi I YIHIB
1 CyCIIiBCTBA 3aBMAHHS CIUTKYBAHHS 3 TTO0YTOBOTO, HABYAIBHOTO,
BUPOOHHYOTO Ta KYNBTYPHOTO JKUTTS, BMIHHS YIHS KOPHCTYBATHCS
(haxTaMu MOBH 1 MOBH JIJIS peaTi3allii METH CITLTKYBAHHSL.

3HaHHA (pa3eONOTIUHEX ONUHHMIL 30aradye MOBY, JOITOMa-
rae y HapdanHi. PoboTa 3 (hpaseonorizMamu € 3axOMITIOBANLHOIO
1 KOpHCHOW, OCOOMMBO JUIA CTYNCHTIB (aKyibTeTy IHO3EMHHX
MOB. Bruatoun dpazeonori3mu, ski BHKOPUCTOBYIOTHCS B JIOBO-
My CepelOBHIIi, CTYEHT MOYHHAE PO3YMITH, II0 MAIOTh Ha yBAa3i
CIIBPOOITHUKH 1 KITIEHTH aMEPUKAHCHKIX Ui OPUTAHCHKUX (ipM,
KOJIW BOHU BXKMBAIOTh BUPA3H, 3HAYCHHS AKHX HE MOKHA 3pO3YMITH
3 JIOCTIBHOTO TIEPEKTIAJY.

Moga mepeOyBac B OCTIHHOMY PO3BHTKY, BifoOpakae HAIIy
enoxy. 11[o0 BUBINTH i BUKOPHCTOBYBATH MIUIOBI TEPMIHH 1 BUPA3H
CHOTOTHIITHBOTO JHSA, MO0 Kparie 3acBOiTH MaTepial, Tpeda BUKO-
Hati OaraTo mpakTiyHuX BrpaB. Lle BuMarae Bemikoi poboTH Ha
3aHATTAX 1 MacTepHOCTI 3 00Ky BuKIagada. CTyneHTH (hakyiIbTe-
TiB IHO3EMHIX MOB PifIKO BHKOPHCTOBYIOTH (hpa3eoNori3Mu B MOBI.
Haitqacrimme BoH# He MOXYTh MepeKIacTd Hpa3eoNorivHi OTMHHAIT
6e3 croBHMKA. Taki caOKi 3HAHHS € BETMKIM HEOTIKOM ITiATOTOB-
k1 (axiBuiB. B anrmiiichkiit MoBi € 6e3miy (pa3eonoriqHuX OfH-
HHUIIb, AKi He MatoTh cuHOHIMIB (to fall in love with smb., Indians
summer), iX HE3HAHHS 3MYIIye CTYACHTIB BIABATHCA /O JOBIUX
TIOSICHEHB, T[0 7K BOHU XOTUIH LM CKa3aTH.

3HaHHS 1HO3eMHOT ()PA3CONOTii 103BONIIE YHUKHYTH JTOCITIBHO-
TO TIepeKyIaTy 3 OHi€T MOBH Ha IHIIY.

3HAHOMIITIICH 3 1HO3EMHOI0 MOBOIO, JTIOTMHA OTHOYACHO PO~
HHKA€ B HOBY HAIIOHANbHY KYNBTYpY. A TapHe 3HAHHS MOBHU He
€ MOTHBHM 0€3 3HAHHS i hpa3eonorizmiB.

be3 3namHsA (paseonoriyHiX OUHHIb YUEHb HE CTAHE TOBHO-
IIHHNM 1 PIBHONIPABHIM YYaCHHKOM KOMYHIKAI[ii 3 HOCIIMH I0CITi-
JDKYBAHOT MOBH, OCKIUTBKH HE 3MOXKe BUTbHO BUKOPHCTOBYBATH HOTO
B PI3HUX KOMYHIKATHBHIX CHTYAITifIX.

®paseonori3Mu BUKOHYIOTh Y MOBI TI€BHI (WWHKIIIi: HOMiHA-
THBHY (Ha3WBHY), Ti3HABAIBHY (CTIPUAIOTH Mi3HAHHIO 00’€KTiB
HABKOJIMIIHBOTO CBITY), KOMYHIKATHBHY (CIyXaTh 3aC000M CIIilI-
KyBaHHA) 1 MparMaTiyHy (ILIECTPIMOBAHO BIUIMBAIOTD HA ajipe-
cara). CrrmicTiuHa GYHKIIA € Pi3HOBHAOM TparMatndroi. Bona
TOJIATAE B 0COOMMBOMY IILECTIPIMOBAHOMY BILIHBI (hpa3eororiy-
HHX OJIMHUIb HA ajpecara 3 METOH JOCATHEHHS CTHJIiCTHYHO-
r0 e)eKTy 3a yMOB 30€pEKEHHS 3aTaNbHOTO IHTENEKTYaJIbHOTO
3MICTy BHCIOBTIOBAHHA. [Ipu3HaueHHS (pa3eonorivHux OfH-
HUIb Y CTHTICTHYHOMY IUTaHI — 3pOOMTH HAIIY MOBY ACKPABOIO
1 BIPA3HOIO 32 PaxyHOK 00pa3HOCTI, Mepenadi CTABIEHHS MOBIII
710 TIpeaMeTa MOBJICHHS, BUpa3y HOTo eMomii i modayTTiB. Kpim
TOTO, (hPA3EOTOTI3MU T03BONAIOTH KOPOTKO CKa3aTh 0arato mpo
110, BOHH Y3aralbHIOITh KUTTEBUI A0CBi HAPOLY, BHXOBYIOTD,
JATOTh OIiHKY 1 MiI0MBAIOT MiICYMOK.

ChOroHI TTHTAHHS PO BUBYCHHS AHTMIACHKOI MOBH € BAXITH-
BHM TIij] 4ac HaB4aHHA B Oyp-sxkoMmy BH3. OcitHs meTa nependa-
Ya€ BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH K ()eHOMEH, III0 TIOCTIIfHO PO3BH-
BAEThCS, K 3aC00y MIKKYIBTYPHOTO CTIUTKYBAHHS.

Meronuka BUKTAfaHHA {HO3EMHOi MOBH TPHJIIAE BEIHKY
yBary TPaKTHIHOMY OBOJIONIHHIO (ypa3eoyioriero, B SKii 3HaXo0-
JUTH BiMOOpaXKEHHS iCTOTHA YACTHHA HAIIOHAIBHOI 1IOMATHKH,
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3 ofHOTO OOKY, i JMIHTBOKpaiHO3HABYA CTIelHika TOCTiIKYBAHOI
MOBH — 3 IHITIOTO.

CrpykTypa 1 BUKOPHCTaHHS ()Pa3eoNoTi3MiB TiCHO TOB’s3aHi
3 (DOHETHKOIO, JEKCHKOMOTIEI0 1 TPAMATHKOIO, TOMY 3HAHOMCTBO
HEeoOX1THO TIOYMHATH HACAMITEpEN i3 THX, AKi BXOAATH 10 (hpaseo-
JIOTI9HOTO SI7IPA, € HAHOLIBIN BKUBAHIMH 1 HAZTAIOTH MOBI 0COOMHBY
TIPAHAIHICTD 1 BUPa3HicTh. OKpiM BUBYEHHS JEKCHIHHX 3HAYCHD
(pazeonori3MiB Ha MPAKTHIHKX 3aHATTAX, X MOKHA BUKOPHCTOBY-
BATH 1 TIij] 4ac MePIIOTO 03HAHOMIIEHHS 13 CHHTAKCHCOM Ha IPUKIIa-
Zi 3icTaBmeHHA (pazeonori3Mi 3i croBocmomydeHnamMu. Pobota
HaJl hpa3eororiero Ha MOTTHONEHOMY €Tall HABYAHHS BUMArae 0co-
OTMBOTO OCMIECIICHHS 1 TIpoxyMaHoi oprarizarii. HeoOxixHo mif-
KPECINTH, 0 B paMKaX 6YIIB-$[KOT KOHerTHOT METOAMKHU HABYAHHA
Jy’Ke BaKITHBO BPAXOBYBATH TaKi «MIHIHAB» METOTHKO-TAAKTHIHI
napaMeTpH, K TICHXONOTO-TIEAAToTidHi OCOOMMBOCTI CTYIEHTIB,
TIOB’S13aHi 3 €TANOM HABYAHHS, BIKOM YUHIB, YHCEHHICTIO TPYIIH,
KUBKICTIO HABYAJIBHOTO 4Yacy Ta iHmie. Ilcmxomoro-menarorivi
0coOTMBOCTI Pa3oM i3 JIHTBICTHYHAME BU3HAYAIOTH TaKi BaITHBI
MOMEHTH MPaKTHYHOT PoOOTH, SK MIHIMI3aIlis HABYATHHOTO MaTe-
piay, ipuioM# 1 crioco6u Horo mpeseHTarii, 00K THITOBHX TOMH-
JOK (TIpoTHO3yBaHHS iHTepdepeHtIii), HopMu 1 METOIM aKTHBI3AIii
(pa3eonoriyHAX OTHHMII.

YV HaBYANBHIX IIIAX (PA3CONOTIdHI OMMHAIT BiTOUPATOTHCA HA
TiJCTaBi TAKMX TeM, SK CIM’SI, XapaKTep JIOMUHI, OCBITa T4 HII.
I3 koxHOT Temu crix Bindupard e Oinbme 10-12 dpazeonoridanx
OJMHUIIb. Y TaKii KUIbKOCTI BOHHM JIETIIE 3aCBOIOIOTBCS, 3aaM’ -
TOBYIOTCS, @ OCKUTBKH B TIPOTECI BMBYCHHS JO HUX JOMAIOTHCS
CHHOHIMIYHI 1 aHTOHIMiYHI (Pa3eoNoTidHi 3BOPOTH, TO 3arajibHa
KUTBKICTh 3HATHO 301TBITYETHCA. Y TaKOMY 00CS31 CTYICHTH JOCHTD
TPOCTO 3aCBOIOIOTH 3AMPOIIOHOBAHI (hpa3eoOTIUHI OMHUI i,
IO /y’Ke BaKJIMBO, TPABHIBHO BUKOPHCTOBYIOT iX Y MOBJIEHHI.
Hanpuknan, nin 4ac BUBYEHHS TeMU «XapakTep MOTMHN) MOKHA
3aMpOIIOHYBATH TaKi (ypaseosoriuni omuHuIi: wet blanket — 3amy-
na, lazy bones — memaumii, wheel horse — poborsmmui, nickel
nurser — ckuapa, safe pair of hands — Bmini pyxu , a bull in a china
shop — He3rpabnuit abo HeTakToBHMI , peeling Tom — mikasa Bap-
Bapa, smb. would not hurt a fly — myxu He 06pa3uTs, rara avic — Oina
BOpoHa 1 T.1. OfHAK CTPYKTYpPYBAHHS HABYANBHOTO Matepiany 3a
TEMATHYIHAM TIPAHITATIOM Mae€ K TIePEBart, Tak i Hexomikn. QM
13 HETOMIKIB TEMATHIHOTO CTPYKTYPYBAHHS € TIONICEMAHTHIHICTD,
TON(YHKIIOHATBHICTH 1, K HACTIIOK IIHOTO, MOXJTHBICTS BilTHE-
CEHHS 10 PI3HHX TEM, a TAKOX HEBU3HAYEHHIT KPUTEPIH TeMaTHIHO
CTIIBBITHECEHOCTI 3HAYHOI KUTBKOCTI (Ypa3eoyoriyHuX 3BOPOTIB.
ATnie 1ie#l HefIOMIK 3 TOTIALY JTIHTBICTHKH MOXHA PO3TIAATH 1 AK
TiepeBary 3 MoNIsAy AUAAKTHKH, OCKLTbKH MOBTOPIOBAHHS (pa3eo-
JOTI3MIB Y PI3HAX 3 PO3BUTKY MOBNEHHS | MOBIEHHEBUX CHTYAIIIAX
CTIPUSE KPamIOMy 3aCBOEHHIO (hpa3eonoriqHoro marepiany. Kpim
TOTO, MM Yac Bif0Opy (pa3eoNoriyHuX ONWHMIIG TPHCYTHS TEB-
Ha YacTKa Cy0’ EKTHBI3MY, OCKLTBKM HEMAE TOYHMX CTATHCTHIHAX
JaHAX TIPO YACTKOBICTH YXKMBAHHS Ta KOMYHIKATHBHOI ITIHHOCTI,
BUKJTaiad MOXE KepyBaTHCA TUTBKH BIACHHM JOCBIZOM poOOTH
Ta TEMArorivHo0 IHTYIIi€r0, 3yNUHAMIOUN CBilf BHOIp HA HAKOLTBII
TIOMMPEHAX, 00Pa3HIX 1 MPAKTHYHO TMOTPIOHIX (pa3eonori3max.

Hait6inp1 yHiBepcaTsHIM IPHIOMOM ceMaHTH3aIT Gpaseono-
TI9HAX OJIMHAUII € KOMOIHATOPHMIT — TOETHAHHS KiTBKOX TIPHHOMIB
13 3aMyYeHHsAM KOHTEKCTY 3 TBODIB XYNOKHEOI JiTEPATypH, PeKo-
MEH/IOBAHOI 71 IOMANTHBOT0 YHTaHHs. Ha HacTymHOMY eTarti mpo-
TOHYETHCA HU3KA BIIPAB HA BUABJICHHS, OCMUCIICHHA i YCBiILOMHCH-
H (ppaseonorimis. Li BpaBu BHPOONAIOTE HABHKH CTIPHAHATTSA
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1 BITTBOPEHHS ()Pa3eONOTi3MIB SK €TWHOTO, HETOAUTBHOTO ILTOTO
B CMHCIIOBOMY ILIIaHi, IO JIETKO 3aMiHIOETBCS ONHMM CIOBOM 200
croBocrionyuennsM. Hampuknan: «[Ipouutaiite pedenns. 3sep-
HiTb yBary Ha BujIiNeHi paseonorismu. [lepemaiite 3mict peyeHHs
cBoimMu croBamm» a00 «IIpounTaiiTe pedeHHs. 3aMiHITh BHIITCH]
(pazeonorivdni OMMHUI OTH3BKEM 33 3MICTOM CIIOBOM 200 CIIOBOC-
TIOTYYEHHSM .

Hactymuum eranmom poGoTH € PO3BUTOK HABHYOK BUKOPH-
CTaHHs (pa3eonori3MiB y MOBJEHHI. Kpim Brpas, Ha iboMY eTarti
BEJTMKE 3HAYEHHS BiBOXUTHCS PO BHKNAIa9a, SKOMY HEOOXiTHO
JIaBaTH JOKIAIHUH KOMEHTAp (pa3eoNOriyHNM OTUHHMIIIM 3 Bijl-
TOBITHUMH 1HTOHALISMH, JKECTaMH, CTBOPEHHSIM cuTyauid. Tyt
TIPOMOHYIOTHCS Taki BrpaBH: «CKIaiiTh O3UTHBHY 1 HETaTHBHY
XapaKTEepUCTUKY JIOAMHH, BHKOPHUCTOBYIOUH (Hpa3eonorizMm».
«[IpounTaiiTe pedeHHs 1 3aMiCTh KPAIIOK BCTaBTe (hpa3eonoriumi
OIMHHIL, SKI MiAXOAATH 38 3MicToMy». Ha 3aBepimaipHux eramax
po0OTH /10 OJAHOT HA IOYATKY AOBIKA PPa3eoNoriaHNX OXUHHIIb
BUKJIJ[a4 TPOTIOHYE MOXKIABI BapiaHTH CHHOHIMIB 1 aHTOHIMIB
i IpoBOIMTH POOOTY 32 Ti€k X cxeMoro. BukopucTanns kombiHa-
TOPHOTO MIPHIIOMY, BAKOHAHHS BiJMOBIHAX BIPAB i3 BUKOPHCTAH-
HIM ()pa3eoNOTiuHAX OTUHHMIIL HA OCHOBI KOHTEKCTY (DOPMYIOTh
«(bpazeonoriyny MAMBHICTHY, AKa Y NOEAHAHHI 3 MOBHOIO 310Ta]I-
KO0 TOTYE YUHIB 0 CIPUAHATTS (Ppa3eoori3MiB B OPHTIHANTBHIX
tekctax. [1if qac YnTaHHS XyYMOKHIX TEKCTIB 3aCTOCYBAHHS TiJlb-
KH TIOPIBHANBHOTO aHAMI3y (hpa3eooriyHoro MaTepiany 31aeThes
HepocTatHiM. KpiM dpaseonoriamiB i3 moBHUM ab0 YacTKOBHM
30iroM CEMaHTHKH, CTHIICTHYHOTO 3a0apBIEHHA 1 rpaMaTHUHOL
dopmu € abcomroTHO Oe3eKBiBaNEHTHI 000POTH, WO HE MiJIs-
TaloTh 3iCTaBHOMY aHaii3y. KpiM Toro, dpa3eonoriuni omuHMI
I10B’S3aHl YMCICHHUMM 1 0araroaclekTHHUMH BIJHOCHHAMH SK
y JIEKCUKO-()pa3eoNoriuHOi CHCTeMI MOBH, Tak i B TekcTi. Tomy
TIepEeKIay 1 CNOBHUKOBI BU3HAYEHHS YacTO HE JalOTh KIIK0Ya 10
TIPABUIBHOTO CIPUAHATTS (DPa3eonori3MiB B TEKCTI.

Taxum 9uHOM, Ha TIOTTHONEHOMY €Talli ITiJ Yac BUBICHHS (pa-
3e0J10Tii HEOOX1THO 3aCTOCOBYBATH TPH BH/IH POOOTH: CEMAHTHYHE
TIyMaueHHS, TiIHTBOKPAiHO3HABUMIA KOMEHTA 1 MOPiBHANBHUI aHa-
T3 OJIMHHMIIb PiHOI Ta iHO3eMHOI MOB [4, ¢. 110-112].

3rifHO 3 AMZAKTHKO-METOAMYHUMH NPUHLMIAMH, e()eKTHBHE
BHBYCHHSI OYJIb-SKOTO JICKCHYHOTO Matepiany Mae MpoBOJIUTHCS Ha
0asi cremiansHo Ai0PaHOro Ta TEMATHIHO PO3TOALIEHON0 CIOBHHU-
KOBOTO MIHIMyMY, IKHM CTYJICHTaM HEO0OXiTHO OBOJIOMITH. AHani3
HABYAIBHOT JTiTEpaTypy TMOKa3as, W0 B MiAPyYHHKAX aHDIIHCHKOT
MOBH [Tl MOBHHX (haKy/IbTeTiB HE MPHUALIAETHCA TOCTATHBO yBa-
TH BUBYEHHIO (hpa3eonoTiHIX OfIMHUIb. 3BUYANHO, IIe HETATHBHO
TI03HAYAETHCS HA PIBHI BONOJIHHS IHO3EMHOIO MOBOIO.

BuBuenHs MarepianiB AocTiTkeHb pisHuX aBropiB ( 1. Pax-
manos, C.10. HixonaeBa) Ta BHOKpEMIIEHHS PI3HUX THIIB BIPaB
JIOTIOMATa€ BUIUTHTH JIEKIbKa KPUTEPIiB, 38 SKUMA MOKHA KJTaCH-
(ikyBaTH NeKCHYHI BIPaBH:

KOHTEKCTHICTH/HEKOHTEKCTHICTb BXKUBAHHS JIEKCHKH Y BIIPABAX;
CTyTIeHb KOMYHIKaTHBHOCTI;

piBHEBA XapaKTEPUCTHKA BKHBAHHS JICKCHKH y BIPaBaXx;
BIIM i i3 IEKCHYHIM MaTepiaiom;

KpUTEPiil OTHOMOBHOCTI-0araToMoBHOCTi [3; 6].

PosBuBaroua Mera HapuaHHS mepen0adac BpaxyBaHHA 0COOH-
CTICHMX 10TpeO, iHTEpeciB Ta IHIMBIAYaNTbHHX MCHXONOTIYHHMX
0COOMMBOCTEN CTyNEHTA, IHTENEKTyalbHII PO3BUTOK 0COOMCTOCTI

CTYJCHTA, OBOJOAIHHA HUM NEBHUMH KOTHITMBHUMH IpHHOMaMH
IUTSL 3/iCHEHHS Mi3HABAIBHOI KOMYHIKATHBHOI HISIIBHOCTI, PO3BH-
TOK 3/i0HOCTEH 1 MOTHBALT OO COLiaNBHOT B3a€MOi, IIparHeH-
HSl JIO TIOCTIHHOTO CaMOBIOCKOHAICHHSL.

BucnoBku. Omxe,nmpoananizyBaBmm yci (akTop, MOXKHA
3poOUTH Taki BHCHOBKH PO HATIPAMH ONTHMI3allii BUBYCHHS
({pazeomnorii :

1) mpotiec 3acBOEHHS CTYIEHTaMH iHIIOMOBHHX (ypa3eonoris-
MiB Oyre IUTiCHIM 1 ehEKTHBHIM 32 YMOBOIO, SKIIO (hpa3eoori3Mu
BUIUTHTH B OKPEMHil HABYAIBHO-METOMMUHUN (parMeHT 3aHATb,
a iX BuBUEHHIO TpHcBATHTH 15-20% HaBUambHOTO Yacy B Kypci
«Jlexcuxomorisy;

2) BuBueHHA ()paseoyorii Mae BECTHCA MOCTYTOBO, 3aMEKHO
BT 34CBOEHHS CTY/IEHTAMH JIEKCHYHOTO 1 TPAMaTHYHOTO MaTepiany;
TIOYMHATH BUBYATH (Ppa3eooriio HeoOXiHO 3 TIEPIIOro POKY Hap-
YaHHS 1 3afiMaTHCA MM JI0 KiHIIS HABYAIBHOTO TPOILIECY;

3) BuBueHHA (pa3eoNOriuHAX OMHUI MAE TPYHTYBATHCS HA
PO3YMiHHI CEMaHTHKH (hpa3eonoriamy;

4) pospobka KommIekcy Brpas Mae OyTH HampasieHa Ha Gop-
MyBAHHS HABIYOK 1 BMiHb CIIPUIHATTS, PO3YMIHHS i BUKOPUCTAHHS
y MOBi )pa3eonoTi4HIX OfMHHII.

[lepcmiexTrBY MOAATBIIONO HOCTIKEHHS BOAYAEMO Y PO3podITi
BIIACHOT CHCTEMH BIIPaB.
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Topauenko E. A. MeTtoanka npenoxaBaHusi B 00y4eHHH
MHOCTPAHHBIM ()Pa3eoIoru4ecKkuM 000poTaM CTYIEHTOB
(akybTeTa HHOCTPAHHBIX A3BIKOB

AnHoranusi. CraTbsi NOCBSIIEHA METOIUKE IperojaBa-
HUS B 0OydeHHH (ppa3eoIorHuecKiM EIUHHUIAM CTYICHTOB
(axynpreTa HHOCTPAHHBIX fA3bIKOB. V3yueHue Qpazeosnorus-
MOB HMHOCTPAHHOI'O s3bIKa HACT CTyAC€HTaM BO3MO>XHOCTb HE
TOJNBKO OBJNAAEeTh HAOOPOM MIMOM, HO U HAyIHThCS MPABUIIb-
HO M KpacuBO BBOJUTH UX B peub. OCO3HaHHE LIEIOCTHOCTH
cMmbIciia (hpaseosoruzmMa odecneyrBaeT NMOHMMaHHE €ro Kak
JICKCUKO-CEMaHTHUYeCKOi enuHuLbl. MccnenoBanus ¢paszeono-
THYEeCKUX 000pPOTOB, UX KJIACCU(HKAIMS TO3BOJISIOT PEIINTD
LEeJIBIA PAJ BOIPOCOB, KOTOPBIE KACAIOTCS 3HAYAIIUX €INHUIL
s3bIKa B LEJIOM, XapakTepa JIEKCHYECKOro 3HA4YeHHs CIIOB,
COOTHOILIEHHSI CHHTAKCHUECKOH COUETaeMOCTH CJIOB U UX 3Ha-
YeHHs, Pa3HbIX BOIPOCOB CIOBOOOPA30BaHMS M 3TUMOJIOTHUH,
CTHJIUCTUKU XYJI0’KECTBEHHOM pedH.

KuaroueBsble ciioBa: oOyueHue, ppaseosornueckas enuHu-
11a, METOJ, UCCIEIOBaHHUE, CTYJCHTHI (aKyJbTeTa MHOCTpPaH-
HBIX A3BIKOB.

53



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonorisi. 2018 Ne 37 tom 2

Gordiienko K. Teaching methods in training
phraseological turnovers for students of Foreign Languages
Faculty

Summary. The article has been devoted to the training
methods in training phraseological units for students of For-
eign Languages Faculty. Studying phraseological units of for-
eign language gives students opportunity not only to master
a set of idioms, but to learn how to introduce them in speech
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correctly and fine. Studies of phraseology turnovers and their
classification allow to solve a number of issues that relate to
meaningful units of language, the nature of the lexical meaning
of the word, the relation of syntactic compatibility of words
and their meanings, different issues of word formations
and etymology, stylistic of artistic speech.

Key words: study, phraseological unit, method, students
of Foreign Languages Faculty.
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I'pomosa O. II.,

cmapuiuii npenodasamestv Kageopsbl nepesooa u UHOCMPAHHLIX A3bLKO8
Hayuonanvroti memannypeuyeckoii akademul Yepauno.

IToooyoras JI. H.,

cmapwui npenodasameny Kagheopvt hepesoda U UHOCMPAHHBLY A3bLK08
Hayuonanvroti memannypeuyeckoii akademuls Yepauno.

OCOBEHHOCTH ©@YHKIIMOHMUPOBAHMA )
ITPEITIOSUTHUBHBIX HOMNHATHUBHBIX CJIOBOCOYETAHUN
B AHIVIOASBIYHLIX TEKCTAX COEPHI METAJJIYPI'N

AnHotanusi. CtaThsi MOCBSIIEHA HCCIEIOBAHUIO CTPYK-
TYPHO-CEMaHTHUECKHX OCOOEHHOCTEH HWMEHHBIX IIPero3u-
TUBHBIX CIIOBOCOYETaHUH U NX (QYHKIIMOHUPOBAHHIO B aHIJIO-
S3BIYHBIX TEKCTAaX CIHENUANbHOW CQepbl KOMMYHUKAIMH
(metamuryprust). [y ycnenrHoro nepeBofa HaydHO-TEXHHUUE-
CKHX TEKCTOB METaJUIyprHYecKOH HampaBIeHHOCTH HeoOXo-
IUMO TIPUHUMATh BO BHUMaHHE MHOTO00pAa3he CMBICIOBBIX
OTHOULICHUI MEXIY BXOIAIIUMH B UX COCTaB KOMIIOHECHTAMH.
B crarbe aHanu3upyercs CTPYKTypHO-CEMaHTHYECKHE OCO-
6GHHOCTI/I HUMEHHBIX IPEIO3UTUBHBIX COYETaHHH U OCO6CHHO-
CTH uX QYHKIIMOHNPOBAHHS Y METAILTYPIUIECKOH TEPMHUHOIIO-
THH, & TAK)KE XapaKTEPUCTUKH YACTOTHOCTH MX YIOTpeOIeHNSI.

Ki1roueBble c10Ba: UMEHHBIE ITPETIO3UTUBHBIE CIIOBOCOYE-
TaHWsl, aTpUOyTUBHBIEC CJIOBOCOYETAHMUS, aTpUOYT, KOHBEPCHS,
YaCTOTHOCTb.

IocranoBka mpoGiaembl. [IpobneMy (yHKUHOHHPOBAHHS
MMEHHBIX TPEMO3UTHBHBIX CTOBOCOYETAHUH TEPMUHONOTHYECKOTO
THITA HENb3sS CHUTATH NIOMHOCTHIO HCCIEI0BAHHOI, XOTS OHH 0CTa-
TOYHO IIMPOKO TMPEACTABICHbl B TEPMUHOCHCTEME AHIUICKOTO
s3p1Ka. Pa3paboTka mosxona K aHaNu3y MMEHHBIX IIPENO3UTHBHBIX
CIIOBOCOYETAHMI TEPMUHONOTHYECKOTO THITA, OCHOBAHHBIX Ha Yye-
T Y)KE BBISBICHHBIX OCOOGHHOCTEH MX CTPYKTYpHO-CEMaHTHYe-
CKOlf OpraHU3aL|Mi MPUMEHHTEIBHO KaK K CIOBOCOYETAHMAM Tep-
MHHOJIOTHYECKOTO, TaK U HETEPMUHOIOTHYECKOTO THIIA, & TAKKe
0COOEHHOCTH MX (YHKLMOHUPOBAHUS B AHIIMICKUX HAYYHO-TEX-
HUYECKUX METATyprHuecKuX TEKCTax, MPEACTaBIAIOT Oomblioe
3Ha4YeHNe /IS MX aJeKBATHOIO MepeBojia i 00yCaBIUBAIOT AKTY-
aNbHOCTD MPEANOAKEHHOT0 HCCIIENO0BAHMUS.

AHAMM3 aKTYalbHBIX Hcc/deOBaHMA M MyOaMKamuii.
Ha nporsbkenun nocnefHux IeCATUNETHH TEPMUHBI H TEPMUHO-
TIOTMYECKHE CHCTEMBI CTAIH 00BEKTOM H3y4eHHs HccaefoBaTenei,
B 4ACTHOCTH TakuX, kak JI.C. bapxynapos, U.C. beix, H.H. bonppi-
pes, J.M. Bacuinbe, B.W. Kapaban, 11.B. Kopynen, C.I. Tep-Mu-
Hacosa, J[. PoOurcoH. B cBoux paGoTax oHu ymensuid Oojblioe
BHUMAHHE AHANN3y TEPMUHONOTHUYECKHX EIWHWI, BBISBJICHHIO
0COOEHHOCTEH MX CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKOH OpraHH3aLuH.
Hecmotps Ha 310, MpobemMa ocTaeTcst akTyalbHOH BBHIY OTCYT-
CTBHUS OTHO3HAYHBIX BEIBOZIOB 00 X 00BEME M COCTaBE, @ TAKKe
YaCTOTHOCTH YMOTPeONeH s i CIoCcO00B HX MEPEBOLA.

Lenbio cTaThbu ABIAETCSA PACCMOTPEHNE M JTMHTBUCTHUECKHH
aHaNM3 (QyHKLMOHUPOBAHUS MMEHHBIX MPENO3UTHBHBIX CIIOBOCO-
YeTaHUi B OPUTHHAIBHBIX HAYYHO-TEXHUUECKUX TEKCTaxX IO Mpo-
fmemaM MeTATypriy Ha aHITMHCKOM S3BIKE, 8 TAKKE PaccMOTpe-
HHE BOSMOKHBIX CIOCO00B HX MEPEBOJIA.

W310:keHne OCHOBHOIO MaTepHaja. MHOrOKOMIOHEHTHbIE
MMEHHEIE CITOBOCOYETAHWS, [0 MHEHWIO JHHTBHCTOB, IPEICTaB-
JISHOT co00M HEeKHe LENOCTHBIE KOMILIEKCHL, a HE TPOCTO COTOIO-
KEHHBIE CIIOBA. AHAIM3UPYS B3AMMOJEHCTBHE KONMYECTBEHHOTO
¥ Ka4eCTBEHHOTO acMeKTOB B CTPYKTYPE aHTIHIACKOTO TPeIokKe-
HHS, HCCTEN0BaTeN] IOTYEPKUBAIOT, Y4TO YIOTPEOIeHIHe MHOTOKOM-
TIOHEHTHBIX MMEHHBIX CIOBOCOYETAHM, SBJIAACH OfHON M3 Hau-
Oomee XapakTepHBIX OCOOEHHOCTEH COBPEMEHHOIO AHITHHACKOTO
SI3BIKA, CO3MAET BO3MOKHOCTD MCTIOMB30BAHHS 00Mee KOMIAKTHBIX
B KOJTHYECTBEHHOM OTHOIIEHHH CTPYKTYP, AENAIONUX H3MAITHAMH
LENbIE TPHIATOYHBIE TPE/IOKEHIH, TPOMO3IKIE 000POTHI, Tpef-
JOKHEIE KOHCTPYKIWH [ 7]. VIMEHHO B 3THX 00pa30BaHUAX HAXOMUT
CaMoe APKOE BBIPAKEHHUE CBONCTBEHHAS AHIIMICKOMY SA3BIKY TEH-
JEHLHUSA K JTAKOHU3MY H S3BIKOBOH SKCTIPECCHHL.

BrmHTBHCTIYECKOT ATEPATY PECY e CTBYETHECKOMBKOTIONXO/IOB
K Kaccu(puKaImy cnoBocoueTanus. Knaccuueckas xapakTepucTHKa
CIIOBOCOYETAHNH IAHHOTO THMIA TIpeAiaraeT KiaccuuIupoBaTh Bee
CIIOBOCOYETAHNS 10 TPEM TIpH3HAKAM: 1) TI0 BETyIIEMY KOMIIOHEHTY;
2) 10 CTPYKTYpe CIOBOCOYETAHMS; 3) 1O CBA3M MEXNTY KOMIOHEH-
Tamu [1].

CornacHo Takoil KiacCHUKAIME CYIIECTBYIOT CIEIyIONIHe
THIIBI CTOBOCOUETAHMH: 1) MO BeAymeMy KOMIIOHEHTY: a) cyo-
CTaHTHBHbIE; 0) aTEKTUBHBIE; B) [IATONbHEIE; T') a1BepOHATBHEIE;
1) MECTOMMEHHbIE; 2) TI0 CTPYKTYpe: a) He pacmpoCTPaHEHHBIE;
0) pactpocTpaHeHHbIE (KOTOpbIE AENATCA Ha HEMOCEI0BaTebHbIE
1 TIOCTTE/IOBATEINBHBIE); 3) IO CBI3H MEXKTY KOMIIOHEHTAMI; &) TIPO-
IyKTHBHBIE (T€, B CBA3M KOTOPBIX MPHHMMAIOT Y4acTHe MPEIOTH,
CO103b1); 0) HEMPONYKTHBHBIE ((DIEKTHBHEIE), KOTOPBIE JIENATCS Ha
TIOTYMHUTEIBHEIE, COUMHUTENbHBIE, IPEIMKATHBHBIE, CMEIIAHHBIC.

Beiiensercs Takke 1 4€TBEPTHII TUIL OTHOLICHUH MEHKIY KOM-
TIOHEHTAMH CJIOBOCOYETAHWH — B3aHMO3ABHCHMOCT. JTO MOXK-
HO TPOVILTIOCTPUPOBATE B BUME CIEMYIONICH CXeMbl: 1) sepHsie:
a) arpuOyTHBHbIC; 0)00OBCKTHBHBIE; B) OOCTOSATENLCTBEHHEIE;
T) OK3UCTEHIMOHANBHEIE; 2) Oe3bANepHBIC: a) MHACTICHICHTHbIE/
JICTICHCHTHEIE; 0) OTHOKIIACCOBBIE/PA3HOKIIACCOBBIE.

[1pu 3TOM siIEpHBIE CIOBOCOYETAHMS — TPYIINA CIIOB, 00pasyko-
IUX 'PAMMATHIECKN OPraHN30BAHHYIO CTPYKTYPY, B KOTOPOH OIHH
U3 3NIEMEHTOB TOCTOJICTBYET Hajl OCTAlbHBIMH. JTa TPyNMa CloB
TIPE/IIONAraeT OTHOIICHUS TIOTYHHEHNS BHYTPH TPYIIIIBL.

3HAUNTENbHBIH HHTEPEC TPECTABIAET PACCMOTPEHNIE TIONIHHH-
TEbHBIX CTOBOCOYETAHHI C MIMEHEM CYIIECTBUTENBHBIM B Ka4eCTBE
s7Ipa B CBETE CHHTaKcHca. Hampumep, cioBocodYeTaHus ¢ IMEHaMH
CYLIECTBUTETLHBIMA 1 TIOXYMHEHHBIMH €My aTpHOyTaMH: TPeTo3u-
THBHBIME OT 3 10 4 SQMHHI ¥ OCTIIO3UTHBHEIMH OT 5 10 6 €/IHHHIL.
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MHOTOKOMITOHEHTHBIE anI/I6YTI/IBHBIe HUMCEHHBIE CJIOBOCOYECTA-
HUA (BCTpeYaeTCs Takke TepMuH “string-compounds” [8]) moryT
OBITb OXapaKTEPH30BAHbI C IOMOILIBIO CEAYIOLIMX NIaPAMETPOB.

1) crpykrypa. [lpakTuueckn cnoBOCOYETaHMs 3TOTO THIIA
MOSKET OBITH CBEAEHO K OfIHOM 3 PEryIApHO MPOM3BOIMMBIX B pedH
MoOZieNeH, a NI K&KIOro paspsia CIOBOCOYETAHHUI CYIIECTBYET
BIIOJTHE OTIPEICTICHHBIN HaOOp TaKUX MOJIENIeli;

2) oTHOLIEHHS KOMIOHEHTOB. OTHOLICHHUS, B KOTOpBIE BCTYIa-
IOT CIOBA, BXOAAIINE B MHOTOKOMIIOHEHTHBIE HMEHHBIE [IPETO3H-
THBHBIE CJIOBOCOYETAHHS, CEMAHTHYECKH 1 TPAMMATHUYECKH [TONH-
HSSCh SAPY-CYIIECTBATENBHOMY, MOTYT OBITh OXapaKTepH30BaHBI
B IICJIOM KaK IOTYMHUATEIBHBIC,

3) ¢dynkous. MHOTOKOMIIOHEHTHBIE COYCTAHHS BBICTYIIAIOT
B HOMUHATHBHOH ()YHKLMH, TAK KaK BCE CTIOBOCOYETAHHE HA3bIBACT
pedepent, 0003HaYeHHBIH CYIECTBUTENBHBIM-SIPOM, YKa3bIBas Ha
€r0 CBOHCTBA H XapaKTEPUCTHKY;

4) cemaHTHKa KOMIOHEHTOB. Ka)K/Ib1il KOMIOHEHT MPUBHOCHT
B MHOTOKOMIIOHEHTHOE NMEHHOE CJIOBOCOUETAHHE CBOK) CEMAHTH-
Ky, TEM CaMbIM C0311aBast CIOKHOE CEMAHTHYECKOE TIeN0e.

OcCTaHOBUMCS Ha aHATM3E MHOTOKOMIIOHEHTHBIX aTpHOyTHB-
HBIX MMEHHBIX COBOCOYETAHUI C Y4ETOM MEPEUHCICHHBIX BbILIE
TapaMeTpOB HECKOMBKO MOApodHee.

Wccnemys cTpyKTypHBIE 0COOEHHOCTH CYOCTAaHTHBHBIX CJIOBO-
COYETAHUN MOKHO TIPUITH K BBIBOZY O TOM, YTO 4acTOTa BCTpeYa-
€MOCTH CyOCTAHTHBHBIX OOKOB 0OpaTHO TMPOTOPIMOHANbHA KOMH-
YECTBY HX KOMIIOHEHTOB.

AHaIM3Upys COCTAaB MHOTOKOMIIOHEHTHBIX HMEHHBIX CIOBOCO-
YeTaHHil 10 CTPYKTYPHBIM €/IMHALIAM, MOKHO BBIIETHUTH CIEAYIO-
1€ COCTABMAONIAE:

a) SIpO-IOMIHNIPYIONIEE CYIIECTBUTENHHOE B CIIOBOCOUYETAHHN;

0) a/bIOHKTBI-3aBUCHMbIE KOMIIOHEHTHI.

[1pu u3ydeHnn 0coOeHHOCTEH MHOTOKOMIIOHEHTHBIX CIOBOCO-
YeTaHuil NepPBOCTENEHHOE 3HAYCHNE MPUIAETCA AHAMN3y MX CHH-
TaKCHUECKOH CTPYKTYPEL, TO €CTh BBISBIECHHIO EXKALIHX B UX OCHO-
BE KOHCTPYKTHBHBIX MOJEIEH.

B ocHOBY cHHTaKcHYeCKOTO aHaK3a COUETaHMil THMA “string
compounds” MoxeT OBITH MOJOXKEH AHATH3 TIO0 HETOCPEACTBEHHO
COCTABIIFOIIMM, KOTOPBIii 3K/TH0YAETCS B BEIYICHEHHH HCXONHOTO
COYCTAHUS M B OMPEACICHUU TOCIENOBATEIBHOCTH MPHCOE/IIHE-
HHS K HEMY OCTAJIbHBIX KOMIIOHEHTOB.

WcxonHbiM Ha3biBaeTCs [BYXKOMIIOHEHTHOE CJIOBOCOYETAHHUE,
XapakTepu3ylomeecss B paMKax JaHHOTO MHOTOKOMIIOHEHTHOTO
CIIOBOCOYETAHNSI OTHOCHTENBHO 00lIee TECHBIMU CTPYKTYPHO-Ce-
MAHTHYECKUMU OTHOLICHUSAMA.

WcxonHsM 0OBIYHO SBISETCS OTMEYCHHOE JBYXKOMIIOHEHT-
HOE CIIOBOCOYETaHHE, TO €CTh Ta YacTh “string compound”, kotopast
peanbHo 3aMKCHPOBAHA B TEKCTE B POU CAMOCTOATEBHOH JIEKCH-
YECKOW eTMHHIBL; IPOUHE KOMOMHAINH KOMIIOHEHTOB TIPH 3TOM pac-
CMaTpuBAIOTCA KaK HEOTMCUYCHHBIC. HaHpHMep, B CJIOBOCOYCTAaHNH
“flux materials stock yard” wcxomspIM sBISEOTCS CodeTaHms “flux
materials”, “stock yard”, T.k. BO3MOXHO yoTpeOneHre STHX coueTa-
HHii B KaYeCTBE CAMOCTOATEBHBIX TEPMUHOTOTHYECKHX CAMHALL.

Kak yke oTmeuanoch Bbllle, aHANM3 MO HETMOCPEACTBEHHO
COCTABAMOMIMM BKJIOYaeT OMpeleNeHrne IMOCIef0BaTebHOCTH
TIPUCOEMHEHUS K SPY OCTAIbHBIX MeMEHTOB. IMeHHO ymeHue
aJIeKBATHO Da30MTh MHOTOKOMIIOHEHTHOE CJIOBOCOYETAHHS Ha
HEMOCPEICTBEHHO COCTABIMIONINE SABNACTCS HEOOXOLUMBIM YCII0-
BHEM €r0 MPABIIBHOTO OCMBICIEHHS. JTa ONepawus IpecTaBIs-
€T TPYIHOCTh, TAK KaK TaKHE CIOBOCOUETAHHS H300paKaroTcs Ha
nucbMe 0e3 10CTaTouHOM MOCIe0BaTeNbHOCTH B 0)OPMIEHUH, TO
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OHU TIULIYTCS PAsaenbHo, TO uepe3 Aeduc. B cBa3u ¢ 3TuM BO3HHU-
KaeT LeMbIi px npobieM, OHaKo 00wwIas TeHEHIHs — IHCATh KX
Pa3IenbHO — B M3BECTHOM Mepe OCTOKHSACT KapTHHY.

Hanucanue yepes neduc (Hanpumep, “rotation-time variation”)
IpEIoNaraeT, Yt0 MHMOpPMAI 31eCh YKe pacii(poBaHa, TO
€CTh BTOPOI1 WIEH CIIOBOCOYETAHHUS OTHOCHTCS K TIEPBOMY.

[Ipn HamucaHum pasnenbHO BOSHMKAET MPOOIEMa, K KAKOMY
KOMIIOHEHTY JaHHOTO 00pa30BaHKs OTHOCHTCS BTOPOH WieH — K Tep-
BOMY MM TpetbeMy? HampuMep, 4To O3HauaeT Cl0BOCOYETAHHE
“plane coordinate system” — “coordinate system in plane” (B ciyyae,
€CITH BTOPOH 3NEMEHT OTHOCHTCS K TPeTheMy) iiH “system of plane
coordinates” (eciu BTOPOH UJIeH OTHOCHTCS K IIEPBOMY).

13 mpuBesieHHOT0 IprMepa MOXKHO CZENATh BHIBOZ, YTO PAcIioNo-
KEHHE TPEX OCHOB, OYITydH HAIMCAHHBIM Oe3 Jedica, CeMaHTHIECKH
pacim(poBarh, He MpHBIeKas O0Jiee MPOKUiT KOHTEKCT, 04EHb TPYIHO.

PaccmarpuBas cemaHTHYeCKHe MPU3HAKE CIOBOCOUYETAHHH
ima “N + N + N”, “A + N + N”, MOXHO OTMETHTb, UTO CIIEIH-
(udeckoif 0cOOEHHOCTBIO aTPHOYTHBHBIX KOMIUIEKCOB 3TOTO THIIA
SIBIAETCS TO, YTO TIOMUMO CBSI3eHl ONPENeNeHNs ¢ ONpenerIeMbIMU
CYILLECTBUTEbHBIMU MEKIy BCEMH KOMIIOHEHTaMH CIOBOCOYETA-
HUSA CYIIECTBYIOT CBOM COOCTBEHHbIEC, HHOT/IA IOBOJBHO CIOKHBIE
cBsi3u. [loatomy string compounds mpeAcTaBIAIOT cO00H COKHBIE
aTpuOyTHBHbIE COUETAHMS.

OOOCHOBbIBAS HATMYME HMEHHO TOJUMHUTENBHOH CBS3U
B HMMEHHBIX MPENO3UTUBHBIX ATPHOYTHUBHBIX CIOBOCOYETAHHSX
BBUIBUTAIOT BA KPUTEPHs IS JOKA3aTeNbCTBA HEONHOPOLHOCTH
IBYX WM Oonee MPEmo3uTHUBHBIX OMPEeNeHHH, a Cle0BATENbHO
OTCYTCTBUE COUMHUTENBHOH CBA3H:

a) HEBO3MOKHOCTh COSTUHHTH UX COI030M and;

0) crosmiee B HEMOCPEACTBEHHON OM30CTH K SAIpY OTpesierne-
HHe 00pasyeT ¢ HIM HACTONBKO TECHOE eTMHCTBO, YTO APyToe (1py-
THE), XOTA U PACIONOXKEHB! HA OTHOM YPOBHE MOMYMHEHNS C IIEp-
BBIM, OTHOCHTCS K 5TOMY KOMILICKCY B LIEJIOM.

Hanpumep, “non burnt tar dolomite blocks”.

Kax yxe ynoMuHanoch, MHOTOKOMIOHEHTHbIE MMEHHBIE CIIO-
BOCOUCTAHUS BBINONHSIOT HA3biBHYIO QyHKIH0. OHa sBmsercsd
o0mieif 1enms Bcex BHIOB CIoBocodeTanui. OmHako 00pa3oBanHus
THMa “string compounds” HecyT Ha ce0e JOTONHUTENbHBIE CIIell-
nduueckue QyHKIMH.

Bo-nepBbix, 370 (YHKIMS KOMIPECCHH, CaTHs TeKcTa. YTo-
TpeOneHne cyOCTAHTHBHBIX CIOBOCOUETAHMH 1ENaeT HEHYKHBIMHU
T[ENTBIE TIPE/IOKEHHS.

Bo-BTOpBIX, ¢ IOMOIIIBIO CIOBOCOYETAHUI 3TOTO THIIA JOCTHIa-
€TCsl BBICOKAs CTETIEHb TOYHOCTH XapaKTEPUCTHKU TOro cyObekTa,
K KOTOPOMY OHH OTHOCATCAL.

Hanpumep, koHKpeTH3a1us 3Ha4eHns ciosa “product” B TeKcTe
HAYYHO-TEXHUYECKOTO CTHA: product — moboit mpomykt; fission
product — He BCAKMI MPOAYKT, a MPOIYKT AeneHus; radioactive
fission product — UL PaTHOAKTUBHBIN MPOMYKT JCTCHIS 1 T.]I.

Nwmenno atr crienudiaeckue dyHKmm “string compounds”
1 ONPEENAIOT MHUPOKOE PACTIPOCTPAHEHNE HX B HAyYHO-TEXHIYE-
CKOM CTHIIE.

Kaxmoe HOBOe c10BO, BXOZSIIEE B COCTAB HIMEHHOTO aTpUOy-
THBHOTO CJIOBOCOYETAHHS, IPUBHOCHT CBOE JIOTIONHATENLHOE 3Ha-
YEHHE B €T0 CEMAHTHKY.

KoMIOHEHTbl MHOTOWIEHHBIX CJ0BOCOYETAHHH, B3aHMOCBS-
3aHHBIE MEXKLY CO00M 1 CITy:Kalye OpeaeIeHIEM K OTIpeaenseMo-
MY CJOBY, BHICTYIIAIOT KaK €MHOE LIeNoe. JTO MO3BONSIET OTHECTH
cnoBocoderanusd tuma “N + N + N7, “A + N + N” k “gyactuyno
3aMKHYTOMY HETIOYHOMY OTIPEICIICHII0”.
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Hanprmep, non burnt tar dolomite blocks — HeoboxoKerHBIE cMO-
nononomuToBbie Ooku. Onpenenerue non burnt tar dolomite — mpen-
cTaBIseT co0oi e/MHOE CEMAHTHYECKOE LIENOE, OTHOCAIIEECS K CIIOBY
blocks, ero KOMIOHEHTEI HE MOTYT aBTOHOMHO OTHOCHTBCS K OIIpe-
JensemMomy cioBy. [losTomy, ¢ OIHOH CTOPOHBI, 3TH ONpeEENeH s
“KOHCTPYKTHBHO-3aMKHYTBIE”. A C JIpYroif CTOPOHBI, OHH MOTYT TOfI-
BEPraThCs HEKOTOPOTO POfIa YIIEHEHHIO, B YaCTHOCTH CYKEHHE MOKET
TIPOMCXOIUTD 32 CYeT NEPBBIX KOMIIOHEHTOB onpezenenns. Hamprmep:
non burnt tar dolomite blocks — tar dolomite blocks — dolomite blocks.

CrefoBatelbHO, M3-33 WICHNMOCTH 32 CYeT TIEPBOr0 KOMIOHEHTA
JIAHHOTO POJIa OTIPE/IETIeHHST ABMSIOTCA TONBKO YACTHYHO 3aMKHYTHIMH.

TeHeHIUA K [UPOKOMY YIOTPEONEHHIO MHOTOKOMIIOHEHTHBIX
MMEHHBIX CIIOBOCOYCTAHHIT B MPETO3ULMH K ONPENENIEMOMY CI10-
BY, KOTOPYIO HCCJIEZ0BATENN CBA3BIBAIOT C HIOABNEHHEM IIHPOKOTO
Kpyra HOBBIX MOHSTHH, XapaKTepH3YIOMHMX HAyYHO-TEXHHUECKHit
Tporpecc, MpOCIeKUBAETCS AOCTATOYHO YETKO M HA Matepuane
TEPMUHOCHCTEMBI AHITIMHACKOTO S3bIKA.

W3BecTHBIA HHTEPEC BBI3HIBACT BOMOKHOCT HCCIIEIOBAHUS
TEPMUHONOTHA. TeopeTHieckn 00beM CIOBOCOUETAHHUI, YIIOTpe-
OMseMBIX B HAyYHO-TEXHHYECKHX TEKCTAX MO METAILTypriH, KaK
U B JIPyTUX OTpaciix, He orpannyeH. OfHako BBIOOpKa CIOBOCO-
YETaHUi 13 XKYPHAIOB, CONEPHKALIIX TEXHUIECKHE TEKCTbI U3 OPHU-
THHATTHHOH (AHTTMIACKOH 11 aMEPHKAHCKOH ) INTEPaTypBl, TIOKa3ana,
yT0 13 210 mpuMepoB HanbombIIIee KOMHYECTBO — ABYCOCTABHBIE
clIoBocoyeTanus. J[Ba COBOCOYETAHMS — € CEMBIO OMPEACTUTENS-
MH, OIHO — C LECTBIO, BA — C IATbIO, ABA/LATH — C YETBIPHMS,
JIBALLATD BA — C TPEMs OLPEAETUTEIIMHI, COPOK BOCEMb — C JIBY-
M#, CTO TISTh — C OTHAM ONPEJICIATENEM.

[lpu paccMOTpeHMH CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKHX OCOOEHHO-
CTell YIIOMSHYTBIX BbILIE CIOBOCOYETAHHUE POCIEKMBACTCS J0CTA-
TOYHO OONBITOE Pa3HO0Opa3He THIOB CEMAHTIIECKIX OTHOIIEHMI
MEXKy KOMITOHEHTAMH CIOBOCOUETAHHUIA.

Brizienstores cenyromye Tpymibl OTHOIEHHH, BO3HUKAIONIHE
MEXIY COCTABIIOLIMMY CYOCTAHTUBHBIX TPYIIIL:

— orHomIeRns vacty 1enoro: the top blast furnace equipment
(momeHHOE 000OPYIOBAHHE);

— MecTomonoxenue: (converter) throat portion (roproBuHa
KOHBEpTEpa);

— Marepuan, u3 Kotoporo cieman mpeamer: dolomite brick
(momoMmTOBEIH KU ); copper mould (MeTHasS M3TOKHATIA);

— HasHauenue: dust collecting chimney (mbiieynaBmuBaroliee
yetpoiictso), slag pocket, slagnotch (metka ans mimaka); taphole
(oTBepcTHE M1 BBIMYCKA METANIIA);

— XapakTepucTHKa: continuous steel casting (HempeprIBHOE
matbe cramm), lump ore (kycok pyxsr), carbon iron, killed steel
(criokoiiHas cTanb), rimming steel (Kunsmas cTan);

— mpuHazexHocTh: the wiberg process, the LD process

[lo mMepe yBenuueHNs KOMMYECTBA KOMIOHEHTOB MHOTOKOMIIO-
HEHTHOTO CI0BOCOYETAHHS TPYIHOCTH, CBA3AHHBIE C UX paciiud-
POBKOH, BO3PACTAIOT, MOCKONBKY Ooiee COKHBIMU CTAHOBSTCS
CBS3HM MEXIY WICHAMH B PAMKaX CJOBOCOUETAHHS, KOTOPBIH Mpes-
CTaBNAI0T co0oii enuHblil KoMIuieke. [l03ToMy MHOTOKOMIIOHEHT-
HBIE CJI0BOCOYETAHHS OTHECEHBI B OTIEIBHYIO IPYIILY, MPEACTaB-
TSONYE0 HAHOOMbIITHE TPYTHOCTH /TS OCMBICIICHNSL.

BoiBoxbl. Taxum 00pa3oM, MpoBeAEHHBIH aHATH3 MMEHHBIX
TPEMO3UTHUBHBIX  COBOCOYCTAHUH TEPMHHOIOTHUECKOTO —THIIA
TIOKA3bIBAET, YTO JIAHHBIC KOHCTPYKLMM MPEANONAraioT Haludue
JIOCTATOYHO ITMPOKOT0 PA3HOOOPA3Hs CTPYKTYPHO-CEMAHTHIECKIX
cBa3ell U oTHoweHuH. [TocKOIbKY COUETaHHs 3TOTO TUIA CTPOrO
3aKpervieHbl 3a 0003HaYCHHEM eIUHBIX MOHATHUI U, B OTIMYHE OT
aHATOTMYHBIX MHOTOKOMIIOHEHTHBIX CIIOBOCOYETAHMI HETEPMUHO-

JIOTHYECKOTO THIIA, HE OMYCKAtoT meprpasa, 3aj1aua BCeCTOPOH-
HEr0 aHaIM3a CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECCKUX OTHONIEHHH B PaMKax
TEPMHHOB MPE/ICTABIACTCS 0COOCHHO aKTyanmbHOM. [lepcrekTus-
HbIM HAIPABJICHUEM HAy4YHBIX I/ICCHCHOBaHI/Iﬁ UMCHHBIX MPEIo3u-
THBHBIX CIIOBOCOYETAHHH SBISETCA peanu3anus aaCKBaTHLIX CIO-
c0o0O0B X TIEpeNadn Py NepeBoye.
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I'pomosa O. I1., Ilignyona J. M. OcodauBocTi ¢yHK-
HiOHYBAaHHS NPENO3NTHBHUX HOMIHATHBHHX CJIOBOCHOJY-
YeHb B AaHIJIOMOBHHUX TeKcTax cepn meTamyprii

AHoranif. CTarTiO NPUCBIYECHO IOCIHIIKEHHIO CTPYK-
TYPHO-CEMAaHTHYHUX OCOONMBOCTEH IMEHHHX IPETIO3UTHB-
HHUX CJIOBOCHONIy4eHb Ta (DYHKLIOHYBaHHIO B MeTalypriiHii
TepMiHOJIOTi aHnIiiickkoi MoBH. [l ycmilniHOroO mepexiamy
HAayKOBO-TEXHIUYHMX TEKCTIB METalypriiHOro HampsMy HeoO-
XiJTHO OpaTH 0 yBark pi3HOMaHITHICTh CMHCJIOBHX BiTHOIIICHD
MDK KOMIIOHEHTaMH, SIKi BXOISTH JI0 CKJIAIy CIOBOCIIONYYEHb.
VKMBaHHS 0araTOKOMIIOHGHTHUX HOMIHAaTHBHUX KOHCTPYKIi
€ OJIHI€I0 3 HAMOUIBII XapaKTepHUX OCOOIMBOCTEH CydyacHOI
aHIIIChKOT MOBU. Y CTaTTi MPOAHAaJIi30BaHO CTPYKTYypHO-CE-
MaHTHYHI 0COONMHMBOCTI Ta (DYHKI[IOHYBaHHS Y METaTypridHii
TEPMIHOCHCTEMI, & TAKOXK YACTOTHI XapaKTEPUCTUKH BYKUBAHHSI.

KumrouoBi cj10Ba: iMEHHI IPENO3UTHUBHI CIOBOCIOIYYEHHS,
arprOyTHBHI CJIOBOCIIONYUEHHS], aTpUOyT, KOHBEPCIs, YACTOTHICTb.

Gromova O., Piddubna L. The peculiarities of
functioning of nominal prepositive word combinations in
the English metallurgical terminology

Summary. In the article, the research of the structural
and semantic peculiarities of nominal prepositive word combi-
nations and the study of their functioning in the English metal-
lurgical terminology are reported. The paper analyses the ways
of rendering the scientific metallurgical texts taking into account
the variety of semantic relations among the components of nom-
inal prepositive word combinations. The structural and seman-
tic peculiarities of these word combinations, their functioning
and frequency of occurrence are also considered. Nominal
attributive prepositive word combinations and the ways of their
rendering are in the focus of attention in linguistics nowadays.
Despite of this, the problem remains topical because the num-
ber and the composition of such word combinations as well as
the frequency of their occurrence are not sufficiently investigated.

Key words: nominal prepositive word combinations,
attributive word combinations, string compounds, attribute,
conversion, frequency of occurrence.
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VK 81°373.61

Jemuyx A. H.,
KaHOuoam uion02U4ecKUX HaYK,

oouyenm Kagheopot 2epMAHCKOU PUION02UL U MeMOOUKL NPEnO0ABAHUSL UHOCMPAHHBLY A3bIK08
TOxcnoyrpaurcroeo HayuorabHO20 hedazocuueckozo yHusepcumema umeru K. /1. Vuuncroeo

BEPBAJIM3AITUA CJIYXOBOM IHHEPIEIIINN I'OJIOCA
B COBPEMEHHOM AHTVIMNCRKOM A3bIKE

AHHoTanms. CTaTbs NOCBSAILECHA aHAIU3Y CPEICTB Bepoa-
JIM3aIUU OIHOTO U3 MOJYCOB IEpLEIIUHU, B YJACTHOCTH JIEKCHU-
KU CIIyXOBOT'O BOCIIPUSITUS T0JIOCA B COBPEMEHHOM aHIIIUHCKOM
A3bIKe. YCTAaHOBJIEHO, YTO TCHJIEPHBIC U BO3PACTHBIE IOJIOCO-
BBl CTEPEOTUIb, CHOPMHUPOBABIINECS B AHIIMHCKOH mep-
LENTUBHOM KapTHHE Mupa, BepOanu3yloTcsi OnpeaelIéHHBIM
HabOpOM JIEKCUUECKUX €IUHULl, HOMUHUPYIOIIUX IPOCOIU-
YeCKUe XapaKTepUCTUKH rojoca. Cpeau cpeacTB HOMHHALUK
XapaKTEPUCTUK MYXXCKUX M JKCHCKHX TOJOCOB JOMHHHUPYIOT
BepOaIN3aTOPHI KaUECTBA T0JIOCA U MEJIOUUECKOTO KOMIIOHEH-
Ta. JJI JeTCKUX, IOHOIMIECKUX U CTAPYECKUX IOJIOCOB THIIUY-
HBIMU BBISIBUINCH BepOanu3aTopbl MEJIOAUKY U KOMOMHAILMK
MEJIOMYECKOT0 KOMIIOHEHTA U KauecTBa rojioca.

KnioueBble cjoBa: MOAyC NEpLENIUM, NEPLENTHBHAS
KapTHHa MUPA, TOJIOCOBBIC CTEPEOTHIIbI, JIEKCHUECKasl eJUHU-
I1a, IPOCOANYECKas XapaKTepPUCTUKa, BepOaInu3aTop.

B cBeTe aHTPOMOLEHTPHYECKOTO MOAX0AA, OMPEENSIONIEro
HATIPABICHUA COBPEMEHHBIX JHMHTBHCTHYECKHX HCCIEI0BAHHH,
AKTYaNbHBIM ABJIIETCS 00pALIEHHE K A3bIKOBOMY OTPAKEHHIO MOJTY-
COB TIEPLICTIIH, & TAKKE K MCCIENOBAHMIO HX BepOalbHOIl pempe-
3EHTALNH, TO €CTh K BBIABIEHHIO B3AMMOCBS3H SA3bIKA KAK MHCTPY-
MEHTa [O3HAHKS OKPYXKAIOWIET0 MHpA U YyBCTBEHHBIX OIIYIIECHHH.

[Ipobnema SI3BIKOBOTO OTpaKEHUS MEpLENTHBHON KAPTHHBI
MHpa, O] KOTOPOi MOHNMAIOTCS 0COOEHHOCTH MUPOBOCIIPUATHSA,
TIPEACTABIAET MHTEPEC /I MHOTHX JHHIBHCTOB. CpencTsa Bep-
Oanu3anus MOLYCOB TEPUEMNIHH, NeKchKa cepbl YyBCTBEHHOTO
BOCTIPUATHS M3Yy4anach B PA3NMUHBIX aCTEKTaX Ha Marepuane
MHOTHX A3bIKOB. TaK, NEKCHKa 3PUTENBHOTO BOCIPHATHA pac-
CMaTpHBANAch B HEPA3PHIBHOM CBA3H C MPOLECCOM BHHMAHHSA, a
TaKKe B IMXOTOMUH «aKTHBHOE / TACCHBHOE 3PUTENEHOE BOCTIPH-
atue» co ctoponsl cyobexra (FO.IL. brisosa, JLI. [lenucenxo,
H.M. Mununa, M.I. Yemanosa). B pesynbrare mpumeHeHus
CEMAHTHKO-KOTHATHBHOTO aHaNM3a K A3BIKOBBIM (JaKTaM akTya-
NH3AIUH KOHIETITa «3PUTENBHOE BOCTIPUATHE) Oblia pazpabora-
Ha KOHLEMIUA aKTyalIH3aluk 3pUTENbHOr0 BOCIPUATHS B A3BIKE
(M.10. Konecos). [Ipeamerom nccnenoBaHuii JHHTBUCTOB HEO-
JHOKpaTHO m3bupanach omoparuBHas nekcuka (B.B. Jatuyk,
A.B. Kurxos, X. Punmuctaxep, JI. Cnepbep), Bkycoobo3Haue-
uus (MLIL bunoye, K.M. I'epacumoa, A.B. Kyuenko), Taktimnb-
nas nexcuka (FO.J. Ampecsn, I'E. Kpeitnmun, A. Lykkepman).
OcHOBHOE BHEMaHHE B paboTax yHEMSAIOCh OTAENbHBIM YacTIM
pedH, MPEeUMYLIECTBEHHO IPUIIATaTeIbHbIM.

B namem ciyuae HanOOMbIIMI HHTEPEC MPEACTABISIOT HCCITE-
JIOBaHHs, TOCBAMIEHHBIE W3YYEHHIO JEKCHKH CIyXOBOTO BOCHIpH-
ATHS B aHITMACKOM s3bIke. K HacTosmeMy BpeMeHH BBITONHEH Psijl
HCCNET0BAHMIT 3BYKOHOMUHHPYIOMIEH JNEKCHKH KaK KOMMYHHKa-
THBHO-3HAYMMOH TPYIIHPOBKU JIEKCHYECKOTO COCTaBa COBPEMEH-
Horo axmmiickoro s3pika (E.M. JKapkoBa), oT/ienmbHBIX MIacToB
AHIVIMACKON JIEKCUKU 3BY4YaHHs, BKJIOYAIOIIEH 3BYKOHOMUHHPYHO-
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TITYI0 JIEKCHKY, OTPAKAIONIYI0 0COOCHHOCTH TIPOH3HECEHHS (ToBOpe-
HIA), TIEHNS, & IMEHHO, ()YHKIIHOHATBHO-TPAMMATHYECKOTO ACTIEK-
Ta KOHTEKCTYAIbHOTO BAPBUPOBAHKA TIIATONOB, BBOASIIUX TPAMYIO
peuas (E.O. HoBwmikasd), (OHAIMOHHBIX TNArONOB KaK SBICHHS
napammureuctiky (E.W. I1aBnosa), rmaronoB roBoperms, o0amaio-
IMX SMOIMOHATGHOH Okpackoi (A.A. barmacaposa). IIpenmerom
M3yUeHHs M30MPANNICh CHHTAKCHYECKHe, JEKCHYECKHe, CEMaHTH-
Yeckre 1 ()YHKIMOHATbHEIE 0COOEHHOCTH HOMHUHATHBHBIX EIITHAIL
C AMEHEM CYIIECTBHTENBHEIM “voice”. CyecTBUTENbHOE “voice”
paccMaTpBATIOCh KaK CEMAHTHYECKas JOMHMHAHTA, PETYTHPYHOMIas
00pa3oBaHue COOTBETCTBYIOIIMX EIMHHUII, OMICHIBAIONAX TOJO-
COBBIE MOTYIISIIAN, 4 TAKKE BOSMOXKHOCTh MX (DYHKIIHOHMPOBAHHS
B TIPAMBIX F KOCBEHHBIX pedeBbix aktax (U.1. Cepsxoa). Hame mec-
nefoBanme «BepOam3amms mpocoANuecknX XapakTepHCTHK TON0ca
B COBPEMEHHOM AHDIHIICKOM S3bIKE» OBLTO TIOCBAMIEHO W3YYEHHIO
KOMIUTEKCa CPEJICTB BepOa3aIin POCOTHIECKIX XapaKTEPHUCTHK
ronoca (MeJTOIUKHA, TPOMKOCTH, TEMIIa, Ka4ecTBa ToJ0ca) B COBpE-
MEHHOM aHITHICKOM SI3bIKEe HA YPOBHE CEM, CEMEM H CIIOBOCOYETa-
Huit. [lomyderHbIe HaMA Pe3yIbTaTh! TOKA3al, YT0 POCOMITIECKIE
XapaKTEPUCTUKH PENpe3eHTHPYIOTCS B AHIIMCKOM S3BIKE W PEUH,
KaK 110 OTJETHHOCTH, TaK 1 B PA3THYHBIX KOMOWHAIAX 1 00pa3yroT
CaMOCTOATENBHBIN IITACT BOKAOY/IAPa, KOTOPBIi (JOPMUPYET OT/IENb-
HEII (hparMenT aHIAICKOI S3BIKOBOI KapTHHEI Mipa [1].

Hcxonst 13 BHIIETPABEAEHHOTO KPATKOro 0630pa padoT, mocBs-
MEHHBIX M3YYEHWI0 YYBCTBEHHOr0 OTOOpaXKEHWS OOBEKTHBHOI
PEATHHOCTH W €T0 PEelpe3eHTANH B AHIIMICKOM S3BIKE, CIIEMy-
€T C/IeNaTh BEIBOJ O TOM, Ha JAHHBIA MOMEHT HE C(OPMHIPOBAHO
TENOCTHOTO TIPEICTaBNeHHs 00 3TOM (h)parMeHTe aHIIOA3BIYHOM
KapTHHBI MApA.

Lenbro cTaThll ABIAETCS AHAIM3 AHIIOSA3BIYHBIX CPEZICTB BEp-
Dam3anum CIryX0BOTO BOCTIPHATHS XapakTePHUCTHK TONOCA, H/IeH-
THOUIEPYIONUX TEHAEP 1 BO3PACT TOBOPSIIIETO.

MarepuanoM uccreoBanus mocayxumn 488 MUKPOKOHTEK-
CTOB, BBIIENEHHBIX W3 PA3IMMYHBIX IO TEMATHKE U JKAHPaM aHTIO-
S3BIYHBIX XYOKECTBEHHBIX TEKCTOB, H COTEPYKAIINX BepOami3o-
BaHHBIE TIPOCOAMYECKIE XAPAKTEPUCTHKH TONOCA, KaK HCTOYHHKA
MH(OPMAIIMH O TEHICPHON 1 BO3PACTHOM TPHHAIIEKHOCTH TOBO-
psmero. Bribop marepuana mccnenoBaHus 00YCIOBIEH TEM, UTO
XYHOKECTBEHHBIH TEKCT ABIETCS JTOCTATOYHO TOMHBIM M JIOCTO-
BEPHBIM HCTOYHHUKOM, OTPAKAIOIMM TOT WM WHOM (hparMeHT
S3BIKOBOH KAPTHHBI MAPA.

CeMaHTHYECKAS 3HAIAMOCTD XaPAKTEPHCTHK TOIOCOB, COIEp-
KANIMX YKa3aHWd HA TEHIEpHYI0 MPHHAIEKHOCTD, 0COOEHHO
BENMKA B HEKOHTAKTHBIX MANIOTAX, YIACTHUKH KOTOPHIX HE HAXO-
JATCS B €TMHOM 3PUTENBHOM MPOCTPAHCTBE, T.€. KOT/IA aKTyaITH3H-
PYeTCs TOIBKO OfIMH MOJYC MEPIEMIHH — CIyX. B momo0HBIX CHTY-
aIUsX TOJIOC CIY)KUT €AMHCTBEHHBIM CPEICTBOM HACHTH(HKAIIH
cobeceTHuKa.
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Kak mokasan aHanm3 WILTIOCTPATUBHOTO MaTephana, Xapak-
TEPUCTHKM 3ByYaHHs MYXKCKHX M JKEHCKHX TOJOCOB CO3IAIOTCS
nocpenctBoM JIE, BepOaTH3yIOMMX CTEPEOTHITHBIE MTPOCOIIC-
CKHE TapaMeTpel (0 CpeACTBAX BepOaNM3alui MPOCOTUICCKHX
TIapaMeTpPOoB rooca B AHITHACKOM si3bIke oapooHee M. [1]). Cre-
PEOTHITHOE 3BYUAHNE MYKCKHX IONOCOB ACCOLMUPYETCS ¢ HU3KIM
TOHOM, PE3KOCTBI0, TPY/HBIM, XPHILTBIM KaqeCTBOM IoN0Ca, OB
IIEHHOH IPpOMKOCTHI0. CTEPEOTHITHOH 3BYUaHNE KEHCKHIX TON0COB,
B CBOIO 04EPE/Ib, ACCOMUUPYETCS C BHICOKIM YPOBHEM TON0OCOBOTO
TOHA, MEJTOJUIHOCTBI0, MATKOCTBIO, PH/IBIXaTeTbHEIM KaqeCTBOM
ronoca [2; 3]. Taknm 00pa3oM, kK KOHCTAHTaM MYXCKHX 1 XEHCKHX
ronocoB oTHOcATCA Bee JIE, BepOamm3yromue BhIICTICPEHCITCH-
HBIE CTEPEOTHITHBIC IPOCOAMYECKHE XaPAKTEPUCTHKH,

Tax, ecii To710¢ TOBOPSIIIETO MO Tee(OHy OMICHIBAETCS TaKH-
mu JIE, kak “gruff” (xpurmioe kagecTBo rojioca), “deep” (rpymHoe
Ka4ecTBO ronoca), “strong” (MOBBIIEHHAS TPOMKOCTB), TO TIOJPa-
3yMEBAETCS, YTO CIYLIAIOIIMIT BOCTIPUHIMAET TOJI0C KaK MYXKCKOH.
Hanpumep: “The deep voice said with a chuckle” [4, p. 323].
“The gruff voice paused” [4, p. 333]. “A strong voice answered”
[4,p.333].

Ecmu ke Tomoc MapkupyeTcst Kak “thin” (BHICOKOTO TOHa), TO
CIYMATOMAI BOCTIPHHEMACET €T0 KaK XKEHCKWH: “Again the thin
voice on the phone...” [5, p. 73].

OrmetnM, 9TO 1T HOMHHAIMA MYKCKHX H JEHCKIX TON0COB
HEPEJIKO HCTIOB3YIOTCS Ha3BaHMS ITEBYECKUX ToocoB. Hampumep:
“she queried in her low contralto voice” [4, p. 133]; “the Immigra-
tion Minister began in his bass booming voice” [4, p. 280]; “Ed
Middleton boomed in his resonant baritone” [6, p. 18]. UHorma
IUTSL OTTHCAHKSA XKEHCKOTO T0M0ca MOXKET HCTIONB30BATHCS HAa3BaHNE
MYKCKOTO TIEBIECKOTO Tojioca; “she was saying in that deep bass
voice of hers” 7, p. 183].

OtzienbHO creayeT OTMETHTD CITyYand, KOraa TeHAepHas MpH-
HAJTEKHOCTh M TONOC TMEPCOHAKA HAMEPEHHO MPOTHBOMIOCTAB-
JISIOTCS, BBIMONHAA 3aJaHHYI0 aBTOPOM NParMaTHUECKyl ycTa-
HOBKY — CO3JIaHHE KOHTPACTa MEXy TCHIEPOM TOBOPAIIIETO H €ro
ronocoM. Hampumep:

“An immensely fat blond man - so blond he was nearly albi-
no - who had been sitting at Miriam's table came over and said to
me in a thin, tremulous, effeminate voice: ‘So you re the party who
put it to little Art Nunhei” [8, p. 133]. B nanrOM (parMente roioc
MY)XYAHBI BOCTIPHHAMAETCS KaK KEHCKHMI — BRICOKOTO TOHA (thin),
*Kenomomobmsi (effeminate).

“And when Dewar came in he veered upon Gill, exclaiming in his
peculiar high-pitched voice” [9, p. 249]. IlomimMo BepOaNMA30BaHHO-
TO IPOCOTUIECKOTO TApaMeTpa BRICOKOTO TOHA high-pitched, Xapak-
TEPUCTHKA TONOCA TEPCOHAXA BKIIOYACT (HOHALMOHHBIN TIIArol
fo squeak, AMEIOMIMIT B COCTABE CBOETO 3HAYCHUS CEMAHTHYECKHE
KOMTIOHEHTHI, HOMHHHIPYIOITHE BBICOTY TOHA (sAr7l[) 1 TTOBBIMIEHHYIO
TPOMKOCTS (cry): “he squeaked benevolently”, “squeaked Billy”.

Taxum 06pa3om, B S36IKOBOM BHIPAKEHHN BOCTIPHATHS TON0CA
TIEPCOHAXA Ha TIEPBEIN TUIAH BBIIBUTAETCS TaKas TPOCOAWUECKAs
XapaKTepHCTUKA, KaKk YPOBEHb TonocoBoro ToHa. HecootBercTaie
MEJK/Ty 3BY4aHIEM T0JI0Ca M TeHIEPHOH MPHHAIEKHOCTBIO Tepco-
HaXa MPOSBILETCS B TOM, YTO BBICOKMMH, MICKJISABHIMH TOJ0CAMH
00BIYHO TOBOPSAT KCHIIMHBL OTMETHM, 4TO MOTOOHOE 3BydaHHE
Tonoca, B IEI0M, BOCTIPHHUMAETCA HA CIyX KaK HEMpHUATHOE, Ha
YTO YKa3bIBACT ONCHOUHBIA KOMIOHEHT 3HaueHmd JIE “shrill”,
“high-pitched” — “unpleasant sound”. [IparmMatika oTpuIaTeNEHOM
OIIEHKH TaK e 3aJ0KeHa B OIIMCAHNE OTTATKMBAIOMICH BHEIIHO-

CTH TIepcoHaxa (short, bowed, hairy, like a neglected old baboon)
M COBMAJAET C OIEHOYHON XapaKTepuUCTHKOM ero ronmoca. Mrak,
C OIHOH CTOPOHBI, TONIOC MePCOHAXa MPOTHBOTIOCTABNAETCS CTepe-
OTHITHOMY BOCTIPHATHIO 3BY4aHUS MY CKHX TOIOCOB, 4 C APYTOi —
€r0 OLIEHOYHBIE XaPAKTEPHCTHKH B LEOM COBMAJAIOT C IParMar-
KO HeraTMBHOM OLEHKH MOPTpeTHOro omucanus. Kak BHaHO U3
TIPUBEJIEHHOTO MPIMEpa, B OTAETBHBIX CTy4asX ONEHOYHAA Xapak-
TEPUCTHKA TONOCA TMEPCOHAKAa MOXKET COBMAJATh C OLEHOYHOH
XapaKTEPHCTAKON €T0 BHEMHOCTH, OXHAKO KOHTPACTHPOBATH C €T0
TEH/IEPHON NIPHHANEKHOCTHIO.

Uro kacaeTcs mokasarenel 9acTotsl ynorpeonerus JIE, Bepba-
NH3YIOMIMX TIPOCOMMYECKHE XaPAKTEPHUCTHKH MYKCKHX H KEHCKHX
TONOCOB, TO B PE3yJbTaTe YaCTOTHOTO aHATH3a OBUIA TONYYEHHI
clefyrotye pe3yprarsl: Ha JIE, HoMIHHEpYIONTE KagecTBO rono-
ca, mpuxoxutes 47, 7%; na JIE, HOMUHHpPYIONIHE MENOIMIECKIH
xommoneHT — 35,1%; Ha JIE, Bepbau3ytomtuie rpoMkocTs — 16,2%.
JIE, HOMIHHPYIOIIUE TEMIT, He OBLTH BEIIENEHBI B XapaKTepHCTH-
Kax ToNoca, Hecymux MHDOPMAIHIO O TEeHAEPHOH MPHHAIEK-
HOCTH TOBOPAIIETO.

CrepeoTHnBl 3BY4aHHS «BO3PACTHBIX» TONOCOB TOMYYAlOT
S3BIKOBOE OTPAXKEHHE TPEHMYIIECTBEHHO ¢ TPSAMOI HOMUHAIHEH
BO3PACTHOI TPHHAITEKHOCTH. B Xy/IOXKECTBEHHBIX TEKCTAX HAMH
OBLTH BBIZIETIEHBI BEPOATH3ATOPHI TPOCOANUECKHX XapAKTEPHCTHK
JETCKHX, IOHOMECKHX 1 CTAPYECKHX TONOCOB.

TunmanbIe TIpOCOIIYECKHE TTApaMETPEl AETCKHX TONOCOB BEp-
Oamm3yroTCA TOCPENCTBOM TPHIATATeNbHEIX high, high-pitched,
tiny, .. JIE, mepenarommx BBICOKHHA TOMOCOBOH TOH. OKKa3mo-
HAIIBHO BCTpedaeTcst HOHAMOHHBIN TIAroxN {0 chirp, TaKKe HOMH-
HUPYIOII TAHHYTO POCOAMYECKYI0 XapaKTeprcTrKy. Emeé oxnamv
THTIAYHBIM TS I€TCKHX TONOCOB MapaMeTpOM SBIAETCS 3BOHKOE
YHCTOE KA9ECTBO ronoca: clear, pure.

“The voice was hesitant, high-pitched, childish” 10, p. 212].
“The words, in that clear, child’s voice, had the sing of bell toll-
ing” [11, p. 135]. “A child answered, her voice bell-like and pure”
[10, p. 76].

OtmeTnM, 9TO 3BOHKOCTh M YHACTOTA 3BYYaHHS IETCKHX TONO-
COB B QHIVIMICKOM MEPIETITUBHOM KAPTHHE MUPA ACCOLMUPYETCS CO
3BOHOM KOJIOKONBYMKA, YTO HAXOMUT CBOE OTPAXEHHE B A3BIKOBOH
KapTHHE Mupa depe3 mpuéM cpaBreHus (bell-like), Metaopraec-
Koro mieperoca (had the sing of bell tolling).

CrepeoTHI I0HOMIECKIX TONOCOB XAPAKTEPH3YETCS XPHILTBIM,
CHILTBIM, HAATPECHYTHIM 3BY4aHHEM, KOTOPOE HEIMOCPEICTBEHHO
CBA3aHO C MyTALUEH, TUIMYHON 171l JAHHOM BO3PACTHOM TPYIIIBI
[12; 13, c. 77]. CoOTBETCTBEHHO, CTEPEOTHITHEIEC XaPAKTEPHUCTHKH
IOHONIECKAX TONOCOB Bepbam3yercs ¢ momompio JIE, HoMiHE-
PYIOIINX HAATPECHYTOE (XapaKTepHCTHKA KadyecTBa TONoca), pes-
Koe (BBICOTA TOJIOCOBOTO TOHA) 3BYYaHME MYTHPYIOIIETO TOIOCA:
“It became cracked and unsure voice of an adolescent” 14, p. 225].
“It was more like the voice of a young boy, on the verge of chang-
ing” [15,p. 103].

Ton0CcOBOI CTEPEOTHT CTAPYECKUX TONOCOB, KOTOPHIE, Kak
M3BECTHO, OTIMYAIOTCA HENPHUATHBIM, BBICOKHM, IPOXKAIINM
(Tpemono), cKpumydEM 3BydaHHmeM [16], pempe3eHTHpyIOTCS
TPAIATATeNbHBIMA, BEpPOANM3YIOMHUMI TOJO0HBIE MPOCOIMYE-
CKHe XapaKTEePUCTHKU Toiioca. Tak, BBICOKOE W PE3KOE 3Byda-
HUE TiepefadTcs MPHUIaraTelbHBIME reedy, rusty, grating. Rusty,
grating Takke BepOANM3YIOT CKpUITy4ee KauecTBO TOJOCa.
Jpoxanue mepenaéres Takumu JIE xak tremulous, quavering,
shaking, vibrating, wavery, etc.
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“When Bandy told us “to get ready” in his reedy old man's
voice” [6, p. 165]; “Her voice sounded old and rusty” [17, p. 83];
“Melinda said in her rusty, grating voice” [17, p. 84]; “he said to
her in German, in his grave, yet tremulous voice” [18, p. 264].

Kax BuHO 13 TIpHBEIEHHBIX TIPHMEPOB, 3ByYaHHE CTAPYECKIX
TONOCOB KaK JKEHCKUX, TaK M MYKCKHX Iepemaércs Bepbanusaro-
paMH BBICOKOTO YPOBHS TONOCOBOTO TOHA (reedy), CKPUITYUETO
KayecTBa ToNoca (rusty, grating), APOXKAIIETO KavyecTBa rornoca
(tremulous) B codeTaHMAX ¢ MPAMOI HOMHHAIHEH BO3PACTHON IIpH-
HAJIEKHOCTH TOBOPAMIETO (0ld).

B menom, B XapaktepucThkax ronoca, WACHTH(HIMPYIONIX
TOBOPAILIETO T0 BO3PACTHOMY TPU3HAKY, peBampytot JIE, BepOami-
3yI0Le MeNOUKY — 53%; UM YCTyMaroT BepOanu3artopbl KoMOUHa-
IIMA MENOJMKA M KauecTBa ToN0ca ¢ TOKa3aTeNeM 4acToThl YIoTpe-
omerms 23,5%; JIE, HOMHHHPYIOTIIE Ka9€CTBO TON0CA, COCTABISIOT
17,8%; JIE, Bepbamusytomue rpoMkocTs, — 5,8%. Bepbamisatopsl
TeMIIa He OBLTH BBIIECHBI B TAHHBIX XapaKTePHCTHKAX.

Wrax, momydeHHble pe3ybTaTkl HCCIETOBAHNS, CBHIETENbCTRY-
10T 0 TOM, YTO B TIEPUETITHBHOM KAPTHHE MUPA AHTIOA3BIYHOTO SA3bIKO-
BOTO KOJLTIEKTHBA OCOOEHHOCTH BOCTIPHATHS TOJI0CA MAHH(ECTHPYHOT-
¢s1 chOPMIPOBAHHBIMI CTEPEOTHIIAMIL, B YACTHOCTH, CTEPEOTHIIAMH
3BYYAHHS JKEHCKHX, MYKCKHX, ICTCKHX, FOHOIIECKHX U CTAPYECKUX
TON0COB. B cBOW0 04epeb, chOpMUPOBABIIHECS TONOCOBBIE CTEPEO-
THIIBI TIONMYYAI0T BIOTHE KOHKPETHOE OTPAKEHHE B S3BIKE Uepes3 JeK-
CHUECKHE EJIMHHUIIE], BepOAIM3YIONME MPOCOTHUECKHE XapaKTep-
crukn. Cpeny cpelicTB HOMMHAIMHA CITYXOBOH TMEPIETINE MY)CKHX
¥ HEHCKUX TOII0COB MPeo0MaiatoT BepOATH3aTophl KauecTBa rooca
¥ MEJIOTMYECKOTO KOMIIOHEHT; IETCKUX, FOHOIIECKUX M CTAPYECKUX
TOJIOCOB — BepOATH3aTOPI MENOTUKA M KOMOMHAIINH MEJOMIMYECKO-
TO KOMIOHEHTA M KaueCTBa Tooca. JIeKCHUeCKHe eTUHHUIIbI, HOMH-
HUPYIONIME TPOMKOCTh, B TIPOIIEHTHOM COOTHOIICHHH 3HAYUTEIHHO
YCTYNAloT BepOam3aTopaM KauecTsa ronoca u Menomuku. Cpencrsa
BepOM3AIMH TeMTIa He ObLTH BBIIENeHbL. TakuM 00pa3oM, MOKHO
C/IENaTh BBIBOT O TOM, YTO JIS S3BIKOBOTO OTPAKEHHS BOCTIPHSTHS
AHITHICKIX MYKCKHX, JKEHCKHX H «BO3PACTHBIX) [OIOCOB TUINYHbI-
MU SBJISIOTCS BEpOAIM30BAHHBIC MPOCOIMUECKUE XAPAKTCPUCTHKH
KauecTBa roJioca ¥ MENOJIMKH JIM00 X KOMOMHAIIH, B MEHBIIIEH CTe-
TIEHH — IPOCOMYECKHH [TapaMeTp TPOMKOCTH.

[lepcriekTBbl HAIIETO HCCIENOBAHMS JIGKAT B ILUIOCKOCTH
JATbHEHIIIETO H3yYeHHs YYBCTBEHHOTO 0TOOPaKEHHUS 00bEKTHBHOI
PEATBHOCTH U €70 PENPE3CHTAIINH B AHTIHACKOM S3bIKE B MOHOMO-
JIATTLHOM, TIOTMMOJIANEHOM M HHTEPMOJIAIBHOM TIPOSIBICHHH.
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Jemuyk A. 1. Bep6aaizanis ciryxoBoi nepuenuii roocy
B cy4acHiii anrilcbKkiil MoBi

Amnorauis. CTaTTIO IPUCBIYCHO aHAII3y 3ac00iB BepOati-
3aLii OAHOTO 3 MOJYCiB IepLEMNIlii, 30KpeMa JIEKCUKHU CIIyX0BO-
TO CHPUMHATTS rojIocy B CydacHii aHDmilchbKii MOBi. 3’sicoBa-
HO, 1[0 TEHAEPHI Ta BiKOB1 roJI0COBI CTEPEOTHITH, CHOPMOBaHI
B aHNIINCHKIHM MEepUENTHBHINA KapTHHI CBITY, BepOali3yOThCs
MIEBHAM HA0OpOM JIEKCHYHHX OJMHHIb, SIKI HOMIHYIOTH TIPO-
comuuHi xapaktepuctuku ronocy. Cepen 3aco0iB HOMiHAamii
XapaKTEPUCTUK YOJIOBIYMX 1 KIHOYUX TOJIOCIB JOMIHYIOTh Bep-
OasizaTopu SKOCTI TOJIOCY Ta MEJOAIMHOTO KOMIIOHEHTY, JNUTSI-
YHX, IOHALBKHUX 1 CTapeynx rojociB — BepOanizaTopu MeJIoau-
KU i KOMOiHAI[IT MEJIOIIHHOTO KOMIIOHEHTY Ta SIKOCTI TOJIOCY.

Ku1ro4oBi cjioBa: Moyc neplieniiii, mepuenTrBHa KapTHHA
CBITY, TOJIOCOBI CTEPEOTHUIIH, JISKCUYHA OJMHUILIS, TPOCOTUIHA
XapaKTepHUCTHKa, BepOai3aTop.

Demchuk A. Voice perception verbalization in the
modern English language

Summary. The article studies verbalization means of one
mode of perception, to be more precise, voice perception lex-
icon in the modern English language. It states that the gender
and age voice stereotypes, formed in the English perceptive
world picture, are verbalized by a definite set of the lexical
units nominating voice prosodic characteristics. Dominant
nomination means of male and female voice characteristics are
voice quality and melody vebalizers. Melody, and combination
of melody and voce quality vebalizers are typical of children’s,
adolescent, and old voices.

Key words: mode of perception, perceptive world picture,
voice stereotypes, lexical unit, prosodic characteristic, verbalizer.
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ooyeHm Kageopu eepMaHCOKUX I POMAHCOKUX MO8

Kuiscoroeo Hayionaibioeo iHe8icmuuHo20 yHigepcumemy

HOBOMOBA TOTAJIITAPHOI JEPAABY HIIP
(HA ITPUKJIAJIT POMAHY KJIAYCA KOPIOHA
«KPOROINJI HA IINI»)

AHoTtanis. CTaTTIo MPUCBAYCHO JIOCIIKSHHIO MOBHU TOTAa-
niTapusMy Ha npukiaai pomany Knayca Kopmona «Kpokoaun
Ha mmwmi». OCHOBHA yBara MpHIiJIeHa aHAaJi3y CTPYKTYPHHX
i CCMAaHTHYHHUX XapaKTCPUCTUK JIEKCUIHUX OAWHUIIb pOMaHY.
YcraHoBIIeHI i cUCTEeMaTH30BaHi 0COOIMBOCTI LIUX OJUHUIb.
[MigkpecnoeTbcs NECTPYKTUBHUNA ()EHOMEH HOBOMOBH, sIKa
icHyBaJa 3a yacu KoMyHicTHuHOro peskumy HJIP.

Kio4oBi ci1oBa: HOBOMOBA, COIIQNICTHYHI iCTOPU3MH,
COLIIANICTUYHI IHTEpHAIIOHAII3MH, TIOCIA0JICHHS CEeMaH-
THUYHOTO 3HAYCHHS, 1/ICOIOTEMH.

IlocTanoBka mpodsaemu. Ysxe 3HUKIH 3 Kaptu CximHOoi €Bpo-
TIM TOTATTITapHi AePKaBU TaK 3BAHOTO COLiAMICTHIHOTO OIOKY, 1 171
HOBOTO TIOKOJIiHHS peallii MUHYJIOTO ChOTOJIEHHS KaHymi B Jlery.
BesymoBHo, icTopis cdotorpadysana if 3amucana y cBOiX aHHamax
yei mopii, mo Binbysamics mpotsrom 1945-1990 pokis B icTopii
HIMEIBKO-HIMEIIbKIX BiTHOCHH. Alle iCTOpIFO TAIIYTh JOJH, TOJ
SIK MOBA CTBOPIOETHCA  BIILTIOBYETHCS OAaraTbMa MOKOMIHHAMH
Ta K (hEHOMEH JyXOBHOI CYTHOCTI 3THIIAETHCS TIOPAT 3 ICTOpIEI0
He JIAIIE ACKPABAM CBITICHHAM KUTTS MUHYJTHX ITOKOJIHD, a i i1
PYYHHKOM, SIKMii YUUTh HAIAIKIB 3HATH i HE TIOBTOPIOBATH [TOMH-
JIOK MEHYJIOTO.

AHani3 octanuix mociimkens i myOmikamiii. Hessaxatoun
Ha YHCIEHHY KiTBKICTb Tpallb, MPUCBAYCHHX AHATI3Y JEKCHIHHX
i dpaseonoriyANX ONMHUIL HiMenpkoi MoBHM KomumHboi HJIP,
BMBYCHHS IIb0TO MOBHOTO ()eHOMEHA HE BTPATHIIO CBOET aKTyallb-
HOCTI, 0COONMBO HA TVIi OCTAaHHIX TONITHYHMX MOMM B YKpaiHi,
o 0COONMMBO MiAKPECITIOE YKpAiHCHKA TOCTIJHAIS MOBH TOTa-
mitapusmy JI. Macenko [5]. MoBa BOX TOTalmiTapHHX JepiKaB,
SIKi iICHYBallM B HE/aNeKoMy MUHYIOMY, — HAlliOHAJ COLiaMicTHy-
HO Ta KOMYHICTHYHOI — 3aBKIW BUKIMKATA IHTEPEC MOBO3HAB-
1B, TPO IO CBITYaTh HEN[OJABHI HaykoBi mpami M. Mantenioti
(2017), S. Dhouib (2018), a Taxox mocmimkenns V. Klemperer,
M. Glowinski, S. Schroeter i 6ararbox iHIIEX MOBO3HaBIiB. OTHIM
i3 Hafi0IMbII I[iKABUX HAMPSAMIB HAYKOBMX IOIIYKIiB JIHTBICTIB
i imomnoriB € HOCIiKEHHS KMBOTO CEPEIOBHINA HYHKIIOHYBAHHS
MOBH y TBOPaX XYI0KHBOT JTiTEpaTypH.

AHarni3 TeKkcHYHUX 0COONHMBOCTEH MOBHOTO BapiaHTa HiMEIlb-
xoi MoBn H/IP Ha mpuknazi pomany Kmayca Kopmona «Kpoxommn
Ha K1Y 1 € MeTOI0 CTATT.

Bukaan ocxoBHoro marepiamy. fx BifoMo, MIChMEHHHKH
HJIP (1949-1965) namaramuch TpeNCTaBATH IIHCHICTH «icTO-
PHYHO-KOHKPETHO» B il Tak 3BAHOMY PEBOMIOUIMHOMY PO3BHTKY.
Bonu ommicyBanu mopii, mo BindyBaucs B ramysi IpOMHCIOBOC-
i (A. 3erepc, X. Mapxsiua), CUTbCHKOTO KONEKTHBHOTO TOCTIO-
napcra (E. Lrtpirmarep), Bukonanus nnauis naprii (E. Knasni-
ye). ¥V 1968-1989 pokax y miteparypi HJIP axuent 3micTuBcs Ha
cy0’eKTHBHE 300pakeHHs TIoIMHH Ha QOHI oA y iX HeBUpileHilt

Hanpyxetocti (Y. [lnennnopd, M. Mapon, K. Bomsd, E. Jlsocr,
I1. Bpam). OnHax, He3BaXkAI0M HA €NEMEHTH KPHUTHYHOTO CTABJICH-
HS 10 TOJiH TOro4acHoi COMiamiCTHYHOI AICHOCT], MACEMEHHUKH
H/IP He HaBaXyBamich BUCTOBIIOBATH CBOKO MO3HLIIIO IIOAIO TAHY-
1090T0 anTHAeMOKparnaHoro peskumy HJIP Bimsepro [9; 10].

Y pomani Knayca Koprona «Kpokomun Ha iy aBTop AiUThCS
3 YUTa49aMy aBTOOIOrpad)iYHIMHA CTIOTA/IAMH PO JKUTTS B KOMHIII-
Hiit HJIP. Crovatky 3 BmacHoi Boni rojioBHME repoii Mandpen
Jlenn obupae xwutts B HJIP, misuiie, ojHak, Bupinrye BTEKTH i3
1iei kpainu. He BUMaaKoBO BiH CTAaBUTH HA3BY CBOET KPATHH B JIATIKH
[7, c. 760], xpuTuKytouu aHTHryMaHHHi Xapaktep (“menschliches
System*) Tak 3BaHOi «HeMokparuunol pectyOmikm» [7, c. 767].
Yreua 3aBepiyethest Hepmano. Mangpen Jlenr 3aapemrtoBanuii
noniniero [ta3i i omuHAETHCSA, TaK caMo fK 1 HOro ApykuHa,
Y B’SI3HHUIII, 3aCY/KEHHIT 10 TPbOX poKiB. binblia yacTuHa poMany
TIPUCBAYEHA PO3yMaM Iepos PO CBOE TUTHHCTBO, KUTTA B HJIP,
aHaJli3y CBOTX BUHMHKIB,

Poman K. Koprioa € ikaBuM XyI10:KHbO-1CTOPHYHUM JOKYMEH-
TOM MHHYJIOTO, BiITBOPEHHM aBTOPOM 32 JIONOMOTOI0 TaK 3BAHOL
crien(pidHOT HOBOMOBH, HACHYEHO! YHCIICHHUMH 3ar03HUCHHIMI
3 POCIHcbKOi, KOMIO3UTAMH, YCTaNeHUMH BHPa3aMH, THIOBHMH
nuue A cxigHoi yactuau Hivewuwnn, sxa posmismaeTbes Hay-
KOBIISIMH SIK BapiaHT HIMEIbKO1 MOBH. Y HAayKOBiH JiTeparypi MoBa
KOMYHICTHYHOTO TOTATiTAPU3My MA€ HU3KY CHHOHIMIB; HOBOMOBA,
aHTMOBa, MoBa CoBrenii, AepeB’sHa MOBa, CYKOHHA MOBa, MOBA
KOHBOIO, KBA3IMOBA, CHKDATHUHHUII COLIONEKT, HOBOS3 3, ¢. 11]. L
MoBa opMyBanacs npotsrom 40 pokis icnysanus HJIP, ane B nam
9ac YACICHHI JNEKCHUHI, Qpa3eoNoriyni OTMHHMII IIi€i HOBOMOBH
BIKE BUHIIIIA 3 MOBHOTO Y)KUTKY 1 TIONIOBHUIIA CITOBHHK iCTOPH3MIB.

[To-pi3HoMy MOXkHa iHTepIpeTyBaTH Ha3By pomany “Krokodil im
Nacken®. («Kpoxomun Ha mmiy). MerahopraaIM 300HIMOM KPOKO-
0u1 aBTOp HA3MBAE CBOK) COBICTB, SIKa «Kycae» HOro cBOiMH «3y0a-
mim». [onoBHuit repoii MaHHI MPORILIOB Pi3Hi CTyMeHi «couiaric-
THYHOTO) BUXOBAHHA B IUTAIOMY OyAMHKY, KO, HAPOMHIH apMii,
3MIHUB pi3HI mpoQecii i, HAPEIIT, TIOCIB CBOE MiCIIe B XKHTTI, 3po-
OuBII ycTilHy Kap’epy B PUOYTKOBOMY 0i3Heci. YpelwTi, BiH Mir
O 3aI0BONBHATHCH TOCATHYTHM, K 1 THCsHi iHmmax HJ[P-Groprepis,
AKOU He 16l KPOKOJIIT Ha K, 10 HiSK He IaBaB HOMY CTIOKOI.

«Kpoxomun» y pomani — ue Toi camuii 6i6miitauii Jlesiada,
gynoBuceko (Icaits 27:1), sxmit y CrapoMy 3amoBiTi OTOTOXHIO-
etbest 13 CaraHoto, a B XyIOKHBOMY PaKypci MOXe PO3YMITHCS 5K
npoodpa3 CTpawHOi AECIOTHYHOI CHCTEMH KOMYHI3MY, SKa 3HH-
IIHMTA MUTBHOHE JTFOACEKHX aymr. L[ cucrema Oynma Hap’s3aHa Boi-
HAMU-«TePeMOKIAMI) OararboM kpaiHam CximHoi €Bpomy Tmicis
Jlpyroi cBiTOBOI BiliHM Ta MIil[HO CHJIiNa HA TXHIA Ui Maiike TiB-
CTOJIITTS, BHCMOKTYFOUH BCi KHUTTEBI COKH i TIOCTYIIOBO JOBOISAIH
HApOJIH Ta KpaiHu /10 3yO0kKiHHA i pyHHALIiL.
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V. Klemperer ta F.C. Weiskopf migkpeciroBam HacHIeHICTh
MoBd H/IP MexaHiqHIMH mepeKianaMu 3 POCIHCHKOT JTEKCHKH map-
TIHHOTO aprony. MoxHa CKa3aTH, 1o SpO i€l TIEKCHKH YTBOPIO-
BaJIM TaK 3BaHi i€0NOTEMH, TIOB’A3aHi KOPCTKIMHU CTPYKTYPHUMH
BIIHONIEHHSAMH OT[iHHOCTI [3, ¢. 11].

AHaTi3y10qi MOBY POMaHY, MOEMO KOHCTATyBaTH, IO yBary
TIPUBEPTAIOTh YHCICHH] JICKCHYHI OJMHHIIL, SKi CHOTOTHI BXE CTATH
TaK 3BAHUMH COIIANICTHYHUMH ICTOpH3MaMH, Hamp., Stasi-Mann
[7, c. 50], Ostberlin [7, c. 45, Ostmark [7, c. 145], Ministerium
fiir Staatssicherheit [1, ¢. 14], Kalter Krieg [7, c. 591], Thélmann-
Pionier, Planerfiillung [7, c. 145)], sozialistischer Wettbewerb
[7, c. 236], Jugendweihe [7, c. 241], “VEB” - Schild-und-Schwert
der Partei” [7, c. 80], 3 abpesiaryporo FDJ (FDJ-Schuljahr
[7, c. 587, FDJ-Leitung, FDJ-Schulung [7, c. 589]).

Jlo iHImOi YacTHHI HOBOMOBHOI JIEKCHKH HAJIEKATh TaK 3BaHi
«COTIAMICTHYHI IHTEpHATOHATI3MIY, Hamp., Kollektiv, Brigade
(der sozialistischen Arbeit), Brigadier [7, c. 594]. bararo i3 mux
cniB (mamp., Traktorist, Bandit, Dispatcher) TOMyIsIpA3yBaTHCh
y MoBi HJIP came 3aBmsiku pociiichkiit. Y pomani K. Kopmona Bxu-
BAKOTHCA YACTO CIIOBOCTIONYYEHHS, B SKUX OJIHA 3 JIEKCHYHUX OfH-
HUIb € {HTePHAIIOHATI3MOM-111€0I0TeMOF0, TOMi K YBECh BHPA3
MOXHA OXapaKTepH3YBATH SK COMIANICTHIHMI iCTOPH3M, HATp.,
Die sozialistischen Gesetzhiiter [7, c. 49], sozialistische Position
[7, c. 552), antisozialistische Tendenzen [7, c. 553].

[pomyKTHBHAM CTOBOTBOPYMM (HAKTOPOM € CKOPOUIEHHS Ta CIIO-
BoCKyamanus (2 abo 3 jexcwyHi omuHuI). UncneHHi HOMIHATII
(B HIM. MOBI Ha -ung) € TAKOX THITIOBAMH JUT HOBOMOBH, TIPH3BO-
JIATB 10 HIBEJTIOBAHHSA Cy0’€KTa, 3HE0COOTEHOCTI TOMIH 1 TTOAIBIIO-
TO MaHIMYyJTIOBAHHS 3 «HAHMEHOBAHUMH CYTHOCTAMIY. CTpHKHE-
BUM CJIOBOM 0araTh0X JIEPHBATIB € i7e0noreMu, Harp., Genosse(n),
Volk, Klasse (n), Kampf (bulgarische Genossen [7, c. 80], Nationale
Volksarmee [7, . 280], Klassenkampf [7, c. 82, 324], Kapmfreserve
[7, c. 321], Kampfgruppe [, c. 322], Kampfauftrag [7, c. 323].

Cnosa Volk, Kampf modamn BKUBATHCH 3aI0BTO 10 YaciB
TOTANITAPHIX PEKHMIB. [X MOXKHA 3yCTPITH Y TBOPAX HiMEIKHX
POMAHTHKIB, V TyONIIMCTHYHIA JiTEpaTypi s XapaKTepUCTH-
K1 pobiTHIE0r0 pyxy. OfiHAaK 32 YacH HAIOHAI-COIIATi3My BOHH
cTanu HaOyBaTH XapakTepHOi momiTHyHOi 3abapeimeHocti. Oco-
omBo momynspaEM Oyno cnoso “Volk” — Volk ohne Raum,Volk
und Vaterland” y mpoMoBax i€onoriB TpeThoro peiixy. Lle cmo-
BO B TOTATITAPHHX JepXkaBax HaOyBae 3HAUEHHS BiM4yKEHOCT,
TIEBHOTO KJIMIE JUTS TPOTONONICHHS CTamHOCTI; OyTH fK yci, He
BHOKPEMJTIOBATHCS 3 KonekTuBy. Tak camo crnoBo Kampf Habymo
ITPOKOi  PO3MOBCIOMKEHOCTI 32 YACTH HAITIOHAN-COMIANi3My, a
TIPUKMETHIK kdmpferisch BukopucToBYBaBCs B HOBOMOBI HIP 110
1989 poxy [9, c. 192].

Buxopucrosytounn thmoBy mms dacis HIP nekcuky, aBrop
YTBOPIOE TIEPCOHANBHI nepuBatH, Hamp., Honecker Stasi-Leute,
Stasi-Deutsch [7, c. 85]. ABropcbka mepudpasa, Hamp., dieser
Genosse-im Namen des Volkes=cydos [7, c. 667], METOHIMITHHAIT
Bucnis Volkspolizistenhose [7, ¢. 12] HaOyBaroTb y TEKCTi poMaHy
IpOHIYHOTO BiNTIHKY.

Y pomani K. Kopmora MoXHa CXeMATHIHO BHITATH JEKCH-
KO-CEMAHTHYH 0N, 3TPYIOBAHI 3a MEBHUMH HOHATTAMH, HAmp.,
BUXOBAHHS (ITKOJIA, YHIBEPCHUTET), HAITIOHANBHA apMisi, BUPOOHH-
ITBO, CIM’$, CYIOYMHHA BJaJa, IPABOOXOPOHHI OPranu. 3aBIAKH
PO3MAITTIO TIOHATIHHOT NEKCHKH YHTad MOXKE Kpamie 3po3yMiTH
aTMoc(epy MUHYIIOTO, B SKOMY BCi C(epH JKUTTS KOHTPOMIOBATHCH
TOTAJTITAPHOIO BIAIOH0.
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Y nosomosi H/IP BinoOpakena i cremu¢idaa Momenb CBiTy,
K TIONATAE B TUXOTOMIYHOMY PO3MEKYBAHHI TTOHATH 1 3HAYCHD:
Ha J00po 1 3710, Ha JPy3iB/ToBapHIIiB 1 BOporiB. «[IpomeTapchkumii
IHTepHAITIOHANI3MY TIPOTUCTOITh TAKAM YHHOM «OypiKya3HOMY
HAIIOHATI3MY», «COIIANICTHYHA JEMOKpaTisy — «OypiyasHii
JEMOKpATiiy.

Jlo BoporiB ypsan xommmaboi HJIP mpupaxoByBaB kpainm
3axomy. Y pomanax Oarathox michMeHHHKIB HJIP HeraruBHa
IZICHTHYHICTD JOCSTAEThCS 33 JONOMOTOK0 TAKHX CIIiB, SK, HANP.,
Bandit (K.-X. SIkobc), Kapitulant (E. Hoitm), Schdidling (Y. Non-
con), Sektierer (YO. bpenan), Verséhner (M. Mapon). Herarus-
Ha KOHOTAIliA CTBOPIOETHCS 3a JIOTMOMOTOI0 Cy(ikciB -ler, -ant,-
ismus [9, c¢. 50]. Meragopamu 3 TeHopaTHBHEM 3a0apBICHHIM
CTaKOTh Ha3BW KpaiH 3axomy Ta Amepuka. Y pomani K. Kopmona
MOKHA 3yCTPITH Oe3Tid BUpA3iB IS XapaKTEepUCTHKH IUX 3alle-
KIHX BOpOriB HOBOTO yctpoto: Der amerikanische Klassenfeind
[7, c. 149, imperialistische Agressoren [, c. 505], Aufnahme von
staatsfeindlichen Verbindungen [7, c. 16, 83], feindlich-negative
Krifte im Westen [7, c. 82].

Cnosa amerikanisch, westlich cTatoTh CHHOHIMAMI 110 TIPHKMET-
HuKa feindlich-negativ, HaOyBarouH eHOPATHBHOI OIIHHOCTI, HATIp.,
westliche Propaganda [7, c. 83, westliche Ausbeutergesellschaft
[7, c. 324]. Odinep IlTazi goxopse Ha TOMATI TOTOBHOMY TEPOIO:
,,Sie haben zu viele amerikanische Filme gesehen* [, c. 17]. Heo-
JHO3HAYHOIO € CEMAHTHKA CJ0Ba «hammic» y HoBoMoBi i K. Kop-
oHa. BOHO cTae CHHOHIMOM TpOMa/IHIHA IEMOKPATHYHIX KpaiH
€spomm Ta Amepuki. 3a cBimuennsm C. [lperep, y MKITBHIX M-
PYYHHKaX iCTOPIi CTOBO «aHTHCEMITI3M» OYIIO BHKpECTEHE, €/IH-
HUMH, TIPOTH Koro darmwcTn Benu 60poTs0y, Oymi anTH(ammeTH,
T00TO KOMYHiCTH. Taka coTBOpEHa MOIENb PO3YMIHHS iCTOpii pH-
3BeJIa, MOMIIIBO, JI0 TOTO, IO «aHTH(ammcTchka HIPy» nepeitrsna
SIK JIEKCHKY, TaK i 1IE0NOT10 TITIepiBChKOi aukTaTypH [9, ¢. 191].

[lo3uTHBHOI KOHOTAIIi B HOBOMOBI Ha0yJIH CIOBA 3 IPHKMETHH-
KoM sozialistisch (=moch ineanbHe, baxane, CAHOHIM fortschrittlich,
progressiv, Hanp. sozialistische Ethik; sozialistisches Moral)
[9, c. 64]. OToxe, OKpIM PO3MEKYBAHHS 3HAYCHD 1 TIOHSATB, IS HOBO-
MOBH 0YIT0 XapaKTepPHUM TaKOX HAJaBaHHS JICKCHUHMM OUHUIIAM
TIeBHO{ OIIHAOCTI. [IparHeHHs 10 OXHO3HAYHOCTI, YHUKHEHHS Bapi-
ATHBHOCTI, IOCTIHHE i YacTe TOBTOPFOBAHHS IIUX OJIMHHUIIb IPH3BO-
110, 3a cBinyennsM O. KanuHoBChKo1, 10 BTpaTH AEHOTATHBHOTO
3HAYCHHS CTIOBA, CMUCITOBOI TOPOXKHEdi. KBa31yTOUHIOBABHI TPH-
KMETHUKH Y CKJIaJIi TICBHUX CIIOBOCTIONYYEHS (HATIP., sozialistisches
Moral) ipu3BOMMIH 10 BTPAaTH YHIBEPCANBHOTO 3HAYCHHS CITB
«COBICTBY, «MOPAIIBY, «IECTHY, «IEMOKpATiH [2].

Jlng HOBOMOBH € TAKOX THIIOBHM YXHBAHHS €B(EMI3MIB,
METOI0 AKHX € 3aMAacKyBATH CTIPABKHIO HOMIHATHBHY CYTHICTb
cnosa. Hampuknan, y K. Koprona edemismom antifaschistischer
Schutzwall Io3HAYEHO X HISK HE CTIHY, MPA3HAYCHY JJIT 3aXUCTY
TPOMaJISTH B 30BHIMIHIX BOpOriB [7, ¢. 317]. Ha HiMenbKo-HiMeIb-
KOMY KOPIIOH, Ha3BaHOMY antifaschistischer Schutzwall, 3arumyno
960 moneid, uBepTh MiTbiioHa CHUTH 32 IpataMi. CHMIIATH3aHTH
CTANHCHKOTO PEXUMY HE HEXTYBAIH i TOPTYPaMH, SIKi aBTOp 3ra-
nye coBamu Badewanne abo U-Boot.

Ha mpotuBary BciM BoioBHIUAM Kpainam 3axomy, HJIP nas-
BaHA B poMaHi mepudpactudHo — Staat des Friedens und der
Vélkerfreundschaft [7, c. 149]. Kymsr mceBmomaTpioTHsMy Imiji-
TpiBaBcs OpeXHero Mpo MepeBart ComiamcTnyHoi exoHoMikH. KiH-
TIEBOI0 METOI0 TaKoi MOBHOI MaHimyrsuii Oyn0 BUIpaBIOBYBAHHS
PeXUMy Tepopy # HaCHIbCTBA, BUXOBAHHS BIATIOBIIHIX HETATHB-
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HHX PHC Y CBOIX TPOMAJISH, SKi MyCHJIH CTaTH , typische DDRler”,
“zur Gehorsamkeit erzogen, ohne jede Eigeninitiative” [7, c. 651].
TonoHuiA Tepoil MaHHI HACMIXA€ThCSA HaI TMPOTATAHTHCTCHKOIO
OpexHero Ta JHIEMIpCTBOM. ,, Frieden ™’ war ein Wort, mit dem
alle Einwdnde totgeschlagen werden konnten. Mauertote, Diktatur,
Stalinismus — was soll's? Hauptsache Frieden* [7, c. 520].

OxpiM JETATHHOTO aHATI3Y JICKCHIHHAX 1 (pa3eooriuHuX ojI-
HHIIb XYIOKHBOTO TBOPY, BAXTHBUM € TAKOXK aHAJII3 KOHTEKCTYalb-
HOTO OTOYEHH, B AKOMY BOHH ()YHKIIOHYIOTb.

Cupsan B TrOpMi, MaHH 3rajiye OBOEHHE IUTHHCTBO 1 CTABIICH-
HS 110 «BH3BONHUTENIBY. ,, Kamen die Russen zur Mutter, verlangten
sie Wodka", , fremde Schimpfworter wurden geschrien...”, ,sie
wollten nur zerstoren* 7, ¢. 92-93]. Cnoo Russen HabyBae B TeK-
cTi HeratwBHOi KoHotarii. HeratmBHe 3a0apBieHHS DO3MOBCIO-
IDKYETBCS i Ha 1HII CTOBOCTONYYEHHS 13 UMM IMEHHHKOM abo
BIITOBITHMM TIPHKMETHHKOM, XapaKTEpU3yIOUd CTABICHHSA IpO-
CTHX TPOMAJISH JI0 HAB’s3aHOI M 30BHI MONITHYHOI CHCTEMH, 10
000B’I3KOBOTO BUBUCHHS POCIHCHKOI MOBH, 10 HETATHBHOI XapaK-
TEPUCTHKM HAMISAYIB Y TFOPMI ToIto. Tak, Hamp., OXOPOHIIS, AKHUit
OB B’s3HIB 32 HAMEHIITY POBUHY, HA3MBANHA Berija, IHIIOTO, KWK
He BiI3HAYABCS KMITIHBICTIO, — Petrograd, Tme oHOTO, SIKHii 6arato
micas, — Karandasch [7, c. 709, 713, 736].

OcobB0 OOMIOYMMH € CTIOTaTH Tepos Mo TceBIOpedepeH-
mym B HJIP y 1949 pori, sxwmif, Ha TyMKy Tepost, MPoBEeeHHH i3
OinmbIIor0 OpexHero # 3yXBayicTio, aHK BHOOpPH 3a dach ['itmepa:
., Es gab die ersten Wahlen und tags darauf viel Geldchter: 99,7%
Prozent Ja-Stimmen fiir die von der SED beherrschte Einheitsliste
der Nationalen Front? So frech hdtte nicht mal der Hitler beschissen,
sagte der Fleischermeister Mickel * [7, c. 149].

[IpwBrm KOMYHI3MY, OMpisiHI CTBBITIM3HAKAaME K. Mapkcom
i ®. Earenscom, Taku MpEMAaHIPYBAIH B ITI0 YacTHHY HiMeadunny,
Ha/IMXAI09H TTIOHEPIB-TEbMAHIBIIIB, ITAXTAPiB, HAPOMHHMX TIOMi-
TeHchKuX, WieHiB cminku FDJ Ta cimbehKorocmomapchKix Koore-
paTHBIB KPOKYBATH CXiTHOHIMEIbKHMH BYTHI[AMH, HECAMOBHTO
BUTYKytouu: “Es lebe der 1. Mai, der internationale Kampftag der
Werktitigen der ganzen Welt fiir Frieden, nationale Unabhdngigkeit,
Demokratie und Sozialismus!*, minirpiBatoun cebe MiCHAME
00pOTHEOM TIPOTH BCECBITHROTO iMIIEpiaNi3My: ,, Avanti popolo, alla
riscossa”, , Die Partisanen von Amur®, ,, Bella ciao”, , Wir sind
die junge Garde des Proletariats*“ 7, c. 718]. Ocb, HeHae Y (istb-
Mi, TTepeZl 04nMa 3aapernToBaHoro MaHHi BUHHKAIOTh CTIOTA/IH TIPO
(ecTHBANL MONOMI 1 CTYIEHTIB y 3pyHHOBAHOMY BIHHOI CXiTHO-
My CEKTOpi: MONOM] JIOMM HecyTh Beude3Hi mopTpetd Mapkca,
Enreneca, Jlenina, Mao-m3e-/lyna, Ynpbpixra, Ilixa, [poteBons
Ta iHmHX «cBATIXY [7, ¢. 150]. HoBi mukTatopn npuifinm Ha Micte
CTapHX: y TUTTIOMY CAIKY JITAM YATAIOTh KHIKKY TPO BEIME/TH-
Ka, IKOTO Bif[BiNaB 1 MPUTOCTHB TiCTEUKOM Baibtep YIbOpixT.

Henade 3 pajisHCBKOT peanbHOCTI CIIHCaHa CTigHa YPOKY B 4 KiTa-
cl, Jie y4Hi TOBTOPIOIOTH BUCOBMOBaHHS “Die Lehre von Marx ist
allmdchtig, weil sie wahr ist“[7, c. 150]. I Bike 30BCiM He MO-paIsTH-
CBKH 3BYYHTh 3aMUTaHHA ManHi: ,,woher man wisse, dass die Lehre
wahr ist?“ 3raxye repoil 1 PO BCTYI A0 MiOHEPIB-TEIbMAHIBIIIB,
1 1Ipo 3aroBini OyiBenbHAKA KoMYHI3MY: “Du sollst dein Vaterland
lieben...und stets bereit sein, deine ganze Kraft und Fihigkeiten

fiir die Verteidigung der Arbeiter-und Bauernmacht einzusetzen®
[7,c.233].

PerpocmekTiBHIA €KCKypc Y MHHYJIE MOTAETBCA 31 CIIO-
TajiB yxke Jopocnoro MamHi, KM 3ragye TMpo iHNI BU3HAYHI
mopii 3 ictopii HJIP. Le 1953 pix — pix cmepri Cranina it BomHO-

qac mioscTannsg B HJIP 17 wepsua. [ng oguux rpomazgss Cranin
samamiBes ikoHoto HIP-pexumy: ,Vater aller Werktitigen und
besten Freundes des deutschen Volkes“, ,,Befreiers der gesamten
Menschheit* [7, c. 172], a Iy (HIIMX — HAHOLTBIIAM UKTATOPOM
1 smounHneM: “Na, endlich — der Oberverbrecher ist tot!“. ,, Stirbt
ein Diktator , stirbt damit noch lange nicht die Diktatur“[7, c. 172].
Bouesmp, micng moxiit 17 depss 1953 poky, mpuaymennx pasH-
ChKMMH TaHKAMH, CYCITIILCTBO BIKE 1040 CYTTEBO PO3LIAPOBYBA-
THCH 32 CBOIMH TOTTIAIAM.

Ochb mepen HAMH €Mi30[ [BOTO MOBCTAHHA. | poMajsnm, SKi
ckaunyiote “Freie Wahlen! Wir -woll n-freie-Wahlen!", mimmi-
MAI0Th YOPHO-YEPBOHUHA-30JI0TABHI TIPATop 3aMiCTh YEPBOHOTO.
JlesKi Kpr4aTh, CTHCKAIOH Kymaku: ,,Russen weg! Das ist unsere
Sache!", ,,Solange die bei uns stationiert, wird sich ja doch nichts
dndern* [7, c. 177]. Ha oI IpoTeCTHNX HACTPOIB aBTOP OTHCYE
npui3n Xpymosa Ta oro 3yctpid i3 B. Yapbpixtom, 3ramye mpo
BUTYKH-TO3YHTH “Drush-ba!“, | Es lebe die deutsche-sowjetische
Freundschaft!“

[onoBHUH Tepoi pO3MIPKOBYE Han MHHYIHM Himewunmu
i IOBEPTAETHCA AYMKaMH B CydacHiCTh. OMHUCYFOUN CBOIO FOHAIIb-
Ky TOZOPOX 1 BilBiTyBaHHS My3el0 KOHIEHTpAIiifHOTO Tabopy
byxenBanpa, Mammi sragye mpo cydachi Tabopu HIIP y Kotbyci,
Bpannen6yp3i, bayTieni, B ofHOMY 3 SKUX BiH i OTHHAETHCA. | TaK
camo, SIK 1 paHilme, MaJio XT0 3 MiCIIEBHX MEIIKAHITIB 3HaB, IO Bifl-
OyBaoch 3a KOJTFOUMM JPOTOM HALMCTCHKUX Ta0OPIB, Tak caMo i 3a
qacu H/[P HOBa ToTajiTapHa CHCTEMA PETETHHO TIPHXOBYBAIH Clli-
JIM CBOIX 3JIOYHHIB.

TonosHux repoi pomany Kopnora ManHi Ta XaHHY, HapemTi,
BI3BOJISAIOT 13 TIopMu HJIP, TouHiITe, BUKYTAroTh 3aXiHOHIMEIbK]
pomudi. He3paxaroun Ha MACTMBHI KiHEIb, YATAY BiTIyBAE TPH-
CMaK TipkoTH if 60ii0. 3a 3imcoBaHe MOICHKE KHUTTA, 32 OE3MTy3-
JicTh, 32 BTpadeHi imo3ii. Poman K. Koprona € cBimaeHnsM Ta ypo-
KOM JITA iCTOpii.

Ananiz Mo pomany Kimayca Kopmona «Kpoxommn Ha mmiy
JIa€ 3MOTY 3pOOHTH TaKi BHCHOBKH:

1. ABTOp BHKOPWCTOBYE MOBHI OJIWHHIII, PUTAMAHHI TaK 3Ba-
HOMY «MOBHOMY BapiaHTy» HIMEIIbKOi HOBOMOBH — MOBI KOJIMIITHBO1
Totanitapaoi nepxasu HJIP. L1 MoBa BUSBISE pHCH, CIUIBHI I
MOB IHITINX TOTATITAPHIX JIEPAaB, SKi iCTOPHIHO ICHYBAITH HA TEPH-
Topii HiMewaram ta kommmaboro Pansucskoro Cotosy. THIOBEM it
1Ii€1 MOBH € COIIATICTHYHI iCTOpM3ME # iHTepHamioHani3Mu. OmHa
YaCTHHA 3 HAX TOMYJAPH3YBATACS B HIMEIIBKIH MOBI 3aBISKH TOi-
i Pangncekoro Corosy i yBiffinia B HiMEIbKY MOBY 0€3 iCTOTHHX
CTPYKTYPHHX 3MiH JIEKCHYHOTO CKJIa/TY, IHIIIa YACTHHA BUABHIA PUCH,
CTeT(IgHi I HIMEIBKOTO CJIOBOTBOPEHHS, — CIIOBOCKJIATAHHSA 32
JOTIOMOTOI0 CTPHKHEBHX CIIiB, YTBOPEHHS HOBHX CIIB 32 JIOTIOMO-
T010 Cy(hiKCiB, HOMIHATI3AII{ TEKCHKH. Y pOMaHi TPaTUIsIOThCS TaKOK
aBTOPCHKI BAPIaHTH, YTBOPEHI HA OCHOBI BTOPHHHOI HOMIHATIII.

2. CeMaHTHYHIMH 0COOMMBOCTSIME HOBOMOBH POMAHY € JIHXO0-
TOMIS 3HAYeHb 1 TOHATH; JAECEMAHTH3ALliS 3HAYEHb 1 CEeMaHTHY-
Hi (mepeBara OI[iHIOBAHHS Hajl 3HAYEHHSAM, YTpaTa CEMAHTHKH,
MabI0HHICTB), DYHKITIOHANBHI (TTOBTOPEHHS), IParMaTAYHi (MaHi-
TyTIOBAHHS eB()eMi3MaMHu Ta TinepOosamu, JT03yHIOBICTh K 3acid
BIUIMBY HA PEIMITiEHTa) 0COOMMBOCTI.

AHaJii3 HOBOMOBH ICTOPHYHHX TOTAITAPHAX AepkaB Himeuun-
HH (HAT[IOHAN-COIANI3M 1 KOMYHI3M) BUABNIAE CILTBHI PUCH B Pi3-
HHX aCTIeKTax i cepax X J0CTiTKEHHS, Pe3yIBTaTH AKOTO MOXKYTh
OyTH IUTiTHAMH HE JTIIE JT MOBO3HABIIIB, a i 1 ()axiBIIiB iHIINX
HAyKOBHX TalTy3e.

63
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Jyoposckass . b. HoBosiz ToTajauTapHoro rocyiap-
crBa I'/IP (1a npumepe pomana Knayca Kopaona «Kpoxo-
JIMJI HA 11Hee»)

Annoranus. CraThs NMOCBALICHA HMCCIICAOBAHUIO S3bIKA
ToTanuTapusMa Ha npumepe pomana Kiayca Kopnona «Kpoxo-
JIAIT Ha 1ieey». OCHOBHOE BHUMaHHE B CTAThe YACISACTCS aHAIU-
3y CHHTAKCHYECKUX U CEMAHTUYECKUX XapaKTePUCTUK JIEKCHU-
YECKUX eAMHUI poMaHa. OnpeiesneHbl U CUCTEMAaTU3UPOBaHbI
0COOEHHOCTH ATUX enuHuL. [ToquepkuBaeTcs 1eCTpyKTHUBHBINA
XapakTep HOBOsI3a, HYHKIIMOHUPYIOIIETO B IIEPHOJ CYIIECTBO-
BaHUsl KOMMYHHUCTHYECKoro pexxuma I/1P.

KuroueBble ci10Ba: HOBOS3, COLMATUCTUYECKHHA HCTO-
pHU3M, COLMAIMCTHYECKHI WHTEPHAIMOHAIN3M, OClIa0lIeHue
CEMaHTHYECKOTO 3HAUCHHS, HJICOIOTEMBI.

Dubrovska 1. Newspeak of the totalitarian state of the
GDR in K. Kordon’s novel “Crocodile on My Tail”

Summary. The article is dedicated to the investiga-
tion of the language of totalitarianism in K. Kordon’s novel
“Crocodile on My Tail”. The focus is made on the analysis
of structural and semantic features of the lexical units used by
the author. It is set and systematized dominant species of these
units. It is paid special attention to the illustration of destruc-
tive phenomena of this newspeak-language during the reign
of the communist regime in the GDR.

Key words: newspeak, socialist historism, socialist inter-
nationalism, semantic bleaching, ideological units.
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KaHOuoam usion02U4ecKuX HaYK,

doyenm rKaghedpov. meopemuueckoli U NPUKIAOHOL POHeMUKL

QH2NIUTICK020 A3bIKA
garynvmema pOMAHO-eePMAHCKOU PUTIOSI02UU

Ooeccrcoeo HayuorabHo20 yHusepcumema umenu M. . Meunukosa

TEMBPAJIBHBIE OCOBEHHOCTHU PEYEBBIX MACOK
B AHIVIOA3BIYHOM YCTHOM PERJIAMHOM JINCKYPCE
ORCIIEPUMEHTAJIBHO-OOHETUYECKOE NCCJIEJJOBAHUNE)

AnHoranus. CraThsi HOCBSIEHA 3JIEKTPOAKYCTUIECKOMY
HCCIIEZIOBAaHUIO TeMOpa, ero KOMIOHEHTOB U X POJH B peaiu-
3aIMM BO3ICHUCTBHS YCTHOTO aHIVIOSI3BIYHOTO PEKJIAMHOTO JIHC-
Kypca. @opMaHThI aHIIMHCKUX IIACHBIX 3BYKOB SIBILIOTCS €U~
HHIEH MCCIEeI0BaHUs CBEPXCETMEHTHON MHTOHALMN HAa OCHOBE
W3YYCHHSI PEUEBBIX MAaCOK. PacKpbIThI 0COOCHHOCTH TeMmOpa
PEUEeBBIX MACOK PEKJIAMHOTO AHCKypca IOCPEICTBOM aHaIu3a
YaCTOTHI, INUPHUHBI M JUTUTEIEHOCTH (POPMAHTHI ITIACHBIX 3BYKOB.

KuiroueBble ciioBa: TemOp, ¢opMaHTa, CHEKTp, BO3ICH-
CTBHE, PeKiIaMa, TUCKYypPC, HHTOHALVS, peUeBbIe MACKH.

IlocranoBka nmpodembl. B acrnexre mocTaBieHHBIX B Telle-
BIBMOHHBIX PEKITAMHBIX JHCKypcax (manee — PJI) commampHb
1 KyJTBTYPHO-ICTETHUECKUX 3314 TeMOp 00HApYKHBAET ceds Kak
KOMIIOHEHT TIPOCOJIHH, KOTOPEIA CTIEMANBHO W CO3HATENBHO KOH-
crpympyercs. TemOpanpHOe BO3IEHCTBIE, TIPEXKIE BCETO, HATIPAB-
JIEHO Ha CO37aHKe 00pa3a, KOTOPOH CIIOCOOCTBYET mepenade IMo-
1, (OPMEPYET OLEHKY CIYIIATENs W HPOBOLHMPYET HEKOTOpHIE
MozansHbIe XapaktepucTuki. B PJI Hambonee spko mposBisercs
CyTTeCTHBHAS (DYHKITHS TEMOPOBOH COCTABIIMIONIEH.

AHAIH3 MOCTeTHUX MCCAeTOBAHMI 1 MyOaHKAIMid, DKCITe-
PHUMEHTaNBHO YCTAHOBJEHO, B YaCTHOCTH, B padotax B.10. Vpoax,
YTO M3MEHEHHE TeMOPATbHOH OKPACKH CBA3AHO C M3MEHEHHSMH
CreKTpa. ITH ()aKTOPH! MO3BONAIOT CIMTATH, YTO TEMOP SBIAETCSA
KOMIIOHEHTOM MHTOHAIMH. VlccrenoBaHme XapakTepucTiK CyTep-
CETMEHTHOTO CTIEKTPa, CBOHCTBEHHBIX M3y4aeMOMY JHHTBICTHYE-
CKOMY SIBJIEHHIO, SIBIAETCS TIABHOM 3a/1auell JAHHOTO MCCIe0Ba-
HUSL. DTHM O0BACHAETCS TO, UTO HCCIIEIOBAHNS CYIePCErMEHTHOTO
CIIEKTpa JI0 TIOCTETHET0 BPEMEeHH MOUTH He POBOMICh. Hebop-
1I10€ KOTMYECTBO PadoT, MOCBAMEHHBIX HCCIENOBAHAIO CYIIEPCer-
MEHTHOTO CTIEKTPa, PACCMATPUBAET B OCHOBHOM AHANN3 CIIEKTPaTTb-
HBIX TIAPaMETPOB IMOIMOHATBEHO OKpameHHoH pedn [1].

Kaxk mpaswo, TeMOp Ha3bIBAOT MeTadOpHIECKA IMOIMOHATD-
HOM OKpacKoil peur, KOMOPUTOM HITH «I[BETOM 0JI0Ca», KOTOPBIM,
o muenuto T.I. MezipeieBoi, «1OpoxIaeTcs pu B3AUMOIEHCTBIM
TIPOCOMYECKHX H CBEPXCETMEHTHBIX CTIEKTPAIBHBIX CPEICTB B Pa3-
JHYHBIX KOMOMHATIAXY [2].

HccnenoBanme pedeBod MH(OPMAIMH TIOCPENCTBOM  CIIEK-
TPATHHOTO AHANMM3A XAPAKTEPH3YeTCs TAKUM BAXKHBIM (hakTopoM,
TaK OIEHKA Ka4eCTBA 3BYKOBOTO BO3NEHCTBHSA PEUH HA CITyIIATels,
T. €. ee BocrpusaTre. COBOKYMHOCTD MPU3HAKOB Ka4eCTB BO3/EH-
CTBYIOIIMX 3BYKOB PEUM OIMCHIBAETCA (POPMAHTHOH CTPYKTYpOH,
XapaKTepH3YIOMEeHcs COOTHOEHHAMI MeX Ty (JOpMaHTaMH B BHTIE
COBOKYITHOCTH YCTOIMYMBBIX CBf3eH 00BEKTa, 00ecrmeunBarOmux
TENOCTHOCTD CMBICIIOBOTO COIEPYKaHis, HAOOPOM CIIEKTPATbHBIX
CETMEHTHBIX U CYTEPCETMEHTHBIX XapaKTEPHCTHK HITH TEMOPOM.

Tax kak npH CTIEKTPATEHOM AHAIM3E BAXHO BBIACHHTH, KAKHe
YUACTKU CIIEKTpa SIBIAIOTCA HamOomee WH(OPMATHBHBIMH A
BBIABNEHHS HanOomee CYITeCTHBHO HANpaBNEHHBIX OTPE3KOB JHC-
Kypca, IebI0 CTAThH SABISETCA TeMOPANbHBII AHATH3: KOMILIEKC-
HOE M3yueHne (OPMAHT Kak B CTPYKTYpE CHHTArMbl, TaK U B pa3-
HBIX 9acTAX PEKIaMHOTO JAMCKYpca, YTO TPOBOAMIOCH HA OCHOBE
PeKITaMHBIX peyeBbIx Macok (Hanee — PM) (uadopmupytomed, yoe-
arored u BHymaromen). [locpencTBoM TaHHBIX peknaMHbIXx PM
JIPECAHTOM OCYIIECTBIAIOTCS 3aByalTHpPOBAHHBIE MAHHITYISLH,
B YaCTHOCTH, Ha YPOBHE HHTOHALMH (TeMOpa), KOTOpble MPUBOAAT
K JKemaeMbIM pesynsTataM [3, ¢. 60-64]. B 3amauy uccnenopanus
BXOJIJIO HICCITEI0BAHKE TeMOPANBHEIX 0co0eHHOCTEH PM B yeTHOM
anrnos3biasoM PJI. EuHuiy u3ydeHus coCTaBuITH IIacHbIe yap-
HBIE 3BYKH, @ IMEHHO YacTOTa, IIMPUHA  JUIATETBHOCTD (OPMAHT,
KOTOpBIE H3MEpSITHCh B Tepiax.

H3noxenne ocHoBHOro Matepuaia, Hocurenem BepbabHO#
(onernyeckoil uH(popMamuy, kax yreepxpaet [. dant, sBnsercs
CIIEKTp CII0KHOTO PEUEBOTO 3BYKa, BEpHEE, TMHAMHIKA (OPMAHTHOH
CTPYKTYpHI crieKTpa Bo BpeMenH [4]. GopmanTa (TepMuH QoHETH-
K1) 0003HaYaeT aKyCTHIECKYI0 XapaKTEPUCTHKY 3BYKOB PeuH (TIpe-
I BCETO IIACHBIX), CBI3aHHYIO C YPOBHEM YaCTOTHI TOJI0COBOTO
TOHA H 00pa3yIoIIyIo TeMOp 3BYKa.

CymecTByeT NpeAmonoXKeH e, 4T0 OCHOBHYIO POITb B TIPOCO/HH
CTEKTpa UTParOT BBICOKOYACTOTHBIE (DOPMAHTBHI, IOATBEPKIAEMOE
TEM, UTO Pa3IHIHs CIIEKTPAIBHBIX XAPAKTEPHCTUK TITACHBIX MOKHO
omucarb, o MHeHuio JI.B. boHmapko, HCTONB3ys TOMBKO BE Mep-
Bbie (opmantsl [S]. [Tpn atom yuensie JI.P. 3unpep, JI.B. Bounap-
Ko, JI.A. BepOumkas yTBep:KIaroT, 4To JTA CHHTE3a 3aTHAX Tac-
HBIX JI0CTATOYHO OJTHOM (POPMAHTB, & JIs TIEPEHIX — HY)KHEI JIBE:
TepBas U OIHA U3 BRICIIHX [6].

ONeKTpoaKyCTHYECKUil aHANM3 PEKIAMHBIX TEKCTOB MPOAHa-
JNM3HPOBAH B MPOTPAMMHBIX TlaKeTax 00pabOTKH PedeBOro CHrHa-
na PRAAT 5.0. (ITpaar — Hay4Has mporpavMMa aHami3a pedu s
Hccnenopareneil B obmact Gonetnky, coznannas B [lomom boes-
MoM 1 J[3BuioM BuxuHKOM [7]), 4TO MO3BOMUIO MONYYUTH Ipadu-
YeCKoe M300pakeHne PEKIaMHBIX BHICKA3bIBAHHN JTFO00H JTHTENb-
HOCTH C IIMPOKOH MH(pOPMAIHeR 0 XapakTepe pedeBoro CUTHaa
¥ TIPUMEHATh CHHXPOHHYIO TEKCTOBYK) aHHOTALMIO TOMYYEHHBIX
OCIMIIOTPAMM, B YaCTHOCTH (JOPMAHT.

Cpenape 3Ha4EHAS YaCTOTHI (JOPMAHT yAAPHBIX TACHBIX, KOTO-
PBIe COCTABWIIN TIEPBEIN ITAI aHANN3A, BRIYUCISITHCH 10 (hOpMyIE:
Fi=Fmax + Fmin/2, tae Fi— cpenHue 3Ha4eHNs 4acTOTH YOPMAHT
YAAPHBIX TIACHBIX 3BYKOB, Fmax — BEPXHSA IPaHKIA 4acTOTHI op-
MAHTHL, Fmin — HIDKHSS TPAHAIIA 9aCTOTH! (HOPMAHTEL.
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PeBYHLTaTBI MPOBEACHHBIX OSKCICPUMCHTAJIBHBIX MCCIIEI0BA-
HUW CPEHUX 3HAYCHWH YacTOThl (POPMAHTHI ITACHBIX YAAPHBIX
3BYKOB OTPaXKEHEI B Ta0MHIIE 1.

Tabmmua 1
Cpennue 3Ha4eHHs 4aCTOTHI POPMAHTDI IIACHBIX
ynapHbix 38ykoB B PM B anrnos3sianom ycraom PII, B '

Havano OcHOBHAs 4acTh 3aBepiienne

Sl =[ o ; =l o : =l oo :
%g =2| & |&s|=£E| & |&5|=2| & | &5
oo —~ & 5 |25|—&% & |585|—8| &§|X5

2| 2 | R x| 2 | RN X 2 |
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_g,E 2734 | 2753 | 2674 | 2626 | 2641 | 2912 | 2351 | 2558 | 2700
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>
%g 2648 | 2635 | 2564 | 2522 | 2490 | 2939 | 2603 | 2555 | 2594
=

[lomyuennsle pe3ynmbTaTel, TpefCTaBleHHblE B Tabmmie 1,
TI03BONIAIOT OTPE/IENTh MAKCHMATBHEIE 3HAYEHHS 4acTOTHI (hop-
MAHTBI, KOTOPBIE PeaNm3yloTcs B YOEKTAIOMEH peueBoil Macke
(coctapmstor 2957 I'1T) Ha TEPBOM YAAPHOM CIIOTE B 3aBEPIICHUN
JIMCKYpCa; CPE/HHE 3HAYCHWA XapaKTepHBI BHYINAIOMEH Macke
(coctapmstor 2939 I'm) 1 MUHAMANBHBIE — HHGOPMUPYIOMIEH Macke
(coctapmstor 2912 I'1T) Ha ATEPHOM CIIOTE B OCHOBHOW YacTH JHC-
kypca. TakuM 00pa3oM, dactoTa (OPMAHTH BBIONHAET (YHK-
IIHIO PA3IENeHNs PEYEBbIX MACOK, Peam3ys TeMOpBI: THPHIECKHil
(mamee — YPM), mpumomasTO-KU3HEpAnoCcTHEN (nanee — BPM)
1 cepbe3nblit (nanee — UPM).

Beicokas crenenb pasnuuuii 3HaueHui B PM XapakrtepHa u paz-
HbIM gacTsaM PJI.

B nayane PI] Wactora (OpMAHT IAacHBIX YIApPHBIX 3BYKOB
B UPM peanuzyercs Ha BbICOKOM ypoBHe, BO BPM — Ha cpesreM,
B YPM — Ha HU3KOM U CPE/IHEM YPOBHSX.

®opmanTHblit aHanu3 mokasai, yro MIPM u BPM xapakrepu-
3YIOTCS CXOTHOM KApTHHOM pactpelesieHns JacToThl (JOPMAHT Ha
OTpE3KaX CUHTArMbl: IJIABHO HUCXOASIINM JBIkeHIeM; Y PM mpu-
CyIIa BOCXOMSIIE-HICXOAIAIIAS CTPYKTYpa YaCTOTHI JOPMAHT H pac-
IIMPEHHBIN IUAa30H.

B ocnosnoii yacmu PJI YPM xapakteper HI3KHH GopMaHTHBIR
YPOBEHb, y3KHil INaMa30H YaCTOTH (JOPMAHT, TIABHOE TIOBBIIIECHIE
3HaYeHHH JacTOTHl (JOPMAHT B KOPIyCe H Ha SAEPHBIX CIIOTaX, TO
€CTb JIBIDKEHHE TUIABHO BOCXOJIAIIEE.

HanbGonee mmpokuit 1mama3oH (OpMaHT HaOMomaeTcs BO
BPM, e 3aduKCHpOBAHO CYIIECTBEHHOE TOBBIMICHNE 3HAYCHHI
YaCTOTHI (JOPMAHT Ha SAEPHEBIX criorax. [loBbImeHre ypoBHS 3Ha-
qeHni (hOPMAHT Ha SAEPHBIX CIOTax cBoiicTBeHHO VIPM, ofHaKo
Jiana3oH (hOpMaHT HECKONBKO CYKEH.

B 3agepuwenuy PI] MOXHO OTMETHTb, BO-TIEPBBIX, H3MEHEHHS
B quanasone gopmant; BPM xapaxtepen y3xuit, UIPM — pacrru-
pernbId, YPM — mmpokuii uanason GopMant. Bo-BTOpHIX, 3aKo-
HOMEPHOCTh W3MEHEHHS HYacTOTH (DOPMAHT YAAPHBIX IIACHBIX
B pa3HBIX YacTAX dpassl pasnuuna; Bo BPM Habmiomaercs poBHOE
nBikenne hopmant; B UPM — Bocxonsimee, MakcMaIbHbIE 3HaUe-
HHS 9acTOTHI JOPMAHT MPOSBIIOTCS Ha SAEPHBIX crorax. B YPM
JTOKaNM3amys 1-To yIapHOTO CIIora MPOUCXOIUT HA CAMOM BBICOKOM
YPOBHE (KaK 10 CPABHEHHIO ¢ OCTaNbHBIMI KOMIIOHEHTaMH (passl
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JanHOH PM, Tak ¥ co 3Ha4eHMAMH 1-ro yIapHOTro ciora Ipyrux
PM). Munnvanshbie 3uadenns dopmant B YPM nabmomatorcs
B KOpIIyce, I7Ie YBEIMUCHHUE 3HAYCHWI 4acTOThl (HOPMAHT CBOM-
CTBEHHO SIEPHBIM Cloram, To ectb YPM XapakTepHO HHCXOAS-
T11e-BOCXO/ISIIEE IBIKEHHE YACTOTE! (JOPMAHT 3aBEPIICHNS.

Ha Ham B3mIx, momydeHHBIE pe3ymbTaThl PEatu3alih Mak-
CHMAaNbHBIX 3HAYEHNMI YACTOTHI (POPMAHT TO3BOISIOT OMPENETHTH
4acTh CHHTAarMbl U JUCKypca Kaxioit PM, koTopas conepxuT cKpbl-
TO€ BO3AEHCTBHE, MOCKOIbKY OHO HE OCO3HAETCS PELIMIHEHTOM.

[o muenmto B.I. Muxaitnosa u JI.B. 3naroycToBoi, 0cHOBHbIE
0COOEHHOCTH CYNEPCETMEHTHOTO CIEKTPA ONPE/IEIAITCS XapaKTe-
PUCTHKAMH TpeThei 1 ueTBepTor opmant. Ha ux B3rsy, Gonbimoe
3HAYEHNE NPUOOPETAIT YPOBEHb U LIMpPHHA (hOPMAHTBI, KOTOPBIE
ATPAIOT 3HAYMTENHHO MEHBIIYIO PONb B OTO3HABAHMH 3BYKOB [8],
TaK KaK OHH IIEPEZIAloT IMOLOHANIBHOE COCTOSHHE aIPECAHTa.

AHalu3 4acToThl NOJOCHI CIEKTPa WM LIMPUHBI CIIEKTpa
TI03BONIAET TNPOCNIEIUTh OKPAcKy 3BYKA IMOCPEACTBOM Pa3HOCTH
JIMana30Ha, KOTOpas BBIYUCIIAIACH B paboTe KAK Pa3HOCTh MEXIY
MAKCHMAJIbHBIMH ¥ MHHHMAJIbHBIMU 3HAYEHUSAMH 4acToThl (op-
MAHTBI B TIpeJieNax KaKoro TIacHOr0 3ByKa. Pesymbrarsl necneno-
BaHHiA OTpaXeHH! B TAOMAIIE 2.

Tabmmuma 2
Cpennue 3Ha4eHHs] LIMPHHBI JOPMAHTHI [IACHBIX
ynaphbix 38ykoB B PM B anrnosi3bianom yeraom PN, B '

Havamo OcHOBHAS 9acTh 3aBepuienue
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OcHoBbIBAsCh HA JIAHHBIX TAOMAIIB! 2, MOXKEM BBIIETHTD JTHC-
THHKTUBHBIE TIPH3HAKH KAXAOH peueBod Macku. PacmmpenHas
mprHa QOpMaHT XapakTepHa BHymarome#n PM (cocraBmser
3676 I'm), cpennsst — uaopmupytomeit PM (cocrasnser 3188 '),
cyxeHHas — yoOexnaromed PM (MakcHManbHBIE TapameTpsl —
3003 I'u). lnpusa popMaHT IACHBIX YAAPHBIX CIOTOB HE TOJNBKO
pasnmyaeT peyeBble MACKH, HO M MMEET Pa3HBIH XapaKTep JOKAIH-
3aIMK MAKCHMaJIbHBIX 3HAYEHHUIT JAHHOTO napameTpa. Tak, uH(op-
mupytomei PM npucya pacimperHas mupusa GpopMaHT nepeo-
TO YHAPHOTO CIOTa BO BCEX YacTsx Auckypea (B Havane — 3188 I'm,
B ocHoBHOH yacti — 3071 I'w, B 3aBepmennn — 2937 I'n); yoexma-
folel 1 BHymatomeil PM — B kopryce CHHTAarMbl BO BCEX YacTAX
muckypea (yoexnaromas — 3003 I, 2904 'y, 3001 [ BHYmak0-
mas — 3672 I', 3676 ', 3666 I'm).

YPM ¢ nauanvhoti yacmu PJ1 xapaktepeH caMblil y3Kui Jia-
Ta30H MIMPHHBI (POPMAHT YAAPHBIX TNAcHBIX. [lManasoH MUpHHBI
dopmanT MIPM HecKoNbKo pactmipseTcs o CPaBHEHHIO CO 3Have-
HusME B YPM (32 HCKITtoueHHEM KOpITyca, IJi¢ HaOMoaeTcs HeKo-
Topoe mpeBaupoBanue 3HadeHuit B YPM). Bo BPM nabmionaercs
MAaKCHMAJIbHOE PACIIMPEHHE IHaNa30Ha 10 CPABHEHUIO C OCTANb-
HBIMH MacKamH BO BCEX CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTAX CHHTArMBI.
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[omydeHHbIe TaHHbIE OTHOCHTEBHO MHPHHE! (HOPMAHT yap-
HBIX TJIACHBIX 3BYKOB 8 0CHO8HOU yacmy PI[ MO3BOMMIM NPUHTH
K CIEyFOIIMM Pe3ylbTaTaM: CaMbIil IMPOKHil AHaa3oH (popMaHT
coiicteenen BPM, cpemunit — UPM n munumansheiid — YPM.
Heobxomumo OTMETHTb, MUHUMAIBHBIE 3HAYECHUS HIMPHHBI (op-
MAHTHI B OCHOBHOI1 qacTH PJ 3auKcrpoBaHb! Ha SAEPHBIX CIOBAX,
YTO TO3BONISET TOBOPUTH 00 YMEHBIICHHN HAMONHEHHOCTH 3ByKa
nepen 3aBepuatorieil yactoio PII.

Kak mokasanu pesyibTaThl HCCIELOBAHUS 3agepuiaioujell
yacmu PJ1, mrama3oH MupAHGI GOPMAHT caMblii mHupoKuil Bo BPM,
cyxennsii B8 P, B YPM HabmiomaeTcs HEKOTOpOe paciimpeHue
JIMana3oHa IMUPHHE! GopMaTa IepBOTO YIAPHOTO TIACHOTO 3BYKa.

[uprHa GopMaHT IIACHBIX 3aBUCUT OT TO3WIMA B CHHTArMe:
B IPM Ha0romaetcs cykeHue IMAPAHBI Ha KAKIOM dIeMEHTe (Kop-
Tyce U AIepHOM ciiore); B YPM — MUHIMATBHBIH IMana3on Ha 1-oM
YIAPHOM CJI0T€ U PABHO3HAYHAs LIMPHHA B KOPILYCE U HA ATEPHBIX
cnorax; Bo BPM — MakcumanbHas MMpUHA B KOPIYCE U CYXEHUE
JIMana3oHa MUpPHHB OPMAHT Ha SAEPHBIX CIIOTaX.

Onmpasich Ha MOMyYeHHbIe TAHHbIE IIUPHHBI OPMAHTBI YIAPHOTO
TJIACHOTO 3BYKA, MOMEM BBIIENUTD HAHOOMeEe IMOIMOHATBHO-HAMPS-
KEHHbIE OTPE3KH, KOTOpbIE HATMIAIHO MPEICTABIEHBI HA PUCYHKE 1.

Kak Bunno u3 pucynka 1, BPM xapakrepeH camblit mupo-
KHil IMana3oH, MHKA KOTOPOTO PEaH3yloTcs B KOPIyce BO BCEX
qacTax PJI, MuHIManbHAS MIpHHA Auana3ona GopManT Habmona-
eTcs Ha 1-OM yHapHOM CIIOTe W Ha S/IEPHOM CIOTE B 3aBEpIICHHH
PII. lupwna dopmant YPM peanmusyercs Ha cpeHeM YpOBHE BO

BceM PJI, kak mpaBuiio, MakcUMalbHas LIMPUHA JOKATU3YETCA
B KOpITyce CHHTATMbl B Hadalle IMCKypca W Ha SEPHBIX CIOTax
nipu 3aepienun P IPM xapakTepeH camblil IMPOKKI Auama-
30H, TP KOTOPOM aKKYMYJIALMS IIMPHHB! QOpMaHT HaOMromaeTcs
HA CPEJHEM M HU3KOM YPOBHAX. MUHUMANbHbIH 11aNa30H WHpPU-
Hbl (POPMAHT, T. €. YMEHBIICHHE OKPACKH 3BYKa, TOKATH3YeTCA Ha
ANIEPHBIX CIIOTaX B OCHOBHOW 4YacTH M 3aBeplieHud. BHymaro-
mas Macka, KOTopast COfEP/KHT, Ha HAII B3IIAA, MAKCHMAJbHBIE
3IEMEHTHI CYITECTHH, 00J1a/[aeT MAaKCHMAIBHBIMH TI0KA3aTeTIMH
JHEPTeTHUECKOH HAMOTHEHHOCTH (HOPMAHT, H, Ha000poT, HHDOP-
MHpYIOIAs Macka, KOTOpas BBHIIOMHAET (QYHKIHIO JOTHIECKOTO
BO3IEICTBUA Ha aJpecara, akkyMylIUpyeTcs Ha HIDKHEH IUpUHE
JAHHOTO MAPaMETPa, 4TO BOCHIONHAETCS PE3KMMU CKAUKAMHU 3HA-
YEHUH B PA3HBIX YACTSAX CHHTATMBI.

[lomyuennsle 3HaYeHNs MHPHHBI (OPMAHT JAIOT OCHOBAHKE
YTBEPXKAATh PO BO3IEHCTBYIONIYHO QYHKIMIO JAHHOTO MapaMeTpa
Temopa.

Ha cnemyromem sTame wuccrefoBaHus TeMOpaTbHBIX 0CO-
OenHocteii PM m3ydyeHa cpemHAi CyMMapHas —amIuIHTYyAa
YaCTOTHBIX COCTABIAIOMIMX (JOPMAHT YHAPHBIX TIACHBIX 3BYKOB
B PM (cM. Tabmimy 3), koTopas Takke paccMOTpeHa B Pa3HBIX
vactax PI. Cpemnsas cymMmapHas aMILTUTYa YacTOTHBIX COCTaB-

o A
JSIOWMX BBIYUCIANACH TIO cenyromeli dopmyie: Aper = L,
n

1€ n — KOJIMYECTBO OTCUCTOB 3BYKa, a Ai — TEKYIIUE 3HAYCHUA
AMIUIATYA HHTEHCUBHOCTH.
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Havano OCHoBHast YacTb 3aBepLuenme
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Puc. 1. Cpennne 3HaueHus IIMPHABI (POPMAHTDI IIACHBIX YIAPHDIX 3BYKoB B PM B anriossbiunoM yetHoM PIL, B I'n
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Tabmuua 3
3nayeHust cpeHell cyMMApHOIi AMILTHTYABI YACTOTHBIX
COCTABJIAIOIINX [JIACHBIX YIAPHBIX 3BYKoB B PM
B aHLI0s136I9HOM YeTHOM PII, B 'y

Hauano OcHOBHas 4acTh 3aBepleHne
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CoracHo TIOMyYEHHBIM JAHHBIM TAOTHIBI 3, CPEHSS CyMMap-
HAs AMIUTHTY/IA YaCTOTHBIX COCTABISIONNX (OPMAHT 6 Hauane PI[
camas BeIicokas B IPM (XapakTep MBIDKCHHS POBHBIH, JHAINa3oH
y3kuit), cpennsas — Bo BPM (xapaxtep jBrmkeHus HUCXONSAIINIL,
JMAa30H HOPMAJTbHEIH ), HauMeHbIIas — B YPM (xapaktep mBrke-
HUS BOCXOMSIIE-HUCXOIAIINIA, IUANa30H PACIINpEH).

OcHognas uacme Pl ormidaeTcss OONbIIME H3MEHEHUAME
cymmapHoil ammutyasl. Tak, YPM xapakrepusyercs y3KuM 1ua-
TNa30HOM, HH3KIM YPOBHEM CYMMapHOW aMILTHTYHBI (hOpMaHT
¥ POBHBIM JiBrkeHneM. IPM o0raaeT caMbIM ITMPOKMM JHana3o-
HOM CyMMApHOH aMILTUTYIbl OPMAHT, Tie HU3KHHA yPOBEHb (op-
MaHT XapakTepeH 1-OMy yIapHOMY CJOTY, BBICOKHH — SIEpPHOMY
CIOTY, BOCXOLSIIMM JIBHACHUEM dHeprin 3Byka. BPM otmmyaercs
CaMBIM BBICOKAM Ha4ayioM 1-T0 yIapHOTO CIIoTa M KOpIyca, Cpell-
HUM JHANa30HOM, BOCXOIAIINM JBHKEHHEM SHEPTHH 3BYKA.

XapakTep pacupeleleHus CyMMapHOH JHeprud (OpMaHT
8 3asepuienuy PJ] oTaMyaeTcs oT ocTanbHbIX yacTell. CpemHas
CyMMapHast 3Hepras (POpMaHT MaKCHMaNbHa Ha 1-OM yIapHOM CIlo-
re B YPM u Bo BPM, B IPM - Ha snepHom crore. Kak cnenyer
U3 TONMyYeHHbIX JAaHHbIX, IPM peanusyercs cpeIHUM ypOBHEM
CYMMapHOH 3Hepruy (OPMAaHT, THAMA30H — CPEHIH, YBETIeH e
Hepruu (hOpMaHT HAOMOAETCS B KOHIE CHHTArMBI HA SIEPHBIX
cnorax. BPM xapaktepeH CyXEHHBIH AMANa30H, yMEHbIIEHHE
CyMMapHO# 3Heprud (opMaHT B KoHue cuaTarmsl. UPM obmana-
T MAKCHMANbHOH CyMMapHOH aMIIUTYI0H 1-ro yxapHoro ciora,
MUHUMAIBHOH — B KOpIyce U cpefiHel — Ha snepHoM ciiore. Jlpama-
30H CyMMapHOH SHEPrHH PaCIIipeH, IBIKEHIE SHEPTHH HUCXOMS-
TIe-BOCXOMSIIEE, TIPU KOTOPOM 3BYKH PEan3yrOTCS Ha BCEX yYPOB-
HSX: HU3KOM, CPE/IHEM, BBICOKOM.

BoiBoabl. [IpoBeeHHBIN SKCTIEPUMEHTATEHO-()OHETHIECKHUI
aHANM3 KOMIIOHEHTOB TeMOpa: 4acToTa, IUPHHA U JTHTENbHOCTH
(hopmaHT, COCTABNSIOMINX PEYEBBIE MACKH B PEKIAMHOM JHCKYp-
ce, — TIO3BONMJ OTPEEIHTh, YTO YacTOTa (hOPMAHTHI BHITOTHAET
(yHKIMIO paszeNeHus PeYeBbIX MACOK, peamn3ys TeMOpbI: THpH-
vecknit (YPM), mpumonnsro-xu3nepanoctheii (BPM) i ceppes-
o1t (MPM).
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Pesynbrarel peanmmsamiym MaKCHMANbHBIX 3HA9EHHH YaCTOTEI
(opMaHT CIOCOOCTBYIOT OTPAKECHMIO TOU YACTH CHHTArMBI H JIACKY-
Ca K110/ peueBoil MacKH, KOTOpast CONEPIKHT CKPBITOE BO3ICHCTBHE,
TIOCKONBKY OHO He Oco3HaeTcs pemmmreHToM. Llnpuna dhopmantsl
YIApHOTO TIACHOTO 3ByKA IIOMOTAET BBIAETATH IMOIMOHATHHO-HA-
TIPSUKEHHBIE OTPE3KH JMCKYpca (B MHMOPMHPYFOIIEH Macke — TepBbIit
VIAPHBIH CIIOT; B YOEXKIaromeii 1 BHymatomel — kopmyc). [lapamerp
JMana3oHa MHPAHGT (QOPMAHT pazTHdaeT TeMOPHI (PacIIHpeHHAs
nmaprHa QOPMAHT XapakTepHa BHyIaromen PM, cpemrss — urbop-
mupytomeit PM, cyxernas — yoexnaomeit PM). CymmapHas amrumi-
Tyla YaCTOTHBIX COCTABISIOMIX (hOPMAHT YAPHBIX TIACHBIX 3BYKOB
B PEYEBBIX MACKaX BBITIONHSAET (DYHKIMIO MPHBICYCHHS BHUMAHHSA
(peamu3yer MakCHMAIbHBIE TTApaMETPBL: B HHQOPMUPYIOMIEH U BHY-
TIAOIEH Macke — Ha S/IEPHOM CIOTe B OCHOBHOI YacTH, B yOexk1aio-
el Macke — Ha TIePBOM YIIAPHOM CIIOTE B 3aBEPIICHIH).

Cpemasis cyMMapHas aMIDTHTYa YaCTOTHBIX COCTABIIONINX
(hopmaHT 3aBUCHT OT BUIA PEUEBOIl MACKIL, & 3HAYMT, 1 OT Pean3ye-
MOro TeMOpa. Jlupuueckomy membpy yoexcoaiouseli peyesoti Macku
TPHCYIIH HAMMEHBIINE [apaMeTphl SHEPTHA 3BYKA, JNOKAIM3AIHS
MaKCHMAIIBHBIX 3HAYEHHH HAOMONAeTcs B 3aBEPIICHAN PEKIaM-
HOTO JMCKypca Ha TIEPBOM YAAPHOM ciiore. Buyuwaiowas peuesas
Macka, PeANM3YIONAs HPUROOHAMO-ICU3HEPAOOCHbIL  MmemOp,
XapaKTepH3yeTCs CPSTHIMHU [apaMeTpaMu CyMMAPHOH aMILTATY/IbI
(opmanT, ToKaMH3ys MAKCUMATBHYIO SHEPTHIO B OCHOBHOH YacTH
IMCKypca Ha SIEPHBIX ciiorax. Mugopmupyiowas pevesas macka,
00Taarommas cepbesHbim memMopoM, XapaKTepu3yeTcs HanOobIIeH
CYMMapHOH 3HeprHel (HOPMAaHT, pean3ys MakCHMYM B OCHOBHOK
YaCTH HA S7IEPHOM CJIOTE.

[lepcrekTBON JaNbHEHIIMX MCCIETOBAHUMA CUMTAEM H3y4e-
HHUE YETBIPEX (I)OpMaHT HanbosIee YaCTOTHBIX TIACHBIX YIapHBIX
3BYKOB I BBIABNCHNS CYTTECTHBHO HAMPABICHHBIX KOMIIOHEHTOB
TeMOpa, yYacTBYIOINX B PEATH3AUMA PEUEBBIX MACOK B YCTHOM
PEKITAMHOM JHCKypCe.
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€sagokumosa I. O. TemOpaabHi 0c00,IMBOCTi MOBJIEHHE-
BHX MACOK B AaHIVIOMOBHOMY YCHOMY PeKJaMHOMY AUCKYP-
ci (ekcnepuMeHTAJIBLHO-(DOHETHYHE JOCTiIZKeHHS)

Anorania. CrarTs mpHUCBSIYEHA EIEKTPOAKYCTUIHOMY
JOCITIDKCHHIO TeMOpy, HOro KOMIIOHEHTIB 1 1X poJii B pealri-
3amii BIUIMBY YCHOTO AQHIJIOMOBHOTO DPEKJIAMHOTO JHCKYp-
cy. PopMaHTH aHIJIOMOBHUX TOJOCHHX 3BYKIB € OIUHHUIICIO
JIOCII/KCHHSI TTOHAJCerMEHTHOI iHTOHalii Ha OCHOBI BUB-
YEeHHS! MOBJICHHEBUX MacoK. Po3kpuTo ocoOiuBocTi TEeMOpyY
MOBJICHHEBHX MAacOK PEKJIaMHOIO JUCKYPCY, 3aBASKH aHai-
3y 4acTOTH, UIMPUHM 1 TPUBAIOCTi (JOPMAHTH HATOJOIICHUX
TOJIOCHHX 3BYKIB.

KiwuoBi cioBa: TemOp, ¢opmaHTa, CHEKTp, BIUIMB,
pekiama, AUCKypC, IHTOHAIlisl, MOBJIICHHEBI MaCKH.

Yevdokimova I. Timbre peculiarities of speech masks in
English oral advertised discourse (phonetic experimental
research)

Summary. The article provides electroacoustic timbre
investigation, its components and their role in the influence
realization of English oral advertised discourse. Formants
of English stressed vowels are elements of extra segmental
intonation research on the basis of speech mask study. Speech
mask timbre peculiarities of ad discourse have been singled
out due to the formant vowel analyses of frequency, width
and duration.

Key words: timbre, formant, spectrum, influence, adver-
tisement, discourse, intonation, speech masks.
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VK 811.133.1°3842

€pmonenrol I,

cmapuiil suKIa0aY Kagpheopu HimMeypKol ma POMaHCbKOL l10021]

XepcoHcvKo20 0epacasHo20 yHisepcumenty

PEAJIISAIIA ITIPATMATUYHOI'O HAMIPY ABTOPA
B 3AI'OJIOBRY HOBEJIN TAHIEJIA IIEHHAKA
“DES CHRETIENS ET DES MAURES”

AHorauis. CTarTio NPHUCBSIYCHO IHTEpIpeTalli 3arojioBka
nerextrBHOl HoBenn Jlamiens Ilennaka “Des chrétiens et des
Maures”. 3aronoBok 3aiiMae CHIbHY IO3MUIIII0 B TEKCTi i BUKO-
Hy€ BaKJIMBY HOMIHATUBHY W TeMaTu3yrody (yHKLii B Horo
3MICTOBIH CTPYKTYpi. 3aJIe’KHO BiJ| JICKCHYHOTO 3HAYCHHS IMCH-
HUKIB, KOHCTAaTyeMO JICKIJIbKa BapiaHTIB iHTEPIPETAIlii CMUCITY
3aronoska “Des chrétiens et des Maures”. Horo ambiBanent-
HICTb TOJISITA€ B TOMY, IO JIEKCEMH, sIKi BXOJSITh JI0 HOTO CKIIajy,
MOKHA 1HTEPIIPETYBATH SIK OKPEMO, TaK 1 sk eauHe 1ie. Okpim
CMHCITY, EKCIUTIKOBAHOTO B TEKCTi, 3arofioBok “Des chrétiens et
des Maures” MICTHTh TaKOK IMILTIIUTHHNA CMUCI, SKHA YUTad
MOYKE OCSTHYTH PETPOCTICKTHUBHO, MICIsI TIPOYUTAHHS TEKCTY.

Ku1104oBi ci10Ba: CuUiIbHI MO3MIIIT, 3aT0JI0BOK, iIHTEpIpeTa-
il TEKCTY, IparMaTHYHUI HAMIp aBTOpA.

MocranoBka mpodiemn. Ha cyuacHomy erami po3BHTKY
MOBO3HABCTBA 0COONIBA yBara MPUILITETHCS MOBHIM opramisaiii
XYIOKHBOTO TEKCTY, HOTO IHIUBIAyaIbHOCTI, 0araTO3HAYHOCTI, YHi-
KanpHOCTI hopMH Ta BapiaTBHOCTI. Enementu ctpykrypn moct-
MOJICPHICTHYHIX JETEKTHBHUX TEKCTIB CyJaCHUX NMHChMEHHUKIB,
TakdX AK (pamiy3pkuii aprop Jlamiens [leHHak, 3amMmmarThCs
LiKaBUM 00’€KTOM MOBO3HABYOIO JOCIIIKEHHS, OCKIIBKH JETEK-
THB TOCTIHHO BHJI03MIHFOETHCS Ta EBOIIOLIOHYE BiIMOBIIHO 70
3MiH Y CYCIILIBCTBI.

Ananiz ocranmix gocmimkenb i myGmikanii, Yucienni
TIHTBICTHYHI PO3BIIKH 3aCBIIYIOTH, IO 0COOTHBE MICIIE B CEMaH-
THKO-CTHIICTHYHIH CTPYKTYpI TEKCTY, B HOro KOMIO3MIi Mocixa-
I0Th TaK 3BaHi «cuiIbHI mo3umii» [1; 2; 3]. Yrim, He3Bakawoun Ha
iHTEpeC HAyKOBIIB /0 JeTeKTHBHUX TekcTiB Jlaniens [lenHaka, He
JOCTI/KEHO OKPEMi 3arOJIOBKH HOTO TBOPIB, fAKi XapaKTEpH3YIOTh-
s 0COOMMBOK) CEMAHTHYHOK HEOIHO3HAYHICTIO. SICKpaBUM TIpH-
KJIaJIOM i3 TIOTIsLy iHTeprperaril TekcTy BOauaeMo Hoseny “Des
chrétiens et des Maures” («XpuCTHSIHH 1 MABPI»).

Merta cTarTi — BUABICHHS CTEMQIKK peanizalii mparMaTu-
HOTO HaMipy aBTOpa B 3ar0JIOBKY NETEKTHBHOI HoBenu JlaHiens
[Nennaxa “Des chrétiens et des Maures”.

Bukian ocHoBHoro Matepiany. EdexruHIM 3ac000M 3aTpH-
MaTH YBary 4nTaya Ha BAXUIMBHX 32 3HAYEHHSIM MOMEHTAX i KOM-
OIHATOPHNX TIPUPOMICHHSX CMHCITY € PO3MIIICHHS iX y CHIBHY
TO3UI{0, TOOTO HA Take MiCLE B TEKCTI, A€ BOHH IICHXOJIOTIYHO
0c00miBo ToMiTHi [1, ¢. 47]. TakuM# CHIBHIMH MO3UIIISIMH € 3aT0-
JOBOK, TIOYATOK 1 KiHemb TBOpY. IIpaBHIbHE PO3YMIHHS CMECITY
TEKCTY HE MOXe OyTH JOCATHYTE BHACTIZOK MPOCTOTO MOETHAHHS
CMHCIIB HOTO KOMIIOHEHTIB [2, . 9], OCKUIBbKH 3B’30K MiX HUMH
€ Habararo CKJIA[HIIINM 1 MO3KLIA THX YH IHIIMX MOBHUX OJMHULb
y pedeHHi IeBHIM YHHOM BILTHBAE HA iX 3HaYeHHS. Baxumsi eme-
MEHTH 3MICTY, BAHECEH] B 3arONOBOK, Ha TIOYATOK 1 KiHEIlb TEKCTY,
TIPUBEPTAIOTH OCOOIKMBY yBAry ajipecara, poONsTh 3HAYHUI BHECOK
y TIpoLieC iHTepIIpeTalii TBOpY.
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3aronoBoK € MepIIMM 3HAKOM XYIOKHBOTO TBOpY, 3aiMaro-
Ui CHIBHY TMO3MIII0 B TEKCTi, i BUKOHYE BaKIMBY HOMIHATHBHY
¥ Temarusyrouy (yHKIHi B HOro 3MiCTOBIi CTPYKTYpi, Ha3uBaro-
un 00’€KT (TEKCT) 3a OIHI€I0 3 HOTO 03HAK — TEMOI. 3aroJOBKH
3a3BMYail POSMIMIYIOThCSA HA MAMITYPIi KHATH TOPSAA 3 LTIOCTpa-
mismu. [Ipote, X04a 3aTOMOBOK i € MaTepiaNbHO BiTIyKEHHAM Bil
TEKCTY, BiH OPTaHIYHO BXOTHUTB JIO HOTO CTPYKTYPH, aKTHBI3YIOUH
TaKi TEKCTOBI Kateropii, AK iHhOPMATHBHICTb, MOJATBHICTE, 3aBep-
TIEHICTh, 3B’S3HICTh, MPArMATHYHICTD, MPOCIIEKIIIO # PETPOCTIEK-
mito [3, c. 90]. Bin yHkiioHye okpemo BiT TEKCTY SK HOTO TMOB-
HOTpABHHUIi TIPEJICTABHIIK, 1 3aBIAHHS 3aroOBKA MOJATAE B TOMY,
00 TPUBEPHYTH YBAry UMTaya, 3alliKaBUTH HOTO CHIPUMHATTAM
HACTYIHOT iH(opMarii, chopMyBaTH B apecaTa HACTAHOBY Ha IPo-
YUTaHHS TBOPY. 3aroJI0BOK KOPOTKO BiToOpaskae 3MicT TeKCTy, HOTo
17e1o 1 CPAMOBYE aJpecara Ha aJeKBaTHE CIPUHHATTS TEKCTOBOIO
Marepiany. 3arooBOK XyI0KHBOTO TBOPY BiI3HAYA€THCS 3HAYHHM
iHQOPMATIIHAM 3apAI0M, IO OPIEHTYE YNTA4a B TPOLEC CTIpHii-
HATTA TeKCTOBO] iH(opMaIii i cripuste ii MOAATbIIOMY OCMHCIIEHHIO.

OcHOBHHUIT TparMaTHYHMI 3MICT 3arONOBKA NOJATAE B TOMY,
mo0 yCTAHOBATH KOHTAKT i3 ampecaroM. BomHodac 3aromoBok
aKTyali3ye HapeTeBaHTHINTY iH)OpPMAILIIO TOBITOMIEHHS, BHKO-
Hy[OuH 1H(OpMATHBHY, IHTPHTYBambHY, OLiHHY QyHKII. Omxe,
TPAarMaTHYHICTh 3aTOJIOBKA 3yMOBMIOETHCS AEKUbKOMA hakropa-
MH, a came: Horo OpieHTalliel0 Ha TONATBIINIA TeKCT (TIPOCTIEKILis),
aBTOLICHTPHYHICTIO (peani3auis iHTeHUil aBTopa) i aHTPOMOLEH-
TPUUHICTIO (OpieHTallis HA ajpecara). Y cBOIil CYKYMHOCTi BOHH
TIEPETBOPIOIOTH 3aT0I0BOK Ha 3aci0 MparMaTiyHoro BILTUBY 1 CIIPH-
SFOTh TPOTIECOBI IHTEPIIPETAIlil IIIOTO TEKCTY.

3aronoBok jetekTuBHoi HoBemu Jamiena Ilenmnaka “Des
chrétiens et des Maures” micTuth omoprui enement XTO a6o 1110,
3AEXKHO Bill IEKCHYHOTO 3HAYECHHS IMCHHHKIB, [0 CIIPHUSE BHHUK-
HEHHIO K MIHIMYM JIBOX BApIaHTIB IHTEPIpeTallii CMUCIY 3aro-
noBka. ImenHuK chrétien adj. et n.m. — “quelqu’un qui a la foi en
Jésus-Christ et qui a recu le baptéme” [4] — Ma€e 3HAUCHHS JTHOMHH,
sIKa CIIOBIlye XPUCTHUAHCHKY Bipy. IMeHHuK Maure adj. et n. — “de
la Mauritanie ancienne; du Maghreb” [4] — no3Hayae TouHy, ska
TIOXO/MTD 31 cTapofiaBHboi Masputanii, 3 Marpe6y. Tpauniiizo
MaBpaMH Ha3MBAIH MYCYIbMaH 13 MiBHIYHO-3aXi1HOT AprKi, sKi
3aBotoBany [cnanio y VIII ct., mpore 3apa3 uei TepMiH TaKoK yxu-
BAETHCSA 1S TIO3HAYEHHS JIOAUHH, KA HANCKUTD 0 MYCYTbMaH-
cbkoi Bipu. OTiKe, KILO TPAKTYBATH JIEKCEMH 3arolioBKy B iX mps-
MOMY 3Ha4eHHi, JOXO/IMMO BHCHOBKY, [0 3aronoBok “Des chrétiens
et des Maures” mictutb omoprui enement XTO. Obi3HaHwii ynTay,
SKHH BOJOMIi€ TIPECYTO3MITIE0 MO0 ICTOPMIHOTO 3HAYCHHS CITOBA
des Maures, a Tako 3HaiOMHI i3 IOTIEPETHIMH TBOPAMH IETEKTHB-
Horo mukiy Jlaniens [lennaka, Moske NPATTYCTHTH, 1O B IETEKTHBI
ATHMETBCS TIPO JIFOZIEH, SIKi HaJeXkaTh JI0 Pi3HUX BIPOCIOBIJaHb, a




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixXHapoAHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonorisi. 2018 Ne 37 tom 2

caMe THX, fKi CTIOBITYIOTh XPHCTHSAHCTBO, 1 THX, AKI CTIOBIIYIOTh
icnam. 3 orIAy Ha Te, 10 OCHOBHI TIEPCOHAXI TIOTIEPETHIX POMAHIB
1. TlenHaka JifiCHO CTOBIMYIOTh O3HAUEH] PENIrii i MyCymbMaHH
€ BuXimmaMu came 3 [liBHigHOT AdpHKH, PO IO TOCTIHHO Hara-
JIYEThCS B TEKCTI JICTEKTHBIB, BUSBIIIETHCS, 110 3ar0NOBOK HE HECE
HOBOI iH(OpMAIIi I YiTava, & 0TKe, He Haja€ TIICTaB Ui IpH-
TyI[eHb M0/I0 KOHKPETHOTO MOXJTHBOTO PO3BUTKY CIOKETY HOBEIH,
TIPONYKYIOUH Oe3MEKHY KUTbKICTh IHTepIpeTaIiii.

AwmoGiBanenTHicTs 3aronoBky “Des chrétiens et des Maures”
TIONATAE B TOMY, IO JIEKCEMH, Ki BXOJATH JI0 HOTO CKIIajy, MOXKHA
IHTepIPETYBATH SIK OKPEMO, TaK 1 K € TiHe 1iie. CIOBOCTIONyICHHS
“Des chrétiens et des Maures” MoXe BHCTYTaTH SK OTIOPHHI ee-
menT 1110, SKI0 NPUITYCTHTH, 110 BOHO M03HAYAE HA3By (eCTHBaA-
mo B [cmanii, AKuil MPOBOANTHCS Ha YECTh OUTB MIX XPHCTHSIHAME
it MaBpamu mij 9ac mepiony PexonkicTr. Y mpoMy pasi IMCHHHKH
chrétiens 1 Maures CTaHOBIATH JBOWICHHY OTO3HINIO KOHTEKCTY-
ANBHAX KOMIUIEMEHTAPHUX AHTOHIMIB, OCKITBKH aKTyalli3yeThCs
icropiuHe 3HaYeHHS iMeHHHKa Maure adj. et n.m. — “nom attribué
aux Sarrasins qui soumirent I’'Espagne” [4], a oTxe, HaleKHICTh 10
OIHIET TPYIIH JFOIEH BUKIIOYAE OMHOYACHY HATEKHICTH 0 IHIION
TPYIIH, 3 OIISAY HA T MO BOHU € CTOPOHAMH, SKi BOIOFOTh MIXK
co6oto. [Tpn HOMY CTIONYYHNK ef aKTyami3ye 3HAYCHHS OMO3MILii:
et conj. de coordination — “marque une opposition” [4]. Korrekcty-
aNbHa aHTOHIMIf, KA BHHUKAE TIPH TaKiil iHTEpHpeTanii, akTyai-
3y€ MOTHB IIPOTHUCTOSHHS MIXK IBOMA COLiTbHAMHU IPyTaMH, SKH,
OITHAK, HE PEai3yeThes B TEKCTI if TOMY MOXKE BBECTH B OMaHY OWi-
KYBAHHS YHTaya, 110 BHOCKTH IFPOBHiA €JIEMEHT Y MPOIEC POYH-
TaHHA # (HTEPTPETAIlii TEKCTY IETEKTHBY.

Cnosocniomyuennst Des chrétiens et des Maures Takox € Qpan-
11y3bKHM CKBIBAJICHTOM Ha3BH ICIIAHCHKOT Ta TATHHOAMEPUKAHCHKOT
crpasu Moros y Cristianos, Ky TOTYIOTh 3 PUCY i 4OpHHX 000iB.
BinmoBinHO 110 KoMbOpY NIKIpH OLTHH PHC CHMBOMIZYE XPHCTHSH,
a 9opHi 6061 — MaBpiB. L{fo cTpaBy TpamMIiAHO TOTYIOTH B cmanii
mig 9ac pectusamo Moros y Cristianos [4].

Orxe, mepes POYUTAHHAM TEKCTY 3aTOJIOBOK MOXKE TPAKTY-
BaTHCS MO-pi3HOMY. Takox y caMoMy TEKCTi TBOPY MiATPUMYETHCS
iHTpHra moyo iHTeprpeTanii 3aronoBka. CIOBOCTIONyYeHHS iCTIaH-
cbkoto MoBoto “Cristianos y Moros” ymepine 3’ SBIS€ThCS Ha CTO-
pimmi 49 y perutiri 3arakoBoro MepcoHaxa TBOpY, AKHH y HECBi0-
MOMY CTaHi BUTYKY€ HOTO MiCIs oMy ixi:

[...] quelques minutes aprés le gavage; en un hurlement —
toujours le méme — poussé au couble de la rage:

— Cristianos y Moros [5, c. 49]!

BimHaduMo, 1Mo 1e CITOBOCTIONYUECHHS BHIUIIETHCS B TEKCTI
rpaigHO 32 JOMOMOTOK0 30UTBIIEHOTO MPH(TY # PO3PIIKEHOTO
iHTEpBAITY MiXK OYKBEHAME CHMBOJIAMH. TaK ITiKPECITOETHCA 3Ha-
YyIIiCTh BUIUIEHNX JIeKCeM IUTA pO3yMiHHA 3amyMmy asropa. [lpu
II6OMY {HTEPIPETAILS CITiB TIEPCOHAXKA 3ATHIIAETLCS JITS TOJOBHIX
TIEPCOHAXKIB 3arajIKoI0;

— Qu’est-ce que ¢a veut dire?

— Des chreétiens et des Maures! traduisit Thérese.

— Des “Maures”?

— Des Arabes, précisa Thérese.

— Cest de I'anglais?

— De l’espagnol, corrigea Thérese [ibid., 49].

V HaBemeHoMy cerMeHTi Tepesa Hamae mepeKia iCIaHChKUM
CIOBaM, TIPOTE iX ICTHHHE 3HAYEHHS 3AIMIIAETHCS IHTPHIOIO.
Omnax no0pe 00i3HAHWH YNTAY MOXKE CTIPHAHATH HABENEHE CIIO-
BOCTIOJYUCHHS K HA3BY CTPABHU 3aBIAKH TOMY, 110 B TEKCTi Bij3Ha-

YaeThCA, IO MepcoHax Burykye Cristianos y Moros mopasy micis
puioMy TKi:

Et apreés chaque repas, toujours ce leitmotiv, au volume sonore
incomparable:

“Cristianos y Moros!” [ibid., 50].

V (parMeHTi BXUTO JEKCEMY repas n.m., sKa aKTyami3ye 3Ha-
qeHHS TpuioMy ki — “1) ration, quantité d’aliments pris en une
fois, selon un rythme régulier, pour assurer sa vie; 2) action de se
nourrir en absorbant cette ration” [4], THM caMAM aCOTIIFOFOYH CIIO-
BocronyuenHs Cristianos y Moros 13 Txeto, a OTKe, Halal0Id MOX-
JHBICTH 0013HAHOMY UHTAYEBI, TKAH BOMOMIE )OHOBUMI SHAHHAMH
II0JI0 ICTIAHCHKO Ta/ab0 TaTHHOAMEPHKAHCHKOT KYXHi, 30TaaTHCh
TIPO 3HAYEHHS CTOBOCTIONYUEHHS B I[bOMY KOHTEKCTI.

BinmiTrmo, 1m0, okpiM TpadiqHOTO BHALTCHHS B TEKCTi, aBTOP
3BEpTaE yBATy YMTAYa HA 3HAYYIIICTH ciioBoctomyderHs Cristianos
y Moros 3a omoMororo JiekcemH leitmotiv n.m. — “idée, formule qui
revient de fagon constante (dans une ceuvre littéraire, un discours
de propagande ou de politique) avec une valeur symbolique et pour
exprimer une préoccupation dominante” [4]. Y Takwii croci6 hoxycy-
€ThCS YBara YMTaqa Ha [OMY CJIOBOCIIONYYEHHI, ke Mae 0cOOIIBE
3HAYEHHS 1A (HTEPIpeTAIli IParMaTmaHOTO 3aIyMy aBTOpa, 1 il
TPHAMYETHCS IHTPUTA CTOCOBHO PO3YMIHHS HOTO CMFICITY.

Po3B’s3ka IHTPHUIH MO0 3HAYEHHS 3ArONOBKY MPHXOHTH
HECTIOTIBAHO, KOMH JTiKap, PalToBO MOYYBIIM BUTYKH TEPCOHANKA,
nosicatoe Manocenam, mo Cristianos y Moros — 1ie Ha3Ba CTPaBH:

— Clest le nom d’un plat, répondit Planche a Voile. Un plat
latino. Ils sont des millions a bouffer ¢a, la-bas. Du riz blanc et des
haricots noirs: Cristianos y Moros [ibid., 62].

Y peruiini HaBOAUTHCS TIOACHEHHS 3HAYEHHS 3araIKOBOTO BHTY-
KY K Ha3BH JTATHHOAMEPHUKAHCHKOI CTPABH, 5K € IOMYIAPHOIO TaM,
3BIJIKH TIOXOMHTE TepcoHak. Lle 1ae MOXITHBICTS YHTAUEB] 3pO3YMi-
TH cMucH 3arooBka. [Ipote Garatopa3oBe MOBTOPEHHS 3aroMoBKa
B TEKCTI, 010 rpadhiuHe BUAUICHHS, BXHBAHHA CJIOBOCIIONYICHHS
13 3ar0NOBKA B TEKCTI 3aC00aMH 1HIIOI MOBH (iCITAHCHKOT), @ TAKOXK
IHTpHTa, TOB’S3aHA 3 HEPO3YMIHHAM CMHCIY ICTAHCBKOTO CIIO-
BOCTIONTYUEHHS TEPCOHAKAMH JIETEKTHBY, KA CTAHOBHTH YACTHHY
OCHOBHOI JICTEKTHBHOI iHTPUTH TBOPY, IPHBEPTAE OCOONHBY yBAry
YnTaqa i HAZA€ TIPUBIT 1A MHUPIIOTO TPAKTYBAHHS CIIOBOCIIONY-
uenHs Des chrétiens et des Maures, a He TUIbKH BUKIIIOUHO SIK Ha3-
BH KyTIHAPHOI CTPaBH.

V nerexrmpax Jl, IleHHaK ommcye emi3omd i3 JKUTTSA 3BUYAIHIX
xutenB [[apu3bkoro MyTBTHETHIIHOTO # MYIBTHKYIBTYPHOTO KBAp-
Tany bebBinb, TOMOBHI Tepoi HANEXKaTh 0 PI3HIX CTHIYHAX 1 pei-
TiHAX TPy, a came Y TBopi “Des chrétiens et des Maures” moctarots
(panry3n, apabu, €Bpei, SKi TAPMOHIAHO CIIIBiCHYFOTb 1 JOTIOMAra-
10Th OTH OJTHOMY, BUCTYTIAFOYH SIK TPyTIa OMI3BKIX JEONEH. Y HOMY
JICTEKTHBI, 2 TAKOXK Y TIOTIEPETHIX POMaHAX KTy aBTOP BHKOPHCTO-
Bye nekcemy fribu n.f. — “groupe de personnes partageant les mémes
intéréts, les mémes opinions [6]; fam. Groupe assez nombreux et, en
particulier, famille dont les membres se tiennent de prés, suivent des
regles communes” [4] 3amicts mekcemu famille n.f. — “ensemble des
personnes unies par un lien de parenté ou d’alliance” [4] — st mo3Ha-
qeHHs ciM’{ MasoceHiB. Pi3HMIT MiK TBOMA JIeKCEMaMH, 30KpeMa,
TOSTAE B KOMIIOHEHTI 3HAYEHHS CIIOPITHEHOCTI iHTEPECiB, TONTINIB
(les mémes intéréts, les mémes opinions), Onm3bKOCT (Se tiennent de
prés) MK WICHAMH COMATGHOT Tpymd. THM CaMIM TTTKPECTIOETRCS
0COOMHBICTH CTOCYHKIB MK JEOMBMH, SKi CIHPAIOTRCS HE TUTBKHA HA
Oi0MTOTIYHY CTIOPITHEHICTB, a 1 Ha TyXOBHHH 38’ 130K. | caMe Takwii Tvm
BiTHOCHH Mix TiepcoHaxamu [, [IeHHaka TOMMPIOEThCS Ha JroneH

71



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonorisi. 2018 Ne 37 tom 2

3 {HIIIOK0 HAT[IOHANBHOIO Ta PENIriiHOk0 HanekHicTIo. ToMy BBaKaeMO
JTOPETHNM 3ayBaXHTH, 10 3aronoBok “Des chrétiens et des Maures”,
OKPIM CMIICITY, eKCILTIKOBAHOTO B TEKCTI, MICTHTD TAKOXK IMILTIIATHHI
CMUCIT, SIKIH YMTad MOXE OCATHYTH PETPOCTICKTHBHO, TTICIIS POYHTAH-
HSl TEKCTY, 1 SIKHH TIOMSTa€ Y 3BCPHEHHI YBATH YMTaYa Ha CTOCYHKH M
TIEPCOHAXAM JICTEKTHBY, SKi HANEHKAT JI0 PI3HUX ETHIYHIX 1 peJtiriit-
HUX TPYI, TIPOTE TIOB’S3aHi CIUIBHICTIO CBITODISLY, A00POSHWINBAM
CTABIEHHSAM OJIH JI0 OJIHOTO Ta SIKi TAPMOHIHHO CITIBICHYHOTB Y XY/IONK-
HbOMY TipocTopi AetekTusiB [, [lennaxa. Y mpoMy pasi criomydqHuK ef
conj. de coordination akTyai3ye 3HaueHHs 3B’s3Ky — “une liaison entre
deux mots, deux groupes de mots ou deux propositions (généralement
une adjonction ou une succession immédiate)” [4].

BucnoBkn. Otxe, 3aronoBky JeTeKTHBHOI HoBemu “Des
chrétiens et des Maures” [laniens [lennaxa npuTaManHa ceMaHTHY-
HA HEOJIHO3HAYHICTD, KA CHIPUSE BUHMKHEHHIO IHTPUTH i 3aIlikaB-
neHocTi yntaya. [I0BHICTIO 3pO3yMiTH CMHCI 3aroMoBKa Ta Ipar-
MaTHYHAI HAMIp aBTOpa aJpecar MOXKe TillbKH PETPOCIEKTHBHIM
IIssXoM. [TOnHa OCATHEHHS CMECITY IIHOTO M IHIIHX 3aroJIOBKiB
neTeKTHBHUX TekcTiB Janiens IleHnaka 3amexuth Bin piBHA 00i-
3HAHOCTI i Ti/[TOTOBNEHOCT] YHTAYA.

[lepcnekTrBa MOMANBIINX JOCTIKEHb YOAYA€ThCS B MOBO3-
HABYOMY aHANI31 CTPYKTYPHHX €JIEMEHTIB (YPaHIly3bKUX XYTOKHIX
TEKCTIB IOCTMOJICPHICTHYHOI MapaAuTMH.
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Epmonenxko M. WU. Peaausanusi mparmMaTnyeckoro
HaMepeHHUs aBTOpa B 3aroJioBke HoBeJUIbI Janudis Ilen-
Haka “Des chrétiens et des Maures”

AnHoTtauus. CTarhs MOCBAIIEHA HHTEPIPETANH 3ar0-
JoBKa jaeTeKTHBHOM HoBemnbl J[lamwmdnsa Ilennaka “Des
chrétiens et des Maures”. 3aroloBoK 3aHHMAaeT CHJIBHYIO
MO3UIMIO B TEKCTE M BBIMOJHSIET BaXKHYI0 HOMHHATHBHYIO
U TEeMaTH3UPYIOIIyl0 (YHKIHH B €ro COAep)KaTelbHOM
CTPYKType. B 3aBHCHMOCTH OT JIEKCHYECKOTO 3HAYCHHS
CYLIECTBUTEIbHBIX, KOHCTATUPYEM HECKOJIBKO BapHaHTOB
WHTEpIIpeTannu cMmbiciia 3aroyioBka “Des chrétiens et des
Maures”. Ero aMOMBaJICHTHOCT 3aKJIIOYAeTCSI B TOM, UTO
JIEKCEMBI, KOTOPBIE BXOJST B €T0 COCTaB, MOYKHO MHTEpPIIpe-
THPOBATh KakK OTAEJIbHO, TaK M Kak eauHoe nenoe. Kpome
CMBICJIa, HKCIUTMIIMPOBAHHOTO B TEKCTE, 3arojoBok ‘“Des
chrétiens et des Maures” COAEPKUT TaKKe UMILTUIIUTHBIH
CMBICJI, KOTOPBIH YUTATEIb MOXKET IIOHATH PETPOCIEKTHBHO,
MOCJIE MPOYTEHUS TEKCTA.

KiroueBble cji0Ba: cUIbHBIE TO3ULIUH, 3aT0JIOBOK, HHTEP-
IpeTanus TeKCTa, MparMaTHYecKoe HaMepeHHne aBTopa.

Yermolenko 1. Realization of the pragmatic intentions
of the author in the title of the Daniel Pennac’s short story
“Des chrétiens et des Maures”

Summary. The article has been devoted to the interpreta-
tion of the title of the detective short story by Daniel Pennac
“Des chrétiens et des Maures”. The title takes a strong position
in the text and performs an important nominative and subject-
ing function in its content structure. Depending on the lexi-
cal meaning of nouns, we state several options for interpret-
ing the meaning of the title “Des chrétiens et des Maures”.
Its ambivalence lies in the fact that the lexemes that are
included in its composition can be interpreted both separate-
ly and as a whole. In addition to the meaning explicated in
the text, the title “Des chrétiens et des Maures” also contains
the implicit meaning, which can be understood by the reader
retrospectively after reading the text.

Key words: strong positions, title, text interpretation,
pragmatic intention of the author.
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Kiiixo C. B,
00KMOp PLI0I0TUHUX HAYK,

Oouernm Kageopu 2epMaAHCHK020, 302AJIbHO20 MA NOPIBHATILHO20 MOBO3HABCNEA
Yepriseupko2o HALIOHAIbHO20 YHIsepcumemy imeri FOpia Dedvrosuua

CJIOBOTBIPHI MOZIEJIT IMEHHHWKIB-OMOHIMIB
CYYACHOI HIMEIIbKOI MOBUA

AHoTtania. Y crarTi po3mIIHYTO NpoOIeMH PO3MEXY-
BaHH IOJICEMIYHUX CJIIB Ta OMOHIMIB, SIKi BUHUKIIN BHACII-
JIOK CEeMaHTUYHOI AMBEpreHLlii, BCTAHOBIEHO NU(epeHLiliHi
CTPYKTYpHI O3HaKH, 110 CYIPOBOIKYIOTh YTBOPCHHSI OMOHIMIB
31 3HaueHb 0araTo3Ha4HOro cioBa. JlOCIIKEHHS II0Ka3alo,
1110 HAHOUIBII YiTKO ¥ MOCTIIOBHO BiAOYyBAETHCS PO3PI3HEHHS
B TajIy3i CJIOBOTBIPHHX MOJICIICH.

KiouoBi cioBa: oMmoHiMif, TomiceMisi, CJIOBOTBipHa
MOJIeJTb, KPUTEPIl PO3MEKYBaHHS.

IocranoBka mpobaemu. [lpoOnema pospisHeHHS Oara-
TO3HAYHKX CIIB T4 OMOHIMIB, HE3BAKAKOUM HA YMCJICHHI CIIPOOH
HAYKOBO OOTPYHTOBAHOTO PO3MEXYBaHHA ux sBuwl [1; 3; 7; 22],
3AHIIAETHCS OJHIEKO 3 HAHAKTYANbHIIIKX MPOOIEM MOBO3HABCTBA
3aranoM i nexcukorpadii 30kpema. YHACTIIOK BiICyTHOCTI 00’€K-
THBHHX KpHUTEpiiB JuepeHuiaii OMOHIMIB 1 JeKCHKO-CeMaHTHY-
HEX BapianTiB (mami — JICB) cnoBa cucTemarnsanis CIOBHIKOBOTO
Matepiany € HaiiMeHII Po3poOIEHOI0 YACTHHOIO JeKCHKOrpadiuHoi
npakTikd. Lle cTocyeTbes Hacamiepen po3MeKyBaHHS TOTiceMid-
HHUX CJTiB T2 OMOHIMIB, SIKi BAHUKJTH BHACTI/IOK CEMAHTHYHOI TUBEP-
rermii. Komn 38’130k MiK OKpeMHMH 3HAYCHHAMH TOJNiCEMAHTa
BTPAYAETHCS, CIOBO PO3MALAETHCSA HA OMOHIMHU | Y MOBI B KOXHHH
OKPEMHH MOMEHT 3’SIBIISIOTBCS TPAHMYHI BHTAIKH, KBATi(iKalis
SKUX BUKIMKA€E neBHi TpynHow. Tak, y CTOBHEKY OMOHIMIB pOCiii-
cekoi MoBr O.C. AXMaHOBOI 3a3HAaYEHO, 1[0 B 0AraThoxX BHIAAKAX
TpoIIeC Po3Majy IIe He 3aBEpIIMBCA i OMOHIMIA mepeOyBac B CTa-
Hi cTaHOBNEHHA, ToMy B CIOBHHKY 32 JIONOMOTOI0 CIIeIialbHUX
TI03HAYEHb PO3MEKOBYIOTHCS «3aBEPUIEHI» i «HE3aBEPIIEHI» MPO-
1ecH PO3XOMKeHHs 3HayeHb. [l 0CTaHHIX aBTOpKA 3apaXOBYE Taki
BUTIAJIKH, K POC. 21aoump (OLTH3HY 1 TUTHHY), POC. B0I0UUNbCA
(mo 3emumi # 3a jiiBuaramu) Tomo [4].

Anani3 octanuix gocmimkens i mybmikaniii. bararo aropis
TIPOTIOHYIOTh TIEBHI KpUTEpii pO3MEKyBaHHI TOTICEMIYHHX CTiB
Ta OMOHIMIB, SIKi BHHHKIM BHACIINOK CEMAHTHYHOI THBEPTEHIII.
Tax, E. Omann [17, ¢. 80-97], K.A. Amnenznopd [2, c. 163-171],
C. YmpmanH [21, ¢. 57-59] Ta iHII1 BUCYBAIOTH Kpumepiii cnopiote-
HOCMI, CYTHICTB SIKOTO 3BOJIUTHCS 10 TAKOTO: SKIIO Pi3Hi 3HAYCHHS,
T MOPSIKOBAHI OJ[HIH 3BYKOBIi 00OOHIL], CIOPITHEHI MiXK CO0O0KO,
H/IeThCSA TIPO TOMICEMIT0, AKIIO AaNeKO POSIHILIICS i He CTpHiiMa-
10ThCs OlnblLIe SIK CTIOiHEHI — PO OMoHiMito. [Ipu oMy Take
PO3PI3HEHHS € TOCHTh Cy0 €KTHBHMM, OCKUTBKM DIlTCHHS TpH-
IMaeThcs Ha OCHOBI HEBM3HAYEHOCTI CAaMOTO KPHTEPII0 «PO3PHUB
ceMaHTHYHAX 3B’s3KiB». Ha me Bkasye B.I. AGaeB, komn 3ammrye
B CTATTi: YOMY, HATPUKIAL, POC. 300p06bll «SKUI Ma€e 310POB’sS»
1 300posblil «MITHAH, CUTBHUI) YBAKAKOTHCS OMOHIMAMIL, a POC.
Kpenkuii «TBEpAMIN» 1 Kpenxuii «Ipo BMicT crpty y Buni» — JICB
ofrHoro croBa? YoMy poc. uzmenump «3MIHUTHY 1 uzMenums «3pa-
IUTHY PO3TIAMAKTECA SK JIBA Pi3HI CIOBA, & POC. BePHblL «TIpa-
BUIIBHUIY 1 6eprbiil «BiIaHuiD) — K ojHe? ABTOp HA3MBAE Take

TPaKTYBAHHS «I[APCTBOM CY0’EKTHBHOCTI», & OCHOBHIM apTyMeH-
TOM MPUXHIBHUKIB KPUTEPII0 CHIOPITHEHOCTI — «MeHi 31a€ThCs»
[1, c. 33]. Horo nigrpumye Takox T. [llimman, sxa 3a3Haqae, mo
«BAXKKO PO3PI3HATH OMOHIMH Ta 0araTo3HayHi CIOBA, BHXOJS-
i Jmme i3 ceManTHyHoro anamizy» [20, . 171]. Tomy kputepiit
CTIOPITHEHOCTI MOMM(IKOBAHIIA 1 TOTOBHEHUN KPUTEPIAMH Iepe-
THHY MHOUH, 107151, CHHOHIMIB i TICHX0NOTi4HIM KpuTepieM. Tax,
B OCHOBI KPHTEpII0 IEPETHHY MHOXKHH JISXHUTh Taka Te3a: SKIIO 1Ba
3HAYEHHS MAKOTh CIIIbHI CEMH, TO BOHH MiJIMOPSIKOBAH] OTHOMY
CIIOBY-TIOMICEMAHTY; OMOHIMaMu OyIyTb CIOBA, 3HAYEHHS AKUX HE
MAIOTh CTILTBHAX ceM [ 14, c. 471-479; 15, ¢. 159-160]. Hemomixom
1[BOTO KPUTEPIIO € HOro HEJOCTATHICT: 3TiAHO i3 MM KPHUTEpIeM,
HiMeLbKi cioBa Schloss «3amMOk» 1 Schloss «manamy € JICB ogHOrO
CIIOBA, OCKLIBKH BOHH MAKOTB CITiTbHI CeMH: HeXWBi (i3uuHi 00’ €k~
TH, 3po0IEHI 3 TBEPIOro MaTepiay, ki MOXHa IopaxyBary. Buxin
13 moni6Hoi cutyanii PI. Bonranchka BOadae B pospisHEHHI ceMm
[5, c. 5-7]. Bona Bupinse Tpu Kateropii cem: apxiceMu (3araibHi
CEMH POZIOBOTO 3HAYCHHS), TU()EPEHIIiHI CeMH BIIOBOTO 3HAYCH-
Hl i TIOTEHIiiHI ceMH, SKi Bi0OpaXkaroTh APYropsIHi XapakTepu-
ctukn 00’ exta. TOTOKHICTS JIHTBICTHYHNX OJUHHIb BH3HAYAETHCS
JWIIE HASBHICTIO 200 BIICYTHICTIO IMQEpPEHIIHHIX ceM. AHamo-
TiYHO po3pi3HAe momicemito Ta oMoHiMito B.M. Jlefunk: «Cucrema
3HAYEHb 0araTo3HAYHOIO CII0BA BKJIKOUAE 1Ba uu Jekinbka JICB. 1li
JICB 3’sBISIOTHCS B CIIOBI B TOMY BUNA/KY, KO BOHO B Pe3yib-
TaTi TIEPeHOCy HaMEHYBaHHS MOYHHAE TO3HAYATH HE OJTHE, a JIBa
4l JIEKiTbKa MOHSAT. KO NPU TaKOMY MEpEeHOC] B CeMAHTHUHIN
ctpyktypi Beix JICB 30epiraethes crinbHa ronoBHa cema i pos-
XOIATHCA IPYTOPSIHI, TO YTBOPIOEThCS OaraTo3HAYHICTD; SKIIO XK
30irarThCs PYTOPS/IHI CEMH, a TOJIOBHA CeMa PO3MICILTFOETHCS, TO
YTBOPIOETBCA CeMaHTHYHA OMOHIMi» [9, ¢. 115]. [Ipore, sx moka-
3YI0Th PE3YNBTATH JIOCIIKEHb, KOMIIOHEHTHUH METOJ] He 3a0e3re-
Yy OJ[HO3HAYHICTE 1 OE3MOMUITKOBICTh KiHIIEBHX Pe3YNBTaTIB.

3riJIHO 3 KPUTEPIEM TTOJIS, SHAYCHHS, SKI TTiAMOPSIKOBAHI OTHIH
3BYKOBil OOOJOHII], alle HANEKATh 0 PI3HKMX JIEKCHKO-CEMAHTHY-
Hux noniB (mami — JICII), BBaxkaroTbes omoHiMamu. B. Iloprwr
HABOJUTB SIK TIPUKJIA]] OMOHIMIB HIMELIbKI TI€CIOBA ziehen «TSTHY-
TH» i ziehen «pyIaTy, OCKUTBKH B TIEPIIOTO J€CI0BA TMOIbOBUM
OTOUCHHSAM OyIyTh Cl0Ba Schleppen, ziehen, tragen, a B Ipyroro —
marschieren, wandern [19, c. 162]. Ananoriuno der Fliigel «xpumnon»
i der Flijgel «posiiby € Pi3HIMH CIIOBAMIL, TOMY TIO ITEPIIE BXOTUTh
1o cknany JICII «yactunu Tina mraxay, a apyre — JICIT «My3maHi
iHCTpyMeHTHY. TpymHOIII, AKi TYT BUHUKAIOTH, TOB’S3aHi 3 MPO-
0neMoI0 PO3MEXYBAHHS OKpeMHX clToBecHHX moimiB. [.A. Mempayk
yKazye i3 1boro npuBogy, mwo okpemi JICB 6aratosnadnoro cnosa
TeX MOXKYTh BXOTUTH 10 pizaux JICII, Hampukian, poc. 20100 «Bin-
qyTT» i 20n00 «iuxoy [10, c. 21].

Kpurepiii cunoniMivHOCTI BucyBae €.M. I'ankina-®emopyk,
sIKa BBKAE HASBHICTh Y CIIIB PI3HUX CHHOHIMIB 03HAKOIO TOTO, III0
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CIIOBO PO3MANIOCS HA OMOHIMH. SIK MPUKNa/] BOHA HABOAWTH POCiii-
CBKi CIIOBA K104 (CHHOHIM — pyyeék) 1 kitoy (CHHOHIM — 0mMbIuKa).
SIKIIo CHHOHIMOM € OTHE # Te came CII0BO, TO TIepe HaM| — TIOMi-
ceMis, SIK-0T; U1 poc. bapadarump y KOHTEKCTI bapabdarum nuo-
Hep Ha bapabane/bapabarnum 00dcob no Kpbile MOXKHA TiIOpaTH
ONMH CHHOHIM cmyyamp [6, ¢. 204]. Hemomikom 1poro migxomy
M.M. QanbkoBHd yBaxae HOTO HEKOHKPETHICTB: PI3Hi CHHOHi-
MH XapaKTepHi TaKoXK AT PI3HMX 3HAYEHb OJHOTO i TOTO CaMoro
CIIOBA, HATIPHKIAJ, [0 AHIIHCHKOTO COBA g/0omy B 3HAYCHHIX,
TIOB’SI3aHMX MK C00010: 1) «TEMHWI, TOXMYpHily; 2) «CyMHHH,
TIOXMYpHii, TIPUTHIYEHN» 1 3) «CyMHHH, Oe3pajmiCHUR» MOX-
Ha Tigibparn pizni cuHonimu: 1) dark; 2) depressed, melancholy,
dispirited; 3) dipressing, cheerless [11, c. 87].

B 0CHOBI TCHXONMOTIYHOTO KPHTEPIIO JNEKUTH imes Oesmoce-
PEHBOTO BUMIPIOBAHHS CEMAHTHYHOI BIICTAHI MK CIOBAMH.
Tax, B.B. JleBmupkuii mpoananizyBas 60 ciiB yKpaiHCEKOi MOBH
Ha OCHOBI BAMIPIOBAHHS CEMAHTHYHOI CXOKOCTI COBA B Pi3HAX
THTIOBHX KOHTEKCTAX, 10 akTyanizytots Horo JICB. Ilicns orpu-
MaHHS CEpeIHiX OIHOK CEMAHTIMIHO] CXOKOCTI BCTAHOBIIOBAITHCH
CTATHCTHYHI TIAPAMETPH, SKi BiTIOBIAIOTh MOHATTSAM «IIOBHA Pi3-
HUL (TOOTO OMOHIMIS), «3HAYHA PISHUILD (TTEPEXiHMIA THII Bil
OMOHIMIi 10 Tmoricemil), «pi3HUIT (TOMiCeMis) # «TOTOXKHICTH/
HECYTTEBA PI3HHUID» (OMHO3HAYHICT). fKMO ceMaHTHHA CXO-
KICTB MiXK COBOOPMAMH GUCy8amy B KOHTEKCTAX GUCYBAMU KAH-
oudamypylsucysamu Kpono3uyiio OTIHIOBATIOCH 32 T’ ATHOATEHOIO
TTKAJIOK0 BEMHIHHOKO 4,9, To 00WBa KOHTEKCTH 00’ €THYBAHCE, 4
CIOBa Kanoudamypa/nponosuyis BBAKATACH €JEMEHTAMH OJHOTO
il TOro caMoro KOHTEKCTyanbHOTO Habopy [8, c. 155]. Pesymbratn
EKCTIEPHMEHTY TIOKA3aJTH TIPHHIMTIOBY MOMJIUBICTD PO3MEKYBAHHS
mosricemii Ta oMoHiMii. HemoikoM aHami30BaHOTO METOIY € BEJH-
Ka 3aTpara 4acy i 3aIy4eHHs IO eKCTIEPUMEHTIB 3HAYHOT KUTBKOCTI
iH(OPMAHTIB.

Ha sxab, KoKeH i3 3ampONOHOBAHIX KPHTEPIiB POIMEKYBAHHS
TOMICEMIYHMX CJIIB Ta OMOHIMIB, SKI BUHHMK/IM BHACIIJOK CEMaH-
THYHOI IMBEPTEHIIii, MA€ TICBHI HETOMIKH.

Merta cTaTTi — BcTaHOBATH JM(EPEHIIIAHI 03HAKH, SKi CYIpPo-
BODKYFOTb YTBOPEHHS TIOBHHX OMOHIMIB 31 3HAY€Hb Oararo3HaqHo-
T0 coBa. MarepianioM TOCTIKEHHS CTYTyBaTH 382 IMCHHHUKH-0-
MOHIMH HIMEIbKOi MOBHW, BHICaHi 3i crmoBHMKa Langenscheidt
Grofwdrterbuch Deutsch als Fremdsprache [16], o mMarots criimbHe
ToXOmKeHHS. Jlo BUOIPKM BKIIOYANHCS JIAIIE TTOBHI OMOHIMH, SIKi
30iraroThCA B yCix rpaMatiaHuX Gopmax. Jlocmimkenns ix qudeper-
MIHAX 03HAK TIOKA3aJ10, 10 HAHOLTBIT YiTKO i MOCITIIOBHO PO3MEK-
YBAHHS BiOYBAaeThCS B ray3i cOBOTBIPHIX Mojieneil. CeMaHTHyHe
PO3MEXKYBAHHSA BUPA3HIOCA TYT HE TUIBKA B HASBHOCTI BIACHOIO
THI3/a TOXIIHAX 1 CKiagHuX ciiB (mop. [11, c. 74-79]), a i B yTBO-
PEHHI CIIiB 32 PISHAMH CTIOBOTBIPHIMHU MOJIEIISAMHE Ta 32 IOMOMOTOI0
PI3HAX CTIOBOTBIPHKX 3aC00iB. PO3IIETITCHHS €IMHOTO CII0BA HA OMO-
HIMH CYTPOBOIKYETHCS TM(EPEHIAIEI0 iX CITOBOTBIPHUX OCHOB:
KOKHHH OMOHIM YTBOPIOE TIOXI/THI Ta CKITajIHI CIIOBA 3 YiTKO BH3HA-
YEHOI0 MOIEILTIO. Y PE3YIBTaTi CIOBOTBIPHI PSTH OMOHIMIB Po3pi3-
HSIOTHCS HE TLIBKH CEMAHTHYHO, & i CTPYKTYPHO.

Bukian ocxoBHoro matepiady. g OULTHIIOCTI IMEHHMKIB
HIMEIbKO] MOBM XapakTEpHO YTBOPEHHS TOXITHHX a00 CKIATHAX
CIiB 0€3 CIOMyJyBABHEX €ITEMEHTIB UM 32 JOTIOMOTOI0 OJHOTO
i TOTO CaMOTO CTIOMYIYBATBHOTO eNEMEHTa -¢, -(e)n a00 -(e)s. Tak,
yci TIOXiJTHI Ta CKJa/IHI CIT0Ba Bif iIMeHHAKA der Tisch «cTim» yTBO-
protbes Oe3 cromydyBanbHEX enemeHTiB: Tischbein, Tischbesen,
Tischblatt, Tischcomputer, Tischdame, Tischdecke, Tischdekorati-
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on, Tischecke, TischfuPball, Tischgebet, Tischgesellschaft, Tischge-
spréch, Tischkultur, Tischlampe, Tischler, Tischrede Tomo. OcHoBa
iMeHHNKa die Birke «Oepe3a» BUCTYIAE MiT Yac CIOBOTBOPY B YCiX
BHUTIATKAX 31 CTIOMYIyBATGHEM €EMEHTOM -7t Birkengewdchs, Bir-
kengriin, Birkenholz, Birkenreizker, Birkenrinde, Birkenréhrling,
Birkensaft Tomo, a iMeHAVKa der Staat «TepXaBay — 3 eNEMEHTOM -S:
Staatsaffire, Staatsakt, Staatsaktion, Staatsamt, Staatsangehorige,
Staatsangestellte, Staatsanwalt, Staatsapparat, Staatsarchiv, Staats-
bahn, Staatsbank, Staatsbeamte, Staatsbesuch, Staatsbetrieb, Staats-
bibliothek, Staatsbiirger Tomo. CIOBOTBIPHOK OCHOBOK IMEHHHKA
die Gans «ryckay € B ycix Bumankax Gdanse-: Gdnsebraten, Ginse-
brust, Gdanseei, Génsefeder, Gdnsefett, Génsefingerkraut, Génsegei-
er. Gansehaut, Génsekeule, Gansekraut, Génseleber, Génseschmalz,
Gnsevogel, Gdnsewein TomIo.

V nesKux iIMCHHIKIB 0CHOBA MOKE BUCTYIIATH ITi1T 9ac CIOBOTBO-
py 3 260 0€3 CTIONYUyBATLHOTO €TEMEHTa, HAPHKIAN: Arbeitgeber,
Arbeitnehmer, ane  Arbeitsamt,  Arbeitsbeginn,  Augenarzt,
Augenausdruck, Augenbraue, ane Augapfel, Mitgliedsstaat abo
Mitgliedstaat. Taka BapiaTHBHICTb OCHOBH HE IOPYIIYE €IHO-
CTI IMX CIiB, TIOKW 30BHIINHI BiIMIHHOCTI HE BUPAKAIOTh HIIKMX
CEMAHTHYHAX PO30IKHOCTEH.

B OMOHIMIYHHX CITiB, STKi BHOKPEMUTHCS 3 OTHOTO MOJTiCeMid-
HOTO CJIOBA, KPIM CEMAHTHYHMX PO30IKHOCTEH, CIOCTEPiracThes
CBOEPiTHE ODOPMIIEHHS TBIPHOT OCHOBH, KOJH 32 TIEBHOIO TBIPHOIO
OCHOBHOIO 3aKPIILTIOETHCS TIeBHE 3HAYCHHS.

[Ipomec mudepenmianii cI0BOTBIPHUX OCHOB i Yac PO3IIe-
TUICHHS €IMHOTO 0AraTO3HAYHOTO CJIOBA HA OMOHIMH MOXHA IpO-
CITIJIKYBATH Ha TIPHKNAi PO3BUTKY OMOHIMIB die Presse «memmara,
npecy 1 die Presse «mpecay. OOwBa OMOHIME 3BOJATECS JIO JIBH.
fressa «netmaray, 3aM03MYEHOTO 3 JIAT. pressura «yTUCKH, THOOIEH-
H», AKE TPAIUIEThCS B OaBApCHKOMY JianekTi y (hopmi pressa
«remaray. bmmspko 1500 p. y cnoBa po3BUHYNOCS 3HAYCHHS «IPY-
KapchKHi Mpecy Tiij| BIUTHBOM (paHIl. presse, a 3 APyroi MONOBH-
HH 18 CT. CIIOBOM presse TIOYMHAIOTH TO3HAYATH PYKOBAHI TBOPH,
TIEPETOBCIM Ta3eT! i JKypHaNH. Y TpoIeci PO3BUTKY IBOTO 3HA-
YeHH, TIOKH Presse 0y/0 €/IMHAM CIIOBOM, CTIOBOTBIPHOI0 OCHOBOKO
0Oymno Pref-, 1 BCI TIOXiHI Ta CKIA/IHI CITOBA YTBOPIOBATHCS HE3a-
TIEKHO Bif{ 1X 3HAYEHHS Bifl 1Ii€1 OCHOBH, HampuKian: Prefifreiheit
«cBoboma npyky», Prefkohle «mpecoBane Byrimia», Prefigesetz
«3aKOH TIpo mpecy», Prefholz «mpecoani apoBay. Y CIOBHEKY
OpariB I'piMM MOXHA 3HAWTH TaKi MPUKTIAIN BXABAHHS I€l CITo-
BOTBIPHOi OCHOBH: ,,... Da ich vernehme, dasz die preszfieiheit in
preszfrechheit ausartet [11]. Y cydacHiit HiMeIbKii MOBI Bijl OCHO-
BU Press- yTBOPIOIOTECA CIOBA 31 3HAUSHHSM «TPECOBAHMINN, TK-OT:
Pressform «dopma ms mpecy», Pressglas «mpecoBane CKIo,
Pressharz «mpecyBaibHa cMonay, Presshefe «mpecoBaHi IpIKIKD,
Presskopf «npecyBaiibHa ronoBKay, Pressluft «cTHCHEHE TOBITPS,
Pressmasse «npecyBanbHa Macay, Presspapier « THCHEHHI Tartipy,
Presssack «emsiy. 106 yTBOpHTH CKITagHe abo TOXiTHE CIOBO
31 3HAYCHHAM «TIpecay, HeOOXiNHO BIMIITOBXYBATHCS Bif TBIp-
HOi OCHOBU Presse-: Presseagentur «iH)OpMAIIiiHE aTeHTCTBOY,
Presseamt «mupec-cmyx0a», Pressebericht «x0peCTIOHTEHIIIS,
Pressebiiro «iaopmartiitae 0t0poy, Pressechef «3aBBigaimom npy-
Ky», Pressedienst «upec-ciyx0a», Pressefreiheit «cBoOOma IpyKy»,
Pressekampagne «iHpopMariitHa KammaHis», Pressekommentar
«KOMEHTap y Tpeci», Pressekonferenz «mpec-koH(bEpEHITIS,
Pressekonzern «ra3eTHuil KOHIEpH», Pressemeldung «KopoTke
TIOBiOMITCHHS TOIIO. OTKe, pO3Maj MOTiCEeMITHOTO clioBa Presse
Ha OMOHIMI O0)OPMEBCS B TOCITIOBHOMY PO3PIi3HEHHI CIOBOTBIp-
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HUX 0cHOB. CITOBOTBIPHI psAIH OMOHIMIB die Presse «Temmara, mpecy
i die Presse «mpecay 9iTKO BIIPI3HAIOTHCSA AK Y CEMAHTHIHOMY, TaK
1 B CTPYKTYpHOMY BiTHOIICHHI.

AHayorivHMi MIIX PO3BUTKY TPOXOMATH OMOHIME der Stab
TS, ke i der Stab «(Bificpk.) mTady. OOwMIBA OMOHIMHE 3B0-
JATBCS 10 JBH. Stab, CBH. stap (-bes) «omopa, cTOBO». Y cepemHi
BIKH CIIOBO HAOYNO 3HAYCHHS NI | YXKUBATIOCSK B KOMITO3H-
Tax Wanderstab «ocox», Pilgerstab «mocox», 3 18 ctT. — y ckmaz-
HEX cyioBax Mafstab «vacturaby, Gitterstab «cTepKeHb PEIIITKI.
V 17 cT. pO3BUBAETHCS 3HAUCHHS KE3» SK aTPHOYT KOMAHTyBaua
BIHCBK, BUHUKAE KoMmo3uT Marschallstab «MapmiaTbChKuil JKe3m».
[li3Hime Ha OCHOBI METOHIMIYHOTO TIEPEHECEHHS BUHIKAE 3HAYCHHS
«mTab» SK CYKYIHICTb BUITHX O(IIePCHKAX YHHIB, HATIPHKIAL; ,,...
Hebst einen armen knecht zum hohen stab empor® [12]. ITomicemid-
HE CJIOBO PO3MAJAETHCS HA 1BA OMOHIMI, KOXKEH 13 SKUX TOYMHAE
TIOCTTIZIOBHO YTBOPIOBATH CKJIAMHI CITOBA Bif PI3HHX CIOBOTBIp-
HUX OCHOB. TaK, 3HAYCHHS «TATHILD BUPAKAETHCS CIOBOTBIPHOIO
OCHOBOIO Stab-: stabformig «nammenomiOmuity, Stabhochsprung
«cTpuOKM 3 JKepmuHOIO», Stabwechsel «ectaderan, a 3HaUCH-
Hi «mTaby — OcHOBOW Stabs-: Stabsoffizier «odimep mraly»,
Stabsquartier «mra0-kBaptupay, Stabschef «HaJaTbHHUK MTa0y»,
Stabsstelle «mrabna mocagay. CTPyKTypHE BiIOKPEMJICHHS CIIO-
BOTBIPHUX OCHOB CIIpHste idepentiianii 3HadeHb 060X OMOHIMIB.

Pi3Hi coBOTBipHI MOJENi XapakTepHi TaKOX I OMOHIMIB
die Rolle «pormnx, xomimatkoy i die Rolle «pomby. O0uBa coBa
TOXOIATH 13 (parl. role (< mar. rotula, rotulus «Tpy0Oxa, Komimar-
KO»), 110 TIO3HAYAIIO CTIOYATKY TPAMOTY Ha CKPYYEHOMY B TPYOOUKY
nepramenTi. Lle 3HA4CHHSA HASBHE ChOTOMHI Y clioBax Stammrolle
«CTIMCOK 0CODOBOTO CKIamy», Biirgerrolle «Cucox TpoMasHy,
Steuerrolle «mepernix moxaTkiB a00 TTATHHKIB TOXATKIBY. I3 1160~
TO PO3BUHYIIOCS 3HAYCHHS «POJbY SK «HAMMCAHA HA 3TOPTKY POIb
AKTOPay 3 PO3MIMPEHHSM 3HAYCHHS B 17 CT. IO «BCi Iii aKTOpa B 11'€-
ciy. IHIMHA HampsM PO3BUTKY 3HAYeHHS — Bif TIOHATTA «TpyOKa,
KOJIIIATKO, CKPYUeHHH mpeaMeT» 10 «pomuky (Omaspko 1300 p.)
[12; 18]. ¥V cyuacHiil HiMEIIbKiii MOBI CJOBOTBIpHI OCHOBH IIHX
OMOHIMIYHMX IMCHHHKIB BIIPI3HAIOTHCA HE TUTBKH CEMAHTHYHO,
a # CTPYKTYpHO. 3HAYEHHS «PONHK» BHPAKAETHCA CIOBOTBIp-
HOI0 0CHOBOIO Roll-: Rollschuhe «pomukosi koB3anm», Rollladen
«kaimo3i», Rollstuhl «iaBamigne kpicioy, Rolltreppe «eckanmatopy,
a «pOnmb» — CIOBOTBIpHOW OCHOBOIO Rollen-: Rollenbesetzung
«po3mojtin poneity, Rollenfach «ammtyay, Rollentext «TexcT pormi»,
Rollenspiel «rpa 1m0 pomsxy.

Po3pisHioBanbHI 03HAKM MK OMOHIMAMH die Birse «rama-
HEmby 1 die Borse «bipxay (<uigepmani. (geld)beurs < mi3HbOMAT.
bursa «XyTpo, MKIpSHUH MIMOK» < TPempK. byrsa) TPOSBUNHCT
TAKOX y CIOBOTBOPI, aJIe B IHIOMY IUIaHI; TIEPITHH IMCHHAK BHCTY-
TIae JIMITE SK 03HauyBaHe (6a3oBe) cinoBo, Hampuknan: Geldborse
«TaMaHenpy, a APYIHi — AK O3HAYaNbHE CIOBO: Borsenaufsicht
«OipxoBHH  HATIAMY, Borsenbericht «bipXOBHA OIONETCHDY,
Borsengang «xoTyBaHHS Ha OipXi», Birsenhandel «GipxoBi Top-
iy, Borsenkrach «OipxxoBuit kpaxy, Borsenkurs «OipxoBai Kypey,
Borsenmakler «OipxoBuit Maknepy, Borsennachrichten «OipxoBi
HOBUHIY, Borsenspekulation «bipxoBi cieKymsmii», Borsenschluss
«AKPHUTTA OIp)KOBHX OIepamiiy, Birsensturz «mamiHHA Kypcy
aKiiity, Borsenwesen «OipxkoBa cripaBay, birsenfihig «IKuii KoTy-
€TBCS Ha O1psKiy TOIIO.

[ikaBUME € TaKoX CIOBOTBIpHI OCOONMBOCTI OMOHIMIB das
Stiick «uvarok» 1 das Stiick «’ecay. ObumBa cnoBa 3BOAATHCA 0
JBH. stucki > CBH. stiicke «ImMaTok». Y cepeHi BIKH PO3BHBAETECS

3HAUEHHS «3EMENBHUI HAJLI, JINTHKA», Y PAHHOHOBOBEPXHBO-
HIMEIIBKOMY Tepiofi — «YPUBOK TEKCTY». I3 16 CTOMITTA IMEHHHK
das Stiick 3adikcoBaHO TaKOX y 3HAUCHHI KiMBKOCTI: ,,vierhundert
stuck goldts (1565) [12], My3udHEX i TiTepaTypHUX TBOPIB: ,.ein fiir
sein instrument gesetztes stiick” (1536) [12]. V 3nauenHi «ir’ecan
iMeHHUK das Stiick mounHae BxuBarucs 3 18 ct.. ,,Eine Hauptrolle
in einem der aufgefiihrten Stiicke zu bekommen” [18]. ¥ cydacHiit
HIMEIbKi# MOBI 00WIBA OMOHIMH YACTINE € JIPYTUM KOMIIOHEH-
TOM CKIIAJHOTO CJIOBA; TIPH 1OMY das Stiick «IMaTok» y cKiaj-
HHX CIIOBAX BTPada€ BIACHE KOHKPETHE 3HAYeHHS: das Beweisstiick
«mokasy, das Fundstiick «3uaximka», das Gepdckstiick «barax»,
das Kunststiick «hoxyc, Tprox», das Bubenstiick «mycromi», das
Schriftstiick «pyxommcy, das Friihstiick «cHimaHOK» Tomo. Y 1HX
TIPUKNAaX CEMAHTHIHO 3HAYMMIM € TIEPIIHIf KOMIIOHEHT CKITaIHO-
TO CJTOBA, a IMCHHNK das Stiick BUKOHYE ponb Cydikca if JmIe KoH-
KpeTH3y€ 3HAYCHHSA KOMIIO3UTa. Y 3HAYCHHI «T1'eca» IMEHHUK das
Stiick y xoMmo3uTaX € TOBHO3HATHOK OCHOBOIO: das Biihnenstiick
«TearpanbHa 1'ecan, das Erfolgsstiick «momynspHa (TearpanbHa)
'ecay, das Volksstiick «bypneckna w'ecan, das Klavierstiick «1’e-
ca ams doprermiano» Tomo. TyT OCHOBHE CMICIOBE HABAHTAKEHHS
Hece came CIoBo das Stiick, a IepIIMi KOMIIOHEHT JIUIIE YTOYHIOE
PI3HOBHJ 11 €CH.

BucHoBku. Hapeneni Buime mpuKiagd TPaKTYIOTHCS SK OMO-
HiME Jme y crnoBHEUKY Langenscheidt [16]. ABropu croBHHKa
Duden [13] He BBaXatoTh iX OMOHIMAMHI H TIONAIOTH SK OKpEMi
JICB nomicemiunoro crmopa. HasBHICTh TaKuX TPOMDKHIX BHIIA]I-
KiB MK TIONICEMI€I0 i OMOHIMIEFO 30BCIM HE CBITYUTH TIPO Te, III0
MIK IIAMH SBAIIAME HeMa Mexi. Lleit gakT ykasye e Ha Te, 110
i momiceMist, # OMOHIMISl MAtOTh TOBOBY CTPYKTYPY i3 IIEHTPOM, /e
crienm(biuHi 03HAKM TIEBHOTO SBHIIA BHPAXKEH] HAHOLTBIT ACKPaBo,
i meprdepiero, e BOHH TMPOABIAIOTECS MEHIT FiTko. OcobmmBocTi
CIIOBOTBOPY MOXYTb Y TAKHX BHIIAJKAX CIYTYBATH OJHAM 3 METO-
JB PO3PI3HEHHS TOMiCEMii 1 OMOHIMIi.

[lepceKTHBHEM YBAXkaeMO JTOCHITKEHHS {HITHX METOMIB PO3-
MEKYBAHHS TIOMiceMii # OMOHIMIT (MOPOIOTTIHOTO, CHHTAKCHY-
HOTO, TPAaHC(OPMAITIHHOTO TOII0) Ha MaTepiaii penpe3eHTaTHBHIX
TIyMAYHAX CIOBHHKIB CYJACHOI HIMEIIHKOT MOBH.
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Kuiiko C. B. CiioBooGpa3oBaTebHble MOJEJH Cyllle-
CTBUTEJILHBIX-OMOHIUMOB COBPEMEHHOI0 HEMEI[KOT0 3bIKa

AHHoTanusl. B crarse paccMOTpeHbI TPOOIEMBI pa3Meske-
BaHMS IOJIMCEMUYHBIX CJIOB 1 OMOHUMOB, BO3HUKIIHX B PE3YJIb-
Tare CEMAHTUUECKOM AUBEPreHLUH, OnpeeseHbl nuddepeniu-
aNbHbBIE TPU3HAKH, COTPOBOKAAIOIINE 00pa30BaHHE OMOHUMOB
W3 3HAYeHUH MHOTO3HAYHOTO ciioBa. MccnenoBanue mokasalno,
YTO pa3MexeBaHHe Haubomee YeTKO U IOCIIeI0BaTEIbHO IPOHC-
XOIHUT B 00JIACTH CIIOBOOOPA30BATEIEHBIX MOJICIICH.

Ki1ioueBble cj10Ba: OMOHUMUS, TOJHCEMUSI, CIIOBOOOPa30-
BaTellbHAast MOJIETb, KPUTEPUH PA3TPaHUICHHSI.

Kiyko S. Word formation models of homonyms of
modern German

Summary. The problems of polysemantic words and homo-
nyms delimitation appeared as a result of semantic divergence are
considered. Distinctive signs accompanied by the creation of com-
plete homonyms from the meanings of a polysemantic word are
defined. The investigation of differential signs of homonymous
nouns showed that delimitation happens to be more accurately
and consecutive in the field of word-formative models.

Key words: homonymy, polysemy, derivational model,
criteria for delimitation.
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Kosanwv I. 1.,
KaHouoam iiono2iuHux Hayx,
BUKNIA0Y Kagedpu HiMelubKol piionoil

Kuiscoroeo nayionaibroeo niHesicmuuHo20 yHigepcumemy

BEPBAJIISAIIIA KOHIIEIITY SCHONHEIT_ _
OPA3EOJIOI'TYHMMHA OJMHNIAMN HIMEIIBKOI MOBHA

AmoTanisi. Y crarTi aranizyerscs kornent SCHONHEIT,
o BepOami3yeTbes 3acodamu (pazeosiorii cyyacHOl HiMellb-
ko1 MoBH. HaromnomnryeTses, o Ut XapaKTepUCTHKA KOHIIEITY
SCHONHEIT npoBifHO0 € ecTeTHYHa OIiHKA, KA 3aIeKUTh
Bijl PO3YMIHHS JIIOJUHOIO CBITY IPEKPACHOro a0 NOTBOPHOTO
Ta 11 [IHHICHUX OpieHTamii. dpa3eonoriuHi OAUHUII, IO Bep-
amizytots kxorrent SCHONHEIT, yTBOpIOIOTh I’ATh TeMa-
TUYHHX TPYI: Kpaca JIIONUHHU, Kpaca OIiry, CYyTHICTh KpacH,
OMAaHIIMBICTh 30BHIIIHOCTI Ta IBUAKOILIMHHICTH KPACH.

Ku11040Bi cj10Ba: KOHLIENT, OLiHHI (pa3eonoriuti OfuHU-
I1i, €CTETHYHA OLliHKa, KAPTHUHA CBITY.

IocranoBka mpodiaemMu. Y MOBHill KapTuHi CBITY BinoOpake-
Hi 3HAHHST TIPO CBIT, 3a)ikCOBAHI B JIEKCHIIi, ()Pa3eororii, rpamatH-
1i. Y ceMaHTHL, fKa € BAMIMBOIO Taly33i0 KOMyHIKATHBHOI MOB-
HOI KapTHHH CBITY, 3apEECTpOBaHA MOBHA IH(OpMAIIif, OB S3aHa
3 Kateropiero omink. PpazeonorisMi MOCIAI0Th BOKIMBE MicIe
B CTPYKTYpPi MOBHOI KapTHHH CBITY, 58 aKTyasli3ye LiHHICHY Kap-
THHY cBiTy. Lle 1OB’513aHO 3 MPUHIMIIOM aHTPOTIOLIEHTPH3MY, TIPH-
TAMAHHOTO IIHHICHI KapTHHI CBITY, [0 TOCTIIOBHO ()KCYeThCs
B MOBHIf KapTHHi CBITy y BUIVIAII MOBHUX PeMpe3eHTAlil YsBIeHb
JIOIMHE PO JIHCHICTD 1 CTABNEHHS 10 1i€l jificHocTi. Oini (pa-
3eonoriui oy (1ani — ®O) 3 KynbTypHIM KOMIIOHEHTOM T10B’ -
3aHI1 3 TOBCAKICHHAM JKUTTAM JIFOIMHH, i 30BHIIIHICTIO, OCHOBHIM
3AHATTSM, 3BMYKAMH, IEPEKUBAHHAMI, TOYYTTAMH, MOBEIIHKOIO,
BiT0OpakaioTh OCOONMBOCTI CEPENOBHINA, B SKOMY JKHBE MOBHE
CYCIILILCTBO, ICTOPHYHI TOMii, 3BUYAi, TPAIHILI], 110 € BUCBITICHHIM
aHTPOTIONEHTPHYHOTO Xapaktepy dpaseornorii [6, c. 260]. Konment
SCHONHEIT, s sixoro TIPOBITHOIO € TIO3UTHBHA ECTETHYHA OI[iH-
Ka, € OHUM 13 HAHBAXUTUBINIAX OPIEHTHPIB JIONCHKOI TIOBETIHKH,
npote crenudika HAiBHOTO, TOOYTOBOTO PO3YMIHHS KPACH JFOIHHH
e He Oyia MPeIMETOM OKPEMOTO JIOCII/IKEHHS B HIMEIIBKIH MOBI.

AHani3 octaHHix ocmimkens i myOmikamiii. CemaHTHUHI
0co0NMMBOCTI MOBH BH3HA4ae crenu(pika KapTHHU CBITY, TOOTO
3arajbHa KapTHHA CBITY H pPi3HOMAHITHICTH CBITIB MpeacTas-
JeHI B CEMAHTHII MOBH, IO TOBOAMTHCA B poboTax 0ararhox
yKpaiHchkuX 1 3apyODKHUX miHTBicTiB, Takux sk M.B. Tam-
310k, O.M. Karanoscbka, B.I. Kapacuk, B.B. Kosnoschkuil,
0.C. Kyopsixosa, A.E. Jlenupkuit, B.I. Hixorosa, A.M. I1pu-
xoz6K0, H.B. Pomanosa, O.0. Cenisanosa, I'I'. Crumkis Ta iHIIi,
®paseonoriudy kapTuHy CcBiTY HocrimkyBama M.O. Anedipenxo,
H.I. Aped’esa, H.®. Bewxunosuy, C.H. Jenucenxo, T.O. [Isixo-
Ba, [\B. Jlucenxo, H.M. IllapmanoBa Ta iHIm, SKi BCTAHOBHIH
crietivuni 0coOMMBOCTI, TaKi K YHIBEPCATBHICTh, HAIIOHATBHA
crieun(ivHicTb, AHTPONOLEHTPHYHICTb, EKCIPECHBHICTH 1 (ipa-
TMeHTapHa crenudivnicTh. Dpaseonori3Mu CIYTYIOTh 3ac000M
HAHOUBII ONTHMANBHOI Bepbami3amii KOHIENTIB, OCKUTbKH KOH-
TIENTH MICTATh KOHKPETHO-ACOIIATHBHI Ta eMOI[iifHO-OIiHHI 03Ha-
KH 0CTipKyBaHoro 00’exra [4, ¢. 209].

Mera crarti momfrae B aHami3i (paseonoriyHEX 3aco0iB
pepOanizanii konuenty SCHONHEIT y mimenpkiii mosi. Jlns
JOCATHEHHS METH HEOOXITHWM € BHpIMEHHS TAKWX 3aBIaHb:
BH3HAYATH MicLe (ypaseonorii B CTPYKTypi KapTHHH CBITY, Ipoa-
HAT3YBATH i OMHCATH (Hpa3eonorizmi, mo BepOaTi3yroTh KOHIENT
SCHONHEIT 3rifiso 3 TeMaTHUHIM TIPUHIATIOM, BU3HAYMTH JIiHT-
BOKYIETypororiuri ocobmocti kornenty SCHONHEIT, Bep6asti-
30Batoro GO HiMeIbKoi MOBH.

Bukaax ochoHoro Marepiany. Komment SCHONHEIT,
1o Bepbanizyerhcs PO cyyacHol HIMEIBKOT MOBH, BKIIOYAE TaKi
rpym ®O: kpaca TonuHH, Kpaca OISTY, CYTHICTh KPacH, IIBH-
KOTUTMHHICTb KPacH, OMAHIMBIiCTh KPacH.

HasBHicTh Bemikoi KimbKocTi (ypaseonori3MiB Ha MO3HAYEH-
HSl XY[IMH/CTPYHKHH CBIIUATH, MO BAXITMBAM KPUTEpIEM Kpac
€ cTarypa, Hanpuknaj: (absolut) fit sein [9, c. 453]; schlanke Linie
[7, c. 124]; rank und schlank sein [8]; schlank wie eine Gerte sein
[8]; gertenschlank sein [8]; schlank wie eine Tanne sein [8]; sie
ist schlank wie eine Pinie [5, c. 108]; Rick und Schick (Geschick)
haben [5, c. 136].

CrepeoTn, 3TiHO 3 SKAM MOHATTS «MOJOIICTH) 1 «Kpacay
€ B3a€EMO3YMOBICHUMH, BupaxeHo B Takux DO: ein glihendes
Eisen [5, c. 174] — y pO3KBITI CHII; MOJIOKO 3 KpoB’10; aussehen
wie das (blithende) Leben [9, c. 940] — BUMIAAaTH 3M0POBHM
1 cunbHEM; jung genug, schon genug [10, ¢. 1053] — momommii,
ToMy Kpacusuit; auch der Teufel war schon, als er jung war
[10, c. 1058] — HaBiTh 4opT OYB Y MONONOCTI KPACHBUM.

Ile Bin wacis CraponaBuboi [perii BBAKANOCK, IO MOHATTIO
TIPEKPacHoro BiAMoBiatoTh e doru. Koxen Oor € yHiBepcab-
HUM OYTTAM, TOMY L0 BOHH BTLTIOIOTE Y c00i O€3KiHEUHICTh 3HAH-
HSl, CIUIH Ta KUTTL. ToMy CIIpaBXHs, HE3eMHA Kpaca CIiBBIIHO-
CHTBCA 3 Mi)ONTOTYHMMH H pentiriiiHiMu 00pa3aMH, BIIPOIKEHHIO
SKAX Y HIMEIbKif MOBi 3aBI4YEMO JiANBHOCTI TYMAHICTIB, i1€0-
noriB «bypi Ta HaTHCKY» 1 KIACHKIB, SIKi «ITOBEPHYIIM» CBIT TPEIlb-
Kux 00riB. BaxtuBy ponb Binirpae 00KeCTBEHHM HEKTap, KM
TIPOIOBXKYE MONOTICTh, & THM CAMHM 1 Kpacy, TOMY IO MOJIOICTh
€ OIHUM 13 ieaniB nepiony «bypi Ta HaTHCKY» (HampUKIaj, BUpa3
wie ein junger Gott sein).

JKinoya kpaca 3amkau Oyna IPEAMETOM 3aXOINIEHHS, HaTpH-
Kaj1, XiHoK HasuBama die Krone der Schopfung [5, c. 411], eine
sieghafte Schonheit [5, c. 173], ToMy He TUBHO, IO TOHATIHHUI
amapar i il OmUCy TapHO PO3BMHEHWH, a Y (ypaseoniorii 3akpi-
TIUBCS OMKC TakuX i o3Hak: 1) MeTadopuyHa HOMiHaUis (irypy,
2) ractpoHoMiyHa Metadhopa TIpH HOMIHAI[l JKIHOUOI Kpacy,
3) nopiBHAHHS 3 IPEACTABHUKAMH POCIUHHOTO 1 TBAPHHHOTO CBITY.

JIi9 HIMIB XapakTepHUM € TIOPIBHAHHA KPacHBOi JKIHKH,
TIBYMHU 3 SUTMHKOKO, COCHOI | TOTIONEI; 31 CTPIJION, JIO3UHKOO
Ta TONKOW, a TAKOX TPA/WIiiiHe MOPIBHAHHA KiHO4OI (irypw
3 KOHTpabacoM (B CIIOB’THCHKHX MOBaX — 3 TiTapoto): schlank wie

7
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eine Gerte [8]/eine Tanne [8)/eine Pappel [8]/eine Pinie [8]/‘ne
Schniirpinne [8)/ein Pfeilenstiel [8)/eine Bassgeige [8].

Sk BimoMo, KymiHapis € Oe3KIHEYHNM HKEPETOM JUIS TOTIOB-
HEHHS 3HAHb TIPO HAIIOHATGHY CHEMU(BIKy TEBHOTO HAPOLY,
HATIPUKIIAN, Sie ist zum Fressen [5, c. 224]; zum Anbeifien aussehen
[9, c. 80] — pozm., (ham. BOHA IyXke TapHA, BPOIINBA, TIPHBAOIBA.
bazosoro s psaxy @O € HOMIHAMIA «KiHKA — II¢ JTACHii IIMAaTo-
q0K», HapHKNA: eine Schnitte (8], eine Sahneschnitte [8], eine
Torte [8], eine Zuckerpuppe [8].

Y KOXHOTO HApOIy 3 HANNABHINIMX YaciB OfsT OyB ONHMM i3
3aco0iB ocMmucneHHs cBiTy. Omar BHpaxkae CBITOTNAN, TOBOPHTh
TpO CHITY, BIAAY, € BUPAKEHHIM MPOTECTY, MAPHOTPATCTBA, CTa-
Tycy Tomo. Llel BaTHBHH KyIBTYPHO-COMIATHHIN acTeKT BUpa-
*KeHO Y (pa3eosorii HIMEIbKOI MOBH, HATIPUKJA; y CBATKOBOMY
BOpaHHi, rapHo BOpawwit: in vollem Drefi 5, ¢. 156]; in Frack und
Lack[5, c. 221]; in (voller) Gala [5, c. 235]; gestiefelt und gespornt
[5, c. 264]; an j-n knackt alles [5, c. 388]; in grofer Uniform
[5, c. 272]; in grofer Toilette [323]; sich piekfein machen [8]; sich
fein machen [Redensarten-index]; sich fein herausputzen [8]; schick
sein [9, ¢. 1325]; guten Schick haben [9, c. 1325].

Ha mporuary Bume HaBemeHAM (paseonori3mam, fKi BKa-
3yI0Th HA TapHUH CMaK, CJiMyBaHHA MOMi, B HIMEIbKIA MOBI
ICHYIOTh BHpa3W HA IMO3HAYCHHS 3aHAITO, MEPeOiTbIIEHO Tap-
HO, CBATKOBO BOpAHOI JIIOMMHH, HANPHKNAN, er sieht aus wie
geschniegelt und gebiigelt [9, c. 121-122] abo HaBiTH wie ein
Lackaffe [9, c. 121-122], sxuii Gepe cBiif OYaTOK BiJ TOTO (ak-
TY, IO CENSHA, CYMHO CIIOCTEPIrarodn 3a YaCTHMH 3MIHAMH MOJIA
B MICTi, Ha/IaBaJIH IIepEBAry He MPAKTHIHOMY OJIATY, & 00MpaIH,
3aMiCTh TPyOHX YePEeBUKIB, TAKOBaHI.

B enrmxonesii bpokraysa HaBOIATECA 1aHi, mo B CepemHboBid-
9i 33 OIATOM MOXKHA OYIO CYIHTH PO HANEXKHICTh JIEOTHHH 110 TICB-
HOTO COIIANBHOTO IPOIIAPKY, & B IHIyCTPiabHOMY CYCILTECTBI MOTIA
cTana 3aco00M COMaNbHOI KOHKYPEHIIii MK ITMPOKAMIE BEPCTBAMHE
HaceneHHs. OTike, oA, MOZIa CIIPHIMAFOTHCA AK IIOCH, IO BH3HAYAE,
BIZPI3HAE JTFONEH OMH Bijl OTHOTO, IO BHOYIOBYE i€papXivHi B3aEMH-
HH MK HAMH. ToOTO 3a J0TIOMOTO!0 OfIATY PO3KPHBAETECS OaXaHHS
BUJIUTHTHCH, TTIOKA3aTH CBilf cTatyc [3, ¢. 41]. Came ToMy B HIMEIIBKIii
MOBI ICHYE IOCHTh BEJTHKA KUTBKICTH (hpa3eoori3MiB 3i 3HAYCHHIM
«OIATHYTH TIAPAIHIH KOCTIOM, BOpaTHcA, mpuderyputucsy. Hampu-
Kian, sich in Schale werfen/schmeifien [9, c. 1298] — ondrayT Haii-
Kparmii KOCTIOM; TIpHYETTyPUTHCH JUT BUXORY; (fein) in Schale sein
[8] — Oyt ONATHEHAM BiITOBITHO IO HATOMH.

MaB ofeT i coTliaBHO-BHIJILTHHY POJIb; OaraTi BEpCTBH MIMIIHA OJIAT
13 TOPOTHX TKAHWH, TYCTO TIPUKPAIIAIH CPiOIoM, 30M0TAM TIATTAM,
bicepoM, BUITMBKOFO, MEPEKUBOM [1, ¢. 165], 3rimHoO 3 OCTaHHIMH
TeHnerITiaMI Moau: in Samt und Seide [8] — OyTn myxe TapHo, efe-
TaHTHO BOPAHMM; MaTH EKCKIIO3MBHUH, PO3KIMIHIH ofsr. OKcamuT
TIEPIIONOYATKOBO BUTOTOBISBCS 3 IIOBKOBOI TKAHWHM y BisamTii.
KomrroBHicTb MmOBKY, IKHi IMITOPTYBABCS TaK 3BAHMMH «IIOBKOBHMI
TIIAXaMIy, CTala TPHUCITIB M TIE B CTAPOIaBHI YacH. 3BIICH MOX0-
JDKEHHS OKCAMHUTY H IITOBKY SIK CHMBOJTIB HABHIIO! PO3KOIIII.

Hanspryaiiiuii BIUIMB OIATY HA CYKEHHS JIIOMMHE BifoOpa-
xero y OO mimernproi MoBu: schone Kleider erhohen / geben das
Ansehen [10, c. 1379]; ein schones Kleid verthut (empfiehlt) die
Leut’ [10, c. 1375]; ein Kleid macht aus einer hilzernen Figur
eine schone Maid [10, c. 1374]; gute Kost und schines Kleid
erregen armer Leute Neid [10, c. 1552].

[IpoGmema CyTHOCTI KpacH TOCiae BaXITHBE MICIe B HiMEIIb-
Kiii (paseornorii: ein schones Weib ist eine Zierde des Hauses
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[10, c. 23]; ein schones Gesicht ist die beste Empfehlung
[10, c. 1620]; eine schone Gestalt ist eine Empfehlung von grosser
Gewalt 10, c. 1630], mpoTe BOTHOYAC CTBEPIKYETHCSA, IO Kpaca
JyImi, TOOpO3HTIIABICTh, CTPUMAHICTh, HAOOKHICTH HA0ATATO BaX-
B ein gutes Herz macht ein schon Gesicht [10, c. 606]; ein
blodes Herz freit keine schone Frau [10, c. 605].

Ax cnymmro 3a3magac O.B. JIMBHEHKO, «CymMepedyHicTh MiX
30BHINIHBOK KPacoio JIOMHHA 1 ii MOPATHHO, ECTETHYHO CYyT-
HICTIO TIOPOMKYE TApaIoKe; JTIOTUHA Moke OyTH TapHOM, ane He
TIPEKPACHOK; JIEOMHA MOXe OYTH TMPEKPacHOI0, ale He TapHOION.
Orxe, aBTOp 00’€THYE TOHATTA «KPacay i3 30BHINIHIM 3MiCTOM,
a TIOHATTS «TpekpacHe» — 3 BHyTpimmHiIM. [.A. XKusimpka, y cBoro
Yepry, po3yMi€ MiJl «IPEKPacHNMy» IIHPOKY OIIHHY KaTeropiro, a
M «Kpacoioy — MPHPONHY TOCKOHAMICTH. [lopsm i3 ecTeTmanHnM
PO3YMIHHSM KpacH ((i3uuHi mapaMeTpH), iCHye eTHIHWI acIeKT,
SKHH OTHCYE KPacy Sk Habip 0COOMCTICHIX XapaKTepUCTHK (Kpaca
JyImi), SIK JESKUiH MOPANBHMIL i1eal, K CXBaNbHY OIIHKY BUMHKIB
1 B3aEMITH M JTIOTEMH [2, . 54].

Ecrerndna oriHka 30BHINIHOCTI JIFOIWHM CKJIAMAETHCA 3 00pa-
31B TYXOBHOI Ta (i3MIHOI CTOPIH JFOXUHM 3 TIPOTIOPITIHHIMHE Tap-
MOHIHHO PO3BHHEHHMH PHCAMH. 3OBHINIHICTH KPACHBOI JOMUHH
30IraeThCs 3 BIACHAM IICHXIYHMM, YCBINOMJICHHM UM HEYCBITIOM-
JIEHUM YSIBICHHAM TIpo Kpacy. Kpacuse He nuie kpacuse 330BHi,
BOHO TAKOX Mae€ iHIIi 000B’SI3K0Bi AKOCTI. [HAKITE KaxXydH, JvIe
OffHi€T 30BHIITHOCTI HEIOCTATHBO.

[IpoTHcTaBIEHHs Kpach 30BHIIHBOT 1 KPACH TyXOBHOT STK HHX-
40i 1 BUIIOT PI3HOBHIHOCTEH KPACH IICHXOIOTI9HO ITOSCHFOETHCS THM,
1110 TIepIIIa € PUUHHOLO, A THIA — METOH0. JIfomiHa TiHye OLTBIIE Te,
110 ZI0CATIA CAMOCTIIHO, JIOKMABIIIH 3YCHITb (Kpaca-MeTa), Hik Te, o
OTpUMAJIa Bl IpHPOM 200 BUTIATKOBO (Kpaca-TIpHInHa) [2, ¢. 55].

3 TIpoaHaNi30BAHOTO MATepiany OYEBHIHO, IO B HiMEIlb-
Kifl KymBTypi CIOCTEpITaeThCs WiTKE MPOTHCTABICHHA KpacH
f COpOM’S3MHBOCTI, fAKI € B3aEMOIOMOBHIOBAIBHAMI, IPOTE
PIIKO TIOETHYIOThCA B ONHIN JromuHi: Schonheit mit Scham ist
zwiefache Schonheit [10, c. 322]; Schonheit ohne Scham ist infam
[10, c. 322-323].

[Ipo B3aeM03B’I30K Kpack Ta HAOOXKHOCTI, KM, 30KpeMa, Ipo-
CTEKYETBCA B JITEPATYpi, CBITUATh TIPHUCIIB’SL; schon und fromm
ist Willkomm’ [10, c. 315]; Schonheit ist den Weibern lieber als
Frommkeit [10, ¢. 321]. Take mpoTHCTaBIEHHS OB’ 13aHE 3 MTHOOKOI0
XPUCTHAHI3AMIEI0 B enoXy CepeTHbOBIdds, OCKUTHKN HaBiTh Y bilumii
MOJKHA BIJITYKATH 03HAKH, 0COOTHMBOCTI, SKOCTI, IPOSIBH Ta PE3YIETa-
TH BILTHBY KPACH Ha JIFOIEH.

Kpaca sapxmu momobaeTsest y CcBOii Hadmpoctimii dopwmi;
BKe Oymydu OaraTcTBOM, Kpaca He TOTpeOye OTHOTO TONATKO-
BOTO TIPUKpAmIaHHs. Kpacwpa jKiHKa — 1¢ TIpUKpaca Bil MPHAPOJIH.
UycneHHUMU MaHIMyISIiIMA BOHA BTPada€ cBOK0 KPacy Tak camo,
K 1 mepnuHE; schone Gestalt ohn’ Mantel und Schminke gefdllt
[10, c. 1631]; eine schone Hand bedarf keiner Ringe [10, c. 299];
schone Hand braucht keiner langen Wische [10, c. 307]; ein
schones Weib braucht keine Schminke [10, c. 23]; Schénheit bedarf
keiner Schnorkel [10, c. 320].

30BHINTHS Kpaca HepimKo oMammmBa, Schonheit ist betriiglich
[10, c. 321]; wer auf Schonheit traut, hat auf Sand gebaut [10, ¢. 325],
1 JOMeH onfT He 3MIHHTD JIONUHY, He 3aMIHHTb PO3YM 1 J00po3md-
msict. Tomy MoxkHa korcTarysard, mo korment SCHONHEIT
y CBITOMOCTI HIMEITHKOTO €THOCY Ma€ 03HaKy Oe3CHIIIA Tepel po3y-
MOM JroniHK. Hanprioiaz, mpo kpacuBy JKIHKY, sKa HE Mae 4ecHoT,
KaKyTh: sie ist eine schone Monstranz, wenn nur ein Heiligtum drin
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wire [9, c. 1046]; das Heiligthum ist nicht danach, wie die Monstranz
ist [10, c. 472].

Jlns miMenpkoi (ypaseonorii XapakTepHe TOPIBHAHHS 30B-
HINIHBOI Kpacu 3 BHYTpIlHIM cBiToM: der Apfel siehet roth, doch
sitzt ein Wurm darin, die Jungfrau siehet schin, hat aber bisen
Sinn [10, c. 106]; Canarienvigel singen schon, aber sie bringen
nichts ein [10, c. 528]; schin von Gesicht, birgt oft innen den
Wicht [10, c. 1341]; schon, wenn ich sie sehe, im Innern voll Wehe
[10, c. 316)], ToOTO peui, sKi HA MEPLIMIl MOTIISA BUIAOTHCS HAll-
KPacHBIIIAMH, MOXKYTb MaTH IPHXOBAHI BAJIH UM HEMOMIK.

Kpaca epemepra Oe3 BiamoBiTHAX MOYYTTIB, O€3 0COONUBOTO
BHYTpIIIHBOTO CBITY: Schin, reich und gut wohnen selten unter
einem Frauenhut [10, c. 315]; ein schon Gesicht ist betriigliche
Waare [10, c. 1620]; schon Frauengesicht ist ein gefihrlich Gericht
[10, c. 1141]; wer eine liederliche Frau hat, auch schon wie eine
Fee, der hat ein bestindiges Kopfweh [10, c. 1136].

3a 30BHIMHICTIO KpacyHi MOXE TPUXOBYBATHCH HEKPACHBA
IyIIEH0 JKiHKA, TOOTO 30BHINIHICT OMAHIWBA: Frauen sind wie
Kastanien, schon von aussen und schlecht im Innern [10, c. 1123];
die Weiber sind wie die Kastanien, schon von aussen und im innern
verdorben [10, c. 12]; Frauen und Aepfel sind auswendig schon,
inwendig aber wurmstichig [10, ¢. 1123]; von aussen Helena, von
innen Hekuba [10, c. 486].

Cemantuunnii anam3 ®O BHABMB, 0 B HIMENBKIH JiHT-
BOKYJIBTYp MPOCTEKYEThCA HENOBIpA 10 30BHINIHBOI KpacH
mronuHE. [IpucimiB’s 3acTepiraloTh Bil MEpPeTJaCHUX BHCHOBKIB
1070 30BHIIIHOCT] JFOAWHH, OCKINbKH i BHYTPIMIHIH CBIT PO3-
KPUBAETHCA HE Bifpasy, a JHIIe B MPONeCi CiTKyBaHHs. 3a rap-
HUM 30BHIIIHIM BHIVISZOM YacOM XOBAEThCS MOTBOPHE MOPaib-
He 0011YYs, 1, HABMAKH, HEMPUBAONIBA JTIOAMHA Ma€e MPEKPacHi
IyXOBHI XapaKTepHCTHKH, HANpUKIan: auf der Strasse ein Engel,
daheim ein Teufel [10, c. 892]; er sieht aus wie Wein, und ist doch
Wasser [10, c. 875]; er ist wie die Apothekerpillen [10, c. 111].

JltonuHa OBUHHA NPATHYTH HE JIUIIE CAMOBIOCKOHATOBATHCS
(izionoriuHo, a # pPo3BUBATH CBilf BHYTpIlIHIi CBIT, TOOTO POOUTH
iioro kpacusuM: aussen schon, innen Gestohn [10, c. 314]; schon
von aussen, drin voll Grausen [10, c. 1714]; aussen Pracht, innen
Nacht [10, c. 1384]; oben hui, unten pfui [5, c. 85]; auch rote Apfel
sind wurmstichig [5, c. 43]; schon Angesicht verbirgt / verdeckt oft
ein hassliches Herz [10, c. 88]; Aepfel und Frauen sind auswendig
schon, inwendig wurmstichig zu schauen [10, c. 105].

Kpaca mBuIKomMHHA, BOHA 3aBXIM CIIIBBITHOCHNACH i3
YacoM, MIBUIKICTIO, IPUCKOPECHHSAM. TOMY OJHMM i3 HAHOLIBIIMX
CTpaxiB € BTpaTa Kpacy.

Mornoza mopa, Kpaca JHACHKOTO TiNa He BiyHi. KopoTkouac-
HICTh, IIBHJKOIUTMHHICTh KPAacH BUPAKAIOTHCA NIUTIXOM 00pasy
KBiTiB. KBITH Iy)e 4acTO CHMBOMI3YIOTh IIBUAKOTLTHHHICTS KHUTT,
BECHH Ta Kpacu. YacTo KBiTKa yOCOOITHOE JTFOICHKE KUTTS (3 1Ke Horo
CYIPOBOMKYIOTh KBITH Bill HAPODKEHHS 0 CMEPTI ), IO He 3aBKIH
MOJKE BCTOATH TepeNl yaapamu 1omi: eine schone Blume wird welk
und verliert auch ihren Geruch [10, c. 408]; die Blum’im Garten
lehrt, wie lange Schonheit wahrt [10, c. 1018-1019]; eine Blume
heute, morgen schon des Todes Beute [10, c. 1018-1019]; auch eine
schone Blume wird welk und verliert ihren Geruch [10, c. 408]; die
schonste Blume verliert zuletzt ihren Geruch [10, c. 408].

JiHKa acomireThes 3 Kpacoio, ale BOHA HE TMOBMHHA Haj-
TO MepeMaTHCs CBOEI0 KPacoko 1 CTaBuTH ii Ha mepiie Micue, 60
TpuBAOIHBICTh IIBHKOMITMHEA, TPOTE I HEBJOBHMICTh Hala€
JNoyaTkoBoOl uapiBHOCTI: Schonheit ist ein sehr vergdnglich Gut

[10, c. 321]; Schonheit ist eine Blume, die bald vergeht [10, c. 321];
auch Perlen verlieren ihren Glanz [10, c. 1209].

Himui kaxyts: eine schone Frau ist eine halbe Nahrung
[10, c. 1118], Tomy mo Habararo BaXJIMBINIMMH € IOISHI KO-
CTi XKIHKH, Taki K 100poTa, TypOOTIMBICTE, TIOBAra 10 YOJOBIKA,
Xa39iHOBHTICTb TOMIO, OCKITBKH Kpaca B HIMEIIbKIii THTBOKYIBTY-
pi 3aBXK/IM NPOTUCTABISUIACH LIUM pucaM: je schoner das Weib, je
mehr Schmuz in Keller und Kiiche [10, c. 34]; aus einem schonen
Gesicht kann man keine Butter schlagen [10, c. 1618]; Tugend und
Schonheit stehen einander wohl an [10, c. 1368]; schoner Kopf,
leerer Topf|10, c. 1515]; Schonheit ist kein Suppenkraut [ 10, ¢. 322].

Himrti cnipuiiMaroTh kpacy He SK He3MIHHY NEPMAHEHTHY CyT-
HICTh peyeil uM SBHIIL, a JIMIIE 5K MOCh IBUKOMIMHHE, MIHJIUBE,
10 HAPOIDKYETRCS i He3abapoM 3HUKaE: Schonheit ist gebrechlich
Ding, im Alter wird sie sehr gering [ 10, ¢. 322]; schéne Dinge behilt
man (dauern) nicht lange [10, c. 643]; allzu schén kann nicht lang’
bestehn [10, c. 314]; allzu schon wird bald vergehn [10, c. 314];
Schonheit bliiht nur einmal [10, c. 320]; auch der schonste Schuh
wird zuletzt zur Schlurre / zum Pantoffel [10, c. 349]. V HaBeneHux
HIMEIBKHX TApeMisfX MiAKPECTIOEThCs, 0 30BHIMHS Kpaca Mae
TIEBHI YaCOBI ME3Ki, 32 MEXKEI0 KOTPUX BOHA IIPOCTO 3HUKAE (TOOTO
Kpaca He BiYHa).

[Ipote B HiMeNbKid (pa3eonorii 3acBiTueHe U MPOTHIEKHE
PO3YMIHHS KpacH, 110 KPACHBI AYLICH) JIOH HIKOJIH HE CTAHYTh
TIOTBOPHUMY: ein schoner Schuh wird nie ein hésslicher Pantoffel
[10, c. 350]; schone Leute werden wol alt, aber hdsslich nicht
bald [10, c. 92].

BucnoBku. 3rigno 3 nanumu aHaizy OO B HIMEIBKIH JiHT-
BOKYJIBTYpI, MPOCTEKYETHCS 3aCTEPEHUTUBE CTABJCHHS JI0 30BHIII-
HBOI KPacH JIFO/HH, 30BHIMIHS Kpaca MOPIBHIOEThCS 3 BHYTPIITHIM
CBITOM, TIPOTHCTABITIETECS TAKMM SKOCTSIM, SIK JOOPO3HUITHBICTS,
CTPHMAHICTh, COPOM’SI3MUBICTh, HAOOKHICTh, TYPOOTIUBICTh, Xa3sii-
HOBHTIiCTb. HiMelbKkoMOBHI mapeMii He CTLIBKH 30araqyioth 3MicT
KOHILIENTY SCHONHEIT PAIiOHANBHICTIO, EMOTHBHICTIO, TyXOBHi-
CTIO, PENITIHHICTIO, CKITHKM BHCBITIIOIOTH MO3UTHBHY €CTETHUHY
OUIHHICTh TyX0BHOI kpacu. TyT kpaca noctae B IyanbHoMy hopma-
Ti: SIK IIBUIKOTUTMHHA Ta BiuHa, |1IBUIKONIMHHICTE KPACcH KOPEIOE
3 (i3MYHUM YacoM 1 AKICTIO HOTO PYXY, BIYHICTb HE MiIMOpSKO-
BYETHCS (I3MIHOMY YaCy 1 He 3aIIeKHTb Bi HOr0 PyXy Ui SKOCTI.

[lepcriexTiBy MOAANBIINX PO3BIIOK yOayaeMO B MOPiBHSUIb-
HOMY aHali3i Cy0’€KTMBHO-OIIHHUX Ta acOIIaTHBHUX 3MICTiB
xonuentis SCHONHEIT, ananoriunmx y HIMEIBKif Ta aHTmii-
CBKilf MOBAX; Y IOCHI/DKeHHI 0cOOMMBOCTeH BepOami3aiii KoHITeN-
1y SCHONHEIT y mBeiinapcskoMy it aBcTpiiichkoMy BapiaHTax
HIMELEKO] MOBH.
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Kosaab U. Y. Bep6aausanus konuenta SCHONHEIT
(dppazeosiornyecKuMH eAMHUIIAMH HEMEIIKOTO A3bIKA

AnHoTtamusi. B craree aHamm3mpyeTcss  KOHIIETIT
SCHONHEIT, uto Bep6anu3upyercs cpeicTBaMu (paseoo-
THM COBPEMEHHOTO HEMEUKOro s3bika. OTMeuaercs, 4To JUIs

xapakrepucTuk konuenta SCHONHEIT Bemymeit sBms-
eTcs 3CTeTHYecKas OleHKa, KOTOpas 3aBUCUT OT HOHHMMa-
HUS 4€JIOBEKOM MHUpa NPEKPACHOro MiIu 0e300pa3HOro U ero
LIEHHOCTHBIX OpueHTanuil. ®paseosoruyeckue eIUHUIIB,
BepGammsupyromue xonnent SCHONHEIT, o6pa3syioT narh
TEMaTU4eCKUX TPYII: KpacoTa 4YellOBEeKa, KPacoTa OAEXKIbI,
CYIHOCTb KPacOTbl, 0OMaH4YMBOCTb BHELIHOCTH U OBICTPOTEY-
HOCTb KPaCOTBIL.

KiroueBble cj10Ba: KOHLENT, (hpa3eonoruueckue eIuHu-
IIbl, 3CTETUYECKAsl OLIEHKA, KAPTHHA MUpA.

Koval I. Verbalization of concept SCHONHEIT by
phraseological units of German language

Summary. The article focuses on the concept SCHON-
HEIT, which is verbalized by means of the phraseology
of the modern German language. Aesthetic evaluation is
the leading one to characterize the concept SCHONHEIT. It
depends on a person’s understanding of the beautiful or ugly
world and its value system. Phraseological units that verbal-
ize concept SCHONHEIT build five thematic groups: human
beauty, beauty of clothes, essence of beauty, deceptiveness
of appearance and transience of beauty.

Key words: concept, phraseological units, aesthetic evalu-
ation, picture of the world.
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VK 811.111°42

Kocenxo H. M.,

ooyerm Kageopvl UHOCMPAHHBIX A3bIK08 0JIS 2YMAHUMAPHBLY CReLUAIbHOCTel
JIHunposckoeo HayuonabHo2o yrusepcumema umeru Oneca I'onuapa

Cmuwiprux H. C.,

cmapuiuii npenodasameny Kagheopvt UHOCMPAHHBLX A3bLKO8 O 2YMAHUMAPHBLX CRelUAIbHOCM el
Jnunposckozo Hayuorabo2o yrusepcumema umenu Onecs Ionuapa

HEKOTOPBLIE OCOBEHHOCTHU PUTOPUYECKOM OPTAHUBAIINN
HAVYHBIX TEKCTOB B COBPEMEHHOM AHIVIMMCKOM A3LIKE

AnHoTauusi. B craree aHaMM3WPYIOTCS PUTOPUUECKHE
00pa3ibl, UCIIONB3YEMblE ABTOPAMU HAyYHBIX TEKCTOB; IPE.-
CTaBJISIETCS XapaKTePHCTHKA TaK Ha3blBaeMbIX ‘“rhetoric
patterns”, OOJEryaroNMX MPOIECChl JIOTHYECKOTO HAyYHOTO
paccyxaenus. Takke paccMaTpHBAETCS BAPUATHBHOCT SI3BIKO-
BBIX €IIMHHUII, UCTIONB3YIOIINXCS B KIaCCU(PUKALMK PUTOPHYIE-
CKUX 00pa3lioB B OTEUECTBEHHOM U 3apyOeHOM JINHTBUCTHKE.

KuioueBble ciioBa: HaydHBIH TEKCT, HAy9IHAs IPO3a, pUTO-
prdeckre o0pasibl, KaTeropys CTUIIS, AUCKYPC, PUTOPUKA.

IlocranoBka mpodsembl. HayuHol mpo3e Kak COBOKYMHOCTH
TEKCTOB CBOMCTBEHHBI YEPTHI BCEX BAKHEHIIMX KATETOPHid SA3bIKa
¥ cTiis. B TekcTax HaydHOM Ipo3bl, KAk HEONHOKPATHO NOKA3aJ aHa-
JIM3 TIPAKTIHYECKOTO MaTepHana, CONIepIKaTcs BCe KATETOPHH CTHIIA, a
VIMEHHO: 1) MHIUBHTyabHBIH aBTOPCKUI CTUIb, 2) TaHHBIHA (DYHK-
IHOHATBHBIA CTHIb M 3) NCTOPHYECKHE UEpTHI CTHIS, MPECTaB-
JIEHHBIE B BHJE MCTOPHYECKOM SBONIOMM CTHNS HAyqHOH MPO3BI.
U3 comocTaBneHus THHTBUCTHYECKHX 0COOEHHOCTEH CTHNA Hayd-
HOM JIHTEPATYpEI, C OMHON CTOPOHEI, M KaTerOpHil 00IIEro JuTepa-
TYPHO-IIHCBMEHHOTO S13bIKA — C APYTOH, YCTAHABNMBAIOTCA KATero-
U 361K HAYIHOH MPO3bI KK IMHTBUCTAYECKHUE KaTeropu [5].

OOmmit MTepaTypHBIi S3BIK B TEKCTAX HAYYHOM JIUTEPATYPEL
TIPE/ICTABNEH HE B BHJE KAKHX-TO 000COONEHHBIX CTPYKTYPHBIX
qacTeil, a KaK COBOKYIHOCTh A3BIKOBBIX CPEJICTB, KOTOPAs Xapak-
TepHA I BCEX TEKCTOB COBPEMEHHOTO AHIIMIICKOTO S3bIKA: I
TEKCTOB A3bIKA IOKYMEHTAIIHH, IETI0BON KOPPECTIOH/ICHIINH, YOI~
IUCTMYECKUX TEKCTOB U T. [., IPOSIBIISAS, OTHAKO, OTPEIETCHHbIE
3aKOHOMEPHOCTH (OTIIMYHS) Ha BCEX YPOBHAX A3HIKOBOH CHCTEMBI.
Hampumep, cnenyer OTMETHTh HEKOTOpOE OTpaHMYEHHE COCTaBA
MopheM IUTepaTypHOTO A3bIKA, a TakKe Ooree acToe ymorpedie-
HHe MOP()eM TPEYeCKOro 1 JATHHCKOTO TPOMCXOKICHHS B HAYYHBIX
TeKcTax. MOKHO TakKe TPEION0KHUTh, 9TO A3BIK HAYIHOH TIPO3BI
IPETOYNTAET CBOM CI0BOOOPA30BATENbHBIE MOMENH, HO YTBEp-
IaTh 3TO C JIOCTATOYHOH CTEMEHBI0 YBEPEHHOCTH HEBO3MOXHO,
TaK KaKk B HACTOAIIEE BPEMS OTCYTCTBYET IMOJHOE TPE/ICTABJIEHIE
0 BAPHATHBHOCTH CIOBOOOPA30BATENBHBIX CPENCTB AHTIMIACKOH
HAayJHOH MPO3BI, XOTA B IENOM AHIIHHACKOE CIOBOOOPA30BAHINE
TIPE/ICTABIEHO OOMBIINM KOJTHIECTBOM PaboT KaK OTEYeCTBEHHBIX,
TaK 1 3apyOekHBIX HccenoBarenein [5].

Ocoboro BHUMAHMS 3acCIyXHBaeT MPoOIeMa MCTONb30BAHHS
PUTOPHUECKIX CPEICTB HAYYHOTO JMCKYPCA, MOCKONBKY PHTOPH-
YecKas OpraHW3alyus HayqHOTO TEKCTa YPe3BBIYANHO BAKHA B €T0
CO3MIAHWH ¥ TIOHNMAHHH. B CBA3H €O Bce yBEMMUMBAIOMIEHCS POITBIO
MHOCTPAHHBIX A3BIKOB B H3MOKEHHH MATEPHATOB COBPEMEHHBIX
HAyYHO-TEXHUYECKNX MWCCIENOBAHNN, JbBHHAS JIONA HAYYHOH
JIATEPATYPEI CO3NAETCS | TyONMKYeTCH Ha HHOCTPAHHBIX A3BIKAX,

OoMbIuel YacThi0 HA AHTMMIACKOM, SBISIOMIEMCS OOLICTPHHATEIM
MEKTYHAPOTHBIM A3BIKOM.

AHAIN3 MOCIeHAX HCCTeNoBaHmi 1 myOankamuii. [Ipexne
YeM TepeiiTH K U3YUEHNI0 PUTOPUKH HAYYHOTO AMCKYpCa, OCTaHO-
BHMCS Ha IOHATHH «IUCKYPCY, IIMPOKO HCTIONB3YIOMEMCS B COBpE-
MEHHBIX JIMHTBUCTHUECKUX MCCIEI0BAHMAX TEKCTA. AHANM3 JHC-
Kypca SBISeTcs MeXTHCUHIIMHAPHON 06nacTbio 3Hanus. [luckype
TIPE/ICTaBNEH B TICHXOMUHTBUCTHKE, CEMHOTHKE, THHTBUCTUKE TEK-
CTa, IUTEPaTypoBeIeHAH, PUI0COpHH, COLMONOTHH, TIOTUTONOTHH
¥ JIPYTHX 00NacTAX 3HAHM.

JI.C. beiinuHCOH BBIIENAET B U3YyYEHUM JHMCKYpca COLMANb-
HBIA, TMParMaTHYecKud, CEMAHTHUECKUH, (OpMaTbHO-S3bIKOBOI
napameTpsl [2, c. 145]. ABTopoM COIHMATbHO-KOMMYHUKATHBHOTO
noaxoa kK auckypey sisercst HOpren Xabepmac. B munrsuctu-
Ke (CTHIMCTHKE, TUHTBUCTHKE TEKCTa, KOTHATHBHOM THHIBUCTHKE)
JUCKYpPC YacTo MOHMMAETCs KaK CEMAHTHYECKOE MPOCTPAHCTBO,
XapaKTepu3ykoleecs Kore3uei.

AkTyanbHOCT paboThl OMPEAENSETCs BO3PACTAIOLIMM HHTEpE-
COM K HCCTEI0BAHMSAM B 00NAcTH PUTOPUKH H JICKYPCa TEKCTOB
HAY4HOH 1Ipo3bl. HecMoTps Ha 0CTATOYHO OOLIMPHOE KOTMYECTBO
pabot B 310l chepe B OTEUECTBEHHOI 1 3apyOEKHON THHTBUCTHKE
(2; 4; 8; 9; 10], puTopuyeckas CTPYKTypa HayqHOTO TEKCTa OCTACT-
Csl HEIOCTATOYHO M3Y4EHHOI.

Ilens cTaTb| — paccMOTPETh U CHCTEMATH3MPOBATH OCHOBHbIE
putopryeckue 00paspl (rhetoric patterns) HaydHOTO TEKCTa.

W3nokenne OCHOBHOTO MaTepHana. [[ns JMHTBHCTA TEKCT
npencTasnser co0oi, B TEpBYI0 odepenb, (PMKCHPOBAHHBII
B MHCHMEHHOW ()OpME S3bIKOBOM Matepual, HeoOXOmMMBIH MIf
pa3BepTHIBAHUA JMCKYPCHBHOTO IIpoLecca. TepMHH «IHCKpyCH
03HAYAET TEKCT M CBA3HYIO peyb, POLECC SA3BIKOBOI JEATENBHO-
ctu 8, c. 66].

Yro KacaeTcs AMCKypca HaydHOTO TEKCTa, 3716Ch MOX UCKYp-
COM HEOOXOMMO TIOHMMATh HaOOp BbICKA3bIBAHMH, TPHHA/ITEKA-
IMX K O/JHOM ¥ TOH e TeMe, HaNPaBIICHHBIX Ha OJHY LEMb — COfiep-
JKaHUe TAKOro JHMCKypca MEepefacT LENblil KOMIUIEKC pa3THdHbIX
TEKCTOBBIX COOOLIEHHH, XapaKTepH3YIOLMXC KOTe3uer 1 CTporoi
puropuueckoi opranusanuei [8, c. 66-70].

N Kpucran, OpuTaHCKMH JMHTBHCT M aBTOpP MHOXECTBA
KHUT O JIMHTBHCTHYECKOH TEOPHH, OTMEYACT, YTO TEPMUH «JIHC-
Kype» Hcmonb3yerces A1 0003HaueHNs POTAKEHHOTO A3BIKOBOTO
0Tpe3Ka, OOMBIIIEro, YeM MPEUIOKEHNUE, — 3T0 Habop (parMeHToB,
KOTOpBIE COCTABISIOT JIIO0OE PaCcTIO3HABAEMOE PEueBOE COOBITHE
[9, c. 148].

[To [I. Kpucrany, cymecTByeT eMHCTBEHHBII CIIOCO0 yCTaHO-
BUTH TOUHYIO (DYHKUHMIO 3MEMEHTOB, KOTOpBIE YUacCTBYIOT B Opra-
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HHU3AUK TUCKYpCa, — 5TO MOABEPIHYTH 3HAYUTEILHOE KOJIMYECTBO
JHHTBUCTAYECKHX JAHHBIX MUKPOTMHT BUCTHIECKOMY QHAIH3Y.

Tonb3ysich nanubM monoxkenneM . Kpucrana, mbl jenaem
TIOTBITKY MPOAHATH3HPOBATH PUTOPHIECKHE 00PA3IIBI AHTIMICKOTO
HAYYHOTO TeKcTa. MarepranoM MCCIeiOBaHNS TIOCTYKIITH JECATh
HAayYHBIX CTaTedl W3 MEXIyHapomHoro »ypHata “International
Journal of Language and Linguistics”.

[lpuHATO CUMTaTh, YTO PUTOPUKA H3Y4aeT 3aKOHOMEPHOCTH
TOCTPOCHAS  TPO3AMIECKOr0  (IETecO00pPa3HOT0)  BHICKA3EIBA-
HHUA B YCJIOBHUAX HCTOPUYECKHU CIIOKMBIICHCS CHCTEMEI PEYEBBIX
oTHOMIEHHH B obmecTse. KynprypHas Tpajuius ofmecTsa BeIpa-
0aTeIBaeT COCTaB U MOCIEIOBATENEHOCTh ONEPAI KOHCTPYHpO-
BaHMA CBA3HOI'O BBICKA3bIBaHMUSA, KOTOPBIC OKAa3bIBAIOTCA HOpMOﬁ
OTHOIIICHHSA MBICTH K CIOBY. B puTOprKe Kaxnas MbICIHTETbHAS
OTIepartis, KaykIblii BO3MOKHBIH X0 MBICITH TPOM3BOIBHO BRIOHpA-
eTCS TS PETTeHHs YACTHOR 3a1auK B paMkax o0miert cdopmymmpo-
BaHHOH TIEN 1 TI0TOMY TPE/IITONAraeT UCTIONb30BAHUE IHPOKOTO
CTEKTPA A3BIKOBBIX PECYPCOB.

B coBpeMeHHOM 001IeCTBE TIPOH3OIIEN PE3KHiA CIBHT JTUTEPa-
TYPHBIX HHTEPECOB 00IIECTBA B HANPABIEHHH JET0BOI 1 HH(pOpMa-
IMOHHOK MPO3bI, 4T 00yCIOBIEHO Pa3BUTHEM CAMOTO OOMIECTBA.
[lpu cmene OOMIMX CTHIMCTHYECKUX MPEATMOYTEHHH B YCIOBH-
AX CMCHBI HACOJOTHHM W PA3BUTHUA MacCOBOH KOMMYHUKAIUH,
B ocoberHoCTH HTEpHETa, OypHO Pa3BUBACTCA S3BIKOBOE TBOpUC-
CTBO — OT JICKCHYCCKHX HEOJIOTM3MOB, CHHTAKCHYCCKHX HHHOBaHI/Iﬁ
710 HOPMUPOBAHHSA HOBBIX A3BIKOBBIX HOPM, HOBBIX JTHTEPATYPHBIX
1 PEYEBBIX KAHPOB.

Cremyer OTMETHTB, YTO B HTHX YCIOBHAX (YHKIHOHATBHBIA
CTHJTb HAYYHOH M TEXHMYECKOH JHTEPaTyphl PasBHBAETCA OYECHD
OBICTPO, B OTTHYKE OT MPEKHETO ET0 COCTOSHHS.

Hayuroe puTopirueckoe MbIILIeHHE OPHEHTHPOBAHO HA TIPHHS-
THE ONTUMAJILHOTO B PEAIBHBIX YCIIOBUAX PCIICHHUA HOBBIX HAy4-
HBIX HpO6H€M, OTHOCHUTEJIbHO KOTOPBLIX OYEHb 4aCTO BLICKA3bIBA-
H0TCS PA3IMYHbIC TOYKH 3peHus. JUIs peanu3aiid COBPEMEHHOTO
HAYYHOTO PHUTOPHYECKOTO MBIILICHHS TPeOyeTcs COOTBETCTBYIO-
LM S3bIKOBOM MHCTPYMEHTApHil, 0 KOTOPOM Jalee MOMAET peub
B HACTOSIIEM HCCIIEIOBAHAN [4].

OnHoll 13 XapaKTEPHCTUK PUTOPHYCCKOH OpTaHW3aIMd HAYY-
HOro TEKCTa ABJACTCA MCIIOJIB30BAHUE aABTOpPAaMH TaK Ha3bIBac-
MBIX «rhetoric patternsy (pUTOpHYECKHX 00PasIOB, CITYKAIIMX
1St 00ETYEeHNs IPOLECCOB NOTHYECKOTO HAYIHOTO PacCysKAeHHs
(scientific reasoning processes)).

TepmuHoNOTHS BapbHPYETCA B OTEUCCTBEHHOM M 3apyOCKHOM
JHHTBHUCTHAKE, O/THAKO (hAKT HCTIONB30BAHNS JTAHHBIX €IMHHI] OCTa-
€TCA HCU3MCHHBIM.

OmMH #3 TOAXOMOB K JAHHOMY ABICHWIO MPEICTABIEH
JI. Kpucranom, KoTopblil BbIJENSET BOCEMb TUIIOB TaK Ha3blBac-
MBIX «MaKpOOPTaHK3aTOPOB» (MACro-0rganizers) HayqHoro TEKCTa.
C rouxn 3penns J|. Kpucrama, MakpoopraHM3aTopsl IEHCTBYIOT
Ha JIBYX YPOBHSX: IOOATBHBIC UEPTHI OMPEAEIIOT 00y dop-
My HAay4HOTO JMCKYpCa, JOKAJIbHBIE YEPTHl OTMEUAIOT M3MEHEHHE
HATPaBJIeHAA TUCKypca Oomee meTanbHeIM 00pazoM. Tak, K Iimo-
OaNbHBIM OpTaHH3aTOPaM OTHOCATCS CIEYIONIHE:

a) Mapkepsl TeMHl (topic markers): let’s look at X, let us start
with X, as you have heard of X u T. 1.;

0) «mepexmouarem» TeMsl (topic shifters): by the way, let us
concentrate more on Y, this is off the subject u T. 1.;

B) o0o0marormye meMeHTH (summarizers): that is about, what
we are trying to say is, in effect n . 1.

82

K nokanshbiM Makpoop3anuzatopam JI. Kpucran npejaraer
OTHECTH:

a) SMeMEHTHI i BBeeHus mpuMepoB (exemplifiers): in other
words, for instance, to give an example n T. 1.;

0) pemstopsl (relators): nonetheless, however; and also, it has
todowithu T 1.;

B) OIIEHOYHBIE MEMEHTHI (evaluators): as far as you see, we are
absolutely certain u T. 1.;

T) orpaxmamBatontie yeMenTH (qualifiers): it depends on, this
doesn’t mean that u 1. 1.;

1) MEMEHTHI, YKa3bIBaoNIie Ha oTcTyIuienne (asides): that’s
beside the point, what was it? m T. 1. [10, c. 228].

B oTedecTBEHHO TMHTBHCTHKE IPHHATA HECKOIBKO HHAS KJIac-
cuKaImA paccMaTpPUBAEMBIX EMHUI] S3BIKA. 371ECh PAsIHYA0T
JIBA THIA TaK HA3BIBAEMBIX PHTOPHYECKIX 00Pa3IIOB:

1) puropudeckue 00pa3Ip, KacarIMecs ONpeIeNEHHbIX ITa-
TIOB | MPOLEAYP COOCTBEHHO HAYYHOTO MO3HAHN,

2) puTOpHYECKHE 00PA3IE, OTPAKAIOMIHE CTPYKTYPHO-KOMIIO-
3HITMOHHYI0 OPraHU3aIMI0 HAYYHOTO TEKCTa.

[lepBas rpymima BKITIOUACT B ce0s1 pUTOPAICCKIE 00Da3IIbl OTIpe-
nenerns (definition); kmaccuduramun (classification); 0600meHNs
(generalization), JKCTIEpMMEHTANBHOTO OMHMCAHMA (experimental
description); dopmymuposku rumote3sl (formulating hypothesis)
uap. 3, c. 157].

Tabmuua 1
YacToTHOCTb HCMOIL30BAHHSI PHTOPHYECKHX 00Pa31I0B
1-ii rpynmb1, 0603HAYAIONIHX OMpPeIeTeHHbIE ITATIBI
H IPOLEYPbI COOCTBEHHO HAYYHOTO O3HAHHS

N . Konuuecmeennvie | Ilpoyenmnoe
n/n Pumopuueckuit o6pasey dannsie coomHouenue

| Definition 14 18%

2 Classification 15 19%

3 Generalization 24 30%

4 Experimental description 17 20%

5 Formulating Hypothesis 10 13%

6 Bcero 80 100%

[IprBenEM HeKoTOpbIE PUMEpBI.
1. To simplify the issue, I adopt Smith’s classification in this
paper.
(“On the Grammatical Status of Le in Mandarin”,
International Journal of Language and Linguistics)
2. In terms of mode of adaptation, the procedures used by
the adapter can be classified as follows. ..
(“Translation and Adaptation in Dissemination of Foreign
Literary Works: A Case Study of Robinson Crusoe”, International
Journal of Language and Linguistics)
3. This widely accepted definition views adaptation as
a procedure to achieve equivalence of situations where cultural
mismatches are encountered.
(“Translation and Adaptation in Dissemination of Foreign
Literary Works: A Case Study of Robinson Crusoe”, International
Journal of Language and Linguistics)
1. Then these features would be genmeralized into several
dimensions for macroscopic multi-dimensional investigation.
(“4 Comparative Study of a Multi-Dimension/Multi-Feature
Approach Between Chinese Debate and Speech”, International
Journal of Language and Linguistics)




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixXHapoAHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonorisi. 2018 Ne 37 tom 2

2. Itis true that adaptation is a universal approach to translation
in both Chinese and western cultures, but it cannot be so easily
defined and quantified as described above.

(“Translation and Adaptation in Dissemination of Foreign
Literary Works: A Case Study of Robinson Crusoe”, International
Journal of Language and Linguistics)

3. Hence, only the combination of linguistic features
and situational characteristics can basic dimensions of registry
varieties be better explained and described.

(“A Comparative Study of a Multi-Dimension/Multi-Feature

Approach Between Chinese Debate and Speech”, International

Journal of Language and Linguistics)

4. Through investigation and hypothesis testing of frequencies
of linguistic features, a deep insight into similarities and differences
of linguistic features among different registers is available.

(“A Comparative Study of a Multi-Dimension/Multi-Feature

Approach Between Chinese Debate and Speech”, International

Journal of Language and Linguistics)

Bropas rpymma (cTpyKTypHO-KOMIIO3HIMOHHBIE PHTOPHYE-
cKie 00pasipl) OOBIYHO BHIPAXKAETCS OOMICHAYIHON JEKCHKOH,
S3BIKOBBIMH €/IMHALIAMH, KOTOPBIE CITyXaT CBS3YIOIIMMH 3BEHbS-
MH Pa3IMYHBIX YacTell HAYYHOTO PACCYXKIEHHS, TaK HA3bIBAEMBIX
KOHIeNTyalbHbIX a03anes (conceptual paragraphs). TpaauuuonHo
BBIIEIAOT 16-18 putopuueckux 00pa3uoB AaHHOW rpymmbl. s
TprMepa Lenecoo0pasHo MePeYHcinTh HEKOTOphIe U3 HHX. JTO
puTOpHYecKre 00pa3Ibl, CITyKALIIE JUIA:

1) BoIpakenns mexu paboTH (stating aims and purposes):

we shall consider briefly (in detail), this scientific paper is
meant to illustrate;

2) ana BelpaxeHus oOwenpu3HaHHbIX (akToB (generally
recognized facts):

it is common knowledge that ..., it is generally believed that ...;

3) wmauano paccyxnenns (the beginning of reasoning):

we shall begin by saying that ..., the first point to be made is ...,
we shall begin with a brief consideration of ... .

Tabmuua 2
Marpuma ymorpeOneHHs HEKOTOPHIX CTPYKTYPHO-KOMIIO3H-
IIMOHHBIX PUTOPHYECKHIX 00PA3IIOB

N Tpynna Hanuuue Omcymemeue
n/n | pumopuyeckux oopasyos
| Bripaenus nem padoTst + )
(stating aims and purposes)
Bripaxenus
2 00IeNpH3HAHHEIX (aKTOB + -
(generally recognized facts)
3 Havaro paccyxeHus + i
(the beginning of reasoning)

[IpuBeieM HEKOTOPEIE MPUMEPEL, KOTOPbIE TOATBEPIKIAIT
HATHYHE B HAYYHBIX CTATHSIX:
1. Boipaocenus yenu pabomei (stating aims and purposes):
The author will try to explore how they are related to one
another and identify their role in contributing to the dissemination
of foreign text, and do it by the case study of Robinson Crusoe.
(“Translation and Adaptation in Dissemination of Foreign
Literary Works: A Case Study of Robinson Crusoe”, International
Journal of Language and Linguistics)
1. Bowpaxcenuss  obwenpusnannblx  axmos  (generally

recognized facts):

It is generally believed that translation and its subsequent
translations (retranslations) play an important role in disseminating
a foreign text, therefore their importance in this respect cannot be
overemphasized or overestimated.

(“Translation and Adaptation in Dissemination of Foreign
Literary Works: A Case Study of Robinson Crusoe”, International
Journal of Language and Linguistics)

3. Hauano paccyscoenus (the beginning of reasoning):

It is necessary for us to make some descriptive illustrations
from a cultural perspective.

(“Translation and Adaptation in Dissemination of Foreign
Literary Works: A Case Study of Robinson Crusoe”, International
Journal of Language and Linguistics)

JIOBOMTBHO ~ PACTPOCTPAHEHHBIMH ~ SBIFOTCS ~ PHTOPHYECKHE
00pasipl BTOPOTO THTIA, CITyXKAIIMe s JONOTHEHHs HH(pOpMALWH
(adding the information), iepexona OT ONHOW HaCTH PaCCYKICHHS
K JIPYTO#t (transition to the ensuing part of reasoning), nojBeeHus
UTOTOB (drawing conclusions), npuBeneHus puMepoB (exemplifica-
tion), BRIpQXKEHHS aBTOPCKOTO COMHEHHA (expression of doubt) u T. 1.

Puropuueckue 00pa3iipl 000MX TUIOB PErYISPHO KOppEIHpy-
IOT C OTIPENIENeHHBIMH S3BIKOBHIMA E€TMHUIAMH, KOTOpBIE CITYXar
X MapKepaMHU B TEKCTE M HA3IBAIOTCS KOTEPEMAMH, T. €. 3BEHBSIMH,
«CBSI3KAMI» KaHBBI HAYYHOTO H30KeHus [3, ¢. 158-159].

00600mas BBIIEH3NOKEHHOE, TPE/ICTABIAETCS BO3MOXKHBIM
YTBEPKIATh, 4TO PACCMATPHBACMbIE HAMH PUTOPHUECKHE 00pa3Lbl
SBJAIOTCS S3BIKOBBIMH SIBNEHHAMH, PHTOPHICCKIMH TPHEMAMH,
pasHoo0pasHbIME 1O hopME 1 00bEMY U [PETHA3HAYCHHBIMH LIS
petneHns HH(pOPMATHBHBIX 3384 HAYIHOTO TEKCTA.

OnHaKo Hy)KHO HMETH B BHUJY, YTO CYIIECTBYIOT H APYTHE CPE/-
CTBA B TEKCTAX HAyYHO-TEXHHYECKOW JUTEPATYpHI, ABIAIONIHECS
KOHIIETYaTbHO BAKHBIMH JUISl PUTOPHYECKOM OpTaHM3aliH JaH-
HOTO THTIA TEKCTOB.

Bo-mepBhIX, 3T0 CTPYKTypa Hay4HOTO TEKCTa, CIOCOOCTBYIO-
1wast ero MepBoMy (3pUTEIbHOMY) BOCTIpHATHIO. ClefyeT TOMHHTb,
YTO YETKOCTb CTPYKTYPHI OOECTIedHBACT MPABHIBHOE MOHAMAHIE
TEKCTa, YepeIOBAHHE ET0 YacTell, aBTOPCKHX paccysk/eHuit u 060c-
HOBAHHE OKOHYATEIHHBIX BEIBOJIOB.

C moMoIIpi0 0co00i TPYMITUPOBKA SIMHHI] TEKCTA, a TAKKe
BHEIPEHUS CTPYKTYPHPYIOLIMX SMEMEHTOB CTAHOBHTCS BO3MOX-
HBIM TIpUBNEYb BHUMAHWE YMTATeNs K BaXHBIM (haktam. Takyio
(yHKIMIO B TEKCTE BBITOMHSIOT TaK HA3bIBAEMBIE IHCKYPCHBHBIC
Mapxkep! [ 14, c. 639-640].

[TosiTHE «IMCKYPCHBHBIE MAPKEPBD) MOXKET OMPECNATHCS KaK
3IEMEHTHL, Takue Kak you know, I mean, well, you see, look, listen,
KOTOpbIe B OONBIIMHCTBE CIyYaeB He MMEIOT 0C000H CeMaHTHKN
¥ CITYXKaT [T CO3/[AHMs KOTe3HH TeKcTa. B Goee mupokom cMbIcie
JMCKYPCHBHBIE MapKephl 3a4acTyI0 OMHMCHIBAIOTCS KAk YIEMEHTHI,
HE UMEIOIUE TPAIUIHOHHBIX TMHIBUCTHYECKUX XaPAKTEPHUCTHK.

[o muenuto k. Tpuio, cymiecTByeT Tpi OCHOBHBIX TIOAX0/1A
K M3YYEHHIO JMCKYPCHBHBIX MapKEPOB: KOHBEPCALMOHHBIH, TpaM-
MATHKO-CHHTAKCHYECKHUIl 1 INCKYPCUBHO-KOTHUTHBHBIN MOIXO/IBL.

JIMCKypCUBHO-KOTHUTUBHBII IIOAXOA K HCCIEI0BAHHUIO BOIIPO-
ca aBTOp TPEJCTABIAET KaK Haumbonee 00bEKTHBHBIN ¢ HH(OpPMA-
THBHOW ToukH 3perns. CyTb TOIX0/a 3aKITI0YAETCS B PAaCCMOTpe-
HUH JIByX OCHOBHBIX acTeKTOB MPOOMEMBI — acleKTa «sIepHOro»
3HAYEHUA I KaXKIOTO MapKepa i acTiekTa 3HAYeHHs JAHHOTO Map-
Kepa B KOHTEKCTE HAYYHOTO U3NO0KEHHA.

BaxHoif 0COOEHHOCTBIO THCKYPCHBHBIX MAapKEpOB aBTOP
HA3bIBACT YMECTHOCTh (appropriateness). OHa OCHOBaHA Ha
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NPEATIONOXKEHNH, YTO HE CYIICCTBYCT YCTAHOBJIICHHBIX IIPABUIL,
YKa3bIBAIOINX «IPABIIBHOE» HIM «HEMPABIIBHOE» HCIONB30-
BAHWE MEMEHTA B KAYeCTBE JMCKYPCHBHOTO Mapkepa, OTHAKO
TOBOPATIMI HIJTH TIMIIYIIHH MONaraeTcs Ha PeryIspHOCTh Ompene-
JNIEHHBIX TTAPAMETPOB, KOTOPBIE MPHHATO CUATATh TPHEMIEMBIMH
B JIAHHOM JIMHTBUCTHYECKOH cuTyaiuu. [TapameTpsl ABISIOTCS Kak
JHHTBHCTAYECKAMH, TAK 1 SKCTPATHHI BUCTHYECKIMI, TAKAMH KaK
BO3PACT, COIHMAIIBHBIA KIACC W T. [I. TIONYYAIOMIMX TAHHYIO HAyd-
HYI0 HH)OPMAITHIO, & TAKKE KOHTEKCT CHTYAIMH B CITy4ae PedeBo-
TO BOCTIPOH3BEICHI HH(DOPMAITHH TOW MM HHOI c)epbl HAYIHOTO
no3Hanms [ 14].

BoiBoasl. Takum 00pa3oM, ceyeT OTMETHTb, YTO B HayKe O
SI3BIKE HE CYIIECTBYET eIUHOTO OMPEETCHAS OHATHS «PUTOPHKA.
Putoprka MoskeT OBbITh HalpaBIeHNEM T'YMAHATAPHOTO SHAHKS HITH
HA0OPOM TEKCTOB TOYHBIX HAyK.

Purtopuka 000MX BHIOB TEKCTOB OCHOBBIBAETCS HA CXOIHOM
Habope TPHEMOB, TaK Ha3bIBAEMBIX «MHKPOOPTAHH3aTOPOBY HITH
«PUTOPIYECKUX 00pa3IOBy, CIyKAIIMX [T CO3NAHMS KOTE3HH TeK-
cta. Kpome Toro, CTpyKTypa caMoro HayqHOTO TEKCTa MOMET CHii-
TaThCS AEMEHTOM PHTOPHYECKON OpTaHK3aIH, TIOCKONBKY COCTaB-
JISIeT BHEITHAI 00pa3 TeKCTa U O0MerdaeT ero BOCTIPUATHE. ABTODBI
HAYYHBIX TEKCTOB, MAPKUPYS CTPYKTYPHBIE KOMITOHEHTBI TAKHX TeK-
CTOB C TIOMOIIIBEO PUTOPHUECKHEX 00pa3IIoB, CIIEMYIOT 00N nee —
JOCTHKEHUE YMTaTeNeM H3IaraeMoi HayqHOH HHOpPMAITHH.
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Kocenko H. M., Crupnik H. C. [leski ocobumuBocTi
pUTOpPUYHOI opraHizauii HAYyKOBMX TeKCTiB y cy4dacHii
aHIIilcbKii MOBI

AHoTAamifA. Y CTaTTi aHANI3YHOTHCS PUTOPUYHI 3pa3KH, 10
BUKOPHCTOBYIOTECSI aBTOpAaMH HAayKOBHX TEKCTiB; HAAE€ThCS
XapaKTepHCTHKa TaK 3BaHUX “rhetoric patterns”, siki mosjerury-
I0Th MPOIIECH JIOTIYHOTO HAYKOBOTO MipKyBaHHs. TakoX po3-
[ISIIAI0ThCS BapiaTHBHICTh MOBHHX OIMHHIIL 1 KiacH(ikaiis
PUTOPUYHUX 3pa3KiB y BITUU3HAHIHN 1 3apyOiXKHIN JTiIHIBiCTHLI.

KuarouoBi cjioBa: HaykoBUI TEKCT, HAYKOBa Mp03a, PUTO-
PHYHI 3pa3Ku, KaTeropist CTHIII0, TUCKYPC, pUTOPHUKA.

Kosenko N., Styrnik N. Some peculiarities of rhetoric
organization of scientific texts in modern English

Summary. The article deals with the notion of the rhetoric
patterns used by the authors of scientific texts; the character-
istic of the so-called “rhetoric patterns” is presented, which
facilitate the processes of logical scientific reasoning. The arti-
cle also discusses the variability of language units in classifi-
cation of rhetoric patterns in domestic and foreign linguistics.

Key words: scientific text, scientific prose, rhetoric pat-
terns, category of style, discourse, rhetoric.
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Kocemauywvra H. B.,
Kanouoam (Lnono2iuHux Hayk, 0oueHm,

douenm kaghedpu meopii, NPAKMUKU MQ nepermady PparLy3bK0i MO8U

HaMlOHGﬂbHOZO MexHiuH020 ymeepcumemy Yxpamu

«Kuiscorxuii nonimexniunuti incmumym imerni Ieops Cikopcokozon

OPAHIIY3bEKA COLIAJIBHO-OPIECHTOBAHA JIEKCUKA
B IIYBJIIMUCTUYHUX I XYIOHHIX TEKCTAX

AHoTtanig. CTarTio NPUCBSYCHO COLIATBHO-MapKOBAHUM
JICKCUYHUM OJHHHUIAM (paHIly3bKoi MOBH, 10 (DyHKIIIOHY-
I0Th Y IMyONIIUCTUYHUX 1 XYIOXKHIX TekcTax. ColiaibHO-0pi-
€HTOBAHA JICKCHKA CIIPHsE€ BU3HAYCHHIO MICIsI MOBIIS Ta HOro
criBOeciIHUKA/IB y CYCIIIIBCTBI 3arajoM 1 B OKpeMiil KoMyHi-
KaTHBHIHN cuTyallii. BoHa Takox ciIyrye opieHTHPOM IS 111eH-
TUdiKanii pi3HUX BapiaHTIB MOBH.

Kiio4oBi cjioBa: COLiaIbHO-OPIEHTOBAaHA JICKCHKA, PO3-
MOBHE, apro, HopMa, IyOIiUCTHYHNUI.

IToctanoBKa mpodmeMu. [HTEHCHBHYI PO3BUTOK TaKUX HayK,
SIK COLIOMOT S 1 ICHXOIOT s, 3aCTOCYBAHHS POTPECHBHIX METOMMK
JUTA BUBUYCHHS CYCIUTHHOI TICHXOMOTi, HOBITHI MiAXOMM 110 TOCHi-
IDKEHHS MOB Y KOHTEKCTi Tmobanizarii # MiKKyIsTypHOTO 0OMi-
HY — yce 1€ aKTHBHO CIPHAE NEPEXO/Y JiHTBICTHYHHIX AOCHIIKEHb
i3 CyTO MOBO3HABYOI0 KOHTEKCTY JIO COLIANBHOI, MCHXOIOriYHOI
Ta KynpTypHOi cep. BiBueHns MOBH Sk camocTiifHoi, abcTparo-
BaHOI CHCTEMH BiKE HE 33/I0BOJbHAE IOTPEO Cy4acHOI JTIHIBICTHKH:
BOHA MParHe BiAHANTH 3aKOHOMIPHICTb MEXaHi3MiB B3a€MOBILIUBY
TICHXONOTTYHUX 1 COLIAbHUX YMHHUKIB Ta 0COONMBOCTEN MOBIIEH-
HEBOT TOBEIIHKY JIFONWHA. Y 3B’A3KY 3 ITMM HA Yaci € Hampartio-
BAHHSA COLIOJMIHIBICTHKY, ETHONIHIBICTHKH, ICHXOIIHIBICTHKH,
COLLIOZIANEKTONOT i, Ki HAMATAKOThCS MPOCTI/IKYBATH i TOACHUTH
3BS3KH MiX CYCITITBHOIO Ta 1HMBIAYaTbHOI TPHPOJOI0 MOBIIEH-
H, MK iCTOPHYHEMH # COMIATHHIMH aCTIEKTAMI PO3BUTKY MOB,
MIK KYJIBTYPHUMH # COLIaTbHUMH (aKTOpaMH iX 3aCTOCYBaHHIL.

Y KOHTEKCTI CYCMiTbHO 3YMOBNEHOTO JOCTIIKEHHS MOBH
IAPOKY Ta HEOTHOPIHY KATEropird MOBHUX OIMHUIb CTAHOBUTH
COITIaNBHO-OPIEHTOBAHA JIEKCUKA, KA BOIHOUAC 13 MESKAMH 1HIIH-
MH XapaKTepUCTUKAMU MOBIICHHS JIOMHH CIyTYe OPIEHTUPOM 1
inenTudirawii pisHux Bapianti MoBu. [loctae morpeda 3°sacysar,
SIKI CIIOBA MOYKHA 3aUHCITHTH JI0 COIIabHO-OPIEHTOBAHOT JIEKCHKH
Ta B KX CaMe BUIAjKax I JIEKCHKA peanizye CBOIO AuepeHiii-
Hy ¢yHKi0. CaMe UM i BUSHAYAEMO aKTYaTbHICTb JOCTIKEHHS.

AHaJi3 ocTaHHix gocaikens i mydmikamniit, Chorosi rpyH-
TOBHO MpEJCTABIIEHO (YHKIIOHYBAHHS COLiaNbHO-OPiEHTOBA-
HOT JIlekcHKn B XymoxHiit miteparypi (E. beperoscoka, A. bimac),
y MoBi mpecH (A. Cewmis, A. ConoBiioBa), 10BOIi PO3NOTO OMHCAHO
dpanuyspki xapron ta apro (JI. Cenean, Jl. lemannac, I1. T'ipo,
JL-X. Kansae, IT. Mepus, @. T'ane, M. Cypno, A. Cemis, A. binac),
a TaKoK OKpeMi MUTAHHS CTPYKTYPH, CEMAHTHKH, CTHNICTHKH
i dynKwii comianbHoi nekcuku (A. Cemis, K. Hyxna, [T @inuyk,
0. OunHHiKoBa). Pa3oM i3 TuM 3Ha4HMiT 06CAT MaTepiany 3amuma-
€ThCA 1€ HEJI0CTATHRO OTpaliboBaHkM. He icHye if equHOr0 TepMi-
Ha Ha ITO3HAYEHHS COI[IaTbHO-0Pi€HTOBAHO] JIEKCHKH.

Mera craTTi nonsArae y BUOKpeMIICHHi (hpaHIy3bKoi coLlianb-
HO-OPIEHTOBAHOT JIEKCHKH ILIAXOM OIACY COLiabHO-MAapKOBAHHX
MOBHHX OJIMHHUIIb K JiHTBOKYIETYpHOTO sBuINa. O6’€KTOM J0CITi-

IDKCHHS € HECTAHApTHA JEKCHKA, SKY 3aCTOCOBYIOTh Y (paHILy3b-
KHX MyOMiMCTHYHUX (TA3eTHHX CTATTSX, KOMEHTApIX Ha BeO-caii-
Tax) i XyOKHIX TEKCTax.

[liz comianbHO-0PiEHTOBAHOK JEKCHKOK MU PO3YMIEMO HEO-
JHODIHY 32 CKIJOM 1 MOXOMKEHHAM CHCTEMY HOMiHATHBHHX
MOBHHX OJMHHIIb, K1 EKCIUTILUTHO a00 IMIUTILUTHO, TOBHICTIO 200
YaCTKOBO BIACHIAIOTH O THX HOHATH 00 €KTHBHOI AIHCHOCTI, L0
XapaKTepH3yioTh MiCIIe MOBIIS Ta HOTO CTIiBOECITHIKA/IB Y CYCTIib-
CTBI 3arajioM (BiK, OCBITa, Pill AIIbHOCTI, PIBEHb Ta YMOBH JKHTTH,
BIPOCTIOBIIAHH, 3ATyYEHICTb 10 POTMHHOTO i COLIANbHOTO KHTTH,
JOCTYT /10 BIIajt Ta iH(opMaLlii) Ta B aKTyasbHiH KOMyHIKATHBHIH
cutyanii 30kpema (il MeTa, piBeHb oiifHOCTI, TOKATBHO-XPOHO-
JIOTIYHI XapaKTePUCTHKH).

Buknaa ocHOBHOIO MaTeplaﬂy Y mpausix AOCTiTHUKIB pi3-
HHX MOB MU BHIUIMIM TaKi TEPMiHOHA3BH: COLIANbHI JiaNeKTH3-
MU, JKaproHHa JIEKCHKA, aprOTHYHA JEKCHKA, COLIONEKTH, CIIEHT,
TPOCTOPIYHA JIEKCHKA, JIEKCHKa PO3MOBHOI MOBH, CyOCTaHIApTHa
nexcuka [1; 2; 6; 10; 12]. baratoBexTopHUMH € i TPAKTYBAHHS 1{b0-
TO TPOLIAPKY MOBHUX OfIMHAULb. 3ayBaXKUMO, 110 HEy3rOIKEHICTh
y TOHATIHIH CHCTeM] HeCTAHIAPTHOT JIEKCHKH, SIKY CIIOCTEPIraeMo
B TIpalsX ()PaHIy3bKHX MOBO3HABIIIB 1 BITYM3HIHOMY JHIBICTHY-
HOMY CEpE/IOBHILi, CTAHOBHUTB CYTTEBY NEPEIIKOLY A AOCTiIKEHb
y Uil napusi. BogHouac i3 HasBHUX JediHiuiii MOHA BHBECTH
3arajlbHe Ui BCIX NOJIOKEHHS MPO Te, 110 COLaNbHA NEKCHKA Ma€
TepenyciM IMIUTIKYBaTH BiIXIICHHS Bill CTAHAAPTY, MOBHOT HOPMH,
a X y)KMBaHHS MIOKJINKAHE JIECTAHIAPTH3YBATH MOBICHHS, 3p00HTH
iioro abo eKcrpecHBHIMMM, 400 OPUTIHATBHIIIM, 200 % CIIPAMY-
BaTH HOTO Ha KOHKPETHHII ocepeok 3acTocyBanHs. To0To Oyb-sike
BIIXWJEHHS Bifi HOpM Mopotorii (CTOBOTBOPEHHS), CTHITICTHKH,
TpaBonUCy, OHETHKH, IPArMATHKU BKMBAHHS TOLIO CBITYHTH TPO
HAIIGKHICTh JICKCEMU 10 OJHOTO 13 COI[iaJbHUX BapiaHTIB MOBH.
Otxe, TOHATTS HEHOPMATHBHOCTI JOPEYHO 3aCTOCOBYBATH [0
BCBOTO 00CATY COLLiaNbHO-0PiEHTOBAHOT JIEKCHKH. [1eThes mepeny-
CIM TIPO BiJIXIIICHHS BiJl JTiTEpaTypHOT HOPMH MOBH, SIKE CTa€ Jieaa-
7T CHCTEMHIITIM y BCIX MOBAX CBITY.

CoianbHO-0piEHTOBAHE MOBIICHHS 3yMOBIIOETHCA TOOYTOBH-
MH, TICHXONOTTYHAMH T4 KYNBTYPHO-CBITOIISTHAME OCOOITHBOC-
TAMH TIEBHOTO MOBHOTO E€THOCY 3 YPaxyBaHHSM EKCIPECHBHOCTI,
EMOI[ITHOCTI, ICTOPMYHOTO Ti/ITEKCTY TOILO. SIK Haiuy TMBIiNIHMiz 10
3MiH Y CYCIILTBCTBI, [eH TIPOMIAPOK JTEKCHKH € OIHIM i3 HaiHa-
MIYHIIINIX, HalHECTAOUTRHINMX | HaliHeOnHO3HAYHiImHX. Sk cTBEp-
IDKYe BITYM3HAHA YKpaiHicTKa JI. Marpko, Oy/ib-ske HOBOBBEACHHS
CIIOYATKY BU3HAYAIOT SK MOPYILIEHHS MOBHOT HOPMH, TIPOTE «SKILO
BOHO MA€ XyI0KHbO-€CTETHYHY Y JIOTYHY MOTHBALIiI0», TO TAKHii
TIOMIYK HETPHBIATGHAX MUTAXIB, CIOCOOIB 1 TIPHHOMIB MOBOBHpA-
JKEHHS» MOKE 3 4acOM CTaTH MiAIPYHTAM IS YTBEPIUKEHHS HOBOT
HOpMH, 110 0asyeThest Ha y3yci [8, ¢. 322-323].
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AHani3 HasgBHOI TeopeTHYHOi Ta JOBIAKOBOI JiTeparypu
il TEKCTIB Pi3HEX JKAHPIB A€ 3MOTY CTBEPIKYBATH, IO BCTa-
HOBJICHHIO HAJIEKHOCTI CITOBA JI0 COIIabHO-OPIEHTOBAHOI JIEK-
CHKH CTPUSIOTH MepeyciM CTelianbHi peMapKy y BiAMOBiAHIH
CTaTTi TIYMAYHOTO, TBOMOBHOTO, TaTy3¢BOTO, TEPMiHOIOTITHOTO
CIIOBHUKIB, & TAKOX Y JOBITHUKAX, [JIOCAPIIX Ta CHIUKIOMETIsX.
Le, 30kpema, Taki IOMITKH, K IPOCTOPIYHE, PO3MOBHE, APTOTHY-
He, TiaTeKTHIHe, apXaiyHe, TiTepaTypHe, KHIDKHE, apXiTeKTypHE,
dimocodcpke TOIMIO.

YpaxoByioun iCTOpHYHE MOXOMKEHHA, KpaiHy BHHUKHEHHS,
CYCIITBHI TTEPETyMOBH, NeSKi HAYKOBI 3a3HAYAIOTh, MO OJHI
TIOHATTS € BY)KYMMH 3 IHIII, i HAMATaloThCS BIIMEKYBATH iX 32
TIEBHOIO iepapxieto. Y crarti ykpaincskoi ocmimmmmi H. Iymbxyxk
3HaXOMUMO JYMKY, IO HAWIMPIIMM 33 3HAYCHHAM € TOHATTA
*Kaprony, 00 TOMI AK apTOTH3M Ma€ HacaMIIepeN COMIaNbHY BiTHe-
CEHICTh, a CNEHT € Halie)eKTUBHIIIIM 3 TIOTIISMY MOBHOI eKCIIpe-
CHBHOCTI, «OKaproH aKyMmymoe B co0i i COIiaTbHy, 1 BUpaKaibHy
(excripecusHy) dynkmii» [14, c. 106]. I. Cobomesa mpononye Bif-
MOBHTHCS BT TIOHATh «0KApTOH) Ta «aproy, OCKIIbKA depe3 TeBHi
icTOpIYHI peaii BOHM MAOTh IeHOpaTHBHAN BiNTIHOK. HatomicTs
JOCTITHUIA TIPOTIORYE 00’ €XHATH TAKy JEKCHKY TIiJ{ CTIUTBHAN Tep-
MIH «COIIONEKT», yBAXA€ HOTO HEUTPANBHINIAM Ta YHIBEpCalb-
HimmaM [10, c. 26]. [Hmi HAyKOBIi BXMBAIOTH TEPMIHH KaprOH»,
«CTIEHT» Ta «apro» CHHOHIMITHO, OKPEMO BHIUITIOTh «TiaIeKTH3-
My 1 «ipodecionanizmu» [6]. CydacHuii ykpafHCHKHH JiHTBICT
0. CeniBaHoBa BU3HAYAE CIICHT K HEITEPATyPHY JOTATKOBY JIEK-
CHYHY CHCTEMY», «PI3HOBHJ] COMIONEKTY»,  COIIONEKT, BiTOBI-
HO, AIK «COIIalbHO MapKOBAHY JIEKCHKY MEBHOI CYCITUIBHOI TPyIH
(mpodeciitHoi, BIKOBOT TOMO) y MEXkaX HAIlIOHATBHOT MOBHY; CJICHT
MOKE OYTH «MOMOTIKHIMY, «CTYAEHTCHKAMY, IO 3HAYHO 3BYXKYE
fioro coepy 3acrocyBanns [11, c. 548]. Apro BueHa nedininitoe
K «COMIATBHUN PI3HOBH]] MOBJICHHS, JIEKCHKOH BiTHOCHO 3aMKHE-
HUX MPO(ECIiHNX 1 COMaNbHUX TPYT, MPU3HAYCHHH AN KOHCTIi-
PaTHBHEX TOTPED BiTOKPEMIIEHHS TPYNH Bi CYCITUTHHOTO 3araimy»
[11, c. 38-39]. OcobucTrii MpakTHYHEA TOCBL, HAOYTHH T Yac
craxyBanus B Yuipepcureri M. Jleman (®pamitis), 3mificHEHOTO
B pamkax mporpamu ATLAS y 2017 p., ToBomuTh, 110 TIepeciuHi
(pamrysu, chopMoBaHi B KOHTEKCTI 3aCTOCYBAHHS APTOTHYHOT JTEK-
CHKH 3 TUTHHCTBA, BOIIOI[iIOTI) UMK MOBHUMH OIWHHIAMH, 3aCO-
Gamu iX TBOPEHHA i CHTYyaIiIMU BKHBAHHA Ha PiBHI 3araibHOB-
KMBAHOT IEKCHKH. Y CYJacHHX TPAILIX TAaKOXK 3yCTPIaeMO TyMKY,
110 CTeuika aprOTHYHOI CHCTEMH SK TAEMHHUO] i TabyHoBaHOi
3 JEMOKpPATM3AIE0 CYCIIIbCTBA # CYCIITBHEX BITHOCHH YTpa-
THJIA CHOTOTHI CBOIO AKTyalbHICTh [7, ¢. 65; 9, ¢. 130; 13, c. 94].
Apro mepeitssio Ha cebe QYHKIIO Mepenadi CTaBNeHHs 10 MOBH
SIK TaKOi, I0 MOBH SIK CHCTEMH, 10 MOBH K «HOPMH, a OTXe, 1 JI0
CyCIimbCTBaY 3arajiom [15, p. 9].

[I{omo ’Kaprony, TO BiH 3ATHITACTHCS MPOMIAPKOM, TOCTYITHIM
1 BUIKPHTAM JUTA CTIPHAHATTS, TIPOTE 3PO3yMLTAM MEPEBAKHO BY3b-
KOMY KOIy JIofei, AKX BIiH CTOCYETCS 3 OIIAMY HA iX CYCITIIBHY,
nepenyciM mpodeciiiny, HaNeXHICTb. TIyMauHu# CIOBHUK (paH-
Iy3bKoi MOBH Larousse BU3HAYae KAPTOH SIK «HETPABHIbHAY a00
«HE3PO3yMiTa MOBA», «CIOBHUK TEBHOI TMpodecii, TMCIMILTIHI
[16, p. 571]. ®panmy3skuit minrsict JI.-X. Kanbse 3a3madae, mo
JUTA TIO3HAYEHHSA «MOB» PI3HMX Tpodeciii BapTO 3aCTOCOBYBATH
TepMi «kaprom» [15, p. 12]. [Ipo ne mume # ykpaiHCEKU# Hay-
KoBemb A. bimac, cTBepmKyrOUH, M0 apro BKUBAIOTh 3411 «TPH
CEMAHTHKH CIOBa», a aproH — IS MiICHIEHHS i MOTTHONeHHS
CTemianbHuX MOHATS [1, ¢. 229].
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Y mpari, npucesuenii apro, JL.-X. Kansse ctBepmkye, mo
«apro CTajio COIIONEKTOM), MOBHIM «PETiCTpOMY, 1HOMI OMH3b-
KAM 70 TpocTopiyds, 3 (yHKuisMx imeHTtudikarii, emOmema-
THYHOCTI pajme, Hix KomyBanHA [15, p. 5]. OTxe, xKaproHi3mu,
TPOCTOPIYYA i apro MOKHA 3apaxyBaTH 0 3BHUAHHOI PO3MOBHOI
MOBH, aJKe B CY9aCHOMY CYCIIIBCTBI Taki JeKCeMH HOCIi ofHiel
1 Ti€l caMoi MOBH BHKOPHCTOBYIOTH HE3AIEXKHO Bill iXHBOTO COITi-
AJIbHOT0 CTaTyCy YW IMOXOMIKCHHA, ix 3aCTOCYBaHHA 3YMOBJICHO
pamme HeoOXiTHICTI0 BHCIOBUTH €MOIII0, PUBEPHYTH YBATY,
3pOOUTH MOBIECHHS JOCTYIHIIINM, eKcTipecuBHimmM [3; 4; 9; 15],
TOOTO CIYTYe TKEPETOM eMOTHBHO-EKCIPECHBHOTO BHPAKCHHS
IyMKd a00 moayTTiB. OTKe, COIianbHa OPiEHTOBAHICTh MOBHAX
ONWHAIDb 13 COI[IaNbHO-KIACOBOTO KOHTEKCTY TMEPEXOHUTH JI0
cepr IMTaHb EKCTIPECHBHOCTI MOBIEHHS, HOT0 MparMaTHIHIX
MiTel 3aNeKHO HE Bil TOTO, XTO BUKOPUCTOBYE Ty UM {HIIY JIEK-
CHYHY OJMHUIIIO, & Bijl TOTO, 3 SKOK METO Ta 3a SKHX o0cTa-
BHUH BiH 1i¢ poOuTh. Came mparMaTHuHMil i CTHIICTHYHAI acTeKT
BUKOPHCTAHHA PI3HAX JEKCHYHMX OXWHMIIb 3yMOBIIOE COL[IaNbHY
OpIEHTOBAHICTH MOBJEHHS CYJaCHUX HOCIiB ()PAHITy3bKOi MOBHL.
He moxHa, 3BicHO, 3a0yBaTy mpo MpodeciiiHi MmIacTH JEKCHKH,
Taki K, HAIPUKIAJ, podeciiiae apro. [Ipote B MOMY BAIAIKY
BKMBAHHA CTENU(ITHO] JTEKCHKN 3yMOBIEHO HE MParMaTHYHHMH
UM, @ CYTO MPAKTAIHOI HEOOX1THICTIO.

®paniys3ska, SK 1 BCi PO3BUHEHI MOBH, BOJNOJIE apCEHATIOM
3 0araTor0 TPajHMITEI0 YCHO-PO3MOBHOTO BKMBAHHS Pi3HOCTHIBO-
BHX €JIEMEHTIB, HE IYpaeThes (aMiMbIPH3MIB 1 TIPOCTOPIUSA, K
(opMyIOTh 1Ie OMH TMPOIIAPOK JEKCHKH, MO BUKITHKAE 3aIlKaB-
JIEHHS 3 TIOTIIAY i COIaNbHOTO CKIanHuKa. Tak camo, K i apro,
(aMiMBAPY3ME CHOTOMHI BBIHIILTH 10 3aTabHOTO BKUTKY HOCIIB
HAI[IOHANBHOI (PPaHITy3bKOi MOBH Ta HE POSMIANAIOTHCA AK TOPY-
TIEHHS €CTETHYHUX, COMIANBHAX 1 KYNBTYPHHX HOPM, & TOMY 3aCITy-
TOBYIOTH Ha OKpeMe HocTimkenns. Sk 3a3nadae O. UepenHmdenko,
TOMITKH pop. («populaire») 3miHIOIOTE Ha fam. («familiery), a e
CBITYATH HA KOPHUCTH «OONAropOmKEHHM) HIDKYOTO CTHIHOBOTO
npomapky [ 13, c. 94]. Haykosenp Takok Qokycye yBary Ha HEOIHO-
PIIHOCT] NEKCHYHOTO CKITafy 3HIKEHOT po3MOBHOI MoBH. oTpu-
MYEMOCS TIOTJIAMY, IO JMHAMIKA CYCTIIBHOTO PO3BHTKY i COITi-
aNbHIX B3a€MOBITHOCHH HABPS M IACTh 3MOTY HITKO OKPECIHTH
Ta BIIOKPEMUTH OJIH JICKCHYHHUH BAPIaHT MOBH BiJI 1HIIIOTO.

Gaminpapm3Mu i TIPOCTOPITIS BUKOHYIOTH Y MOBJICHHI €KC-
TIPECHBHO-KOMYHIKaTHBHI (yHKIii. BoHH cIyryioTh mid mepemadi
aBTOPOM EMOITIHHOI OMIHKH 00’€KTa MOBICHHS, VIS BiTBOPCH-
HY 0COONMMBOCTEH XapakTepy Ta/ab0 HACTPOI0 MOBIIB Y TEBHii
KOMYHIKATHBHIH CHTYaIli{: TyMOp, ipoHil0, HEBIOBOJNCHHS, HECep-
HO3HICTh TOMIO. ABTOpH TYONIIMCTHYHHX TEKCTIB YAAIOTHCS JIO
BKMBAHHS (aMiTBAPHOT NEKCUKH AT KPAI[OTO Haaro[KEHHS KOH-
TaKTY 3 YATA9aMH, IPUBEPHEHHS XHBO] YBATH IIIAXOM BiIMOBH Bill
aKaJIeMIYHIX MOBHUX KAHOHIB, J7Isl 31HCHEHHSA BILTHBY, CTBOPECHHS
BPKEHHS HEOPAMHAPHOCTI, O€3TIMy310CTi, HETOPETHOCTI ONACYBA-
HUX sBUII 4u mofiit. Hampukan, y pedenni «Quelques expressions
et tournures de phrases de cette critique vont faire tiguer 1’écrivain
et journaliste Yann Moix, plut6t coutumier de la polémique» [21]
TIECTIOBO fiquer YXKUTO HE B HOTO IEPIIOMY 1 MPAMOMY 3HAYCHHI
(«cTpakmaT’ THKOMY, MUMOBLTHHIM CKOPOUICHHSM TTEBHIX M S31B),
a B OT0 pO3MOBHOMY BapiaHTi 3HaYeHHS — «BISABIATH HEBIOBOICH-
HS, MOPIIATHCS, KPUBUTHCS BiJl HEBIOBOMEHHs [17].

[HTEHCHBHO TIPOHMKAIOYH B yCi Chepr MOBICHHEBOI KOMYHi-
Karlii, TeKCka PO3MOBHOTO MOBIICHHS BCE YACTIle TPATIAEThCS
B peKITAMHHX Ta ariTaiifanx Tekcrax. He rpedyroTs haminbapm3-
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MaMH y BUCTYTAX 1 3asBaxX i AesKi MOMTHKH. SIK TIPUKIa] HaBe-
IeMO 3aroloBOK (paHIy3bKoi CTATTi Ha CYCIHiTbHO-MONITHYHY
Temy: «Ca va étre marrant !»: un enregistrement témoigne de la
désinvolture de Trumpy [20]. MutTeBuii nparMaTiunmii eQext
JOCATAETHCSA 38 PAXYHOK KOHTPACTHOTO BUKOPHUCTAHHS NEKCEMHU
marrant, o HAJEKUTH A0 HAMINBIPHOT NEKCHKH, Y TOTITHYHO-
MY KOHTEKCTI.

BojHouac momiTiHyHa mpeca BUCTYMAE SK TaKa, MO JI0TPHMY-
€ThCA OLTBIII-MEHII MYPUCTHYHOTO MiXOY 10 HAMMCAHHS TEKCTB.
Ha mporwsary i, TekcTH, cripsAMOBaHi Ha po3BakaIbHO-IHMOpPMA-
THBHHH e()eKT, 3aCBi[4yIOTh YaCTOTHIllle BUKOPUCTAHHS PO3MOB-
HOi nekcuku. Haifuacrilme Taky nekchky 3yctpivaeMo y Ormorax,
KOMEHTAPSIX 1 pEKIIAMHIX TEKCTaX, & TAKOX y peropTakax i ToBi-
JOMIICHHSIX, 1O TEPealTh mpsaMy MoBy. Hampukman: A travers
un reportage, j’avais eu l'occasion d’entendre [’enregistrement
des conversations échangées entre les controleurs aériens et le
commandant de bord Chesley Burnett Sullenberger. J avais alors
éte bluffé par le calme et la sérénité qui se dégageaient de la voix
du pilote [18]. Ha macbMi, KoM € MOKIHBICTD TIIOpaTH MOBHY
OJIHHUIII0, EKCTIPECHBHICTb JIEKCHKM MOXHA KOHTpOMoBatd. Po3-
MOBHOMY 7 MOBJEHHIO, SIK BIIOMO, XapaKTepHi CIOHTAaHHICTb
Ta IMIPOBI30BaHICTb, CAME TOMY XIBE MOBIICHHS Ha/a€ HAHsACKpa-
BiIi 3pasky (aminbsapHoi nexcuku. Taxk, aiecnoso bluffer 3a cnos-
HHKOBOIO JIe(iHIII€I0 € POSMOBHAM BapIaHTOM CITiB 31 3HAYEHHAM
epadxcamu, ougyeamu [17].

OxpeMo BApTO BUAUTHTH KATETOPIK CIiB, EKCTIPECHBHO-EMO-
1[iiiHe HABAHTAKEHHS AKUX Mae 0coONMBO IpyOmil i HeraTHBHHMiA
Xapaktep. ¥ CIOBHHMKAX TaKy JEKCHKY HaifuacTilie CympoBOIKYE
noMiTKa vulg. (vulgaire), Mo BIAMOBINAE yKpaiHCBKOMY 2pyo.
(2pybe). Cepen TpOAHANI30BAHAX HAMH JIEKCHYHAX OJUHHIb i€l
KaTeropii HaifYaCTOTHIIIMM € BXKUBAHHS CIIiB, IO MICTATb CEMY CTa-
TEBHUX CTOCYHKIB, CTaTeBOTO aKTY, CTATeBUX OpraHiB Tow1o. Hapith
SAKIIO BYJTBTAPH3M € CKIATHAKOM (pa3eooriaHoi OTUHMII, Y CITOB-
HUKOBHX CTATTAX Maiike 3aBk/Ii HASBHI OKpEMi BApiaHTH BKHMBAH-
HSI, KOJA CIIOBO Ma€ Came Take 3HAYCHHS. SICKpaBUM MPHKIAIOM,
30KpeMa, € JIIECTIOBO foutre, SKe 3 BUCOKOK YaCTOTHICTIO 3ycTpiya-
€MO B TEKCTAX XYIOXKHBOI JTiTepaTypH, MyONilMCTHKH, alle Haiuac-
Tilme B po3MoBHii MOBi. Y coBHEKY €. [puresoi Ta T. ['pomosoi
«Dictionnaire du francais familier et populaire» [5, c. 280-281]
HaBEICHO 8 TO3MITIH I CTaTTi foutre. I'OMOBHI HOTO 3HAYCHHS
(pobumu, noxnacmu, HcOypHymu, GLNUMY, GUKIUKAMU, OYMU NPU-
YUHOK, 00800UMU 00 AKO20CH CMAHY, 0A8AMY, HAHOCUML, 002d-
mit) TIOJaHO SIK €IIEMEHTH PO3MOBHOTO a00 (haMiTbIPHOro mpomIap-
Ky JIEKCHKH, TOMi K Tpy0i KOHOTAIii CIOBA, OB S3aHi 3 MPOLIECOM
CTaTEBOTO aKTY, HABETIEHO OKPEMO.

HacuyenicTs po3MOBHMME MOBHUMH OIMHHLSAMH CY4acHOTO
XYIOXKHBO-TITEPATYPHOTO TEKCTY BHUSBIAEMO, 30KpEMa, Y Tako-
My KopoTkomy ab3ami 3 pomany . Berbemepa «99 dpamkisy:
1l a embrayé sur une apologie des tests. Ses sous-fifres cravatés
continuaient de gribouiller sur leurs blocs-notes [19]. Bunineni
JIEKCEMH, 32 CIOBHUKOBOK CTATTCH0, MAIOTh CTaryc (haMilbsp-
HOi Jekcuku [16], 33 paXyHOK HOTO TEKCT peanisye MparMaTuy-
HUH 33][yM aBTOpA: MOKa3aTH 3BEPXHE, HETIOBAXUIMBE CTABNCHHS
TO TOTO, TIPO KOTO BiH ToBOPHTH. Po3MoBHE miecrmoBo embrayer
MICTUTh HIOAHC HAJUTMIIKOBOCTI, ()aHATHYHOCTI, HAOPHIMBOCTI
# HaB’s3mmBOCTI (3ayenumucs). CKIAIHAKOM PO3MOBHOTO SOUS-
fifres € MOBHA OIMHHUIIA 3 PO3PSTY 3aTaNbHOI IEKCHKH fiffe, 3a KOO
3aKpiMIeHo o0pa3 AynKu, uedtd (mop. yKp. «TpaTH TIij YHIOCh
nynky»). Jiecnoo gribouiller Mae KOHKpeTHE 3HAYEHHS «TOTAHO

TIHCATHY, «MAJTOBATH KApakyli» i TAKOX HANEKHUTb JI0 KaTeropii
aminbsaproi nexcuku. HaiimpoMoBHCTIIIMME B3IPLAMH PO3MOBHO-
IO YCHO-IIICEMHOTO MOBIIEHHS, IO € NEPLIOYEPTOBUM YHHHHKOM
TPOIYKYBAHHS COI[IaIbHO-OPIEHTOBAHOTO MOBJICHHS, € OIOBI/Ib
BT TIEpIIOi 0cOOM, KON aBTOp HAYe BEJE AIANOT i3 YHTadeM, IO
Jla€ 3MOTY PO3IVIAATH TEKCT SIK XKUBY PO3MOBY MOBY i aHali3yBaTH
KOMYHIKaTHBHY CHTYAIIi}0 BiJ[OBITHO.

CrientianbHy JIEKCHKY, IEKCHKY BICOKOTO PETiCTpY, XapakTepHy
151 BXKMBAHHS OKPEMHUMH KaTeropiiMi HAaceNeHHS B CHUTy Tpode-
ciiioi mismpHOCTI uM cepr mo3ampodeciitHoi 3amikaBIeHOCTI, a
TaKOK PiBHA 0CBIYEHOCT] YACTO 3HAXOAMMO Ha TeMATHYHUX CTOPIH-
Kkax Bunanb 3MI Ta B XymoxHii miteparypi. 30kpema, e Meud-
Ha TepMiHoMoris B omuci [lxolica: Atteints de «glaucome, iritis,
synéchiesy, les yeux de Joyce, quasi aveugle, irradient la nostalgie
d’un temps qu’il n’a pas connu [23] Ha MO3HAYCHHS 3aXBOPIOBAHb
oKa (2nayxoma, 3ananents paidyxcroi obonouku oka, cunexii [17]).
[HITAM TIPEKITIATOM MOKE CIyTYBATH JITEPaTyPHHH TEPMiH vénusté
y 3HAUCHHI guuLyKaHicmb, enecanmuicmyp [16], 3acToOCOBaHMI Kyp-
HAITICTOM [N OTIACY BHHA: Si on ne saisit pas toute la philosophie
des hotes de Montirius, on passe a coté de 'origine de la vénusté
de leurs vins [22].

YKUBAHHS COI[IANbHO-OPIEHTOBAHOI JIEKCUKM [N TBOPIB
XyHOKHBOI JITEPATYpU € HEBi/'eMHAM iHCTPYMEHTOM TBOPEHHS
00pasiB, BiATBOPEHHS COLIaNbHOI KAPTHHH EMOXH, 0COOIHBOC-
Telf CYCIiIBHOrO ¥ iHAMBIAYaNbHOTO MEHTATITETY TMEpPCOHANIB.
V TekcTax CyCHiTbHO-TIONITHYHOTO CTIPAMYBAHHA H y MOBIZOM-
JNIEHHSIX TPecH PO3MOBHY JIEKCHKY HaiyacTillle 3acTOCOBYIOTH
IS Tiepeyiadi ciB, o GirypyroTh y CBiYCHH] OYeBHIILS, TPAMIii
MOBI JIOTIOBI/1aua/IonucyBaya, ab0 X IS CTBOPEHHS Ha PeLuIli-
€HTa HeOOX1IHOTO €()eKTY, BUKIUKAHHS B HHOTO KOHKPETHOT eMo-
wii abo craBmeHHs 10 ABUIL ¥ mofii. Taki JekceMu B 0araThox
BUNAJIKAX MAKOTh OLIbIIE, HIK IPOCTO EMOI[IiHE HABAHTAKEHHS,
BOHH Bi00OPakKaiOTh CBITOTIANHY KapTHHY CBITY, CTBOPIOIOTH
TICHXONOTIYHMA MOPTPET KOHKPETHOI MOAMHU abo Linoi rpymu
Tmoziel, 3MyLIYIOTh (JOPMYBATH CTABIEHHS, BIUIUBAIOTb HA 0CO-
OMMBOCTI CIIPUHHATTS 1HOPMAIIII.

BucrnoBku. OTixe, coLlianbHO-0pi€HTOBAHA JEKCHKA € CKIa/-
HUM HEOTHODIJHMM TPOIIAPKOM CIOBHUKOBOTO 3aracy Hailio-
HAIIBHOI MOBH, fKa TIOCTYIIOBO TPOHKMKAE Ha Pi3Hi PiBHI MOBIICH-
HEBOI AismbHOCTI TromuHu. Ha doni modaizaii Ta mbepamizamii
CYCHINBHUX BIJHOCHH TOCTIHHO PO3MMPIOETHCA KOO ii Kopuc-
TyBadiB, CTBOPIOETHCS HOBA MOBA, Aka OPMYe MOBY Mac-Mefia,
XYIOKHBOI JTEPaTypH, ALIOBOTO i MOBCAKAECHHOTO CIIUTKYBaH-
Hi. Maile BTpaTHBIIM CBOE COLiaJIbHO JAETEPMiHyBalbHE 3Ha-
YeHHS, AproTHYHi Ta iHIN cyOCTAHAAPTHI JEKCEMH CIYIYIOTh
TS HalaHHs! BUCTIOBNEHHIO BUPA3HOCTI, KOJIOPUTY, EMOLIHHOCTI.
Pecypcamu comianbHOi NEKCHKH MOCTYTOBYIOThCS aBTOPH PI3HIX
XyHOKHIX TBOpIB I/ ZOCTOBIPHOTO i MPaBAMBOTO BiITBOPEHHS
peaiit MiKOCOOMCTICHOTO CIUTKYBAHHS, BUCIOBICHHS BIACHOTO
CTaBNeHH JI0 300pakyBaHUX SBHULL i BUKITMKAHHSA [IEBHHX M10YYT-
TiB Y YMTa4iB CTOCOBHO TBOPY i OMKMCYBaHHX TOfii. Y mpeci
aBTOPH BJAIOTHCS JI0 COLIANbHO-OPiEHTOBAHHX MOBHHX (OpM
TS TIPUBEPTAHHSA yBarW, 3aulikaBieHHA untayiB. Taka mekcuka
€ HEBIJ'€MHOIO0 YaCTHHOIO PEMOPTaXiB 1 OIOTIB, O PeNPe3eHTy-
I0Th CIOHTAHHE PO3MOBHE MOBIICHHS.

Jlexcnka — Tie JwmIe OfWH i3 0ararh0X MapKepiB COIIaNbHOL
OpIEHTOBAHOCTI MOBNICHHS. BUHUMKAe HEOOXIIHICTh TAKOTO OIHCY
COIIATBHOI NEKCHKH, AKUH faB OW 3MOTY BHSBHUTH {i CTPYKTYpHI
0COOMMBOCTI H IMHAMIYHKI TOTEHIIAI.
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Kocmankas H. B. ®panny3ckas couuajibHO-0pHEHTH-
POBaHHAs JIEKCHKA B MYOJIMIMCTHYECKHUX U XyI0:KeCTBEeH-
HBIX TEKCTaX

AnHoranus. Crarhs HOCBSIIEHA COLUAILHO-MapKHPO-
BaHHBIM S3bIKOBBIM EIUHUIIAM (PPAHIY3CKOTO SI3bIKA, (YyHK-
LUOHUPYIOUIUM B IYOIMIMCTUYECKUX U XYIOXKECTBEHHBIX
TekcTax. ColuanbHO-OPUEHTUPOBAHHAS JEKCHKA CIOCOOCTBY-
€T OIPE/eJICHUI0 MeCTa TOBOPSIIET0 U €ro coOecelHUKa/oB
B O0OLIECTBE B 1IEJIOM U B OT/EIbHOM KOMMYHUKATUBHON CUTY-
anuu. OHa TakXkKe CIy)KUT OPUEHTUPOM VIS UACHTU(DHUKALNH
Pa3IMYHbIX BAPUAHTOB fA3bIKA.

KuroueBble cj10Ba: colManbHO-OPUEHTUPOBAHHAS JIEKCH-
Ka, pa3roBOPHBIN, apro, HOpMa, MyOIHIUCTUICCKHA.

Kosmatska N. French socially-oriented vocabulary
in journalistic texts and fiction

Summary. The article is devoted to the description
of socially-marked French language units in journalistic texts
and fiction. Socially-oriented vocabulary helps to determine
the place of the speaker and his/her interlocutor/s in society
in general and in a separate communicative situation. It also
serves as a guideline for identifying various language variants.

Key words: socially-oriented vocabulary, informal, argot,
norm, journalistic.
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Kocosuu O. B.,
00KMOp PLI0SI0TUHUX HAYK,

3asidysay (npoghbecop) Kagedpu pomMaHo-2epMaHCbKol plros02ii
TepronizibCvbico20 HAUIOHAILHO20 Neda202iuH020 YHisepcumemy imeri Bonodumupa I'namioka

SATAJIBHOJIIOACBKI HTHHOCTI B ITAPAJTUTMI
KBEBEKCBROI JITH'BOKYJIBTYPU: KOHUEIIT MAISON

AHoTauist. Y CTaTTi pO3MIIAIOTECS CTCPEOTHUITHI XapaKTe-
PHCTHKH KOHIICTITIB, SIKi CTAHOBJISATH OCHOBY KBEOCKCHKOT JIIHT-
BOKYJIBTYPHOI 1JIGHTUYHOCTI, a came KOHIeNTy maison (Oymu-
HOK). 3a3Ha4a€eThCs, 110 KOHIICNT maison 1moka3aB BiMIHHOCTI
B IOHATIHHIH, 00pa3Hii i IHHICHINA XapaKTepUCTHKAX Yy KBEOCK-
CBKiii 1 ()paHITy3bKiii MOBHUX CBiZJOMOCTSIX, IO JIa€ HAM ITijICTa-
By BH3HAYaTH [[CH KOHIIENT SIK JIHTBOKYIIETYPHH.

KiwuoBi cioBa: gpaHkokBeOeKChka MOBa, (paHIy3bKa
MOBa, KOHIIETIT, KOHIIETIT Maison, KOHIENTyaIbHUI aHaIi3.

IlocTanoBka l]p06.IIeMI/I. 3aranbHOMIONCbKI LIHHOCTI BHpa-
*KatoTh 0a30Bi ifiealm, Wil i CeHC KUTTS JHoeH 1 € KOHCTAHTAMHU
s Oy/Ib-SIKOTO cycmnbcma Ix HOMUHYIIA 3HAYMMICTb OCHOBAHA
Ha 3arabHAX ToTpedax, iHTepecax i moTpedax CycHiMbCTBA Ta He
3ICKUTh BiJl TCHICPHHUX, COLIAJBHMX, HAI[OHATBHHX TOUIO (hakK-
TopiB. [Ipodecop B. Cunstukin y dyHmaMeHTATBHOMY AOCTiDKEHHI
«3arabHOMIONCHKI IIHHOCTI B POCIHCHKI KYTBTYpi: JTIHTBOKYIBTYPO-
TOTiYHMI aHATI3» yKa3ye Ha Te, WO 1[i HHOCTI IPUTAMaHHI BChOMY
TONCHKOMY POJTY; BOHH BUHHKAIOTD K Bif0OpaKeHHS CIIUTBHOCTI, IO
HasBHA B YCIX €THIYHIX YTBOPEHHSX 1 BUSBISETLCA B CIIpodax ycra-
HOBHTH JIeSIKi €THYHI PaBILIA JHOZICHKOTO criiBpoOiTHIITRA [1, ¢. 32].

VHIBEpPCANBHICTh 3aTabHOMIOACHKIUX I[IHHOCTEH HE BUKITIOUAE
MOKITMBOCT] BUSIBNEHHS iX ETHOKY/IBTYPHOI cneumbiKH' Oinbie
TOTO, caMe OCOOTHBOCTI Bep6anLH01 penpesemaun IHHOCTEH,
HOCTiKEHHS 06pa3H01 CTPYKTYpH Ta 1epapx1qu1 CHCTEMH KOKHOT
13 IUX aKCIONMOTIYHMX MAKCHM MAE CTATH HEeBiJ EMHOK YaCTHHOK
OY/Ib-KOTO JIIHTBOKYJIETYPOIIOTIYHOTO JOCITIIKEHHS. BusBICHHS
HAI[IOHAMBHO-KYIBTYPHOI CIIeNU(IKK 3araIbHOMIONCEKUX I[IHHOC-
Tei, 32 B. CHHAYKIHEM, PO3KPHBAETHCA «B ACMEKTI iX acouiamii
3 eNeMEHTaMH KyIBTYPHOTrO J0CBiAy HAPOAy B iCTOpHUHIH mep-
crektuBiy [1, ¢. 11].

AHani3 octannix gocaizxens i nyoaikaniii. Homenxnarypa
3arabHONIOICHKUX [IHHOCTEH BapIIOEThCA 32 KUTBKICTIO 1 3MiCTOM
y poboTax 0araTh0X J0CIiIHHKIB.

MeTo10 cTATTi € MPOBEACHHS KOHLENTYANbHOTO aHATI3Y LiH-
HOCTI — Oyounox. Takuit BHOIp 3yMOBNEHMIT JIOTIKOI0 TOCIIiKEHHS:
3T1IHO 3 HALIOIO TiMOTE3010, el KOHLENT € 6a30BUM KOMIIOHEHTOM
KaTeropii iIeHTAIHOCTI.

Buksan ocHoBHoro Matepiany. L[iHHICHHI CKIAIHKMK 1[bOTO
KOHIENITY IIMPOKO TPEICTaBICHUH y mapeMionorivHoMy (oHpi
dpankokBeOeKchKoi MOBH; Oarato (hpaseonori3mis i mapemiit MaroTh
TiCHUI 3B’A30K 13 (hpaHIry3pK0t0 MOBOIO DpaHuii, Hanpukmaz:

laver son linge dans la maison — ne sunocumu cmimms 3 xamu/
En petite maison la part de Dieu est grande — 6 6ionomy domi boea
wanyloms oinvuie, Hixe y Oaeamomy/Avant de te marier aie maison
pour habiter — cnoyamky 3a6edu 6yOUHOK, @ NOMIM 0OPYHCYICA.

Bapro Takok ykasaTd Ha TiCHWI 3B’S130K KOHLENTIB OVOUHOK
1 6oeHuwe y hpaHITy3bKid 1 KBEOSKCBKIN KyIbTypax: La femme est
d dme du foyer/[pysicuna — dywa ocnuwa (HpaHIy3bKOK0 MOBOIO);

Une maison sans feu est comme un corps sans dme/V goenuwi 0e3
Opyarcunu (100061), Hemae dywii (ocigho — Byounox bes eoenuuya,
wo mino bes dywii) — y (paHKokBeOEKChKii MBI, OHAK, HE3BAKAIO-
i Ha ICHYBaHHS 3HAYHOT KITBKOCT PHCIIIB’{B 1 IPHKA30K, 1110 30ira-
IOTHCA 32 CEMAHTHKOKO Y (PpaHKOKBEOEGKCHKIH 1 (paHIry3bKiii MOBax
(mami — FQ 1 FF BizoBiziHO), HaM¥ BUSBJIEHI CYTTEBI BIIMIHHOCTI:

Un biicheron est maitre dans sa maison/[[posopyd — 2ocnodap
y ceoemy domi (FQ). Charbonnier (Le charbonnier) est maitre en
sa maison/Byansap y cebe sdoma eocnodap (FF). V upomy Buman-
Ky JIEKCHYHI PO30IKHOCTI MOACHIOKTHCS PISHALEIO YKIATY KUTTS
KkBeOeKIiB 1 (paniy3iB. Te came MOXHA CKa3aTH MPO HASBHICTh
TIpUKa3KK Les caves ne sont pas en toutes dessous des maisons/
Jlypicmb — ecroducywa (OYKBAILHO — He 6¢i ni06aU 3HAXOOAMbCS
nio 6younxom) y FQ ta 1i Bincythicts y FF.

Tu peux aller chercher | appétit ailleurs, en autant que tu
manges a la maison/Mooiceuwr nazynsmu anemum we decb, 00Ku
icu 6ooma (FQ). Y FF — exsisanent Bincyrsiit. 3a I1. Jleptoicco,
3HAYEHHS [bOTO TPHCIIB’S: «MOMKEI 3aXOIUIIOBATHCSA HIIUMH
KIHKaMH 33 YMOBH, [0 He 0OMaHIOEN CBOKO JApyxuHy» [2]. Tyt
MI 0a4MMO TiCHUH B33€MO3B’S130K i3 MOpAIBHUMH YCTAHOBKAMI
KBEOEKCHKOT KYNBTYPH, UKEPENO SKUX — YillbHA POJib KATONMIIBKOT
LIEPKBH B JKUTTI KBEOEKIIIB.

[Npuxaska faire une bonne maison (posbacamimy, IOCIIB-
HO — 3pobumu 2apnuii Oyourox), HaBnak, Bincyras B FQ. Ha nam
TOTISL]L, 1€ TIOSICHIOETBCS THM, 10 OLTBIIICTH KBEOEKIIIB KHIIA JIykKe
01O YIPOIOBIK CTOMITh, BiICyTHICTh IEBHUX TPAMIIiH, SKi 3aK1a-
JAI0THCS B 100pe 3a0€3MeUeHUX CiM sIX, TAK 3BAHUX CBITCHKHUX 3BH-
4aiB, momuperux y OpaHiii, € IPUUMHOI NAKYHAPHOCTI IETKHUX
(paseonoriamiB y FQ, nanpuxnan: étre la maison/Oymu unenom
cin’i (OykBaIbHO — Oymu wieHoM OYOuHKy; TYT NOPEUHO 3rajaTh
CTiiike BHpaXeHHs B YKpaiHChKil KoMyHikamii 3paska 19 cromit-
14—« oMy BiAMOBIIEHO Bit 1oMy»), enfant de bonne maison/dotpe
guxosana Oumuna (IOCIIBHO — Oumuna 3 2apho2o 0younxy) [3].
Orxe, HaBITh KillbKa HABECHUX HAMU MPUKJIAJIB MOKA3YIOTh Bijl-
MIHHOCTI Y 3MICTi KOHIIENTY 6y0uHoK y hpaHIy3bKii i KBeOEKCHKill
CBIZIOMOCTSIX. AHANII3 CTPYKTYPHO-3MICTOBHKX 3B’S(3KiB 1[bOTO KOH-
HenTy e OiTble HAOYHO AEMOHCTPYE HAsBHICTh ETHOKYIBTYPHOT
creunikd. BupinaMo BiIMiHHI XapakTepUCTHKM KOHLENTY Oim
y KBeOGKChKiil MOBHIH CBIIOMOCTI:

By/iHoK sk peatizaitis omo3uILii «cBifi-uysuity: Un petit chez-
s0i vaut mieux qu’'un grand chez les autres/OyKB.: «c60e Manenvke
€ Kpawum 3a senuxe 6 inuiuxy (TyT IPOCTEKYETHCS TICHHI 3B’ 130K
3 aHiickkor0 mapemionoriew). [lop.: Be it ever so humble, there
is no place like home); Une tartine de sirop chez nous est parfois
meilleure qu’un banquet ailleurs/OykB.: «Oymepopoo 3 namoxoio
(3 6apentsm) y Hac OeKomu € Kpaujum 3a bankem Oins wyxcuxy (aHa-
JIOTIYHO B aHIIiichKid MoBi — Dry bread at home is better than
roast meat abroad); Chacun dans sa cour/OyKB.. «kodicen y c60¢-
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My 080piy, TOOTO Kodicen cam 3a cebe; Pas dans ma cours/Oyks.:
«He 8 moemy 0eopiy; On est toujours mieux dans nos souliers/
OYKB.: «Y ceoix my¢guax 3asacou Kpawjey, T00T0 3a6xcou Kpauye
8 cebe 6doma, 3i ceoimu poouyamu, y ceoemy omouenni; On marche
toujours de travers sur un plancher qui nous appartient pas/oyxs.:
«Mu 3a601c0u max (kpueo) KpokyeMo no nioiosi, Aka Ham He Hae-
Hcumpy, T0OTO HAM 3B/ HISKOBO He B ce0e BIoMa.

BymiHOK sIK ronoBHA MHHICTB ¢iM'T: Robe de velours éteint le feu
a la maison/6yxB.: «Oxcamumoge RamMmsa 3a21yuiac 6020Hb (Onck)
80oMay, TOOTO Xm0 Xoue 3aHA0Mo OIUWAMY 8 CYCHITbCMGI, Hexmye
Oomawmiv ocHuwem, poouuamu, Petite maison, grosse famille/
OyKB.. «Manenvkuti Oyounox — eenuxa civ’ay. lle TpuCTiB’sS Mae
TP 3HaYeHHS: 1) «Maso3abesmedeHi ciM’i, K TPaBwIo, € Hai0iTb-
ITAMID, TOOTO TIPOTHCTARNSIOTECS IIHHICHI CKIATHUKH KOHIIETITIB
bazamemeo 1 cim s, 2) «ManeHbKi JOXOH JAI0Th BEMKI 0ararcTay;
3) «MaymMH 3ac00aMHA — BEITHKI TILT1. [HIIMMK ClTOBaMH, TIHHICHA CTO-
POHA KOHIIETITY ciM 1 O€3MOCEPEIIHbO TI0B S3aHa 3 KOHIIETTTOM ) 0UHOK,
TIZIKPECITIOE HOTO BICOKE CTAHOBHIIE B i€papXii HIMX 3aTaibHOMON-
CHKVIX I[IHHOCTEH, Y TOMY HCHTi OO IIHHOCTI 0OCMAMmoK.

Bymmmok sk yocoOnenns mommau: Qui a un toit de verre ne tire
pas de pierres chez son voisin/oyks.: «Totl, y ko2o ckisnuil 0ax, He
KUOae Kameri ce0eMy Cycioogiy — IPHUCIIB’ A, TII0 3aCTEPEIKYE TIOTH-
HY BiJl HACMIIIOK 1 IPHYITIOK HA ajpecy iHIMIOi TIOTHHHA, OCKITBKH
BOHA CaMa He € TOCKOHAJIOK. Y I(boMY TPHKITaJli CIOBOCTIONYYeHHS
CKIAHULL 0ax YOCOONIOE PHCH XapakTepy JIOMMHE, OTXKE, OTMHHAIT
6younox 1 moduna BACTYTIAKTH K CMECIOBI TOTOXHOCTI; Nettoie
devant le porte de ta, toute la rue sera proprelllomuil ceiti nopie,
i 6cs synuys Oyde yucmoio; Si tu es propre, on le verra par le seuil
de ta porte/Alxwo mu oxatinuti, ye nodauams no MEOEMy HOPO3i —
00¥I1BA TIPHICITIB’ S MAIOTh CMHCIIOBY CXOXICTh, CEMAHTHKA OTMHHMITI
nopiz € TOTOXHOI 30BHIITHBOMY BHTNALY JMIOTMHA. AHAIOTI4HO
TIOTePENHBOMY TPHKIATY MPOCTEKYETHCS OYEBHIHA TOMIOHICTH
JTIEKCHKO-CEMAHTIIHIX TPYTI 32 MOJIEILITIO YaCTHHA-IILTIE.

OOpa3Huii CKIATHUK KOHIENTY Maison TAKoX Mae MHPOKY
PETPE3CHTAII0 B XYIOKHIX TEKCTaX i CYCIUTBHO-TIONITHIHOMY
JMCKypci. 3BaXal0ud Ha 3HAYHHMEA 00CAT HASBHUX METad)OPHIHAX
BUpA3iB, BUALTIMO 3 HUX HAHOUTBII IPOXYKTHBHI:

BynuHOK — IpUTYIOK, 3aXUCTOK: Je suis rentré dans mon abri sir
pour me cacher de tous les malheurs/A 3108y nosepryecs 0o c60eo
HAOITIHO20 RPUMYIIKY, W00 cxo8amucs 8i0 ycix nenpuemuocmeli [4].

bymimok — GarpkiBmmHa, Kebek: Nous sommes préts a
accueillir de nouveaux québécois da a entrée de notre maison
commune. Ltant des hétes recevants nous vous feront voir toute la
beauté de notre Québec natal/Mu 2omoei 3ycmpimu Hosux keebex-
Yig Ha NOpo3i HAWO20 CHITbHO20 OYOUHKY. AK 20CmuUHKI 20cn00Api
MU noxadicemo im ycio kpacy pionozo Keebexy [5]; Je sais qu’il y
a pas de plus beau lieu que la Patrie. S'il te plait, oublie pas que
c’est la maison a endroit oui on t'attend toujours/H 3naio, nemae
Kkpawyozo micys, Hioe bamvxiswuna. byov nacka, ne 3abysat, w0
Oyounox —ye micye, de mebe 3a6aicou uexaioms [6];

Bynunok — xonon, 3uMa: Ma maison ce n’est pas ma maison,
c’est froidure/Mon pays ce n’est pas un pays, c’est ’hiver (Miti
Oim — ye ne mitl 0im, ye xo100/Mos kpaina — ye ne Kpaina, ye 3uma).

Hemox/mBICTE  BHOKpEMJIEHHS UiTKOI CTPYKTYpH KOKHOTO
3 KOHIIETITIB, 3BAKAIOYH HA TIEPETHH aCOIIATHBHUX IOTIiB, 1€ 3MO-
Ty 3pOOHTH BHCHOBOK TPO BUCOKHH CTYTIHb a0CTPaKIlii KOHIENTY
6younox, y SKOT0 00pa3HMil CKIAMHIK Ma€ CKIaIHY CTPYKTYpY, a
MEKi KOKHOT 3 aCOIIaTHBHOTO 03HAK PO3MHUTI. KOHIENTH, CyTHICTh
SAKAX JTISKATH Y TONIOHUX oXuHAIIX MoBH, 3. [TomoBa it B. CrepHiH
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XapaKTepH3YIOTh TaK: «SHAYCHHS TAKUX CIIB JIOMH TIOB’A3YIOTH 13
SBAIIAMH, III0 CTIPHITMAIOTHCS TYTTEBO, AKI TIOB’I3YIOTHCS CBLIOMi-
CTIO B JICSTKY KOMILTEKCHY KapTuuy» [7, c. 74].

Orxe, 00pa3 KOHIENTY Mmaison € KOMIUIEKCOM IyTTEBUX XapaK-
TEPHUCTHK, SKi HE 33BN MTAIOThCA BepOaTbHIi pempe3eHTaii,
TIPOTE PEKOHCTPYKIIis ACOIIATHBHOTO MO A€ MOKIMBICTD JH(e-
PCHITIFOBATH HAsBHICTH TIEBHUX CKITATHAKIB.

[ongriitHa cropoHa KoHIENTY €, 38 B. Kapacukowm, #oro «MoB-
HOIO (hiKcarTieto, ska BKITIOYAE B ce0e OIIIC, TIO3HAYCHHS, 03HAKOBY
CTPYKTYpY, He(iHIIif0, 31CTaBHI XapaKTEPUCTHKH [THOTO KOHIETITY)
[8, c. 3]. Lls xapakTepucTHKa M0N0 KOHIENTY Maison € HaI3BH-
YaitHO 00’ eMHOI0. BIXOmuM 3 TOCTABNCHAX 3aBAHb CTATTI, 3YITH-
HUMOCS Ha THX JeQiHIIIfX, AKI € BOKIHBAME IS JOCTIDKCHHS,
TOOTO BHALTIMO €THOCTICIH(IKY MOHATIHHOI CTPYKTYPH KOHITCTITY:

Maison québécoise — maison coloniale, victorienne/6yourox
y Konowianvhomy, eikmopiancekomy cmuni (FQ); y FF nedinimis
€ BIJICYTHBOIO;

Maison individuelle — FF: maison qui comporte ou un deux
logements/6yOunoxk, wo ckiadaemucs 3 00H020 400 080X JICUMIO-
eux npumingens; FQ: maison qui comporte un seul logement/6you-
HOK, Y AKOMY 0OHe HCUMIL08e NPUMILEHHS.

Maison a étage — FF: maison a (deux) étages — FQ: maison qui
comporte deux niveaux d habitation. L’emploi de maison a deux
étages a été officialisé par | OQLF pour remplacer cottage. byou-
HOK 13 0goma nosepxamy. Y FQ e cnoBocmomyderns odiriiHo
3MIiHEHO, 3aMiCTh PaHillle BUKOPHCTOBYBAHOI JIeKceMH cottage [9].

Hapeneni npukiajm cBimgaTh mpo Te, MO BIAMIHHOCTI B TIOHS-
Tif{HIH CTPYKTYpi KOHIENTY i 3yMOBITEH] PisHUMH YMOBAMH PO~
*uBaHHA B KBeOexy # y @pamuii, icTopiaHo copMOBAHIMI Tpa-
JMITSIMH, TIOB’SI3aHIMA 3 OyTIBHAITTBOM OymMHKY. Sk cripaBeiBo
3a3Hayac A. XONKiHa, «apXiTeKTypa i MPaKTHIHICTh KBEOCKCHKOTO
OyIMHKY € BTUTCHHAM HaJiiHOCTI 1 3aXKCTY Bill XOJOLY, OCKITBKH
KITIO0 — 11¢ OPTENIs, /i€ TFOMMHI TETIO # CHTHO, /e PifHi Ta O13b-
Ki 36mparotses pazomy» [10, ¢. 22].

LikaBo TakoX BiI3HAYMTH, WO JNEKCEMa coffage BHIydYeHA
3 (hpaHKOKBEOEKCHKOTO CITOBHIKA, 3BAXKAI0UH HA PATHEHHS «I103-
OyTHCS) BiJ aHTTIIN3MIB, SIKi EPETKOIKAIOTH 30epEKEHHIO MOBH,
Ha MKy KBEOCKIIiB.

BucnoBku. OTske, aHAI3 KOHIEITY Maison TOKa3aB BiIMIHHO-
CTi B IOHATIHHIH, 00pa3Hiil 1 IHHICHIH XapaKTePUCTHKAX Y KBeOeK-
CBKiif 1 (PpaHITy3bKiil MOBHIX CBIZIOMOCTSIX, IO 1a€ HAM MiICTaBY
BU3HAYATH 116 KOHIICIIT K JIHTBOKY/IHTYPHHH.

KomenTn dinm € 3arabHOMOICHKOO MIHHICTIO, 32 K0T BepOaibHa
perpe3eHTaIlis 00pa3HoTo CKIATHAKA Iii€i MIHAOCTI MA€E JHTBOKY/Th-
TypHi 0COOTHBOCTI. 3aranoM y kKBeOEeKChKiil MOBHIH CBioMOcTi 00pa-
31 domy, bamokiguyuny, Keebexy, keebexyis CTBOPIOFOTH MIITHHI aCO-
TIaTHBHHH JIAHITIOXOK, MEKI KOXKHO] 3 aCOITIATHBHIX 03HAK — YMOBHI,
PO3MHUTI i HEBIUTUTBHI OJHA BiJf OMHOI. Y MOBHIH KapTHHI CBITY KBe-
OCKITiB y KOHIENT diM TaKOXK BXOMATH KOMIIOHEHTH CiM 4, Kpaid,
Kkpaii, x0100. [lepeTrH acomiaTuBHO-BepOATBHIX 3B S3KIB KOHIIETITY
dim 3 IHIITAME KOHIIETITAMH (OambKisuyuna, Kpaina, Keebex) TOBOPUTH
TIPO eKBIBANECHTHY 3HAIYIIICTH IIUX IIHHOCTEH y KBEOCKChKIi JTIHTBO-
KYJBTYpi. SmepHi XapakTeprcTHKN 00pa3HOTO CKJIATHUKA KOHIIETITY
OiM TATBEPIKYIOTh HATIT TITOTE3Y, MO OYOUHOK € BAKIHBAM KOMITO-
HEHTOM KBEOEKCHKO{ HTBOKYIIBTYPHO] 1AEHTHYHOCTI.

MaibyTHI JOCTIDKEHHS CTOCYBATUMYThCS KOHIEITY Oamb-
Kiguyuna, a TAKOXK KJIIOYOBHX XapaKTEPUCTHK acOIiaTHBHOTO MO
IIHOT0 KOHIIEMTY, [0 BBAKAETHCSA OTHUM i3 [IEHTPANbHIX y KBEOEK-
CBKii JIIATBOKYJIBTYPI.
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Kocosuu O. B. O0meyesioBeyeckre HeHHOCTH B Mapa-
JUTrMe KBeOeKCKO# JUHIBOKYJIBTYPbI: KOHUENT maison

AHHOTanus. B crarbe paccMaTpuBalOTCS CTEPEOTHUIIHBIC
XapaKTePUCTUKH KOHIIETITOB, KOTOPbIE COCTABISIOT OCHOBY
KBEOEKCKOW JIMHI'BOKYJIBTYPHOH HMISHTHYHOCTH, a HMEHHO
KOHIIeNTa maison (0om). OTMEYaeTcsi, YTO KOHLENT maison
HOKa3all Pa3In4us B MOHATHHHOM, 00pa3HOH M IIEHHOCTHOH
XapaKTepUCTHKAaX B KBEOEKCKOM U (PaHIy3CKOM S3BIKOBOM
CO3HAHHUM, YTO J]a€T HaM OCHOBAHHUE OIPEIEISATh 3TOT KOHIETIT
KaK JIMHTBOKYJIBTYPHBIH.

KuiroueBble ciioBa: (hpaHKOKBEOCKCKHUI S3bIK, (DPAHILY3CKHI
SI3bIK, KOHLIENIT, KOHLEMT maison, KOHLENTYyaJIbHbII aHaIu3.

Kosovych O. Human values in the paradigm of the
Quebec culture: the concept maison

Summary. The article highlights the issues of stereotypi-
cal characteristics of concepts that form the basis of Quebec’s
linguistic and cultural identity, namely the concept maison
(house). It is noted that the concept maison showed differences
in the conceptual, figurative and value characteristics in Que-
bec and the French language consciousness that gives us rea-
son to define this concept as linguocultural.

Key words: French-Quebec language, French language,
concept, concept maison, conceptual analysis.
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PRONOMEN ALS STELLVERTRETER
DER SUBSTANTIVE: EINE ANALYSE DER VERWENDUNG
AM BEISPIEL VON LITERARISCHEN PROSATEXTEN
MODERNER DEUTSCHER AUTOREN

Anmerkung. Der Artikel analysiert verschiedene Mani-
festationen der Substitutionsfunktion von Pronomen in der
modernen deutschen Sprache. Der Artikel widmet sich der
Untersuchung der Repréisentation von Pronomen in der Funk-
tion der Substitution von Substantiven in einem kiinstlerischen
Text. Der Autor des Artikels analysiert die Besonderheiten der
Verwendung von Pronomen und gibt Beispiele fiir die Umset-
zung ihrer Substitutionsfunktion in Romantexten moder-
ner deutscher Autoren. Besonderes Augenmerk wird auf die
Untersuchung der Haufigkeit der Verwendung verschiedener
Arten von Pronomen in den untersuchten Texten gelegt.

Schliisselworter: Pronomen, Substitutionsfunktion, Prosa,
literarischer Text, Wiederholung.

Einleitung. Ausgangspunkt und Fragestellung. Die meisten
Pronomen kénnen im Deutschen sowohl adjektivisch als auch subs-
tantivisch verwendet werden. Die Ausgangsbasis fiir die vorliegen-
de Untersuchung des Gebrauchs von Pronomen als Stellvertreter
der Substantive ist ihre Beobachtung in den schriftlichen in Prosa
abgefassten Texten.

Die Untersuchungen zu Pronomina und der Analyse ihrer Ver-
wendungsweise (R. Lithr (1991), J. Ballweg (1999), M. Budde
(2000), U. Demske (2005), J. I. Matvejkina (2011), E. B. Strenadi-
uk (2013), L. R. Bezugla (2017) u.a.) werden mit den unterschied-
lichsten Fragestellungen im Rahmen eines breiten Forschungsspek-
trums durchgefiihrt. Die Stellvertreterfunktion von Pronomen ist im
Folgenden einleitend ein bisschen ausfiihrlicher zu kommentieren.

Textkorpus und Untersuchungsmaterial. Als Basis fir die
empirische Untersuchung dient ein Korpus moderner deutscher
literarischer Prosatexte. Dieses setzt sich aus einer Reihe der
Romane, von verschiedenen deutschen Autoren aus dem 21. Jahr-
hundert zusammen. 20 Prosawerke bilden das Korpus, das erstens
einer linguistischen Analyse unterzogen worden ist und das zwei-
tens eine breite thematische Vielfalt widerspiegelt. Alle Prosatexte
wurden sowohl als komplexe Gesamttexte als auch einzeln und
getrennt analysiert.

Die Pronomen sind deklinierbare Worter, die eine bereits
genannte oder unbestimmte Person oder Sache vertreten, Fiir-
worter. Im ,,Etymologischen Worterbuch des Deutschen® von
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Wolfgang Pfeifer (1997) wird das Pronomen folgenderweise
definiert: Wortart, die ein Nomen vertritt oder niher bestimmt,
Fiirwort, Ubernahme (um 1400) als Fachausdruck der Gramma-
tik von gleichbed. lat. pronomen, aus lat. pro fiir, anstelle’ und
nomen ‘Name, Benennung’. Dafiir im Dt. Vorname (15./16. Jh.),
spdter — Fiirwort [7]. Diese Definition wiederspiegelt die Rolle
des Pronomens in der Sprache.

In verschiedenen Kontexten ersetzen die Pronomen Substan-
tive. In den untersuchten Romanen iibernehmen sie die Stellver-
treterfunktion. Im vorliegenden Artikel werden ausschlieBlich die
Pronomen betrachtet, die die Substantive vertreten konnen, die als
Stellvertreter der Nomen verwendet werden. Sie dienen als Objekt
der vorliegenden Forschung. Im Fokus der Forschung steht die
Stellvertreterfunktion der Pronomen (Forschungsgegenstand).

Das Ziel der vorliegenden Arbeit ist, den Umfang und den
Gebrauch von Pronomina in den modernen literarischen Prosatex-
ten deutscher Autoren zu analysieren und theoretisch zur Erklarung
der Verwendung stellvertretender Pronomina beizutragen. Die
Bedeutung und die Rolle der Stellvertreterfunktion von Pronomina
sollen im Folgenden erléutert werden.

Analyseinstrumentarium und Ergebnisse. Die Hauptfunkti-
on der hinweisenden Fiirworter (Demonstrativpronomen) besteht
darin, dass sie Hinweisung oder Hervorhebung ausdriicken. Sie
begleiten Substantive oder stehen anstelle der Substantive und die-
nen dann als ihre Stellvertreter. Besitzanzeigende Fiirworter (Pos-
sessivpronomen) konnen sowohl als Begleiter als auch direkt als
eigenstindige Pronomen verwendet werden.

In den folgenden Sétzen werden die Pronomen stellvertre-
tend verwendet. Die Demonstrativpronomen (1, 2, 3) werden wie
auch die Possessivpronomen (4, 5, 6) oder die Indefinitpronomen
(7,8, 9) als Stellvertreter der Nomen benutzt;

(1) Melanie kaute an ihren Quarktaschen und korrigierte die
Mutter, wenn diese mal einen falschen Artikel verwendete (1, S. 16].

(2) Es waren nicht nur jene, die Edgar, Kurt, Georg und ich fiir
die Briefe vereinbart hatten [3, S. 117].

(3) ,, Der fillt da nicht runter*, sagte Ernst [5, S. 20].

(4) Am Marktplatz verteilte sich die Gruppe auf verschiedene
Lokale. Unseres hief3 ,, Victoria“ [ebenda, S. 18].




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixXHapoAHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonorisi. 2018 Ne 37 tom 2

(5) Meine geht, sagte ich, sonst wiirde ich sie nicht tragen
3, S. 186-187].

(6) Meins hat ja auch nur acht Quadratmeter [1, S. 99].

(7) Einer ruft in den Korridor: ,, Guten Abend, Frau Bertram,
Ihrem Eric geht es nicht gut (...)“ [5, S. 38].

(8) Keiner begriff, was er wollte [ebenda, S. 21].

(9) ,,Schon hier", sage ich, obwohl mich keiner danach fragt
1, S.98].

In den fiir die Forschung ausgewahlten Romanen werden die
Demonstrativpronomen ,,jener®, ,jene”, ,jenes ziemlich selten
gebraucht. Im Gegensatz zu den Pronomen ,,dieser”, ,,diese”, ,,die-
ses verweisen diese fast archaischen Demonstrativa auf einen vom
Sprecher etwas weiter entfernten Ort, auf die Person, die sich weiter
entfernt befindet.

Die in den analysierten Texten gebrauchten Demonstrativa sind
semantisch verschieden. Eine besonders grofie textbildende Potenz
haben die Pronomen ,dieser und ,diese”. Wie der Untersuchung
zu entnehmen ist, werden sie gebraucht, um auf eben erwéhntes
hinzuweisen. Das kann vor allem Personen (in den meisten Féllen),
Ereignisse, Erinnerungen oder Sachverhalte betreffen.

Zu den am haufigsten verwendeten Demonstrativpronomen
gehoren die Pronomen ,,die” (10, 11), ,,die* (PL.) (12) und ,,der”
(13, 14, 15) sowie seine Formen (16, 17):

(10) ,, Die kann gar nichts mehr, was eine Stereoanlage heutzu-
tage konnen muss“ 1, S. 17].

(11) Als ich an unseren Tisch zuriickkam, machte Sabine mich
darauf aufmerksam, dafs er heute auch seine Frau dabeihabe — Die
papt schon auf ihn auf! sagte sie [4, S. 126].

(12) Sie hat geschluchzt, dass sie diese kleinen Scheifier in ihrer
Klasse nicht ertragen kann, wenn die dann auch noch drei Jahre
Jiinger sind als sie und alles besser konnen und ihr in den Ausschnitt
glotzen — wie dtzend [1, S. 207].

(13) Ich habe gesagt: Der ist doch gestorben [3, S. 202].

(14) Er weifs schon, was er an ihr hat, vierzehn Filialen und
Nerven wie ein Elefant, zwei siiffe Kinder und lebenslinglich keine
Sorgen; der wire ja blod, wenn er es zum Aufersten kommen liefe!
[4,S. 127].

(15) Der war aufgebracht und bestand darauf, nach Assisi
gefahren zu werden, das bei gutem Wetter angeblich von hier aus zu
sehen sei [5, S. 18].

(16) Mein Vater stellte die Tasse auf den Tisch und schob mir
die Untertasse samt Keks zu. ,, Willst du den? " [ebenda, S. 109].

(17) ,, Dem passiert nichts!“ zischte er. Das ist Zeus. Komm!*
[ebenda, S. 20].

Was die Demonstrativa “der”, “die”, “das” angeht, so sind sie
die meistgebrauchten und auch die dltesten Demonstrativpronomen.
Aus ihnen ist auch der bestimmte Artikel und das Relativprono-
men entstanden. Die Demonstrativpronomen haben in besonderem
MaBe den Zeigecharakter des Pronomens.

Die hinweisende Funktion gibt dem Demonstrativpronomen
anaphorischen Charakter (18):

(18) Ich habe immer Hotelzucker dabei, den verfiittere ich gern,
und obwohl hier viele Familien mit Kindern waren, erschien ich
doch als einzige geriistet mit meinem Nahrungsvorrat [4, S. 79].

Die hédufig verwendeten Indefinitpronomen ,einer, ,.eine“,
wein(e)s” und ihre flektierten Formen (19, 20), welche eine schon
erwihnte unbestimmte Person oder Sache bezeichnen, sind zur
Verstarkung der Unbestimmtheit mit ,,irgend-“ (21) kombinierbar
(irgendeiner, irgendeine, irgendein(e)s), z.B.:

(19) Ich habe die Kundin gewarnt. Ihr Freund kommt aus dem
Siiden, aus Scornicesti. Er ist das jiingste von elf Kindern. Sechs
davon leben noch. Mit so einem hat man kein Gliick (3, S. 122].

(20) Wir halten uns an der Hand, weil die Brille das Blick-
feld einengt und man nie weif3, ob der andere wirklich noch neben
einem geht [5, S. 313].

(21) Im Flur gibt es drei weitere Tiiren. Alle sind verschlossen.
Hinter irgendeiner davon liegt Grigorij 1, S. 213].

In den analysierten Texten ist das Indefinitpronomen ,kei-
ner (21, 22, 23, 24) am haufigsten zu beobachten:

(22) Keiner auf der Strafe hob den Kopf|[3, S. 199].

(23) Das sieht doch keiner, sagte sie, du hast doch auch eine
[ebenda, S. 186].

(24) Und keiner brdichte den Mut auf; ihn zu beriihren [5, S. 21].

(25) So blod kann ja gar keiner sein! [ebenda, S. 52].

Als Stellvertreter werden die oben genannten Pronomen am
héufigsten gebraucht. Wie zu sehen ist, vertreten die meistgebrauch-
ten Pronomina die Individualnomina.

Oft verwendet man Pronomen, um die Texte klarer und genauer
zu gestalten, um sie nicht eintdnig, sondern abwechslungsreich zu
formulieren.

Die Stellvertreterfunktion der Pronomen kann mit der Vermei-
dung von Wiederholungen (siehe 26, 27, 28) erklart werden:

(26) Innerlich stimmte sie zu, als Sabine sagte: ,,Du hast gar
kein Zentrum. Du hast keins!“ [6, S. 89].

(27) ,,Du brauchst natiirlich noch Schmuck und die richtigen
Schuhe. Die habe ich aber auch. Hoffentlich passen sie dir" [eben-
da, S. 225].

(28) Das Zimmer, dessen Tiir er vor mir dffnet, ist doppelt so
groff wie meins [1, S. 99].

Es ist zu betonen, dass innerhalb der Wortart Pronomen ver-
schiedenartige Beziehungen zwischen den Wortern bestehen. Diese
Bezichungen sind mit ihren gemeinsamen Funktionen und Bedeu-
tungen verbunden.

Die Pronomen kénnen fiir verschiedene Bezeichnungen ein-
treten. Zur Gruppe der Pronomen des Themenfeldes ,,Mensch(en)
gehoren die meisten analysierten Pronomen. Einige von ihnen bil-
den synonymische Ketten. Innerhalb der synonymischen Ketten
liegen synonymische Beziehungen, die die stellvertretenden Prono-
men miteinander verbinden.

Zusammenfassend ldsst sich sagen, dass die Demonstrativa zu
den meistgebrauchten Pronomina gehdren, die anstelle der Substan-
tive stehen konnen. Selten sind die folgenden Verwendungen von
Pronomina zu beobachten:

(29) Ich dachte, was, hier sind welche, die rasieren sich nicht
nur schon jeden Morgen, die benutzen auch Aftershave? [2, S. 38].

(30) Ach Junge, ob du Zucker hast. Ich hab nimlich welchen
[5, S. 108].

Fazit und Ausblick. AbschlieBende Bemerkungen. Die am
héufigsten verwendeten Pronomina vertreten die Individualnomina.

Die Hauptrolle der Stellvertreterfunktion von Pronomina
besteht darin, dass man die iiberfliissigen Wiederholungen der
Nomen und Nominale vermeiden kann.

Die Stellvertreterfunktion kann als eine der wichtigen kohési-
onsstiftenden Erscheinungen betrachtet werden.

Die grammatische Terminologie zur Bezeichnung der Pronomen
ist uneinheitlich. Man kann nicht in Abrede stellen, dass das Problem
der Untersuchung des Gebrauchs von Pronomina als Stellvertreter der
Nomen hochkomplex ist. Es ist langst nicht abschliefflend erforscht.

93



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonorisi. 2018 Ne 37 tom 2

Ein Blick auf die Komplexitit dieses Problems ist zur Fundierung der
Analyse des Textmediums und seiner Elemente sinnvoll.

Insgesamt ist der vorliegende Beitrag als ein Teil der Detail-
untersuchung der Deixis und der Kohdsion zu sehen, wobei eine
Ausweitung auf weitere Textsorten, die Varietdten des Deutschen
sowie andere Sprachen wiinschenswert wire.
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NUCbMEHHUKIB

AHoTauis. Y CTaTTi aHANi3YIOThCS Pi3HI IPOSBYU 3aMillly-
BaJIbHOI (yHKIIl 3afiMEHHUKIB y Cy4acHii HiMelbKii MOBi.
CTarTiO MPUCBSIYEHO BUBUCHHIO PEIpe3cHTalii 3aiiMEHHUKIB
y (yHKUil 3aMillyBadiB IMEHHMKIB y XYIOXXHBOMY TEKCTi.
ABTOp cTarTi aHalIi3ye 0COONUBOCTI BXKMBAHHS 3aiMEHHUKIB
Ha IpHKIaJi peamizamii iX 3aminryBanpHol GyHKLIT B TEKCTaX
POMaHiB cy4acHHUX HiMELbKUX NUCbMEHHUKIB. OcobnuBa yBa-
ra OpUIUISETHCS BUBYCHHIO MUTAHHS YaCTOTHOCTI BKUBAHHS
Pi3HMX BUIB 3alIMEHHUKIB y JOCIIIXKYBaHUX TEKCTaX.
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aHAJIU3 YNOTpeOJeHHs HA MaTepuaje XyI0:KeCTBEHHOMH
NMPOo3bl COBPEeMEHHBIX HeMELKHX MucarteJsiei

AHHOTanusl. B craTbe aHaIM3UPYIOTCS pa3InuHbIE TPOSIB-
JIeHUs 3aMECTUTENIbHOH (DYHKLHH MECTOMMEHHH B COBPEMEH-
HOM HeMeUKOM s3blke. CTaTbsl MOCBAIICHA M3YyYECHHIO Ipes-
CTaBIICHHOCTH MECTOMMEHHUI B (YHKLHH 3aMECTUTENe MMEH
CYIIECTBUTENBHBIX B XYHIOXKECTBEHHOM TEKCTE. ABTOp CTaTbhU
aHaJIM3UPYET OCOOEHHOCTH YNOTPEOIeHUSI MECTOMMEHUH, TIPH-
BOJIUT TPUMEPHl peaiM3allii UX 3aMECTHTEIBLHOH (YHKIMU
B TEKCTaX pOMaHOB COBPEMEHHBIX HeMeukux mnucareneii. Oco-
0oe BHUMaHHUE YIEIsIeTCs] U3yYeHHIO YacTOTHOCTH YHOTpeOire-
HUSI Pa3HBIX BUJIOB MECTOMMEHHH B UCCIIEAYEMBIX TEKCTAX.
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LUsl, IPO3a, XyA0KECTBEHHBIH TEKCT, IIOBTOP.

Kotvytska V., Olijnyk L., Lazebna O. Pronouns as
alternate nouns: an analysis of the use of modern German
writers on the material of artistic prose

Summary. The present paper analyzes various manifesta-
tions of the substitutive function of pronouns in the modern
German language. The paper deals with the representation
of pronouns as substitutes in literary texts. Theoretic approach-
es to the study of pronouns as substitutes of nouns have been
described. The research focuses on analysis of using of pro-
nouns as substitutes of nouns based on prose of modern Ger-
man authors. Pronouns in novels of modern German writers are
analyzed. The description of the different types of pronouns has
been given, the prospects of further investigation in the stud-
ies of this linguistic issue have been singled out. The prob-
lem of the functioning of pronouns as substitutes of nouns in
prose of modern German writers, its theoretical understand-
ing requires the coverage of different aspects, which may be
important for researching the problem in the future studies.

Key words: pronoun, substitutive function, prose, literary
text, repetition.
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TepHonOszcxoeo HAQUUOHAJIbHOC0 IKOHOMUYUECK020 yHUu8epcumema

Jlyoa A. H.,
KaHOuoam uios02U4ecKUX HaYK,
oouyenm Kageopvl UHOCMPAHHBLX A3bIKOG

TepHOnOILbCK'OEO HAQUUOHQJIbHOC0 IKOHOMUYECK020 YyHUu8epcumema

TEPMUHOJIOI'MSAIINA KOPIIYCA TEPMUHOB UIMEH
CYINECTBUTEJ/IbHBIX PUHAHCOBOU TEPMUHOCHCTEMBbI
B COBPEMEHHOM AHIVIMMCKOM A3BIRE

AHHoOTanus. Pe3ynsTaToM NpoOBEJEHHOTO CEMAHTHYECKO-
ro aHanu3a (UHAHCOBBIX TEPMHUHOB COBPEMEHHOIO aHIIMM-
CKOTO SI3bIKa CTaJIO BBbIJEIECHHUE JBYX BHUJOB TEPMHUHOJIOTU3a-
IIUU B IIpefieNax KopIyca TEPMUHOB UMEH CYILECTBUTEIBHBIX
(uHAaHCOBOI TEPMMHOCUCTEMBI M YCTAHOBICHUE pa3IUuUii
MEXIy TEPMHHAMU-CYLIECTBUTENbHBIMY, COOTBETCTBEHHO,
I-ro u Il-ro THmoB, 00pa30BaBIIMMHUCS B PE3YyNbTaTe 3TOrO
CEMaHTUYECKOTO Ipolecca. B mpenenax ucciea0BaHHOIO
CyObs3bIKa aBTOPAMHU YCTAHOBJIECHbl OCHOBHBIE JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKUE OCOOEHHOCTU O0OMX THIIOB TEPMHHOB, 00Y-
CJIOBJICHHbIE ()YHKIMOHAIBHBIM U CEMAHTHYECKUM BUAAMU
TEPMUHOJIOTH3ALUH.

KunioueBble ci10Ba: TepMuH, 00IIEYIOTPEOUTENBLHOE CIIO-
BO, TEPMHUHOJIOINYECKOE 3HAUCHUE, (HMHAHCOBBIM CyOBA3BIK,
KOPILyC UMEH CYLECTBUTENbHBIX.

IToctanoBka mpodaembl. HoMuHaTHBHBIE XapakTep TepMu-
HOJIOTHH TIpEATIoNaraeT ONpeeNeHHyl0 HepapXuio B ynoTpebie-
HUM pa3NyHbIX yacteil peun B ¢pyHKuuu Tepmuna. [lepoe mecto
E/IMHOYIIHO OT/aeTCs TEPMUHOBENAMHU CYIIECTBUTENBHOMY Kak
OCHOBHOMY CPE/ICTBY BBIpaKEHHS HayqHOTo MoHATHA. Coramasch
C MHEHHEM, YTO YHH(UIMPOBAHHAS TEPMUHONOTHS TPEACTaBIeHa
TPEUMYIIECTBEHHO TEPMUHAMHU-CYILIECTBUTEbHBIMH, BO3JIEPKUM-
Csl OT KAaTerOpUYHOCTH YTBEPI/CHUS, YTO BCE OCTANbHBIE YaCTH
peun CTaHOBATCA HEOOXOZUMBIMH TOJBKO B MPOLECCE HAYYHOTO
M3NOXKEHUS, Beflb OHM — COCTaBHAS COOTBETCTBYIOLIETO Mpodec-
CHOHAJIBHOTO TOAbA3bIKa. HOMMHATHBHBIH XapakTep Hay4yHOTO
CTHJI, KOTOPBIi peLycMaTpuBaeT IPUBIEUYEHNE B HAYYHBIH TEKCT
MMEHHBIX CTPYKTYp IIaroibHOTO MPOMCXOKIEHUA WM IMIarofb-
HOH ceMaHTHKH (CyOCTaHTHBMPOBAHHBIE TNArOMbl), C OfIHOM CTO-
POHBI, M IpaMMaTH4ecKasi HEOJHOPOJHOCTb TEPMHHONOTHYECKUX
CHCTEM — C JPYTOH, MPEACTABIIOT CO00N TUANEKTHUCCKOE IH-
CTBO TEPMHHOJIOTHH JTI000H 0Tpaciu.

AHATN3 MOCHeHUX HMCCIENOBAHMA W myOaukanmii. Sxpo
TEPMUHONOTHH 00pa3ylOT 3HAMEHATENbHBIE CIOBA, HAPHLATENb-
HbIE CylIecTBUTENbHbIE. [IpesnouTerue 0TIaeTcs MMEHHO 3TOMY
TpaMMaTHYeCKoMy Kiaccy B OQOPMICHHM HOBOTO COJEpIKaHUS
HayyHoro moHsTHs. B cBf3u ¢ atum, A. Cymepanckas 0TMEUaer,
YTO CYIIECTBUTENBHBIE MOTYT TPAHCTIOPTHPOBATH CMBICI CJIOB BCEX
HOMHMHATHBHBIX YacTell pedr 1 00MafatoT A 3TOr0 COOTBETCTBY-
fonmMu Mopdonoruueckumu cpencteamu [1, ¢. 96]. Cymectsu-
TENbHBIM CBOMCTBEHHA abCONIOTHAS HOMHHATHBHAS 3HAYMMOCTB,
HECKONIbKO OCIalNeHHas B OCTalbHbIX HOMHHATHBHBIX YacTAX

pedr, o0aaloIiX MEHbBIIEH CIIOCOOHOCTHIO MepenaBarh cofep-
KaHKe HAyIHBIX TIOHATHII [2, ¢. 123].

TepmuHOBETUECKAs MBICTH HE BIpaboTama mo 3TOMy MOBOTY
€/IMHOI TOYKH 3PEHNS Ha JTEKCHKO-TPAMMATIYECKHI COCTAB TEPMH-
Homorny. OJHH UCCIeN0BATeNH CUATAIOT, UTO B YHCTOM BHJE TEp-
MHHBI SBISIOTCS CYIIECTBATENBHEIME [3—6]. Takast Touka 3peHus
OasupyeTcs Ha IPUHIKAX a0COMOTHOTO HOMHHATHBHOTO CBOMCTBA
CYIIECTBUTENBHOTO KaK OCHOBHOTO CPEJCTBA BRIPAXKEHHS HAYIHOTO
TOHATHA. MBI JKe CIUTaeM, 9TO TEPMHHONOTHA JTIO00TO CYOBS3bI-
Ka SBIISETCS CUCTEMOM HAyUHBIX HA3BAHMMA PA3NUUHBIX KAaTEropui
noHATHH. [ToguepkHeM, pa3TuyHbIX KaTeropuil MOHATHI, MOCKOIb-
Ky TepPMHUHUPYIOTCS CIEAYIONIE OCHOBHBIE KATETOPHH TMOHATHIA:
TIPOTIECCHI (SBICHNSA); IPEAMETHI TeXHUKH; CBOHCTBA U T. 1. [7-10].
HecormacoBaHHOCTb € 3TOM KOHIEMIMEN 0TEUECTBEHHOTO TEPMHU-
HOBEJICHHS TIPHBOAUT HEKOTOPBIX HCCIEOBATENeH, B YaCTHOCTH
B. Osuapenxo, B. IIpoxoposy, ®@. ®aceesa, H. Cemko, k ommbod-
HOMY B CBOEH KaTeTOPHYHOCTH TPH3HAHUIO HCKIIOYMTENBHOCTH
CYIIECTBUTENBHOTO KaK IWHCTBEHHOTO TEPMHUHOJOTHYECKH CIIO-
COOHOTO A3BIKOBOTO 3HaKa [11-14].

[pu3Hanue STIMH HCCIeN0BATENAME HCKITIOUUTEBHOCTH CyIIIe-
CTBUTEINBHOTO B (YHKIMH TEPMUHA CTOIb KATETOPHYHOE, 4TO JPY-
THE TePMAHONOTHYECKHE ANHHUIIBL, HAITPHMED, TEPMUHONOTHYECKIE
crosocouetanns (manee — TCC), Takue KaK anekmpuueckuti 06u2a-
meib, AmoMHbILL 08u2amey, 8uOpayuonHbii sekmpomemp, B. Opda-
PEHKO CUMTAET TEPMUHONOTHYECKH HECOCTOATEHHBIMH, TOCKONBKY
MX 3HAYEHHE TOTHOCTBIO BBIBOJAWTCA W3 3HAYEHHS KOMIIOHEHTOB
[11, c. 58]. Ilo HamreMy MHEHHIO, TOTHYHEE HE OTKA3BIBATH TEPMIL-
HOIOTHYECKHM CIOBOCOYETAHMSAM B TEPMHHOJOTHYECKOH CToco0-
HocTH, TIockonmbKy TCC B COBpEMEHHOH HAYJTHO# JTHTEPATYpE SABIS-
FOTCSL KOHCTPYKTHBHBIM BBIPA3UTENEM HAyqHOTO TOHATHA. CumTaem,
YTO HENb3s He CIUTATECA C TIPAKTHKOM PEYeBOro o0IIeHns B 001acTH
TIPOM3BOJCTBA, HAYKH, TEXHUKH, YIIPABIEHNUS, KYIbTYPBIL: PH3HABAS
HOMHHATHBHYIO (DYHKIMIO CIOBOCOYETAHHI, HX HACHTHIHOCTH TI0
3TOMY TIPH3HAKY OT/ENBHOMY CJOBY, JIOTHYHO OBLTO OBI MPH3HATH
TEPMUHAMH KaK OT/IETbHBIE CI0BA, TAK U CIOBOCOUETAHHS, KOTOpBIE
BBITIOMTHSIOT HOMUHATHBHYIO H CHTHI()AKATHBHYIO ()YHKITHA B COOT-
BETCTBYFOIINX chepax MpodecCHOHANBHON NEATETEHOCTH.

JloMuHApYTOIIAs POb CYMECTBUTENBHOTO TO-PA3HOMY TpPaK-
TyeTcs TepPMHUHOBENAMI: OJIHH OMPEAENAIOT 3Ty TEHICHIMIO KaK
HOMUHATHBHYIO, IPYTHE HA3bIBAIOT 3TO CYOCTAHTHBHOCTBIO S3bIKA
HAYKH. YIUTHIBAS PA3HAUILY CHHTAKCHUYECKIX (YHKIMI Pa3IAIHBIX
yacteil peur, B. J]aHUIEHKO CUUTAET, YTO Y CYILIECTBUTENBHBIX € UX
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CHHTAaKCHYECKOH HE3aBUCHMOCTBIO, €CTECTBEHHO, OOMbIIE BO3-
MOXHOCTEH JITIsl BRIPXKEHUS CAMBIX PA3HOOOPA3HBIX CMBICITOB, UM
y TIPHJIAraTeIbHbIX, KOTOPHIE, B OTIHYHE OT MEPBBIX, BCET/1a BBITON-
HSIOT 3aBHCUMYI0 CHHTaKCHYECKYIO porb [5, ¢. 39].

AHanmm3 nccnenyeMoro MaTeprana JaeT OCHOBAHHS I BBIBO-
0B O NIMPOKHX HOMHHATHBHBIX CBOKCTBAX CYIIECTBHUTENbHBIX,
YTO, ECTECTBEHHO, IaeT MM IIPaBO Ha MPEUMYIIECTBO B HOMUHAIH
SIBTEHHH, Ha PENMYIIECTBO, HO HE HA HCKITIOIHTENBHOCTD. Cesio-
BaTeNbHO, AKTYATBHOCTh JTMHTBUCTHYECKOTO HCCIENOBAHMS Ompe-
JIEAETCS TeM, YTO MOAPOOHOTO aHATH3a 0COOEHHOCTEH TePMHHO-
JOTH3AIUH 00MEYOTPEONTENBHONO CYIIECTBHTENBHOTO B PAMKAX
(puHAHCOBOW TEPMHUHOCHCTEMBI AHITHICKOTO S3bIKAa 0OHAPYKEHO
He OBLTO, OIHAKO PENIEHHE ITOTO BOIPOCA CIUTACTCS HAMH HE00X0-
JIAMBIM [T COCTABJICHHUS BYS3bIYHBIX IEPEBOIHBIX TEPMUHOIOTH-
YeCKUX CII0BApEH, OTCYTCTBHE KOTOPBIX 3HAYMTENBHO 3aTPYITHSET
OCYIIECTBICHNHE HH(POPMAMOHHOTO TOMCKA U 00pabOTKY IKOHO-
MHYeCKoi HH(OPMAIIHK Ha AHTTIHICKOM A3BIKE.

CrnemoBatenbHO, NEJIbI0 CTATbU SBIAETCSA BBIICTEHHE IBYX
BHZIOB TEPMHUHOJIOTH3AIMH B TIPEIeNax KOpIyca UMEH CYIIeCTBH-
TENBHBIX HCCIEAYEMOr0 CYOBS3bIKA W YCTAHOBNEHHE PA3IMYMi
MEXIY TEePMUHAMH-CYIICCTBUTENbHEIMH, COOTBETCTBEHHO, [-TO
1 [[-r0 THIIOB, KOTOPBIE 00PA30BAIIICH B PE3YIIBTATE 3TOTO CEMAH-
THYECKOTO MpoIiecca.

HN3noxenne ocHoBHOro Martepuana. Ecim roBoputh 0 TpH-
YHHAX HOMUHATHBHOCTH TEPMHHONOTHYECKHX CTPYKTYpD B Hayd-
HOM JIUCKypce (WM B €r0 CEerMeHTax), T, Kak TOKA3bIBAIOT HATIH
HAOMIONEHNS, OHM 3aKITIOUAIOTCS, MPEKAE BCETO, B CIOCOOHO-
CTH W TIOTEHIMANe JTHX CTPYKTYp K peamusaiud 0003HAYCHHs
(pMHAHCOBO-3KOHOMHYECKIX W KPEOHTHO-OAHKOBCKMX IOHATHH,
K a0CTpaKTHEIM 0000IMEHHIM W TOMy TogobHoe. Hampricmyro
aKTHBHOCTB CyIIECTBHTENBHOTO (75,3% 0T Bcex crmoBoymoTpelie-
HUH) HAOMIOMaeM B TEKCTaX KPEAUTHO-OAHKOBCKOH TOKYMEHTa-
WA 1 QUHAHCOBOW OTYeTHOCTH. HOMHMHATHBHOCTB 3TOTO XKaHpa
(huHAHCOBOH NHTEPATYPhl pPacCMATpUBaEM KaK BXHBII TapameTp
CTHTHCTIYECKOH IuepeHnmanun TeKcTa T0KyMeHTa. Bricokas
aKTHBHOCTD CYIIECTBHTENBHOTO 3adMKCHPOBAHA B TeX 0OMACTIX,
e 0COOEHHO HEOOXoAUMa MOHATHIHAA TOYHOCTD, JNOTHYECKAs
TI0CTIEI0BATENBHOCTD, EAMHCTBO KOHKPETHOTO 1 a0CTPAKTHOTO.

Kopryc mMeH CyIIecTBHTENbHBIX HCCIETYeMOro HaMH Cy0b-
spika coctasnser 2156 emmaum (58,9%). CrnoBapHBIA cocTaB
00meymoTPeOUTENBHOTO A3bIKA — OCHOBHON MCTOYHHK TIOTOTHE-
HUS PUHAHCOBOW TEPMUHOCHCTEMbI AHIITHHCKOTO SI3BIKA, B PAMKaX
KOTOPO MBI 3a)MKCHPOBANTH JIBA THIIA TEPMUHOB, KOTOPHIE OTIH-
YAKOTCA OCHOBHBIMH JIEKCHKO-CEMAHTHYECKHUMI OCOOCHHOCTSIMA
M Pa3THYHBIME BHIAMA CEMAHTHYECKOTO TEPMUHOOOPA3OBAHHS.
[lepBb1ii THI KOpITyca MMEH CYIIECTBHTENBHBIX OXBATHIBAET TEPMIL-
HbI — OBbIBIINE 00MEYOTPEONTENBHBIE CITOBA, TEPMHHONOTH3AIHS
KOTOPBIX OCYIIECTBJIEHA MyTeM 00OrameHus ObITOBOTO MOHATHSA,
HAYYHOH KOHKPETH3AUH CEMAHTHYECKOH CTPYKTYpHI 0Omeymo-
TpeOUTENBHOTO CI0BA B TIPEENax OJHOTO M TOTO e JICHOTATa.
Takue o0meynoTpeOuTENbHbIE CITOBA B KAYECTBE TEPMUHOB OTIH-
qatoTcs chepoil yrmotpeOnenns u Gpynkmmei. Kak tepmiaam mm
COOTBETCTBYET JIC(QUHNINA C TOUHBIMH M KOHKDPETHBIMH Iapame-
TpaMu COIEPKAHHS COOTBETCTBYIOMIMX MOHATHIA. CeMaHTHUECKOH
OCHOBO¥T 3TOTO THIIA TEPMAHOB CTAIH CIOBA ITMPOKOH CEMAHTHKH,
KOTOPbIE HOMAHHPYIOT pa3IiyHble a0cTpakTHbIe MOHATHS. CeMaH-
THYECKHE TPAHMIBl O0MIEyNoTpeOUTENbHBIX CIOB IMOBEPraroT-
¢S Hay4yHOH KOHKPETH3AIMH TONBKO B CIyyae M3MEHEHHs cephl
(QyHKIMOHMPOBAHHS.
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K oaToMy Tumy TepMHHOB MbI OTHOCHM EIMHHIBI THIIA
acceptance, accomodation, advance, agio, amortization annuity,
black log, balance, bank, bankrupt, bargin, borrowing, cash,
exchange, credit, finance, fund, lend, money, market, stock etc (Bce-
1o — 473 enunnel). TepMHHOTOTHYECKOE TIOHATHE, 0003HAYCHHOE
TaKO! JIEKCHUECKOH ¢IMHUIICH, MHpE, a OBITOBOE, COOTBETCTBEHHO,
yike; maddepenHranms u yrIyOneHne CeMaHTHIECKHX CTPYKTYp
3THX EMHHII TIPOVICXOMAT HA YPOBHE CEM B PE3yIbTaTe H3MEHEHHs
cepsl  (QYHKIMOHUPOBAHKMA. ECTH TOMKOBaHKME OOMIETPHHATO-
IO CJI0Ba TMPHOOpPETaeT TOMONHUTEIbHBIC CEMBI JUI1 0003HAYCHHS
CTICTMANBHBIX TIPU3HAKOB PeaTiy (HHAHCOBOH CEpBl, TO OHO Mpe-
BpaImaeTcs B ICHUHUINIO, & IeHUHATABHAS (DYHKITS SBISCTCS TOM
(yHKIHEH, KOTOPYTO BHITIOMHAIOT TEPMHHBL, B OTIHYHE OT HOMUHA-
THBHOH, KOTOPast CBOHMCTBEHHA O0IIEYIOTPEONTEHBIM CIIOBAM.

Tak, obmeymoTpeOuTeNbHAS JEKCEMa MONEy TPAKTYeTCs
B OSDE [20] xak coins stamped from metal or printed on paper
& accepted when buying & selling, etc. JlebuHAIISL 3TON OHOK
M3 OCHOBHBIX (PMHAHCOBBIX KAaTErOpHii B (PMHAHCOBOW TEPMUHONO-
THH BKIIOYAeT B ce0S TaKue CeMBI, Kak money as a unit of account
(Oenveu Kak edunuya yuema), money das security (OeHveu Kak
3anoe); money as store of value (denveu xax cpedcmeo coxpane-
Hus); money as veil (Oenveu xak yewnocmuas odorouxa). Taxmm
o0pasoM, OBITOBOE TOHATHE, 0003HAYaeMOe OOMIEYTOTPEOHTEb-
HO¥ JIEKCEeMOIT money, BIMBAACH B IOHATHIHYIO CTPYKTYPY (HHAH-
COBOI 0a30BOH KATETOPUNM Money, COYETACTCA ¢ HEW B Tpesienax
OJIHOTO M TOTO € A3BIKOBOTO 3HAKA. boNbIIas MOTEHIMANBHOCTD
BO3MOKHOCTEH 00118y nIoTpeOHTeNbHBIX JIEKCEM MIEPBOTO THIIA YTIO-
TpeOIATHCA B GYHKIMN TEPMUHOB (PHHAHCOBOTO OH3HECA 00YCIOB-
neHa aByMs (paxTopamu: 1) ciemm(uKoi 1X HOMUHATHBHOH (yHK-
nd ¥ 2) crenu¢ukoii conepxanus OHITOBOTO TIOHATHS, @ IMEHHO
BBICOKOH CTEMEHbIO €ro abCTPaKTHOCTH.

OCHOBHOH CeMaHTHYECKHH CTPYKTYPHBIA KOMIIOHEHT, OOt
TS JIEKCeMBI [-ro THma ¥ /i MOTEHIMANbHOTO TEPMIHA, COfIep-
KUT TEPMHHOIOTMYECKUI TIPU3HAK, HA OCHOBE KOTOPOTO Pa3BHBa-
eTCS TOHATHHHOE CONEPKAHME HAYYHOr0 MOHATHA. TakuM oOIIMM
CEMAHTHIECKIM KOMIIOHEHTOM IS 00MIEyTOTPEOUTENbHON JIeKCe-
MBI money W i TepMiHa (DMHAHCOBOM OTPACIH money ecTh 1Be
CEMBL: «cpedcmgo naamexcay U «mepa cmoumocmuy. [lockomp-
Ky TEPMHHOJNOTH3AIMS JIEKCeM [-ro THma cBsi3aHa, MPEXIE BCETo,
¢ m3MeHeHneM cepbl QYHKIHMOHMPOBAHILS, TO TAKOH BH/I CEMAHTH-
YeCKOT0 TepMHHO00pa30oBaHms OyneM CunTaTh (yHKIMOHATBHBIM.
Umenno B pesynsrate m3MeHeHHA c(epbl (YHKIHMOHHPOBAHKSA
M CTHIMCTHYECKOH MPUHAIEKHOCTH B CEMAHTHIECKOH CTPYKTY-
pe JnekceM I-ro THIa MOSBNSIOTCS HOBBIE CEMBI, 0003HAYAKOIIHE
CTEIMANBHBIE MPU3HAKA, KOTOPBIE JAIOT BO3MOKHOCTH OBIBIIEH
o0meynoTpeOnTeNbHO JeKceMe BBITIOTHATD HE HOMHHATHBHYIO, 4
TeGUHNTHBHYIO (BYHKIIHIO.

Jlns pa3BUTHA HAYYHOTO TOHATHA HEOOXOAWMBI Pa3THYHBIE
(OPMBI TIEpENAYA €T0 CMBICTA, TIOITOMY OOMIEYIOTpeONTENbHAS
JIeKceMa MOKeT CHOBA MposBUThCS B coctae TCC it 0003Hade-
HUS HOBBIX CTIELMANBHBIX TPU3HAKOB Peani (PMHAHCOBOH chephl.
Hanpumep, obmeynorpeOutenshas nekceMa money, He TEPMH-
HOMOTH3HPYSCh, BXOAUT B cocTaB caenyiomux TCC ¢unancoBo-
T0 CyOBs3BIKA: money bag, money box, money certificate, money
demage, money in hand, money interest 1. 1.

Hcnonp3oBanue nekceM [ TMna B KayecTBe TEPMUHOB MMe-
€T CBOM OCOOCHHOCTH: TEPMHUHOJOTHYECKHE CEMbl B TPOLECCE
(yHKIMOHANBHON TEPMIHONOTH3AMMA TOSBIAIOTCA B CTPYKTYpe
HE BCAKOW JIEKCEMEI, & TONBKO TAKOW, KOTOpas yke B 0OMIeymo-
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TpeOUTENbHOM f3bIKE peatn3oBaia HEOOXOMMMYI0 I (MHAHCO-
BOW TEPMHHOCHCTEMbI HOMHMHATHBHYI0 (DYHKIMIO — 0003HAYM/IA
B TpAKTHKE HOCHTENEH s3bIka abCTPaKTHOE OBITOBOE MOHATHE,
KOTOPOE COE/IMHSAETCS C HAYIHBIM B MPE/IeNaX OCHOBHOTO 3HAYCHHS.
OyHKIMOHATBHAS TEPMUHONOTH3AINA HE CBI3aHA HU C acCOIMa-
THBHOCTbI0 HOMHHAIMH, HH C CEMAHTHYCCKMM IIEPEOCMBICIICHHEM
TIOHATHIL 10 cXoACTBY. OYHKIMOHANBHAS TEPMUHOIOTH3AIHMSA — 3TO
TIPOLIeCC TIPUBIEYEHNS OOMIEYNOTPEOUTENHHBIX JIEKCEM B COCTaB
(MHAHCOBOH TEPMHUHOCHCTEMBI TTyTeM 1) M3MEHEHUS UX (YHKITHH
C HOMUHATHBHOH Ha Te(MHATHBHYI0; 2) YITyONeHASA HAYIHOH KOH-
KPETH3AI|K OBITOBOTO TIOHSATHS, 0003HAYEHHOTO ATOH 00IIEyToTpe-
OuTENBHOK JeKceMow; 3) mo0aBIeHus HHMDOPMAIOHHOTO 00bheMa
B Te()UHHIIIH, B OTIMYHE OT TOMKOBAHWA. DYHKIHOHATBHO-TEPMH-
HOJOTM30BAHHbIE EMHUIIBI YUHAHCOBOM TEPMUHOCHCTEMBI H 00IIIe-
yroTpebuTeNbHbIe JeKceMsl [-ro Tima, Ha 6a3e KoTopsIX oHE 00pa-
30BAITMCh, 0003HAYAKOT OJHY U Ty JKE PEANHI0 IeHCTBUTEILHOCTH,
TO €CTh 0OTIEYIOTPEONTENBHOE CI0BO IPHOOPETAET TEPMHUHOIOTH-
YecKoe 3HAYCHHKE B Pe/ieNiax H3HAYaIbHO 0003HAYaeMOT0 ICHOTATa,

Bropoit THII CeMaHTHUYECKOTO TePMHHOOOPA30BAHMS CBSA3AH
C TIEPEOCMBICIICHIEM 00MIEYTIOTPEONTENBHBIX SAMHIIL TS 0003Ha-
YEHHS CTCIHANbHBIX MOHATHH. [T0CKOMBKY CYOBEKT HOMHHAIIHMH,
TI03HaBAs JIEHCTBUTENBHOCTD, BOCTIPHHAMAET HOBOE YePe3 H3BECT-
HOE H YCBOGHHOE CTAPOE C MIOMOMIbI0 HHBAPHAHTHBIX YCTOMYMBBIX
TIPH3HAKOB, TO B MPOIECCE MO3HAHKSA BBIIENEHHOE HAYIHOE TOHS-
THE MOXET HATIOMHHATH OBITOBOE 10 OTHOMY M3 3THX MPH3HAKOB,
B TtakoM ciygae roBOpSIIII PEIIAET 3a1a41 HOMHHALH HAYIHOTO
TIOHATHS MyTeM MEPEOCMBICTIEHHS OCHOBHOTO 3HAYCHHA HOMHUHA-
THBHOH €TUHHIBL B CBA3M ¢ 3THM CuMTaeM, UTO TEPMUH KaK 3JIe-
MEHT JIEKCHYECKOH CHCTEMBI S13bIKa 0071a1a€T BCEMH YePTaMH, TPH-
CYIIMMH JIEKCHYECKHUM EIHHUIIAM.

Wrax, TepMUHONOTHIECKOE 3HAYCHHE OOIIEYIOTPEOHTENHHOTO
cloBa, 00pa30BaHHOE B PE3YNBTATE BTOPOTO THIIA CEMAHTHYECKOTO
TEPMHUHOOOPA30BAHNS, — 3TO OMPEIENCHHBIN PE3yTbTaT Pa3BUTHS
CEMAHTHUECKOH CTPYKTYpHI cioBa. Bribop mpm3Haka HIeHOTaTa,
HOMHHHPOBAHHOTO MPAMBIM 3HAYEHIEM COOTBETCTBYIOMIETO 00IIIe-
YIOTPEOUTEIIHHONO CIIOBA, B KAYECTBE OCHOBBI CPABHEHHS MpE.-
TOJIAraeT OCMBICTICHHE XapaKTepa CBI3M MEKIY MPEAMETAMH W
SABJICHUAMH SKCTPAIMHIBUCTUYECKON AEHCTBUTENBHOCTH. SPKOCT,
00pa3HOCTh, HAIIATHOCTh BHIOPAHHOTO CYOBEKTOM HOMHHAIIMH
BepOANBHOTO MPI3HAKA COCTABIAET OCHOBY CEMAHTHYECKOTO MEXa-
HU3Ma (HOPMUPOBAHUS TEPMUHONOTHUECKOTO 3HaueH s, [Ipu 3TOM,
KaK TOKA3bIBAIOT HAIIM HAOMIONEHNS, y CI0BA CO CPABHUTENBHO
TIPOCTON CEMAHTHUECKON CTPYKTYPOH €cTh OOJBINE MAHCOB CTATh
TepMuHOM. [IpoBesieHHas KiaccHUKALA TEPMHHOB MO3BOJHIA
BBIIENHTh CIEAYIONNE TEMAaTHUeCKHe TPYMIbl 00meynoTpedu-
TENBHBIX CIIOB, BOBNCUECHHBIX B HCCIEAYEMbIH CYOBSI3BIK CEMAHTH-
YeCKUM Coco0oM: 1) Ha3BaHHS XMBOTHBIX W YacTell Tema: bear,
bull, dingos, snake, piggy, eagle, tail, hand, head; 2) npenMeTsl
JoMamiHero o0mxoma: box, card, seat, churning, cushion, book,
curb, match; 3) Ha3BaHMA YacTeil 3MAHNH ¥ IPEIMETOB HHTEPhEPA:
garage, hedge, floor, window, case, cable, ceiling, peg; 4) dactu
ONEKIIBL: cap, collar, jacket, corset; 5) mpyrue IPEIMETH OKPYKATO-
meit gerctsurensroct: bubble, ballon, band, bar. kerb, coulisse,
kites, 6) Ha3BaHMA COCTOSHWIA, CBOHCTB, Kauects: blowout, blip,
boom, bulge, depth, life.

OueBuIHO, 9TO 10 MPHYNHE A0CTPAKTHOTO TOHATHHHOTO arTa-
pata ()MHAHCOBOH TEPMUHOCHCTEMBI MHOTOUMCJIECHHON SBISETCS
IecTas TeMaTHdeckas Ipymma o0meyrnoTpeOUTENbHBIX CIIOB s
0003HaYeHNs He KOHKPETHBIX MPEAMETOB, a a0CTPAKTHBIX CYIIHO-

cTeil. JTa yepTa MCCNeTyeMOoro OTPACeBOro CyObhs3bIKa OTIAIACT
€ro OT APYTHX, KyIa MUTPHPYIOT 0OMIEyMOTPeOUTENbHbIE CIOBA
KOHKPETHO! CEeMaHTHKH AT 0003HAYEHNUS TOCY/bl, Mebemn, opy-
Iwit Tpyma, dactedt pacteruit u T. 4. [10 ¢, 167]. B ¢unancoByio
TEPMHUHOCHCTEMY TpUBNEKAIOTC 0O0IIEyNOTPeOUTENbHbIE €/l
HULBI U3 CI/II‘HI/Iq)I/IKaTHBHHM aCIICKTOM 3HA4YCHUA, B CTPYKTYpE
KOTOPOTO JIOMHHUPYIOIIHE CEMbI HE TONBKO HOMHHHPYIOT COCTOS-
HUSl, CBOMCTBA, JICHCTBHS, KaY€CTBA, HO U MPOSBISIOT OTHOLIEHUE
Mexay HumH. Korna e B (MHAHCOBBIA CyOBA3HIK MHUTPHPYIOT
00IIEeyTOTpEONTENbHBIE SIUHAIB 1T 0003HAYCHNS KOHKPETHBIX
TIPE/IMETOB, B CEMAHTHKE KOTOPBIX IIABHBIM SBIAETCS JECHOTATHB-
HbIH aCIIEKT 3HAYEHHS, TO [PU BBIOOPE OMPEIEICHHOTO MPH3HAKA
JEHOTATa TPSAMOTO HOMUHATHBHOTO 3HAYEHHS AKIIEHT JeTaeTcs Ha
€ro SPKOCTh, XapaKTEePHOCTb, HAMISAHOCTD. TaKo# APKUA MPU3HAK
ZIeHOTaTa, 0003HAYEHHOT0 IEKCEMOI corset, a IMEHHO eT0 (hyHKIH-
OHANBHOE HA3HAYCHHME, UCTIONB30BAHO [ HOMUHAIMH (DHHAHCO-
BOTO MEPOTPHATHS, JieiicTBoBaBIIero B Aurmin B 1980 .. ogpanu-
YeHust Ha pocim OAHKOBCKO20 Kpeduma 6 8ude 00a3amenscms oanka
pazvMewamp uacmp C80UX Cpeocms 8 OecnpoyeHmHubill 0enosum
6 banke Anenuu 6 cryuae npegviuuenus 1umuma Kpeoumosanus.

AHamm3 WcCIemyeMoro  JIEKCHKOTpadmueckoro Mareprana
TI03BOIIAET CENaTh BBIBOM, YTO MPH (POPMHUPOBAHKMH TEPEOCMBIC-
JICHHOTO TECPMHUHOJOTUYECKOT0 3HAYCHUA aKTYaJIM3UPYCTCA HE
BCSKAs CEeMa, a TOIBKO Ta, KOTopas OoIbIie Bcero HeoOXomma st
YCTICTTHOTO OCYIIECTBICHHS 3319 BTOPHYHOi HoMuHaImH. Kpo-
M€ TOTO, B TPOLIECCE TIePEOCMBICTEHNS 3HAYCHHs 00IIeynoTpedH-
TENBHON JIEKCEMBI MOTYT aKTyaJIU3UPOBATLCA CEMBI, BXOAAIINE B €€
CEMAHTHYECKYIO CTPYKTYPHI IOTEHIMANBHO, MM TaKHe, KOTOPbIe
TIPE/TyCMAaTPHBAIOTCS TaM CyOBEKTOM HOMHHALIH Ha OCHOBE acCO-
[IMATHBHBIX CB3EH.

B mpomecce Takoro MexaHW3Ma CEMaHTHYECKOTO MePEOCMBbIC-
JICHUA CO3JAIMCh TEPMUHOJIOTU30BAHHBIC CIMHUIIBI TEMaTHIECKOH
TpynIsI 300HAMOB. Hanpimep, peneBaHTHAs ceMa leKceMsl bear, Ha
OCHOBE KOTOPOH Pa3BHIIOCH NIEPEOCMBICTIEHHOE TEPMIHOTOTHIECKOE
3HAUCHNE (UHBECHIOP, USPAIOWUIL HA NOHUMCEHUe KYPCa 8anionbl,
YeH, mosapos, o0nU2ayUiy, BXOTHT B CEMAHTHYECKYIO CTPYKTYpY
3TOH 00IIEYNOTPEONTENBHON SAMHUIIN TIOTEHIHANBHO: (/MANCENAs
noxooka meoeedsy. «Medseduy WTPaIOT, «emanmuiéasy YpOBEHb
TIeH, a «0bIKUY UTPATOT Ha TIOBBITIeHHE TieH. CocoOHOCTH ObIKa MOZ-
HATb 4TO-TO POTaMH CTaJa TOH PEEBAHTHOM CEMOH, KoTopas Mpex-
yCMaTpHBAIACH TIOTEHIMANBHO B CTPYKTYPE JekceMsl «bully.

YroObl 00mIEYTOTPEONTENbHAS SMHINA BHIIIA 33 TIPEICITHI
JIEKCHKH 00IIEero ymoTpeOMeH s 1 CMOTIIa CTaTh OCHOBOH CeMaH-
THUYECKOTO IIEPEOCMBICTICHUSA B pequoﬁ MPAKTUKE CIICUAINCTOB
(UHAHCOBOM C(hepbl, TIPEAMOCHUTKOM JOIKEH OBITH HEOOXOMMMBIH
BHYTPEHHHH CEMAHTHYECKHI MOTEHIMAN 00IIeYnOTpeOHTENbHOTO
CII0BA, BEIb TEPMIUHONOTMYECKOE 3HAYECHNE TIPHIACTCS TOBOPSIIIH-
MM He TIO0BIM CJIOBaM, & TeM, KOTOPBIE YIKE Pean30Balld CBOKO
HOMUHATHBHYIO ()YHKIIHIO TAKMM 00pa3oM, 4T0 0003HAYIIIHA OTpe-
JETICHHOE OBITOBOE TOHATHE, BBI3BIBAIONICE ACCOLMAIMM C HAyY-
HBIM, TPeOYIOINM HOMUHAIIHN.

Taxnm 00pazoM, TEPMIHONOTH3AIIS — 3TO TIPOLIECC MPUBJIETe-
HEs 00TIeyTIOTPeOUTEBHBIX CIIOB B TEPMUHOCHCTEMY 1 HX TIEPEOC-
MBICJICHUE )11 HOMHUHAIIMKA HOBBIX HOHHTHﬁ, a TCPMUHOJIOTU30BAH-
HAas eMHALA — 3T0 OBIBIIEE 00MIEYTOTPEOUTETHHOE CI0BO, KOTOPOE
TIOKMHYIO TIPE/IENb! NEKCHKH 00IIETo yOTpeOeH s 1 B YCIOBUAX
OTIPEIEEHHOTO KOHTEKCTA H MIEPEOCMBICIICHHS TIPHOOPENo TepMH-
HOJOTM4YECKOE 3HAYCHHUC I I/Il]eHTI/I(bI/IKaL[HI/I HOBOI'0 ITOHATHA.
B pesynbrare TepMHAHONOTH3AIMH OOMIEYNIOTPEOUTENEHOTO CIIOBA
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B €T0 CEMAHTHYECKOH CTPYKTYpe BO3HHKAET HOBBIN JIEKCHKO-CE-
MAHTHYECKUi BAPHAHT, KOTOPOTO He OBLIO B OOWIEYNOTpeOuTENb-
HOI pedl, HO KOTOpBI MOMY4ui ()YHKIHIO BHIPKEHHS HOBOTO
TIOHATHS B PAMKAX TEPMUHOCHCTEMBI.

TepMUHONOrH30BAHHbBIE 3HAYEHUS B CTPYKTYPE JTEKCHYECKIX
EIMHKI] PACCMATPUBAEMOTO CYOBA3bIKA BOZHHMKAIOT B PE3yNbTaTe
Mo0O0To THIMA MEPEHOCca CEMAHTHKH, HO JOMUHUPYIOWUM SBIISET-
s (DYHKIMOHAIIBHBIA THIT ITEPEOCMBICTIEHHS, CYIHOCTh KOTOPOTO
00pazyeT moNH(YHKIHMOHABHOCTh AKCTPANTHHTBHCTHYECKUX Pea-
mmit. OyHKIMOHATBHAS ceMa JIeKUT B OCHOBE BBISBICHNS OOIIe-
TO JUIS YICHOB PAasTMYHBIX JEKCHKO-CEMAHTHUECKUX MapaiurM
aneMenta. OTciona cleayeT OYeBHAHBIA BBIBOL, 4TO MeTaopu-
YecKOe WM METOHUMHUYECKOE H3MEHEHHE CEMAHTHKH CII0BA SBJIf-
eTcs TapaIurMaTMuecku oOyCIOBIECHHBIM sBleHHEM. Metadopa
aKTyalu3upyeT acCOLMAIH, TO €CTh 3aperHCTPUPOBAHHBIE MOJ-
CO3HAHHEM YCTOWUMBBIE MPU3HAKH. B pamkax (uuancoBoil Tep-
MHHOCHCTEMBI METaQOPHUECKHM CTIOCO00M TEPMIHOOOpa30BaHHS
0XBaueHO 253 OMHOCITOBHBIE TEPMHUHOIOTM30BAHHBIC €IUHHIIEI
KOpIlyca MMeH cymiecTBuTeNbHBIX. CTatncTuueckoe o0crenoBa-
HHE Halero (akTonorHyeckoro Marepuana Mo3BONKI0 YCTAHOBUTD
TIPOU3BOJUTENBHOCT  CEMAHTHYECKOTO — TEPMUHOOODPA30BAHHUSA,
KoTopas coctapset 34,2%.

BoiBojibl. TepMuHONMOrH3aIys KOpIyca HMEH CYIIECTBHTEb-
HBIX HCCIIEyeMOro CyObs3blka (UHAHCOBOH OTpacii 00bEKTHBHO
00BSCHSETCS, C OHON CTOPOHBI, 3aKOHOM SKOHOMHH S3BIKOBBIX
CpPENCTB, a ¢ APYTOH — TeM, 4T0 aOCTPaKTHEIE (HHAHCOBO-IKOHO-
MUYECKHE TIOHATHS KPEIUTHO-0aHKOBCKOH C(epbl (OpMHUPYIOTCS
Ha 0CHOBE OBITOBBIX 0000IIEHNH, IONYUEHHBIX B MPOLIECCE MTO3HA-
HUS MHPA, HA KOTOpbIE HAKIAIBIBAIOTCS JIOTHYHO OCMBICTIEHHBIE
HAyYHbBIE SKOHOMHUYECKHe TOHATHS. VccmenoBanne Kopmyca UMeH
CYIIECTBUTENHBIX ~ (DMHAHCOBOW ~TEPMUHOCHCTEMBI  TO3BOJIH-
70 BBIAETHTH JBA THIA TEPMUHONOTH3ALMH — (YHKLMOHAIBHYIO
M CEMAHTHYECKyI0, H, COOTBETCTBEHHO, YCTAHOBHTbH Pa3HuHs
MEXTY TePMUHAMHE-CYIIECTBUTENBHBIMA [-T0 1 II-ro THIIOB, 00pa-
30BABIIMMIICS B PE3yJIBTaTe ITOTO MPOILIECCa.

B pesynbrare n3veneHns cepbl GYHKIHOHNPOBAHHS U CTHITH-
CTHYECKO! MPUHANEKHOCTH B CEMAHTHUECKOH CTPYKTYpE JIEeKCEM
[-r0 THITa MOSABNAIOTCS HOBBIE CEMBI, 0003HAYAOIIHE CTIEHATHHBIE
TIPU3HAKH, KOTOPBIE IF0T BOMOKHOCTD ObIBIIIEH 00mmeymoTpedu-
TENBHOI JIeKceMe BBITONHATh HE HOMHHATHBHYIO, a NChMHHTHB-
Hy10 (QyHKII0. OyHKIMOHATBHO-TEPMUHONOTU30BAHHBIE €IHHN-
116l YUHAHCOBOTO CYOBS3BIKA M OOMIEYTIOTPEONTENBHBIE TEKCEMEL,
Ha 0a3e KOTOPHIX OHM 00pa30BATKCH, 0003HAYAIOT ONHY U Ty XK
peanuto IelicTBUTENEHOCTH, TO €CTh 00IIEYNOTPEOUTENBHOE CI0BO
npro6peTaeT TePMUHONOTMYECKOE 3HAYCHHE B IIPE/ieNIaX H3HAYaIb-
HO 0003HA4aEMOT0 JIEHOTATA.

A BTOpOH THI TEPMHHOB KOpIyCa MMEH CYIIECTBHTENBHBIX
OXBATHIBACT TEPMUHBI — OBIBIINE OOIIEYIOTPEONTENBHBIE CITOBA,
TEPMUHONOTH3AIMS KOTOPBIX OCYLIECTBIEHA MyTEM CEMaHTHYe-
CKOTO TIEPEOCMBICTIEHNS 3HAYeHHS 00IIEYNOTPEOUTENBHOTO CIIOBA,
9T0 00YCITOBHIO BO3HMKHOBEHHE HOBOTO MEPEHOCHOTO 3HAYEHHS
Ha OCHOBE aKIICHTHPOBAHHBIX B TPOIECCE CEMAHTHYECKOH TepMH-
HOIOTH3ALIMH CEM CMBICIIOBOH CTPYKTYpBI ClOBA. Takie TepMUHO-
JOTHYECKHe 3HAYeHUs TepMUHOB I-ro THMa, B oTMmIUMe OT TEpMH-
HOB [-T0 THITa, HE XAPaKTEPHU3YIOTCS OTHOIIEHHEM BKJIOYEHHS, TTIe
BBIPKEHHBIE TIOHATHS COOTHOCATCS C OHMM | TEM JKe JIEHOTATOM.
B ocHoBe 3T0r0 MeXaHU3Ma Pa3BUTHS TEPMUHONOTHYECKOTO 3HAYE-
HHS JIEKAT aCCOLMATHBHBIE CBA3M MEKIY PA3NHYHBIMU ACHOTATAMH.
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Bompockl  B3ammozieicTBuS  00mIEynOTpeONTENBHOR  JTeKCH-
KM M TEPMUHOJNOTHM BO MHOTOM OCTAOTCS JTHCKYCCHOHHBIM, KaK
¥ TIOTXOZ K CEMaHTHKE TEPMHHA, THTIAM TEPMUHOIOTH3AIH, YTO
3aKJIAAbIBACT OCHOBBI PA3BUTUA TEPMUHOJOTHUYECKUX CUCTEM
C TOUKH 3peHHs X HOPMUPOBAHHS.
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Kpaiinaxk J. K., lyna O. 1. TepminoJiorizauisi imenHu-
KOBOro Kopmnycy ¢iHaHCOBOI TepMiHOCHCTeMH B Cy4acHii
aHIIiicbKili MOBI

AHoTanif. Pe3ynsraToM TpPOBEACHOTO CEMaHTUYHOTO
aHaizy (iHAHCOBHUX TEPMIHIB Cy4YacHO! aHIIIHCHKOI MOBH
CTaJI0 BUOKPEMJICHHS JIBOX BHJIIB TEPMIHOJIOTI3AIll B Me)Kax
IMEHHHMKOBOTO KOpIycy (iHaHCOBOI TepMiHOCHCTEMU I ycTa-
HOBJICHHSI BIZIMIHHOCTEH MK TepMiHAMH-IMEHHMKaMH, Bif-
noBigHO, I-ro Ta II-ro THIB, YTBOPEHUMH BHACIIIOK I[HOTO
CEeMaHTHYHOTO Mporecy. Y MexkaX JOCHiKEHOI CyOMOBH
aBTOpaMH BCTAHOBIICHO OCHOBHI JIEKCHKO-CEMaHTHYHI 0CO0-
JIMBOCTI 000X THIIB TE€PMiHIB, CIPUYUHEH] (DYHKIIOHAIbHUM
1 CeMaHTHYHUM BUIaMH TEPMIHOJIOTi3allil.

KirouoBi ciioBa: TepMiH, 3araJbHOBKHBAHE CIIOBO, TEPMi-
HOJIOTiIYHE 3HaueHHsI, (JiHaHCOBa CyOMOBa, IMEHHHKOBHI KOPITYC.

Kraynyak L., Duda O. Terminologization within the
noun corpus of financial term system in modern English

Summary. The result of the semantic analysis of mod-
ern English financial terms was the selection of two types
of terminologization within the noun corpus of financial
term system and the distinction between the noun terms
of types I and II, respectively, resulting from this semantic
process. Within the investigated sublanguage, the authors
established the main lexico-semantic features of both types
of terms, caused by the functional and semantic types of ter-
minologization.

Key words: term, common word, terminological meaning,
financial sublanguage, corpus of nouns.
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Kpuwmaanw C. M.,

Kanouoam LIon02IYHUX HAYK, JolUeHMm,
ooyerm xagedpu meopii i NpaK MUKl nepexiady
Jloneupko20 HAUIOHAILHOR0 YHIGEPCUMENMY

METAG®OPUYHA KOHBEPCIA B AHIVIIMCBHKIN MOBI

AHoramisi. Y ueHTpi crarti nepeOyBae siBuie metado-
pu4HOI KOHBepCii, sika nependayae yTBOPEHHS MeTaQOpPUYHO-
ro Ji€ciioBa BiJl HasBHOTO iMEHHMKa 0Oe3 3MiHM Horo (opMu.
MeradopuuHa KOHBEpCis PO3IISNAEThCA K OAUH 13 MOBHUX
3ac00iB MeTaOpUYHOro 30araucHHs aHnIificbkoi MoBu. Lle
SIBUILIE BUBYAE€THCSA HAa MaTepiai CIIiB, 110 HA3UBalOTh TBAPUH.

KurouoBi cioBa: koHBepcis, MeTaQopUyHa KOHBEPCis,
MeTa(opHIHE IePEeHECCHHS, MEXaHi3MH MeTa(hOPUIHOTO CIIO-
BOTBOPEHHSI.

IocranoBka mpoGaeMn. Y CTAaTTi BUBYAETHCS KOHBEPCIS K
OIIWH 31 IIIAXiB MeTaQOPUIHOTO 30aradeHHs aHITIHCHKOI MOBH.
V 1eHTpi BUBYEHHS — BUTIATKHA, KOJH TIEPEXi CTiB OTHIET YaCTHHH
MOBH B IHIIY BiT0yBAETHCA HA OCHOBI SIK HOTO TONOBHOTO 3HAYEH-
HA, TaK 1 TTOX1THOTO, METaQOPHYHOTO 3HAYeHHS. Hanprka, cnoBo
ferret (TXip) Ha OCHOBI IOMIOHOCTI /1ii PO3BUBAE B AHTIIHCHKIH MOBI
apyre MeTadopHdHe 3HAYCHHS — PETENbHUH, CTApAHHUH MONIYK
YOTOCh, SIKE, Y CBOIO UepTY, 3aBISKH KOHBEPCii epexofuTh Y Jiiec-
JIOBO {0 ferret (MOpTATHCS, UIYKATH BCIOMH; BUHIOXYBATH, PO3BiY-
BaTH, BUBiMyBaTH cexpet). [Ipomec, sAxuil BiIOYBaeThcA B BOMY
BHIIA/IKY, HA3MUBAETHCA B CTATTI META()OPHUHOK KOHBEPCIELD.

Meradopruna koHBepcis € cnenu(iuHO0 PUCOK BHYTPILIHBOT
CTPYKTYpPH aHITIiHCbKOT MOBH, 1 BOHA Biirpae BENMKY ponib Y Tpo-
niecax Metadopu3aitii, ski Bif0yBaroThCS B 1iit MOBI. JocmipKeHHs
MeTahOpUYHOi KOHBEPCIi MPOBOAUTECA HA MaTepiaii TPy CIiB,
1110 HA3MBAKOTH HAHOLIBIN TOMYNAPHUX Y MOBi TBAPUH. Y BU3HAYEH-
Hi, SIK1 ICTOTH € HAHOLTBII TIOTYIAPHIMH, M CIHPAIICH HA TIOKa3-
HUKH momyky B cucteMi Google. Yeporo HapaxoByethes 60 HasB
came TBapuH 1 mTAb. OTXKe, MPEIMETOM JOCTIKEHHA B CTaTi
€ MeTadopuyHa KOHBEpCis, a 00’ ekToM — MeTadopHHIHi Ji€CTIoBa,
YTBOpeHi Bl MeTaOpHIHIX IMEHHIKIB METOTIOM KOHBEPCII.

Anani3 octaHHix jgocuimkens i mybmikamiii. JlocmimKeHHs
JICILIO BIXUIISETHCS Bijl TPAIMIIIHHIX PO3BIIOK MEXaHI3MIB MeTad)o-
pusarlii B okpeMux MOBax abo B 3icTaBieHHi, Y OUTbIIOCTI JOCTI-
JDKEHb, 0 ONUCYIOTH MEeTAopy Ha Marepiali pi3HAX MOB, AKLEHT
poOUTBCS Ha 0araTorpaHHOCTI IHOTO SBUINA, BUCBITIFOIOTECS HOMO
0co0MMBOCTI AK 3ac0o0y MOBH, MUCIEHHS, Ti3HAHHA 1 TBOpYOC-
1 (KL Anexcees, H.Jl. Apyrionosa, A.H. bapanos, B.H. Bogk,
B.IT'ak, C.C.Tyces, K.K. Xomb, .M. KoGo3esa, T.€. Kic, B.M. Tenis,
['M. CrnsipeBcbKa), IPUILIAETECS yBara BUBYCHHIO POLIECIB METa-
hopw3anii Ha MaTepiam KOHKPETHHX JIEKCHKO-TeMATHIHAX TPYIL.

AHrificbka MOBa 4acto € 00’€KTOM JIOCIHIIKEHb 3 MATaHb
Meraopu3allii, € Be T0BEACHNM JiHTBICTHIHEM (aKTOM Te, 0
KIMBKiCTh MeTa(hOPHYHNX YTBOPEHb Y PI3HHUX JEKCHKO-CEMAHTHY-
HHX TPYyNax aHTTIACBKOI MOBH OiNbIIa, HIX y 0ararbox MOBax, i3
SKAMH BOHA TOPIBHIOETHCA. Y NOCITIDKEHHAX TAKOXK TiAKPECITIO-
€ThCS BENMYE3HA BAKHICTH CEMAHTHUHOTO, 30KpeMa MeTadopii-
HOTO, CT0CO0y CIOBOTBOPEHHS B CIOBOTBIPHIN CHCTEMi aHTIIii-
cokoi MoBH (JI.A. bynaxoscskuit, C.M. Kpumrrans, A.®. Mamora,
0.B. Marepuncska, 0.10. Cropoxoznosa).
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Bpaxye nociimkens, ki O BUBYATH Ti PUCH BHYTPIIIHBOI CHC-
TEMH AHIVIIHCbKOI MOBH, fIKi came i JAkOTh iif 3MOTY TaK JErko
it HeBuMymIeHo OymyBati Metadopu. Crarts € crpoOoro mpoaHa-
Ti3yBAaTH came Ll HEeBUPILIEHHUH 1 HeIOCTaTHbO ONUCAHMIT ACTIEKT
3aranbpHOi pobnemu Metaopuzaii B MOBi.

Mera cratTi — omicaTi KOHBEpCilO AK O/IH 3i CI0COOIB yTBO-
peHns Metadop B aHIIIHCHKiH MOBI. MeTa 3yMOBHITa TaKi 3aBIaHHS:

1. locmizuty MexaHi3Mu, SKi Jexarb B OCHOBI PO3BHTKY MeTa-
(hopuyHOTO 3HAYEHHS JIIECTOBOM, YTBOPEHUM METOAOM KOHBEPCIi.

2. Bupinuti ocHOBHI JOHOPCHKi 30HH METAa(hOPHYHKX Hi€CTIB,
YTBOPEHNX BiJl IMCHHHUKIB HA [TO3HAYCHHS TBAPHH.

3. Bu3HauMTH MOMIIMBOCTI MONAIBIIONO PO3BUTKY MeTadho-
PUYHOT KOHBEpCIi Ha MaTepialli CIIiB TPYIIH, KA BUBYAETHCS.

Buknan ocoBroro marepiamy. Jocmimxenns 60 HasB TBa-
PUH B aHIJIIHCKIH MOBI MOKa3ano, mo 44 iMEHHUKH-HA3BU TBAPHH
MalOTh MeTa(opiyHi 3HaueHHs. [3 44 MeradopuyHuUX IMEHHH-
KiB 35 y TIOfaNbIIoMy pO3BUBAIOTH CBIilf META(OPHYHHIA OTEHIIAT
1 mepexoziaTh y Metadoprusi iecnoa. [Ipu mpomy aeski metado-
PUYHI TI€CIOBA MAIOTh JIEKUIbKA 3HAYCHD, OTHKE, MAEMO 55 MeTa-
(opuyHUX 3HAYEHD JIECIIB, YTBOPEHNX CIIOCOOOM MeTaOpHIHOT
KoHBepcii. Hampukman, cimoBo monkey (MaBIa) mepexoiuTh y METa-
(opudne miecnoBo fo monkey 3 Tppoma 3HaueHHsME: 1. IloBo-
JIMTHCS SK HEIOYMKYBaTa MyCTOTIHMBA MouHa. 2. Podutu mocs,
HE MAlOuM Ui IbOTO NOCTAaTHbO 3HaHb ab0 JOCBifY, NICYBATH.
3. IlepenpakHIOBATH, TAPOMIIFOBATH, IMITYBaTH [4].

Hagenena Hixue Tabmuus fjae NOBHE YSBIICHHS, K PO3BHBA-
€ThCA MeTadopa Ha Matepiai CJTiB Ha TI03HAYCHHS TBAPHH.

Sk MoXHa TOOAUMTH 3 TAOMHMIT, MepeBaXHa KITbKICTh MeTa-
(opruHEX mieciiB YTBOpIOEThCA Ha 0a3i IMEHHHKIB, SKi PO3BHBA-
10Th MeTahOprIHe 3HAUCHHS. AJie TIeBHA KUTHKICTH MeTadophd-
HUX JTI€CTB YTBOPIOEThCA Oe3mocepenHho Ha 0asi iMeHHNK, 1O
BKUBAETBCA B NPAMOMY Hemetaopuuromy 3HaueHHi. o HuX
Hanexarb squirrel (0inka), badger (6opcyk), swan (nebinp), eagle
(open) i parrot (maryra). Ha BiiMiHy BiJi, HAIIPHKIA], YKpaiHChKO
MOBH, [I¢ CIOBA 1e0idb Ta opel € TPATUIiHHIMA HalMEHYBAHHS-
MH JIBYMHN, JKIHKH, Matepi (1e0ijb) 1 10HAKIB, YONOBIKIB, BOIHIB
(open) [1, c. 142], anrnificbka MoBa He dikcye MeTadopuyHi 3Ha-
YeHHS U1 UX IMCHHHKIB, alle po3BUBAE ix y jiecmoBax. Mox-
TIMBI TaKOXK BHMALKH, KON MeTadOpHUHE 3HAYCHHS Ti€CroBa He
TOB’s13aHE 3 MeTaOpPUYHMM 3HAYEHHSAM iMeHHHKa. Hanpuknan,
MeTaQopHUHUN IMEHHUK figre O3HAYa€ JATbKY, MAHEKEH 3aild,
10 BUKOPUCTOBYEThCS, HANPHKIAJ, Y 3MAraHHSAX XOPTiB, TOJi SK
MeTahOpUUHE JIECIIOBO fo hare 03HAYAE «OiraTd 3 TyXKe BEIMKON
HIBHAKICTIO [4], T00TO MeTadopa-iMeHHHK 1 MeTadopa-/IiecIoBo
HisIK MK COOOI0 He 0B’ sI3aHi.

JlocTipkeHHs MEXaHI3MIB PO3BUTKY METadOPHUHOTO 3HAYCHHS
B JI€CIIOBAX JIa€ 3MOTY BUJILTHTH TPH TPYIIH CITiB, SKi BifIpI3HAIOTHCS
THM, TI0 JIEXKATH B OCHOBI MeTaOPHIHOTO TIEpeHECEHHS IMeHi. Sk
BIIOMO, OCHOBOIO Oy/Ib-SIKOT0 METa(hOPIIHOTO TIEPEHECEHH € CXO0-
KICTb, aJie CBIZIOMICTb TBOPIA MeTad)opH MOXe o0aunTH i 3adik-
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Ta0mums 1
Po3BuToK MeTaopUUHHX 3HAYUEHD Y CIIiB
Ha T03HAYEHHS] TBAPHH B aHIIilCHKiil MOBi

Teapina Me'raqyopa MeTaq)opa
HOMiHATHBHA miectiBHa

1 Axyna — Shark + -
2 Bmxona — Bee

3 binka — Squirrel - +*
4 Bopeyxk — Badger - +
5 Byrait, 6ux — Bull + +
6 Benmizp — Bear + +
7 Bisiyt — Sheep + -
8 Bosk — Wolf + +
9 Bopona — Crow + +*
10 Buypa — Otter - -
11 Tony6 — Dove + -
12 TopHocraii — Stoat - -
13 Topoberp — Sparrow - -
14 I'ycka — Goose + +*
15 Jlensin — Dolphin + -
16 €not — Raccoon - -
17 JKaba — Frog - -
18 JKaiiBopoHoxk — Lark + +
19 3aenp — Hare + +
20 3emepuiika — Shrew + -
21 3mis — Snake + +
22 Inuk — Turkey + -
23 Tax — Hedgehog + -
24 Kaxan — Bat - -
25 Kauka — Duck + +¥
26 Kosen, ko3a — Goat + -
27 Kpit — Mole + -
28 Kinp — Horse + +
29 Kir - Cat + +*
30 Koposa — Cow + +
31 Kpab - Crab + +¥
32 Kposuk — Rabbit + +
33 Kypxa — Chicken + +
34 Jlacka — Weasel + +
35 Jle6izp — Swan - +
36 Jles — Lion + +
37 Jlucus — Fox + +
38 Magna — Monkey + +
39 Muma — Mouse + +*
40 Myparuka — Ant + +
41 Hopka — Mink - -
2 Onens — Deer - -
43 Open — Eagle - +
4 Ocen — Donkey + -
45 [Tasyx — Spider + +*
46 [Tamyra — Parrot - +
47 Iloui — Pony + +
48 ITopocs — Pig + +*
49 [Tyrag - Owl + -
50 Pasink — Snail + -
51 Puba — Fish + +*
52 Pucb — Lynx - -
53 Cobaka — Dog + +*
54 Cauns (kaban) — Hog + +
55 Txip — Ferret + +*
56 Xom’sik — Hamster - -
57 Yepenaxa — Tortoise + -
58 [lyka - Pike + +*
59 Llyp - Rat + +
60 Scrpy6 — Hawk + +*

Yeboro 60 4 35/55

pumimka: 3ipoyka nopso i3 NOHAYKOK NPO HAAEHICMb Mema-
hopuuno2o diecnosa, ymeoperoeo MemoooM KoHeepCii, 03HAYdE,
10 8 Y5020 OIECN08A € 0eKiNbKA MemAMOPUUHIY 3HAYEHD.

cyBati B MeTahopi CXOXKICTh MK Oy/Ib-SKIMHE acTieKTaMu 00’ €KTIB
abo HaiTh ysBuTH ii. Came ysBa, PUNHCYBAHHS TBAPUHI MEBHOT
pHCH, K He 000B’I3K0BO XAPaKTEPU3YE IO TBAPUHY B PEATLHOMY
KHUTTI, CTaIa OCHOBOKO ISl PO3BUTKY 29 MeTahOpHYHMX 3HAYCHb
Ti€cIiB, YTBOPEHUX MeTofIoM KouBepcii. [Iprknanamu ciB mied rpy-
TIH MOXYTb CIYTYBATH Ji€cioBa to horse ta to lark. Obuma cnosa
(iKCYIOTh eMOIIiiiHe BPaKEHHS JFOIMHY Bijl KOHS Ta KaiBOPOHKA,
(iKCYIOTb acoLiallil, SIKi OB S3aHi B JIFOIMHHU i3 LIMMH TBAPHHAMH.
Meradopa to horse Mae 3HAYCHHS «IypiTH, MyCTyBaTH, O1a3HIOBa-
™» [4], a MeTadoprIHe JTIECTOBO fo lark YXUBA€THCS B 3HAYCHHI
TOBOIUTHCS TPAiINBO, XKapTiBIMBO, MYCTOTIMBO i OTpPUMYBa-
TH BiJl IOTO 3310BOJNIEHH [4]. Ik Oaummo, KiHb i KaHBOPOHOK
HAJUISIOTBCS PUCAMH, SIKI HE € THIOBMMH JUISL IIAX TBAPHH 1 HIsSK
He BiIOOpaKAOThCA B Ae(IHIIIAX iX MPSAMHUX 3HAYEHD, IO MICTATh
CBITYEHHS BHMKIIOYHO WIOAO PO3MIpY, 3a0apBIEHHS, CepeIoBHIlA
TMPOKMBAHHA Ta 1HIMX cnemudiynux puc. Hampukmaz, horse —
a solid-hoofed plant-eating domesticated mammal with a flowing
mane and tail, used for riding, racing, and to carry and pull loads [4]
(KiHb — OXHOKOTIUTHA TPABOIHA JOMAIIHS TBAPHHA, CCABELlb, KA
Mae IPHBY 1 XBICT 1 BHKOPHCTOBYETBCS AT BEPXOBOT i3/111, MepeBe-
3CHHS BAHTAXy Ta MOske OpaTi y4acTb y 3MaraHHsX Ha LIBHIKICTB).

Jlpyra 3a KinbkicTio rpyma (18 MetaopudHuX 3HaueHb) — Le
Ziecrnosa, ki Habymi MeTadhOPHUHOTO 3HAYCHHS 3aB/ISKH 30BHILI-
Hiif CXOKOCTI JIiH, 10 BOHH OMHCYTOT, 1 30BHIIIHIX XapaKTEPHCTHK
TBAapHH, TAKHX SIK MAHEpa NIePeCyBATHCS, 3BYKH, SKi BOHU BH/IAIOTD,
Korip, hopma, posmip. Hampukmaz, y MetahopiaHOMY Ti€CTIOBI to
crab 3adixcoBaHo MaHepy mepecyBatucs kpada abo, iHaKIIe Kaxy-
un, 5K Kpab: mepecyBarucs 60KoM.

JliecoBo fo hawk yTinio€ COXICTb 31 crieru)iYHIMI 3BYKaMH,
SIKi BIJA€ ACTPYO: TONOCHO IPOYUCTHTH TOpIo [4].

CxoxicTb i3 30BHINIHIME XapaKTePUCTHKAMHI 3a(hiKCOBAHO
B MeTahOpHIHOMY JIECTIOBI f0 Spider, Ske B aHITIHCBKI MOBI Mae
3HAYEHHs «CTBOPUTH MOJIEIb, BI3ePYHOK, KUl HAarajye naByka abo
iforo maByTHHHS [4].

Tperst tpyna (8 meradoprmyHMX 3HAYEHb) OXOILTIOE MIECIO-
B4, 10 3'ABUJIMCS B AHTMIHCHKIH MOBI 3aBIAKH CXOXKOCTI Jii, Ky
BOHH OIACYIOTb, 1 3BM4OK TBapuH. Hampukmaz, Oinka Mae 3BHUKY
pobuTH Ha 3uMy IpHTack Topixis. Jeski Biu OLTOK 3aKOMYIOTh
iX y 3emI10, a JIesiKi — X0BaKoTh y Aymiax nepes. Came 1 3BUUKa
OiMK| cTama OCHOBOIO A MeTahOpHYHOro MEPEHECEHHS i YTBO-
PEHHS aHTIIACHKOTO Ji€CioBa fo squirrel (Bin squirrel — Oinka), sixe
OTPUMAJIO 3HAYEHHS «CXOBATH IpolIi a00 MOCh ITIHHE B HATIHHO-
My Mictii» [4]. Bapro BiAMITHTH, 110 1€ JIECTOBO OTPUMANO J1Ba
3HAYEHHS, JIpyTe — QIKCYe CXOKICTD 13 MAHEPOIO IIEPECYBATHCS MiX
OLITKOIO 1 MIOMMHOI0 — «TIEpecyBATHCA B TaKiii MaHepi, ska CBITIUTH
TPO HEBIaMOBHICTb, HETEPIIAUICTD 1 LiKaBicT» [4].

Ockinpkn Metadopa € CKIamHNM, OaraTorpaHHEM SBHIICM,
0e3nocepeaHbO OB’ A3aHMM K 13 MOBOIO, TAK i 3 MUCTICHHSM, HEBH-
TIJKOBUM € Te, 110 B IOCTIKYBAHOMY MaTepiaii HAIIy€eThCs TeB-
Ha KiTBKICTb BUMAJIKIB, SKi IEMOHCTPYIOTh JIy)Ke PO3MHUTY i HewiT-
Ky MKy MK PISHAMH THIaMH TOAi0HOCTEH, 10 CTali 0CHOBOK)
MeTa(OpHYHOTO TIEpeHeCeHHs. Y TaKuX BUIAJKAX B3aEMOMIIOTH
Pi3HI THITH acotiarlii, OiTbII a00 MEHII OUEBHTHHUX, EMOIIIHHI Bpa-
JKEHHS, SIKi Pa3oM 13 PeaTbHOI0 CXOXKICTIO 1 € KaTalmi3aTopaMu MeTa-
(hopryHOTO BUKOPUCTAHHS IMEHi TBAPMHH B HOTO HiecTiBHiA dop-
Mi. SICKpaBUM TIPHKIAZIOM € Ti€CTIOBO fo Weasel, ke YTBOPHIOCH
BiJl IMCHI TBapuHU Weasel «1ackay. AHani3 JediHiuifl CBiIUMTb,
IO y CBiIOMOCTI HOCISl QHIMIIHCHKOT MOBH ISl TBAPHHA ACOIIIOETECS
3 HETaTHBHUMH XapaKTePUCTHKAMHU: K MeTad)opHuHui IMEHHHUK 11

101



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonorisi. 2018 Ne 37 tom 2

CIIOBO O3HAYa€ «OpexMBa, MACTYIHA JIOAHHAY, a IK MeTaQopnd-
HE JIECTIOBO — «IOCATTH HOTOCh 3aBAAKH 00MaHy i XutpocTi» [4].
[Ilo came BUKITHKAE IIi HeraTHBHI acowianii? BiamoBias MiCTAThCS
B AediHimii 0cHOBHOro HeMeTahOpPUYHOTO 3HAYESHHS Li€T JeKcHy-
Hoi omuHuLl: weasel — a small, slender carnivorous mammal related
to, but smaller than, the stout [4] (macka — HeBeTUKHMit ccaBelb 13
TOHKAM 1 THYYKUM TLNOM, KM € POJMYEM TOPHOCTAS, aje MeH-
mmi 3a HeOro). HasBHicTh y AeiHinii KOMIOHEHTIB «TOHKHIDY,
«THYYKHID) MOXE CITYTYBAaTH MOACHEHHAM HETaTHBHUX acOIiaIiii 13
Ii€10 TBAPUHO. TOHKE, BY3bKE TIMO JIACKH IMiIITOBXYE 0 aCOITi-
alliif 13 MOHATTAMH TOHKOTO Ta By3bKOTO, SIKi HAJIEKATh 10 0a30BHX
Meraop JMOICTBA i CIMPAIOThCA HA HOTO (i3HYHHH 1 KYMBTYp-
Huit ocBin. Llock By3bke i TOHKe yoCOOIIOE i€k HEIOCTATHO-
CTi B HA¥OINBII MMPOKOMY CEHCI, MOXE PO3IIANATHCS B paMKax
YHIBEpCANbHIX MOJENeH OpieHTAIiHHIX MeTadop, AKi OMUCYIOTh
Jhx. JTakodhd i M. JlxoncoH [3, c. 398]. Omxe, 0cHOBOFO IS Tepe-
HECEHHS B [[bOMY BHITAJIKY CTAIIO eMOIIiifHe BPaKEHHS, 110 0a3yeTh-
Cs Ha acowliallii, fka, y CBOIO Yepry, BAHMKIIA IiJl BILIABOM PEANTbHOT
03HaKu TBApUHA. CaMe I1e a0 MOXITHBICTb MPUPIBHATH JTACKY JI0
HEYeCHOT JIO/MHH I TOTIM BUKOPHCTOBYBATH T€ CaMe iM’ s 71 O~
CY HEYeCHHX MiJICTYIHAX JIii.

Bapro BimMmiTuTH, 110 KOHIENTOC(Epa JMH00UHA € OCHOBHOK
JIOHOPCBKOI0 30HOI0 MeTadopuyuHuX AiecniB wiei rpymu. Jiecnosa,
YTBOpEHi Bil IMEHHUKIB Ha MTO3HAYEHHS TBAPUH, BUKOPHCTOBYIOTh-
Cs TOJIOBHUM YMHOM JJIS OTIHCY JIIOAMHH; TIPH LIbOMY aKIIEHTYBaTH-
Sl MOXKYTb PHCH XapakTepy JomiHH (to badger — bKyBaTH, apax-
HUTH, to chicken out — 3nAKaTucs, He 3pOOMTH IOCH Yepe3 Opak
BOMi), (i3wuHi AKOCTI (fo bull — WITOBXATH 3 BENMKOIO CHIIOHN, [0
bear — HaKWHYTHCH HA KOTOCh CHIIBHO, AJIEHO) ab0 XapakTep Jii,
AKy TIOTUHA BUKOHYE (to wolf — icTu mBwKo, %anioHo, fo hare —
OIrTH 3 BETMKOIO IIBHKICTIO).

OKpiM XapakTepUCTHKH JIOfieH, Wi Ji€cioBa MOXYTh OyTd
BUKOPHCTAHI IS OTICY 1HITMX TBApHH 1 mpeaMeriB. Hampukoas,
JUECIIOBA fo crow, to hawk, M0 YTBOPEHI Bijl IMCHHUKIB HA MO3HA-
YeHHs BOPOHH Ta ACTPy0a, MOKYTh MeTahOPHUYHO OTHCYBATH Oy/Ib-
Ky {HIIy TBApUHY, fKa BUJA€ BIATOBIIHI 3BYKM a0 MOMIOE Ha
Manep sActpyba. Jliecnosa to spider (Bin spider — naByx), to snake
(Bl snake — 3mist) MeTad)OPHUUHO OMKUCYHOTH IPEIMETH, 1110 3 (op-
MOIO HarafyroTh JIii BUIIE3raaHNX TBAPHH.

BuBuenns mporecis MeTadoprmuHOi KOHBepcii Ha Matepi-
ami ciiB, fKI HA3MBAIOTH TBAPHH, MOKA3Ye, MO HE BCI IMCHHUKH
nepexosTh y (opMy Ji€cioBa, X04a aHIiiiChka MoBa i Mae
I 1BOTO BCi MOMoTHBOCTI. Cepesi HUX OIMHMIN, fKi, 31a€Th-
¢, MAKOTh MOTYKHUH MeTa)OopUYHUI TOTEHIiaN, a came: dove
(rony0), turkey (iHmuk), goat (ko3a, Ko3en), donkey (ocen), owl
(myrau), snail (paBmuk), shark (akyma) tomo. Lli crosa BkuBa-
I0TBCS K MeTadopH y (opMi iMEHHIKA i MAIOTh CTiiKi acomiamii
3 [IEBHUMH SAKOCTSMH (31€01MBIIOr0 HEraTHBHIMHU) Y CBIIOMOCTI
HociiB MoBu. 1li dakTopu € BUpImATBHAME 17 METadOpHUIHO-
TO MEePEXOy JEKCHYHOT OIUHKII HA PIBEHD 1HIIOT YACTHHU MOBH.
Toit haxr, mo 1BOTO I0CI HE CTANOCS, MOXKHA TOACHUTH THM, 10
B MOBI HasIBHA I0CTATHS KibKICTh JICKCHYHMX OMHHUIIb JUIS TIEPe-
a4l HeoOXigHoro 3HaueHHs. Y 38’s3ky 3 um 1. KycroBa mume:
«Y MOBI TIOCTIHHO 3’SIBNAIOTHCA HOBIi 3HAYEHHS, TIPH IHOMY JIesi-
Ki 3HUKAIOTh, HABiTh HE BCTUTHYBIIHM MOTPANUTH B CIOBHUK. Lle
03HAYAE, M0 MOMHA MAE Y CBOEMY POSMOPSIIKEHHI «TOPOIKY-
BAJIbHUIT) MEXaHI3M — MEXaHI3M CEMAHTHYHOI JIepHBALIil, TKHil
«yMIKA€ThCSA» 32 HEoOXimHOCTI # 3abesmedye motpebm HOCIiB
MOBH B HOBHX 3HaYeHHIX» [2, ¢. 23].
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JaranomM MetaopuuHy KOHBEPCI0 HABENEHHX SK MPHKIAL
Ta IHIIMX HA3B TBAPMH MOKHA BBAXATH MATAHHAM dacy. Bimomo,
1o cepa peanbHOTo BXMBAHHS CIiB BuMepemkae chepy dikcarii,
T00TO CIOBHWKH, 1 € BiJUI3epKaNeHHIM HOBITHIX 1 HAHOUTBIN aKTy-
allbHIX TEHIEHIIH y cydacHiii MoBi. Tak, HampHKIaj, TIyMadHi
CTIOBHUKH AHTIIICBKOI MOBH He (BiKCYIOTh JiecTiBHy MeTaopry-
Hy (opMy iMEHHHKa forfoise (Yepemaxa), OHaK y JTepaTypi 3Ha-
XOJIMMO TIPUKIIAJ| caMe TAaKOTO BXMBAHHSA L€l JIEKCHYHOT OIMHHILL:
“The convertible moved slowly, because after the first triumphal
sweep Spike got perched up on the back so that everyone could see
him, and each time the limo tortoised past the gas-station-cum-liquor-
store its proprietor Buck Weinhart shouted “Drive it or milk it!” in
remembrance of Spike’s habit of abusing slow drivers when the pair
of them used to stir up the town all those years before” [5, c. 251].
Sx BUIHO i3 1IbOTO TIPUKJIALY, IS OTICY 3aHA/TO MTOBLILHHIX PyXiB
BOZIiS ABTOp BUKOPUCTOBYe MeTahOpHUHE MIECTOBO forfoise, IO
YTBOPEHO METOTOM KOHBEpCii 3 HA3BM TBApHHHM, BIOMOI CBOEIO
3aHAJITO MOBITHHOK MAHEPOIO TIEPECYBATHCA (fortoise — uepernaxa).

Bucnosku. [IpoBenene nocnimkenHs MeTaopHIHOi KOHBEp-
cii Ha Marepiani 60 miecmiB, yTBOPEHHX Bijl IMEHHHKIB Ha MO3HA-
YeHHS TBAPHUH, /A€ MIICTABH PE3IOMYBATH TaKe:

1. MeradopiyHa KoHBEpCis € IOTYKHUM 3ac000M MeTadopuy-
HOTO CIIOBOTBOPEHHS B aHIIHCEKiN MoBi. I3 60 cniB Ha HaiimeHy-
BaHHS TBAPHH B AHTIIHCHKIN MOBI 35 TIepeXonaTh y opMy JiecioBa
1 TIOYMHAKOTH YXKUBATHCA SIK JieciBHI MeTadopu 3 55 metaopmy-
HUMH 3HaYeHHAMH. Y OLTbIIe HiX OJOBHHI BUTIAJKIB (29) 0CHOBOKO
T MeTaOpHYHOTO TIEPEHECEHHS € YABA, acOIialii Ta eMoIiifHe
BpQKEHHS HOCIS MOBH. PeasibHa CXOKICTb i3 TBAPHHOIO € OCHOBOIO
11 hopMyBaHHS 26 MeTadOPHUHIX 3HAYEHb.

2. JiomiHa € OCHOBHOI TOHOPCHKOI) 30HOK MeTA(hOpHIHHX
JiiecniB gociipKkyBasoi rpymd. OKpiM XapakTeprcTHKH JHofiel, 11 Jiiec-
TI0Ba MOXYTb OyTH BUKOPHCTAHI JI11sl OMHCY {HIIMX TBAPHH i PEIMETIB.

3. CnoBHuku (ikcyroTh miepexin 35 iMEHHHKIB Ha TIO3HAYEHHS
TBApHH y GopMy iecmosa. [Himi 25 iMEHHHKIB HAIUIEH] TIOTYXHIM
MeTaopHIHUM TOTEHIIANOM, KU 0a3yeThes Ha CTIMKMX acollia-
IisIX TBAPHH i3 IEBHUMH SKOCTSAMH Y CBIIOMOCT] HOCI{B aHTIIHChKOT
moBn. Lleit axTop, a TakoXK 3MATHICTH AHTTIHCHKOI MOBH 10 KOH-
Bepcii yTBOPIOIOTH Yci HeoOXi/IHI IepenyMoBH 1 YTBOPEHHS Ha iX
OCHOBI JI€CTIIB 3 META()OPHUHAM 3HAYCHHSM.

Y nopanpmomy Gyno 0 mikaBo 3aTy4uTH OLTbIIE CTiB HA Haii-
MEHYBAHHSI TBAPHH JI0 TOCIIPKEHHS, IPOCTEKUTH XapaKTep aco-
LIaTHBHUX 3B’S3KiB, Ha AKUX 0a3yeThCs PO3BUTOK METa(OpHIHO-
TO 3HAYEHHS CIOBOM, a TAKOXK MPOBECTH JOCTI/DKEHHS 3iCTaBHOTO
xapaktepy. Lle 0 1ano MOXITHBICT OAATH OB TOKNATHY KapTH-
HY TIpoLeciB MeTa(opu3allii B aHIMIHChKiH MOBI, a TAKOX Y HOpiB-
HSHHI 3 {HIIOK.
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Kpumraas C. M. Meradopudeckasi KOHBepcusi B
AHIINICKOM sI3bIKe

AHHOTauus. B nieHTpe craThi HaXOAWTCS SBIEHHE MeTa-
(opuueckoil KOHBEepCHH, KOTOpas IpeaycMaTpuBaeT odpaso-
BaHUE MeTa(opUUECKOro Iarojla OT CyLIeCTBUTENILHOIO 03
u3MeHeHus ero Gpopmbl. Metadoprudeckast KOHBEPCHUs paccMa-
TPUBAETCs KaK OUH U3 A3BIKOBBIX CIIOCO00B MeTahOpHIECKO-
ro o0OraIeHns aHITMHCKOTO sA3bIKa. JJaHHOe sIBIEeHHe n3yda-
eTCsl Ha MaTepualie CJIOB, Ha3bIBAIOIIUX KUBOTHBIX.

KnroueBble cji0Ba: KOHBepcHs, MeTaopUyecKas KOHBEP-
cus, MeTaQopUuecKoe IEPEeHECEHUE, MEXaHU3MBbl MeTa(opu-
YECKOIo CI0BOOOPa30BaHMUS.

Kryshtal S. Metaphorical conversion in English

Summary. The article deals with metaphorical conver-
sion which involves the creation of a metaphorical verb
from an existing noun without changing its form. The article
regards metaphorical conversion as one of the language tools
promoting metaphorical enrichment of the English language.
The given phenomenon is studied on the basis of the words
that name animals.

Key words: conversion, metaphorical conversion, meta-
phorical transference, mechanisms of metaphorical word-for-
mation.
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Kuiscvroeo nauionanvroco yruisepcumemy imerni Tapaca Ilesuernka

ABTOPCBERA ITEHTUYHICTD TA CYBERTUBHICTD:
HAPATHUBISALIA AHIVIOMOBHOI'O HAYRKOBOI'O INCKYPCY

AHoTanis. Y crarTi 3ailicHeHO cnpoOy BIANOBICTH Ha
3aIHUTaHHSA «SIK aBTOp HayKOBOT'O TEKCTY peai3ye CBOO MO3HU-
1if0?» NUITXOM yCTAaHOBJICHHS B3a€MOJIIT MOHSTh: «aBTOPChKa
IZICHTHYHICTE», «Cy0’€KTHUBHICTBY», «HAyKOBHH JHCKYpPC»
Ta «HapatuBy». Po3mIsiHYTO (YHKIT 0COO0BUX 3aliMEHHHUKIB
“I/We” B aHIJIOMOBHUX HAayKOBUX CTATTAX y Tajly3i IpUKIaj-
HOT JIIHTBICTHKH Ta JIIHTBOIUIAKTHKH 31 CTpyKTypoto IMRAD.

Ku11040Bi cjioBa: aBTOpPChKA 1IGHTHYHICTB, TOJIOC aBTOpA,
HayKOBHH JUCKYPC, HAYKOBHI HApaTHUB.

IloctanoBka mpodsaemu. [IpoTATOM OCTAHHIX IBOX AECATHIITH
B YKpaiHi Ta 33 KOPIOHOM TEPMiH «HAPATHB» BKUBAETHCS B YCIX
CTEKTPax Ta ramy3six 3HaHb, CPSIMOBAHNX HA BUCBITIEHHS «XpO-
HOJOTIi MOAIH», «ICTOPUYHOTO BUKIAAy (QaKTiBy, «iHTEpHpeTawii
JaHITIOTa TIOfiH» Tomo. JlaHy TeHAEHIII0 yHiBepcanizamii HapaTisa
B COIIOTYMaHITapHUX HAyKaX BBAKAIOTh «HAPATHBHAM IOBOPO-
ToMy [20, c. 645). Bucoka 4acTOTHICT BKIBAHHS TEPMiHA 3yMOB-
JIeHa XapaKTepHIMH aMOIBAIEHTHIMH PHUCAMH TIOHATTS «HAPATHBY
SK MHCTEITBA «OTOBIIATHY, ChOTOIHI MONUQIKYEThCS HE JIMIIE
YCHOIO (hOPMOI0, IPYKOBAHHM CJIOBOM, KIHOKAPTHHOI, TiMepTeK-
CTOM, aJie F KOMIT'FOTEPHHM CEPEIOBHIIEM, 3 HOT0 IHTEPAKTHBHIC-
TIO, MyJTHTHMONANBHICTIO OTOTIB, EEKTPOHHMX JHCTIB Td EMOTHB-
HICTIO BifieoctoketiB. PosmaiTts dopm ta chep dyHKUIOHYBAHHS
«HapaTHBay yKOTpe MiATBepIKye Te3y P. bapra: «be3 Hapatwsa He
icHye JomuHmy [7], ae 3MYIITye BU3HATH 3aIEKHICTD fomo sapiens
BT HAPATUBHOTO CTI0CO0Y MUCIEHHS K TAKOTO Ta BOTHOYAC 3yMOB-
JI0€ HEOOXIIHICTh IOCII/DKEHHS [bOTO CHHKPETHYHOTO (heHOMEeHa
B 30BHi 00’€KTHBHOMY HayKOBOMY ITHCEMHOMY MOBIICHHI.

Mera nocaimkenns. Illon oxkpecmuT:n MeTy JAOCIiIKEHHS
Ta BiIMOBICTH Ha 3aMUTaHHS «SIK aBTOp HayKOBOTO TEKCTY peai-
3y€ CBOFO MO3HIIIF0 7Y, MyCHMO 30CEPETUTHCS HA BUCBITIEHHI TPhOX
TIOHSTD: ABMOPCHKA I0eHMUYHICIb, CYO EKMUBHICHL Ta HAYKOGUIL
ouckypce. Teopis HaparuBa sk “face-to-face story telling” ciyrysa-
THME «KAaHBOIOY IUTS aHi3y (HE)CHCTEMHHMX Ta (He)iepapXidHux
BepOaMbHIX Ta HeBepOATbHUX AMCKYPCHBHUX (DPArMEHTIB aHTIO-
MOBHOTO HayKOBOTO IUCKYPCY.

Omxe, 00’ €KTOM J0CTITKEHHS € CYJaCHHUH MICEMHHH aHTIO-
MOBHHH HAyKOBHH JINCKYpC, 4 HOro MpeIMeToM — aBTOPChKA TIpH-
CYTHICTh B HAPATHBHUX NMCKYPCHBHHX ()parMeHTaX y HayKOBHX
CTaTTAX Y ramy3i PUKIATHOT TiHTBICTHKY Ta JiHBOMAKTHKIL.

MarepiazoM foCTiIKeHHS CNYTyBaNid HAyKOBI CTarTi
3 QHIVIOMOBHUX EJEKTPOHHHUX TEPIOJUYHHX JKYPHANIB 13 TPH-
KJIaJHOT JIHTBiCTHKM Ta miHrBoguuakTuky (educational linguis-
tics) 3 momitnkor Bimkputoro goctymy Open Access Policy, Haz-
pyxoBati B nepion 2010-2017 pp., mo m’aTh cTateii i3 KOKHOTO
KypHamy, yesoro — 25 crareii. CrarTi BimOBiTanu MapKoBaHiil
crpykrypi IMRAD (3a Jlx. Caeii3nom) Ta pyOpukoBaHi came sk
JOCIITHATIBKHN THI HAayKoBOi cTarTi. OTke, CTATTi OMIATOBOTO
XapakTepy, peuensii abo Ti, Ki Mamu JOBUIBHY CTPYKTYpY, HE
Oymu BKJIIOYEHI B KOITYC JUIs aHANI3Y, 3BAXKAIOUM HA XHIO JKaH-
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POBY BapiaTHBHICTh T BXKE TOBEACHY MiABUIICHY CXIIBHICTD JI0
TIOCHIICHOT0 HAPAaTHBHOTO BHKMALY.

AHai3 1ocaiTKeHs HAYKOBOTo THCKYpCY. BICHOBKHY 3 ocTaH-
HIX JIHTBICTHYHMX JIOCTIPKEHb HAYKOBOTO JUCKYPCY, 30KpEMa,
HaykoBi ko O. Imsyenxo [1], I Koneraesoi [2] Ta mocmimkerHs
T. SIxoroHToBo{ [5], CBiTUATH MPO MOCHIEHHS YBArH A0 CEMiO3H-
Cy HayKOBOTO TEKCTY Ta MOXIMBY Horo Hapatusizawito [4]. [Tapa-
TeTbHO HAyKOBI KOHIEMIII HaykoBoro MeTomuckypey K. Xaitnanna
[14; 15; 16; 17; 18; 19], I Maruynu [22], P. Knapxk i P. Ipannu
[10], P. Mapxkanena ta I. llIpenepa [23], cpsMoBaHi Ha BUSBIICH-
HS «aBTOPCBKOI 1IEHTHYHOCTI» Y HAYKOBOMY JAHCKYPCi, JIyii TOII-
TOBX HU3II JOCTIPKEHb METAJMCKYPCY HAYKOBHX JKAHPIB (aHOTA-
1ii, HAYKOBO{ CTATTi, MOHOTpadii, MariCTepChKOI UCEPTAILii TOIIO)
Y PI3HHX Taiy3sx 3HaHb: Bill TouHHX (Tak 3Banux “hard sciences”)
710 TYMaHITapHuX (Tak 3BanHuX “soft”). Kpuranmii omisy mparp i3
JOCIIIKEHHS. HAYKOBOTO JIMCKYPCY CTOCYETHCS B3AEMOJ TaKKX
TIOHSTb, K «/IUCKYPC», TEKCT», «TPO(eciiHui TUCKypC» Ta «Hay-
KOBHiT TeKCT». KiJbKICTh OCTIKEHb TUCKYPCY, AK, 10 peul, 1 po3-
MAiTT BH3HAYEHb CAMOTO MOHATTA «IHMCKYpC» (Ha3BeMO JHIIe
zesKi, 30kpema, hopmansruii miaxin B. Ipeccnepa ta P. borpanza,
dopmanizm H. Xomcbkoro, (yHKUIOHANBH] iHTepHpeTaLii MOHAT-
141 E. Bensenicta, T. Ban [eiika, M. Tommines i iH.), cBiTuath mpo
AKTHBHUH HAYKOBHIT OIIYK METOIONIOTIT Ta IUIAXiB anami3y. JIiHii-
Ka MIOHATH «TEKCTOTBOPEHHS — TEKCT — TEKCTOBA KOMYHIKALIiS» M€
«CTIUTBHUHN 3HAMEHHUK) — JINCKYPC, KU KOMILIEKCHO BifoOpaxae
i OHTOJNOTIYHWH, i emicTeMiYHMi acTeKTH 3a3HAYCHHX TOHATH
[3, c. 458], sKi (YHKIIOHYIOT Y TPBOX TIOMIMHAX: TEKCTYalbHIH,
couiabHiii Ta meuxonoriviii [9, . 1].

[HTenmionanbHicTs (purposefulness) Texcty [25, ¢. 174], y cBoto
Yepry, TOJIATa€e B CPSAMOBAHOCTI Ha yumaya (pelumienTa iHpopMa-
i), KW JIeKOMTy€ 3aKIaieHi asmopom 36akH (icons) [25] Ta Gopmye
00pa3u (images), TOPOMKEH] TUTAHOM CBITOMOCTI Ta KOTHITHBHAMHE
nporiecamu (deduction, induction, analysis, synthesis and evalua-
tion). [IpoxoMeHTY€eMO Tie TIpocTimme; aBTop (author) CTBOPIOE TEKCT
3 [IEBHOIO METOI0 (PUrpose) A7 MeBHOTO uuTaya (reader) 3a gomomo-
TOF0 MOBHHX 3aC00IB (teXt) y IEBHOMY COIiaNbHOMY, KYIBTYpHO-iC-
TOPUYHOMY KOHTEKCTI (context). Un MOXe aBTOp BIUTMHYTH Ha MPO-
LieC CIPHITHATTS/IEKOTYBAHHS CBOTO TEKCTY UHTaueM?

[le 3anmuTanHs 0COONMMBO aKTyabHE MO0 HAYKOBOTO TEKCTY,
KU TpauLiiiHO BBaXaBCA No30aBneHnM cy6’ exktuBimy. OpHak
«HApaTHBHMUI MOBOPOT» y COLIOTYMAHITAPHUX HAYKaX Y CYKyII-
HOCTi 3 PUTOPUYHMMU KOHBEHUISMH MpO(eciiiHoro akaemiy-
HOTO CEPEOBUINA CIPUYMHMB HH3KY HOCTIIKEHb «aBTOPCHKOT
npucyTHOCTI» (author’s voice) B aKkajieMIiYHOMY HayKOBOMY TeK-
cti [nuB. 10; 22] 13 HinKOM MParMaTHYHOK METOK — Ji3HATHCA,
SIK CTaTH aBTOPUTETHUM YYACHUKOM aKaJEMIYHOTO CEpefoBHIIA
3aBIAKHM BIACHAM HAyKOBMM TyOmikauisM. Bimoma tesa mpo Te,
10 HAYKOBHUIl TEKCT XapaKTePH3YEThCs NOTIYHICTIO, KOTEPEHTHi-
CTIO T4 TMOCTINOBHICTIO BUKJIANY i3 3a3HaYeHHSM TPUYMHHO-HA-
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CITJIKOBHX 3B’S13KiB, 00 €KTHBHICTIO 1 iH(OpPMATHBHICTIO, CTana
TIO€/IHYBATHCS 3 BUMOTAMH «HOBOi PUTOPHKI» Ta MPATMATHKOIO,
13 TIPOSIBAMHE «aBTOPCHKOTO ToOJocy» (Voice) abo/Ta «aBTOPCHKO-
ro « (ethos) y Haykoomy Tekcti. [loromkyemocs 3 Tm, mo
noHATTS “ethos” (32 AprcToTeneM, «xapakTep MOBIT») Ta “voice”
€ CIIOPITHEHIMH TePMiHAMH, TIO€/IHAHHS SKHX YTBOPIOE KOHIIENT
aBTOPCBKOI imeHTIHIHOCTI [22, ¢. 141].

«ABTOpCbKA iTEHTHYHICTB) Ta «roJ0C aBTOPa» IOCHTH
YacTO CTAIOTh 00’ €KTAMU aHAMI3Y B PI3HUX raTy3sX 3HAHb, 30Kpe-
Ma B aKaJIeMiqHOMY AMCKypci. ¥ wit poboTi JOTpUMyeMOCS po3y-
MIHHS aBTOPCHKOi iIEHTHYHOCTI SK «KOMIIIEKCHOTO TIOHATTS, IO
MICTATh EMITIPHYHY PEabHICTD, AKY MOXHA BUMIPATH Ta OHCATH
(s1x oT meMorpadidHa HAEXKHICTH Ta TEKCT), Ta HEHOMEHOMOTIUHY
PEaNBHICTh, KA iCHYE B TEPHENIii JIOIUHA (TOOTO COMiaTbHIi
BaMip)» [22, c. 141] (mepexnan asr. — 1. JI.). Takuit migxig 103-
BOJIE YITKO PO3MEKOBYBATH TPOABH ABTOPCHKOI 1IEHTHYHOCTI
B Oiorpadiunomy acmekti (1) Ta B mucKypcuBHOMY Mo (2), j1e
QyHKIIOHYIOTh KoHUenTH “ethos” Ta “voice”. Hamiitay Teope-
THYHY OCHOBY I IOCIIKEHHS aBTOPCHKOT IIEHTHIHOCTI 3a1po-
nonyBana Po3 [Baruy (1998 p.), BHOKpEMHBIIH YOTHPH ACTIEKTH
ABTOPCBHKOI 1EHTHYHOCTI; «aBTOOiOTpad)iune f», «IHCKYPCHBHE
), «aBTOPCBKE f», «CaMOpEMpe3eHTalis» (MOBOK OpHTiHATY
“possibilities for self-hood”) [10, c. 23].

[epumiii acmekT — «aBrobiorpadiune s» — MAEMO PO3YMITH
K COMITbHO 3yMOBJEHI Oiorpadiuni TaHi aBTOpa B CYKYITHOCTI
3 HabyTuM mocBizoM “habitus” [8].

JlpyTHii acmekT iIeHTHYHOCT] — «IUCKYPCUBHE » — peaizy-
€ThCA JTHIIE B THCHMOBOMY IHCKYpCI 3aBIfAKH YATa4aM i 4acto
OKPECITIOEThCS TIOHATTAM “voice” — «romoc asropay [10; 22] abo,
3a [oddmanom — sx «xapaktepy (character).

«ABTOpCEHKE 51, 200 «yHKIIisA aBTopay [11, ¢. 125] Takox BXo-
JWUTB JIO CKIAJTY «MCKYPCHBHOTO 51, Il K CTATYCHUH KOMIIOHEHT
(OXOTITIOE ABTOPHTET aBTOpA B HAYKOBOMY CEPENOBHII, HOTO 00i-
3HAHICTh Y HAYKOBIH TeMi, cTaryc myOmikarii, 1HAeKC IUTYBAHHS
aBTOpa Ta JKypHAIY Tomo). K 3actepirac [BaHMY, MOHATTS «IHC-
KYPCUBHE » Ta «aBTOPCHE A» HE MaAIOTh HilIHOpSII[KyBaHHS[ ajge
BOTHOYAC 0OYMOBITIOIOTh PEaNi3alliio OfUH OTHOTO 32 TOTOMOTOI0
«macKypey 3 Bemakoi mirepu Iy [12, c. 142], ne aBTop Mae MOKIIH-
BICTh PETPE3EHTYBATH CBOKO IEHTHYHOCT Y CHTYaTHBHO 00yMOB-
JIEHOMY, CITUTBHOMY 13 YMTa4eM KOHTEkCTi [22, c. 145].

[lizcymMoByloun BHIIE3a3HAYCHE CTOCOBHO (YEHOMEHA ifeH-
THYHOCTI B JIHTBICTHUHMX pochimkennsx [10; 11; 22], moxHa
TIOTOMTHCS 3 THM, IO IUIAX 10 aHaNi3y «aBTOPCHKOI 1IEHTHYHOC-
Ti) BUMArae BiITBOPEHHS B3aEMOJII{ TPbOX areHTiB (aBTOp — TEKCT —
gnTad) y OPMYBaHHI «aBTOPCHKOTO TONOCY», Ke IepedyBae mo3a
MEXaMH TEKCTY, aje AKe (OPMYEThCS UATAYeM 3aBIAKH TEKCTY.

Tomy moriuso BHTPaBIAHAM 3MAETHCA TOH (KT, MO HOCITi-
JUKCHHS «aBTOPCHKOT IIEHTHYHOCTI) TOYANIOCS CaMe 3 TeKCTyalb-
HHX TIPOSABIB aBTOPCBKOI «mprcyTHOCTI» (Visibility) y Texcti abo,
TOYHIIITE, 3 TEKCTOBHX €NEMEHTIB (Bil)TBOPEHHS aBTOPCHKOTO «ST».
3oKpema, i3 IPOSBAMH «aBTOPCHKOT IIEHTIIHOCTI) TIOYAIIH TI0B S3Y-
BAaTH CTABJEHHS aBTOpPa /10 TEKCTY (appraisal), BBy ominku (eval-
uation) 4 cymkens (judgment), MO3MIIOHYBAHHS (Stance), CHITH
BHCJOBMIOBAHH (intensity) Tomro (netampHime B [22, ¢. 145-146]).
[ompy pi3Hi TeOpeTHYHi BH3HAYEHHS «aBTOPCHKOI 1IEHTHYHOC-
Ti» Ta MHPOKWIl perepTyap AMCKYPCHBHUX Ta HEIMCKYPCHBHHUX
3aco0iB TBOPEHHS «aBTOPCHKOTO TONOCY», MAEMO 3a3HAYUTH HHU3-
Ky BUXIIHUX CIIUTHHAX TIONOKEHD, 38 AKUMH OyleMo aHami3yBaTH
«aBTOPCHKY IPUCYTHICTE» Y HAYKOBOMY TEKCTi:

(1)imeHTHYHICTD € IMAHEHTHOI CKIAJOBOI YaCTHHOIO JHC-
KypCY TEKCTY (ke KOXEH TEKCT Pi3HOI0 MIpOI0 IPE3CHTYE CBOTO
aBTOpa);

(2) imeHTMUHICTD Ma€ PO3MAITY Ta NUHAMIYHY CYTHICTB (TIpO TIe
CBIIYUTh HASBHICTH Pi3HHUX ACTIEKTIB iTEHTHYHOCTI Ta il TPOSBIB
y IACKYpCi TEKCTY);

(3) imeHTHUHICTB — COIIAMBHO 00YMOBICHHAH (heHOMEH (00 pea-
T3y€ThCA CHITHHAME CMUCIOTBIpHIMH pecypcami) [13];

(4)anari3 «aBTOPCHKOT IIEHTHIHOCTI» TIepe0aae T0CHiIKeH-
HS B3aEMOJII1 TPiaii «aBTOp — TEKCT — YUNTaY» (K MUTAHHA BUOODY
aBTOPOM CMHUCTOTBIPHIX THCKYPCHBHHX T4 HEJUCKYPCHBHHX PHC,
SKi BILTMBAIOTH HA YMTAYa y BIpTyaIbHOMY Jianosi [6; 24].

«ABTOpCbKA iMeHTHYHICTBY B AHTJIOMOBHill HayKoBiii
nyoaikanii, JIiHTBiCTHYHA HAyKOBA TPAKTHKA EMITIPAYHHX
JOCTIUKEHb «aBTOPCHKOI IPUCYTHOCTI» Y TEKCTI 3a3BMYail CTO-
CY€EThCS TEKCTOBUX KaTeropiii Ta {XHix QyHKIIN y KOMyHIKaTHB-
HUX CcTpateriix: 1) cTpareris HeBu3HaueHOCTI (TOOTO HeBme-
BHEHOCT], HEKAaTeTOPMYHOCTI); 2) cTpaTerid cyb ekTuBizalmii
(BKHBAHHS 3aiMCHHUKIB ITEPIIO] 0CO0H «s1» Ta «MI»); 3) cTpare-
Tis erepconanizamii (3MeHIeHH s PUCYTHOCTI aBTOPa B TEKCTI)
[21, c. 138-139]. [leTanbHy TaKCOHOMIO 3ac001B BUPAKEHHS IIAX
TPBOX CTpateriil moxano B Tabmwumi 1.

HesBaxatoun Ha To# (akt, MmO Mepenik 3aco0iB BHPAKEHHS
CcTparterii HeBH3HAYEHOCTI CYTTEBO TIEPEBUINYE HOMIHATHBHY Killb-
KicTh 3aco0iB Ha (opMmyBaHHA cTpaterii cy0’ exTuBisamii, pokyc
II6OTO TOCITIKEHHS CTAHOBHITH caMe 0CO00BI 3aMEHHAKH MEPIIOi
ocobu “I/We”, mprcBiiiHi 3aiiMeHHIKH “our/my”.

Onuc pesyapTaTiB gocaimxenns. [lepmmii eram amHamizy
3aCBITIMB PO3IOMLN cTaTeil 3a PI3HIME HAIPSIMKAMH J0CHIKEHD
y Tamy3i TPUKTATHOI JIHTBICTHKH, IO OOYMOBJEHO TEMaTH-
KOI0 HAyKOBHX CTaTedl Ta HAyKOBOTO BHIAHHS, TOMY KOPIYC I
aHanmi3y copMOBaHMII 33 TPhOMA KATETOPIAMI: HAYKOBI CTaTTi
3 JIHTBICTHKY, JNIHTBOMMAAKTHKA # akaJeMiuHOl KOMyHikaii.*
(*Kpurepismu Binbopy crateit Oyimu knacu(ikaTopu ramy3ei Hayk
Ta PO3MOALT 32 CremiaTbHOCTIME, TipuitasTHil y Thomas Rheu-
ters Ta Web of Science). Crinera IMRAD-cTpykTypa HaykoBHX
cTareil cTaja CIIIBHOI0 PHCOI0 KOPIYCY CTaTed I 3MiHCHEHHS
TiIpaxyHKIB JEKCUKO-TPAMATHIHIX Ta CHHTAKCHYHIX KOHCTPYK-
Iif 33 KOXHOK CEKITIER0 OKpeMo. PesymsraTd 1mporo po3mominy
MoxkeMo Oadntr B Tabmui 2.

JlaHi TOMepeTHbOTO PO3MOAITY 3aCBITYMIM, N0 BCTYII-
Ha YAaCTWHA HAYKOBOI CTAaTTi € HAWOITBII CPHUATIMBOI IS
cy0 ekmugayii aBTOPCHKOI TMO3MIII1, 16 aBTOp 3a3BUUAN OKpec-
JI0E AKTYaJbHICTh, OOTPYHTOBYE HEOOXINHICTH BUCBITICHHS
mpeaMeTa JOCTIKEHHS, MOCHNAIYHCh Ha TOTEPEeIHHKIB.
CrocrepiraeMo HasBHICTh TAaKMX KPOKIB Y IpeICTaBICHHI
indopmanii: (1) kimbkicHa i SKicHA XapaKTEPHCTHKA JaHUX
JOCTIKEHHS; (2) apryMeHTaIis KpuTepiiB Bimbopy MaHHMX;
3) ommc maHMX aHAmi3y. 3a peamizamii IuX KPOKiB iHQOpMALis
TNPE3EHTYEThCS MAKCUMANbHO CKOHAEHCOBAHO, CYMPOBOMKY-
€ThCA KOMEHTAPSAMH, fKi IEBHOI MipOI0 BHOKPEMIIOIOTH Mic-
1 IOCTIUKeHHS cepe]i iHmuX Y il cdepi.

[lixaBi ;aHi OTPUMAHO ICIA MiAPAXYHKY 3araibHOi KiUTBKOCTI
0c000BHX 3aMEHHUKIB Y KOpIyci HAYKOBUX cTated. Posmomin ix
cranoButh 103 mosumii (0,64%) y myOmiKkamisx i3 JIHTBOMMAAKTH-
Ku1, BianosigHo 78 mosumii (0,51%) y myOmikarisax i3 TiHrBICTHKH
Ta 96 no3umiit (0,59%) y myOnixarisx 3 akagemMidHO] KoMyHIKaIii.
Jlaui cBif4aTh MPO JOCTATHRO YACTOTHE BKMBAHHA 3aiMEHHN-
Ka Tiepmroi ocobn “I” Ha TO3HAYEHHS «aBTOPCHKOI TMPHCYTHOCTI
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Tabmurg 1
TaxcoHomisi MOBJIEHHEBHX CTpaTeriii HayKoOBOIo JUCKYpCY Ta 3acofiB ix BupaeHHs (agantoano 3a Martin-Martin, 2008 p.)
No Hassa crparerii Kareropist BupakeHHs 3acobu BHpaKeHHS Examples
1. 1.1. Enictemiuna MofianbHicTh Modal verbs: e. g Might, can, could
(epistemic modality) Semi-auxilaries: To seem, appear
epistemic lexical verbs To suggest, speculate, assume
To believe, think
verbs of cognition Perhaps, probably
Crpareris modal adverbs Possibility, suggestion, assumption
HEBH3HAYEHOCTI modal nouns Possible, probable, likely
modal adjectives
1.2. 3aco6u HabmwKeHoi TOYHOCTI Adverbs and adjectives e.g. Generally, approximately, most,
(approximators) Indicating unwillingness to make precise and relatively, frequently, various
complete commitment to the proposition stated
2. 2.1. OcoboBi 3aiiMEHHHIKH First person pronouns (I, WE) followed by verbs | e.g. I think, believe <...>
) B HA3HBHOMY BiIMiHKY of cognition or performative verbs We suggest, suppose <...>
Crpareris Ta TPHUCBIifHi 3a/MEHHUKH In our humble opinion <...>
cy0’ exTrBamii - - - - — — : - - -
2.2. TlpucniBruKoBi Ta mpukmetHUKoBi | Quality-emphasizing adjectival and adverbial e.g. extremely interesting, particularly
BHPA3H Ha MO3HAYCHHS SKOCT expressions important
3. 3.1. Be3ocobosi Agentless passive constructions e.g. an attempt was made to see <...>
Crpareris Ta TIACHBI30BaHi KOHCTPYKIi Impersonal constructions it seems/appears that <...>
Aenepconanisauii | 3.2. BesocoGosi koneTpyKuii Impersonal active constructions e.g. these data indicate <...>,
AKTHBHOTO CTaHY the findings suggest <...>

Ta0Omums 2
YacroTHicTb Ta po3noain crparerii cy6’ exTuBamii
32 CTPYKTYPHUMH CeKIisIMH HAYKOBUX cTaTei
CTpyKTypHa CeKuis cTarTi Crpareris Kinbkictb 3ac00iB %
Beryn cyo ‘exmusayii 27 1,9
MeToau f0CTiTKeHHS cy0 ‘exmusayii 2 0,1
PesynbTatn cy6 ekmusayii 6 0,3
Q0roBopeHHSl, BHCHOBKH cy0 ‘exmusayii 9 0,5
3arasom 44 2,8
Tabmns 3

JuckypeuBHi QpyHKuii 0co000BuX 32iiMeHHUKIB y HAYKOBUX CTATTAX i3 JiHIBiCTHKH, JIHTBOIHAAKTHKY ii akajieMiqH0i KoMyHiKauii

Dyukuis 3aiiMeHHNKa JlinrBicTika JliHroguaaxkTuka AkajieMiyHa KoMYHiKawis
ABTOp - iHTepNpeTaTop A0CTiKeHHS 15% 13% 11%
Excrutikanist BacHoi fymkn 10% 16% 9%
ABTOp - f0CTiTHAK 19% 18% 17%
Excnikanist BracHoro 1ocsiny aBropa 9% 10% 8%

y HAYKOBOMY TEKCTi, X042 MOXXEMO TOBOPUTH TPO BapiaTHBHICTH
JMCKYpCHBHUX (YHKIIH 0cOO0BHX 3a/IMEHHIKIB Y HAYKOBOMY TeK-
cti (nuB. TaOmuo 3).

JloMinyBaHHS TUCKYpCHBHOI (QYHKIIIT 0c000BOTO 3aiiMEHHIKA
“I” (19% BUNajKiB BXUBAHHS) M€ CBIYMTH IPO TE, IO «TOIOC
aBTOpa» fK JOCHITHUKA TKiE 10 00 €KTHBHOCTI BHKIAmy. AJe
TIOTEPE/IHI JOCTIDKEHHS 3aC00IB XC/DKYBAHHS B HAYKOBOMY TeK-
cri K. Xaitmenmom [13; 14; 15; 16; 17] 3acBimunim, mo BKHBaH-
Hl 0CO0OBHX 3aiiMEHHHKIiB MeEpIoi 0COOM OJIHUHH T2 MHOXHHH
€ CTATETiEr, OPICHTOBAHOK HA YMTA4a 3 METOK CTBOPEHHS MEHIII
KaTeropHYHOTO TOHY BHCIOBMOBaHHA. [Ipono3utii 3 mepmooco6o-
BOIO HAPALI€I0 TIOKMMKAHI CTBOPUTH BPAXKEHHS, 10 aBTOP HAYKO-
BOT CTATTi BIAKPUTHHA 10 KOHCTPYKTHBHOI KPHTHKHU Ta CTpPHAMAE
YiTa4a K AKTUBHOTO YYacHUKa HaykoBoi auckycii [13]. Tesu asro-
pa, SKi MIiCTATh TPUCBIiHI 3aMEHHUKH TIEPITOi 0COOM MHOKIHK
“our”, HECYTh MEHII KaTETOPHYHE 3HAYCHHS Ta HE CIPUAMAIOTHCS
AK TOBENCHHHA (KT, MO € BAKIMBAM IS €ICTEMOIOTIi HOBOTO
3HAHHS Ta B3AEMOJIIT «aBTOP — TEKCT — YUTAY).

BucHOBKM Ta DNepCNEeKTHBH MOJAJBIIHX JOCIiIAKEHb.
«Haparonoriunuii mepeBopoT» y TYMaHITAPHIX HAyKaX CEpENMHN
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XX cT. He OMHHYB c(hepy HayKOBOTO aHIIOMOBHOTO TekcTy. Hacmia-
KaMH I[6OT0 BIUTHBY CTJI0 MOCHICHHS CY0’€KTHBI3aIlli HAYKOBOTO
TEKCTY Ta 3MILIEHHS AKLEHTY aHANi3y Ha HAayKOBHIl JMCKYPC SIK
Takuit. [TomTyK MITAXiB 1 MEXaHI3MIB aHAJTI3y HAYKOBOTO JMCKYPCY
3MiCTHBCS Bii (POPMATBHOTO MiIXOMY /10 UCKypC-aHai3y 110 cTpa-
TETii B3AEMOBILIMBY Ta B3aEMOJII] TPiajil «aBTOP — TEKCT — YHTATN.
OyHIMH 13 IEHTPATBHIX TIOHATH HAYKOBOTO IUCKYPCY 3aTHIIAI0TH-
Cs TOHSATTS «ABTOPCBKOI I/IGHTHYHOCTI) Ta «IOJIOCY aBTOPaY, 0CO-
OmBoCTi peanizalii SKUX BApTO LIYKATH Y cepi iHTepTeKCTyalb-
HOCTI Ta MHOXHHHOCTI TPOSBIB aBTOPCHKOTO «s1». ¥ HaHiil poboTi
3MiiicHEHa Crpo0a MPOCTEHUTH 3aNEKHICTh BKMBAHHS ABTOPOM
0c000BHX 3aiiMEHHHKIB MepIIoi 0cO0H 31 cTyIeHeM cy0 exTHBaLii
3HAYEHHS HAYKOBOTO TEKCTY. Pe3ynbTaTu AOCTIKEHHS CBIf4aTh
TPO BapiaTHBHICTb AMCKYPCHBHUX (YHKUIH 0COOOBHX 3aiiMEHHH-
KiB, a TaKOX TIPO BHKOPUCTAHHA iX K 3ac00iB cTpaTerii BIUMBY
Ha YdTaya 3 MeToto parudikaiil aBropebkux Te3. OTke, TposBH
«aBTOPCHKOT 1IEHTHIHOCTI» HEMOMKIIMBO TOCIIINTH JTHIIE Ha (op-
MAJLHOMY PiBHI TEKCTY, ane GopManbHui aHATI3 TEKCHKO-TpaMa-
THYHHX 32C001B Ta CHHTAKCHYHUX (hOPM YMOXIHBIIIOE KpaLLe po3y-
MiHHS TIPOLIECY CTBOPEHHS «aBTOPCHKOTO TONOCY .
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JIuBuukas U. A. UneHTHYHOCTH aBTOPA U CY0bEKTHB-
HOCTh: HAPPATHBM3ALMA AHIVIOA3ZBIYHOIO HAY4YHOIrO JHC-
Kypca

AnHoranusi. Crarbsi SBISETCS IONBITKOW OTBETHTh Ha
Bomnpoc «Kak aBTop Hay4HOro TEKCTa Pealu3yeT CBOIO MO3U-
OUI0?» TyTeM HCCIIEAOBAHUS B3aMMOJCHCTBUS TMOHSATHH
«aBTOpPCKas WJIEHTHYHOCTB», «CYObEKTUBHOCTBY, «Hay4-
HBIA JTUCKYpC» U «HapparuBy. PaccMoTpeHbl (DyHKIMU Y-
HBIX MecToMMeHHi “I/We” B aHIIIOA3BIYHBIX HAy4YHBIX CTa-
ThAX TIIO nanna;u-loﬁ JJUHI'BUCTHKE MW JIMHIBOJHAAKTHKC
¢ IMRAD-cTpyKTypoO#.

KuioueBble cj10Ba: aBTOPCKas HICHTHYHOCTD, TOJIOC aBTO-
pa, Hay4YHBIN AUCKYpPC, HAy4YHBIH HappaTHB.

Livytska 1. Author’s identity and
narrativity of English academic discourse

Summary. This paper attempts to answer the question
“How does the author of academic research article represent
his/her position?”. Core notions to deal with in this context
are “authorial identity”, “subjectivity”, “academic discourse”
and “narrative”. A total of 25 research articles written over
the period of seven years (2010-2017) with IMRAD-structure
pattern were randomly selected to trace functions of first per-
son pronouns I/We as hedging devices.

Key words: academic identity, academic voice, academic
discourse, academic narration.

subjectivity:
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JIvsiscvicoeo HauioHanbHo20 YHigepcumemy imeni leana @panra

CHUMBOJIITHA OBPABHICTD JIZKOSE®A KOHPAZTA
B ITAPOJAIMHOMY BUCBITJIEHHI MAKCA BIPBOMA

AHoTtamis. Y crarti po3misgaerscs napoais Makca bip-
6oma Ha J[xo3eda KoHpana sk IHCTPYMEHT JITEpPaTypHO-XY-
JNOKHBOT KpUTHKH. TeKCT mapomii aHalli3yeThCsl B JIHTBOCTH-
JCTUYHOMY i1 i/1eiiHO-TeMaTHYHOMY aclekTaxX. BU3HAYarOThCsI
OCHOBHI MapKepd KOHLENTYaJbHO-00pa3HOl KapTUHU CBiTY
k. Konpana, nociimkyThes 3aco0u BigoOpaxkeHHs Mak-
com BipboMoMm cBO€pigHOI CHMBOJMIKH, OCHOBHUX MOPaJib-
HO-€THYHHX Ta (110CO(CHKUX NOMIAIB MICbMEHHUKA.

KurouoBi cioBa: siteparypHa mapopuisi, meradopa, oopas,
CHMBOJI, IHANBIAyaIbHO-aBTOPCHKA XyTOKHBO-KOHLIETITyaJIbHA
KapTHHA CBITY.

[apogist K 00’ €XT BUBUEHHS 1 aHATI3Y [IKABUTH JOCTiHIKIB
13 pi3HUX HAayKOBHX c()ep 3aBIAKM CBOiH ABOICTOCTI: BOHA Haje-
KHTb JI0 TaK 3BAHUX «BTOPUHHUX)» TEKCTIB, TOOTO € TBOPOM, SKHil
HEMOXJTMBO 3pO3YMITH 1 OIIHUTH 0€3 3BEpHEHHS 10 HOTO «Ipy-
TOTO TTaHy», A0 TekcTy-mpototnmy [1]. OTxe, aBTOP-IPOTOTHII
Ta aBTOP MAPOIii CIIBICHYIOTH T TOHKO B3AEMOJIIIOTh Y XyIOKHBO-
My IIPOCTOPI Ta TEMATHYHIH IIOMIMHI IIbOT0 BUTY MUCTEIITBA.

JliteparypHO-XyH0KHS NapOis BUSHAYAETHCA SK JKAHP CBITOMOT
CATHPHMYHOI, IPOHIYHOI Ta/a00 TYMOPHCTHYHOI IMITAIlii iHIMBIIY-
QMBHOT MaHEPH, CTUJII0, TEMATHKH XyIOKHUKA CIOBA, I[LIOTO JIiTe-
PaTYpHOTO *KaHpy ab0 HampsMy. 3a3BMYail CaTHPUYHA Ta TYMOPHUC-
THYHA TAPOJii PO3TIAMAIOTECS K OKPEM TTiIBHIH, KOKHA 31 CBOEIO
crelU(iYHO TEXHIKOW PENpe3eHTAlil Ta TparMaThkor. Y4eHi
HAMATAIOThCS BUPIIATA MPoOeMy IX pO3MeKyBaHHS NIIIXOM aHa-
i3y Pi3HUX CKJIATHUKIB Ta Pi3HMX MEHTAIBHHX MPOLECIB, 3aiis-
HHX Y CTBOPEHHI i IHTEPIPETALii CATHPHIHAX Ta CYTO TMAPOMIHAX
rtexctiB. Hanpuxoian, [Ton CiMIIcoH, CiMpatoumch Ha JOCTIKCHHS
Kerpin EmmorT (2], 3a3nauae, 1m0 Gopmyna anst po3yMiHHS i iHTEp-
nperarii (“text-processing”) CaTHPHYHOTO TEKCTY Oy/e BKITIOYATH
3araJibHi 3HaHHS Ta 3HAHHS THIIOBUX TEKCTOBHX CTPYKTYP, TOJI SK
7115 apojiil HeOOXiTHO 3a/IisTH, OKPiM 3aralbHUX, TAKOX CIIeIU{id-
Hi CTHTICTHYHI 3HaHHA [3, c. 122]. [ xo4a mapoxis €, 6e3 cyMHiBY,
HAHOMDKI0K0 110 caTHpH HOPMOF0 BepOATBHOTO TYMOpPY BHACITITOK
TNEBHUX 30IriB y TEKCTYpi, 3aMHCJI Ta Jiii, BOHA Ma€ AJFO3MBHHI
BUMIp Ta QyHKIiOHYE 5K iMiTawis. Ha Bimminy Bij catupy, mo 6asy-
€TbCA Ha TIPUHITHTT OTIO3MILii, TYMOPHCTHYHA TAPOJIis He 000B’3K0-
BO Ma€ arpecHBHIH KOMIIOHEHT, BOHA Paj[ilie KOMILTIMEHTApHa OO
apropa — 00’exTa mapopitosanns [ibid., c. 123].

OnHak caTHpHYHI Ta TYMOPHCTWYHI MiTBMAM TAPOMii IHOMI
CKJIATHO PO3MEKYBATH, OCOONMBO TOMI, KONM TAPONHCT CTABHTH
nepes; co00to Jiekinbka 1ieil. TekeT mapopii B TakoMy pa3i HaOyBae
JI0NIaTKOBHX (DYHKI[IOHAbHIX HABAHTAKEHB Td CMHCIIOBOT 0araro-
BEKTOPHOCTI. BiH CTBOPIOETHCA Ta JIi€ B AEKITHKOX MIIOMIMHAX — K
KapuKarypa, [apx, BUCMIIOBAHHA, K KPUTHYHE €ce, JiTeparyp-
HO-(110cOChKE OCMUCIICHHS TIEBHOTO SIBHINA 200 TBOPUOCTI TEB-
HOTO aBTOPA, 4 TAKOX SK CAMOCTIHHUI Ta MOBHOL[IHHMA XyH0KHIH
TBip. Taka yHIBEPCATHHICTS HE € THIIOBOIO TS JKAHPY JITEPaTypHO
napogii, OCKiNbKH MOTpedye TAakMX caMo YHIBEpCATbHUX 3HAHb,
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YMiHb Ta TAJIAHTIB Bill IAPOTKCTA, SKAH TYT BUCTYIIAE B Pi3HUX i0-
cracsx. Cepell ClpaBKHIX MaiCTpIB TAKOTO POLY JiTePaTypHO-XY-
IOKHIX Mapofiit 0coOMMBe MicIie MOCI A€ NeTeH/IAPHII Ta «He3PiB-
HiHERY (1K Horo HasuBaB JIxk. b. Illoy) Makc bipbowm (Sir Henry
Maximilian “Max” Beerbohm (18721956 pp.)). Bin OyB He Tinbku
TIMCHMEHHUKOM-TYMOPHCTOM, OHCKYIHM XyIOXKHUKOM-KapHKary-
PUCTOM, TTAPOTUCTOM, AJI€ 1 JTiTepaTypHUM KPHUTHKOM, AHANITHKOM
Ta cBoepiaHuM dinocodom-ecterom. [lapoxii-ece M. bipboma win-
KOM CITyIIHO MOKHA BBXKATH TAKMMH, II0 BUXOMATH 32 MEXi CyTO
(inonoriyHoi MIOMMHK B CONIANBHO-ICTOPHYHMN BEPTHKATbHUIL
KOHTEKCT [4].

00’€exTOM aHaJi3y B TaHil CTATTI (SIKa € e OJHIEI0 PO3BITKOIO
B 1K poOiT, mprcBsdenux TBopyocti M. Bipboma) € foro mapoxis
Ha JIxo3eda Konpana i3 Bimomoi 36ipku ece «Pi3nBsiHa ripmsHmay
(“AChristmas Garland” [5]). [TomroBxom 10 06paHHS [T aHAMI3Y
came I1iei mapopii crana rymka Jlxoua [pocca, skuii aHanizye nesxi
TnapoIiiHi MiHiaTiOpH i3 Bme3raaanoi 30ipku M. bipboma Ta kpu-
THYHO BUCTOBITIOETHCS TUIBKH OO JIBOX i3 HUX, a caMe Tapojii
Ha T. Xappi ta k. Konpaza [6]. Bin, cknajaetsces BpaxeHHs, Hapi-
Ka€ Ha aBTOPCHKi HEMOMIKY B TEKCTI €Ce, a TAKOXK CTABUTB TIiJ[ CYM-
HIB 3HAYYIIICTh CAMHX MUCHMEHHHKIB — 00 €KTIB MApOMilOBAHHS,
Ocb 1 murara: “On settled reflection, only two of the parodies
strike me as troublesome, the Hardy and the Conrad. The Hardy
is a sequel to The Dynasts — the cosmic Spirits revisit the earth;
the Conrad is a macabre jungle yarn. Both are extremely skillful,
as you would expect; both focus on a narrow set of idiosyncra-
sies — and their narrowness seems to me more objectionable than
that of the Kipling sketch, where the aggression is out in the open.
It’s not that you are left feeling that Hardy and Conrad are poor
writers; you just aren’t given any real indication that they might
be great ones” [ibid.]. Lle 3ayBakeHHS 3alliKaBIIO Ta HAMXHYIO
aBTOpa CTaTTi CrpoOyBaTH YBaXKHIlIe BAWBUTHCA Ta PETENbHIMIE
TpoaHanizyBati ofHy 3i 3rajanux JDx. [poccoM mapopiit y Beix
il «iHrpemieHTax». | Hamepes 3ayBaXnMO, O PE3yIbTAT aHATI3Y
TI0Ka3aB, 1110 kpuThKa [[oHa [pocca He € IITKOM BHTPaBIAHOIo.

Omxe, METOK0 CTATTI € JICTANbHHIA aHANI3 YCIX CKJIAJHUKIB
napomiitHoro ece M. bipooma Ha /[xo03eda Konpama, BusBIeHHS
farato()okycHoi mparMaTiKy TBOPY Ta JOBEACHHS TOrO, 1O Mapo-
JMCT-BIPTYO3 HE TIIBKU 3yMiB, SIK 1 3aBX/IH, TIOKA3aTH cele Hemepe-
BEPIICHNUM IMITAaTOPOM CTHIIO Ta XYJ0KHBOI MAHEpH MHCbMEHHH-
Ka, ale, fK 1[e abCOMOTHO iTKO POCTEKYETHCS 1 B IHIINX NAPOILX
fioro 30ipku, MpPOSBUB ce0e TOHKAM JITEPATYPHUM KPHTHKOM
Ta iHTepnpeTaropoM. Bir 3Mir y MiHiaTiopHOMY (hOpMaTi «BTOPHH-
HOTO) JKaHpy Mapofii OKPECIUTH Maiike Bci OCHOBHI (i HaBiTb Ti,
IO TUTBKH TIOYATH BAMANbOBYBATHCS Y TBOPYOCTI MHCHMEHHUKA)
XY/IOXHBO-KOHIIENTyabHI TTapaMeTPH, TONOBHI prch Ta dinocod-
coki morisay k. Kowpama. Hespakatoun Ha HAsBHICTH Pi3HHX
orminok Kompana-HoBemicta Ta KoHpama-cTumicta, el MmichMeH-
HHK € BU3HAHMM KJIACHKOM AHDIIMCHKOI JITEPATypH, OfHIEN 3i
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3HAKOBHX (iryp, MO CTOsIA OiN BUTOKIB ABOX MOMITHHX JTepa-
TYPHUX TeHJCHII — 300pakanbHOCTI Ta CHMBOJIYHOCT] [uB. 7].
Li 1Bi ocHOBHI prCH XyIOKHBO-CTHTICTHYHOI Manepn k. Konpa-
ma M. bipbom 3acTocoBye K KITF0UOBI Y CBOIH Mapoyii mij Ha3BOIO
“The Feast by J*s*ph C*nr*d”[5].

JImBHO, ae Ha3Ba Ili€i MApOMii, 3MAETHCS, 3ATMIMAETECS 1032
MHIBHOK0 YBAroko A0CTiTHUKIB. [Ipote il cemanTiyHa Oararora-
HOBICTh Ta JIMBOBWKHA BIY4HICT Bpaxaioth. CinoHuK (OALD)
TIOJIa€ TPM OCHOBHHX 3HAYCHHA cloBa “feast”, 1 Bci BOHM 3aiistHi
M. BipboMoM sk OCHOBHI (hopManbHO-KOHIIENITYANbHI €lIeMEHTH
nanoi mapopii. [To-mepme, “feast” — me “unusually large and elab-
orate meal”, TOOTO «po3KIMIHA TpaIe3a», OCHOBHOIO CTPaBOIO KO
B TeKcTi mapomii crae ays TyOutenie Mr. Williams, Oina sromuma,
SKY, 110 pedi, He 0e3 KyMeIHOTO HaMipy 0XapaKTepH30BaHo K “cor-
pulent” (yci HactymHi mpuknamu B3ati 3 [5] — K. JL). [lo-mpyre,
MetadopruHe 3HadeHHs crmopa “feast” — me “thing that pleases
the mind or the senses with its richness and variety”. lle cnoBo
4acTo BXUBAETHCA B KoMOIHamisX “a feast of colours, sounds, etc.”.
Micre nii B maponii — micoBa TaTsBAHA OLIT PidKH JeCh Ha TaNeKo-
My TpomiyHOMY ocTpoBi. Omucn npuponu ButpuMani M. bipdomom
abCOMOTHO B KOHPAIIBChKil MaHEP] ACKPaBOi, KOJIOPUTHOI Ta TyKe
JICTAITi30BaHOi 300paXATBHOCTI, ajle, 38 3aKOHAMH JKaHDY, Timepoo-
TI30BaHi{ Ta HABITH JEIIO €K3aNETOBAHIH.

[Ipoanarizyemo OmMCcoBy 00pasHiCTh TMAPOMii B JEKCHKO-CTH-
micTraHOMY acrekTi. OTe, 0CHOBHI MaHbEPH3MH # 0COOIMBOCTI
KOHpaiBChKOro cTHEO (Tak 3BaHoro “Conradese”) Makc bipbom
nepenae 0e3MOTAaHHO Ta HeBUMYIIEHO. JIerko Ta HiOW 3 TEBHEM
eCTETHYHNM 3aI0BONICHHAM BiH mapiye Timosi 11 [[x. Konpana
MOBJIEHHEB] 3BOPOTH, CTPYKTYPY PEYCHb, BKUBAHHS PHTOPHYHHX
¢iryp. Brmis ¢pariy3proi Mo (sxy Jlx. KoHpan 3HaB fockoHa-
710) y BXUBAHHI IPUKMETHUKIB Y TIOCTMO3MIL{i 10 IMEHHKKIB, (robe-
pisceka (I @nobep OyB ioro ymoOneHNM MICEMEHHHKOM) BHIITY-
KaHa TeXHika MOHTa)Xy Ta Bi3yaumi3aiii 00pa3iB Ta OYyTTiB — Bee 1ie
M. bip6om imiTye Grickyde, CTBOPIOI0UH ehEKT EK30THIHOTO, CHM-
BOJIIYHO HACHYEHOTO, HEPBOBOTO OIMCOBOTO KOHTEKCTY, IHOM] Maii-
e 3 TTAPaHOIATBHOIO (Ha AYMKY JESKHX KPUTHKIB) TOHANBHICTIO.
M. bip6om He 3a0yBae BxuTH THIIOBI 115 . Konpazna mexcmani
niosrop (Silence, the silence murmuro us and unquiet of a tropical
night), anirepario (frantic and faint), mapHi eMTETH B MOCT-TO3H-
1ii (the polished surface of his lean body black and immobile; in
some kind of agony private and eternal), KOHOTaTHBHO 3a0apBICHY
eMOTHBHY JIeKCUKY (fenebrous, venomous, writhing, implacable,
sinister) y KOHBEpTEHIIi 3 KOHICNTYaTbHO 3apSMKEHOI0 PO3TOp-
HYTOI0 «BIHCHKOBOIO» MeTaoporo, sika HabyBae CHMBONIYHOTO
3HAYCHHSA. ABTOp MApojii TakoX 0OIrpye Bi3yalbHY Ta CIYXOBY
00pasHiCTh KOHPAMiBCHKOT TPO3H. | 1 ocTaHHA (CITyXoBa) Tepe-
JA€ThCS, Cepej] 1HIIOro, 3a IOMOMOTOI0 TPOTHCTABNEHHS 00pasiB
i Ta 6apabannoro 0oto (Thence detached itself, little by little,
an insidious sound of a drum beaten. This sound drew more near).
O6pa3 Twmi (silence) 0OpaMIoe TEKCT Ta TakKoX HaOyBae CHM-
BOJIYHOTO 3HAYCHHS, IMIITIKYe HAOMKEHHS TparidHOTo (iHATY
(Silence, the silence murmurous and unquiet of a tropical night,
brooded over the hut — ypuBok3 modatky; Suddenly, when they were
very near, the voices ceased, leaving a legacy of silence mores in
ister than themselves — ypuBOK i3 maparpada mepen (iHaTbHOIO
CIIEHOI0). Bech 11ei omimcoBmiA KOHTEKCT MOKHA OXapaKTePU3yBaTH
sk “feast”, T00TO «TOp#ECTBO» 6apB, 3BYKIB Ta MOUYTTIiB: KapTH-
Ha BUMANbOBYETHCS TEPE]l OUMMA YHTAYA ITKO Ta BUPA3HO, BIIAC-
HE TaK, K 1e Mir 6u 3pobutu cam Jixo3ed Konpan, swit, cepen

1Iied CBOET TBOPUOCTI, HA3HBAB 3MYCUTH YHTAYA TIOYYTH, BITIYTH
Ta MOOAYATH, «1 B IIHOMY 3aBIaHHi € Bcey [8, ¢. 298].

[loBeprarounch 10 iHTEpIpeTaNii Ha3BH MApofii, 3a3HAYNMO,
mo Tpete 3HadeHHT ciosa “feast” — “religious festival celebrated
with rejoicing” — KOpEJrOe 3 TOJOBHOK TEMATHKOIO MLTOT 301pKH,
10070 3 PizmBom: “This is apretty place you've brought me to!”
He took a draught. “Christmas Day, too! Of all the—<...> “Yes”, -
he said, — “it’s a feast-day of my people”. “Of mine also”, — said
the islander humbly.

SAx Gaummo, IPOHIYHMI HATAK HA MOIBIHHE 3HAYCHHS CIOBA
(«cBATOM VS «pO3KINIHA Tpame3ay, «3aCTULI») MiAKPIILIIOE MOTIe-
PEIHIO, TI¢ HE 30BCIM TIPO30PY, IMILTIKAIIIO Ta MPECYO3HII0 Tpa-
TigHol 1A MicTepa Bimbsmca poss’ssku, ge M. bipbom obirpye
TIePEHOCHE 3HAYCHHS BUpasy “to be eaten up”: “Hi! Mahamo!” —
hes houted. “I’ve been eaten up” (ipo yxycu KoMapiB) Ta #oro mps-
Me, KaribamicTiane 3naueHus ( “It was of their feast, it was of you,
they sang”, — said Mahamo)/

Orxe, y BUIIE3raIaHAX YaCTHHAX MAPOMii, & TAKOXK Y IEPIIOMY
naparpacdi Ta Tomy, mo nepenye KympMminarii (While Mr. Williams
made his toilet, the sun and the forest, careless of the doings of white
and black men alike, waged their warfare implacable and daily.
The forest from its inmost depths sent forth perpetually its legions
of shadows that fell dead in the instant of exposure to the enemy
whose rays heroic and absurd its outposts annihilated. There came
from those in illuminable depths the equable rum our of myriads
of winged things and crawling things newly roused to the task of kill-
ing and being killed), Maxc bipbom iMiTye HEHMOBIPHO peTeNbHY
Ta HAI3BUYANHO JIETATI30BaHy 300pakanbHy 00pasHiCTh, THIIOBY
LTS KOHPAJIBCBHKOTO JIUCKYPCY. YCS MPUpOfia — KMBA Ta HEXN-
Ba — MEPCOHI(IKYETHCA Ta OKA3YETHCA MAHIAKAIBHO OE3KaNiCHOIO
(The roofs of the congested trees, writhing in some kind of agony
private and eternal, made tenebrous and shifty silhouettes against
the sky, like shapes cut out of black paper by a maniac who pushes
them with his thumb this way and that, irritably, on a concave
surface of blue steel), 6aiiyx010 110 TIOACHKIX HAMipiB, IParHEHb,
CTpaXIaHb Ta CIOAiBAHb. L[EHTPATbHOIO TYT CTae «BIHCHKOBAY,
«arpecuBHa» MeTadopa, M0 MPOHM3YE BCIO TIAPOMII0 Bifl MOYATKY
10 kimmg. Lle — 6utBa, 60poTHOA BCHOTO JKMBOTO OIHH 3 OTHAM — 38
31001, 33 BIKHBAHHS, 32 MicIie T HaTbIIMBIMH, IIHHITHAMID)
3ipkamu BHOUI (<...> beneath the cynical light of the stars; <...>
the stars were reflected, creating an illusion of themselves who are
illusions) Ta Ge3KATICHAM TPOITIYHMM COHIIEM YIEHB (the hut that,
baked through by the sun, sweated a vap our; <...> the sun blazed
up over the horizon). AHAJOTIs 3 BIFICEKOBAMH TiSIMHI TOCSTA€ETHCS
3aBIAKH BKMBAHHIO MUTITAPHOT IEKCHKH Ta KOHKPETHHX OMICOBUX
posropHyTHX MeTadopraHux o0pasis. Lle, mo cyTi, BimobOpaxkae
OHY 3 OCHOBHMX KOHCTAHT XYIOXKHBO-KOHIENTYaTbHOI KapTHHH
caity [ix. Konpama — omoswmito “light” vs “darkness”. butsa, Biii-
Ha Caitna ta Tempssu (“warfare”; “<...> the sun and the forest,
careless of the doings of white and black men a like, waged their
war fare implacable and daily”), ytineni B mapoxii B 00pa3ax coH-
15 T2 HIYHOTO TPOMIYHOTO JIICY, ajle BOHH XK HifK He KOPENIOI0Th
13 TPaIMIIHHAM KOHIENTYATbHO-TIPOTOTHIIHIM MPOTHCTABIEHHIM
Jlobpa i 3na. Sk Mu Oaunmm 3 momepeHiX MPUKIAIB, BOHH Oe3kKa-
nicHi Ta HemoOopHi. Sk 3ayBaxye Kaper XbIoiTT, «X04a HampHKiH-
ui XIX cr., sk Bin (to6T0 k. Konpax — K. JI) e 6aunts, y cBiti
He 3aIMIIAI0C MicTist i bora, ane — i e abcomoTHO Oe3CyMHiB-
HO — yce ITe € MiCIIe T MOpabHOTo BuOOpy. Bubip 1iei He OyBae
JIeTKuM, 60 He BiTOYBAEThCS MK 30BCIM «T00OPHMY 1 30BCIM «TI0Ta-
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HEMY, yce HafaraTo ckiauimey [9]. Makc bipbom Bramye mro
BHYTPINIHIO uneMy, putamManny Jx. Korpany, 3 #ioro coepiz-
HIM OQ9EHHSM ITHOTO BIKOBITHOTO TIPOTUCTOSHHS, IO BiTOYBAETHCS
30BHI Ta BCEPETHHI JIFONCHKOT Ty1mi. LS 0TIO3HIIis TAKOX CTIBBITHO-
CHTBCS 13 TIEHTPATBHOIO0 TeMaTwKoto Oarathox TBOpiB JIx. Korpa-
73, a caMe MPOTHCTOSHHAM «O1Toi» Ta «IOpHOD) MHBLTI3AMiM. Sk
Maxkc bipOoM Mir TiAMITHTH TIi CKJIaJHi TONIYKHA Ta TIePEKHBAHHS
MHCHMEHHNKA, AKIIO, K 333HAYAI0Th KPUTHKH, YACTKOBO TPOTOTH-
oM mapozii € parms HoBena k. Konpana “The Lagoon” 1896 p.
BUIAHHA? AJie X Tepime, gomoBHeHe BumaHHS 30ipku “A Christ-
mas Garland” uiimmio apykom 1912 p., To6To micms myOmikarii
ocroBuux TBOpiB JIk. Kompama, 3 skumu M. bipbom He Mir He
6ytn o3maiiomnenuii. CripaBi, CIEHIHI mapanen 3 «JlaryHoro»
TIPOCTEXKYIOTHCS, le BOHM BUKOPHUCTOBYIOTBCSA TPOCTO SK THIOBI
s po3n Jix. Korpana 1o # ex3oTHdHa Jokaris mogii. M. bip-
OOM IHTYiTHBHO Ta TPO3OPIHMBO MiAMITHB Ta BUKOPHCTAB Y Mapo-
7ii OCHOBHI KOHPA/IiBCbKi CHMBOJH-AHTHIIONH, STKi KOPEMIOIOTh HE
TUTHKA 3 BHUIIE3TAIAHOI0 «JIaryHOtO», ane i 3 {HIIHMHI TBOPAMH
TACHMEHHIKA. BiH IMBOBIKHIM 00pa3oM 00Hpae IS XapakTepH-
3arii 6opotsbu CeiTa (the sun) i3 Tempssoro (the tropical night in
the forest) emirer “absurd” (The forest from its in most depths sent
forth perpetually its legions of shadows that fell dead in the instant
of exposure to the enemy whose rays heroic and absurd its out-
posts annihilated.) 1 TAKAM YMHOM IMIUTIKYE KOHOTAITI, BAXTHBI
JUT PO3KPUTTS OHOTO 3 OCHOBHHX IHJMBIMYaIbHNX KOHIICTITIB
XyIOXHBOTO CBITY MMCHMEHHHKA, a came ixei camooOMany. Cra
Ta MOTYTHICTb JIIOMVMHHE LTI030DHI, SK Ta CITKa Bijl MOCKITIB, 110 HE
MOXE 3aXFCTHTH MicTepa Bibsamca Bill yCIOMMCYIIIX KOMAX-XHKa-
KiB (With in the hut the form of the white man, corpulent and pale,
was covered with a mosquito-net that was it self illusory like every-
thing else, only more so. Flying squadrons of mosquitoes inside its
meshes flickered and darted over him, working hard, but keeping
silence so as not to excite him from sleep).

[mero imo30pHOCTI XUTTA M. BipboM Takoxk poOHTE KITIOY0BOIO.
JKHTTS € ipOHITHORO TOCMITITKOXO JIOTI HaJl JTFONCHKAMHE Oa)KaHHIMH,
Hamipamu Ta iaHamu. OTke, BiH 3ammppoBye B APOMil MApHICTh
3yCHITb y TIii BIUHIK 00poThOi Ta HAKPECTIOE IIIAX 0 PO3yMiHHS
IITe OJTHOTO 3 TOJIOBHMX TTOCTYJIATiB KOHPAAiBChKOT dhimocodii, a came
imei XuTTA 9epes noctiitHe BUMPoOyBaHHS Ta O0pOTHOY OTMHE He
TiTHKH 31 cTHXiero (To6T0 [IpHpomoro), ane i i3 camoro coboro. O0u-
7Bi Ti OMTBH JIOMMHA, 3MAETHCSA, Y KIHIIEBOMY TIACYMKY TPOTpAE.
[ e wiTKO MIpOCTEXYEThCS B Mapoxii. [lepury HeBnany OUTBY repoit
BEJIC 13 BCEMOTYTHBOIO TPUPOJIOI0, YTUTCHHSM SKOT TYT € 1 TPOTIid-
Hui KmiMar (climates alien and in temperate), i xuxaxu (myriads
of winged things and crawling things newly roused to the task
of killing and being killed), i muxi memena (And now the black
spaces between the trees were relieved by bits of white that were
the eyeballs and teeth of Mahamo’s brethren). Arne i B npyriii OuT-
Bi — 13 caMuM c00010 — MicTep BilbMC He BHXOUTH MEPEMOKIIEM.
M. Bipbom cirymmHo Ta BMio 06irpye if OKpeciioe MOpabHy Jiie-
My Teposi ece, IKHH €, 3 OHOTO OOKY, BIPHIM CIYTOI0 CBOiX po00-
TonaBIB (the faithful servant of his employers), ane 3 iHIIOTO GOKY,
nokazanui sx xapakrepHuit mis [x. Konpana tunax — eroictom
6e3 yssu: Nostalgia was doing duty to him for imagination. <...>
It has been stated that Mr. Williams was not imaginative. Haxwpa,
ABAHTIOPI3M 200 IT¢ MOCh TOHMTB HOTO B I1i AMKI MICIIS, BUCHAXKYE
fioro (But a few years of life in climates alien and intemperate had
disordered his nerves. There was that in the rhythms of the hymn
which made bristle his flesh) y HeckiHUeHHIN Ta BimdaimymHiii

110

00poTHOi 33 BIDKMBAHHA Cepef TYKAHIIB (TIapanelb i3 «BiIIykKeH-
HSIMY STK TOMOBHIM MOTHBOM baratrox TBopis Jix. Konpana), ane He
1030aBITA€ HOT0 1031 00 BIACHOT IIIHHOCTI» (even in the thick
of the spears, the thought that he would be a grave loss to his
employers. This — for Mr. Williams was, not less than the goods,
of a kind easily replaced — was an illusion. It was the last of
M. Williams illusions). 111 ipoHidHA KaJeHIis €, IO CYTi, ACKpa-
BOIO LTFOCTPATIIEI0 META(OPH KUTTA 3aTJIOM.

[71es1 1TF030pHOCTI 9acTO € OCHOBOIO (i3MIHOTO Ta MOPANBEHOTO
HECTIOKOF0, HEBFAMOBHOCTI, TiepeOyBaHHS B MOCTIHHOMY IONIYKY
Oarateox TepoiB JIk. Kompama — iHAMBIMyamicTiB, aBaHTIOPHC-
TiB Ta/a00 BUTHAHIIIB, IO TMHYTH IHOMI MApHO Ta 0e3rTy3mo. Ase
Maxc bipbom 3acobamu mi€i HeBeMMIKOi MApONii BUCBITIIOE TAKOK
i OCHOBHHH MOTHB TCHXOJOTIYHHX Ta JITEPaTypHO-XYIOKHIX
TIOTIYKIB CaMOTO TIHCHMEHHHKA — HIMBITyaNicTa Ta YECTOMOOHO-
ro BurHani. xosed Konpan yce ¥utra BiB 00poTh0y i3 camum
00010, YIOCKOHANIOIOUM ce0¢ 1 BUBYAIOUM JIONCHKY TPUPOLY,
Ta 3yMiB 3QJTHIIATH SCKPABHH CIII B iCTOpii aHITIHCHKOT Ta CBITO-
BO{ JTiTEpaTypH.

BucxoBku. IlimcymoBylour aHami3, TOBEPHEMOCS 3HOBY 10
xomenTapis Jlx. I'pocca Ta 3po0HMO aKITEHT Ha 3a3HAYCHIX HAM JIBOX
OCHOBHHX IPHHIATIAX TIAPOIiiTHOT TeXHiKH Ta TananTy Makca bip6o-
Ma, IO BIIPI3HAIOTE HOTO Bi {HIIMAX MPEICTABHMKIB KAHPY, & CaMe
Ha IMiTarlii TEeMATHYHOI CKJ1a10BOI YACTHHH, 4 HE TUIBKHM CTHIIIO: “true
parody <...>mimics substance no less than style; if it fastens on man-
nerisms, it also embraces choice of subject matter and habits of mind»
[6]. HaBememo me #oro BM3HAYECHHSA TEXHIKH CTBOPEHHS MapOMii
Maxcom bipoomom: “He enters deep into the spirit of his authors;
he seems to be not so much parodying them as pushing them in
the direction of self-parody”, 3 sxuM He MOXKHA HE TOTOIUTHCE,
OCKUMBKH BCi mapomii M. bipOoma 3aBii BUXOIATH — ENETaHTHO
Ta HeTIOMITHO — AKIIO ¥ HE B CATHPHYHY, TO B JITEPaTypHO-KPUTHIHY
TparMaTHyHy MIOMMHY. AJTe, TONeMi3yIodH 3 HIM, TIPOIUTYEMO e
OfIHE 10r0 BHM3HAYCHHS BUHATKOBHX 3 AKICTIO mapomiit: “There are
happy exceptions —parodies that are worthy of their subjects” [6].
Ax cimauTh MpoBeneHuit Hamu axami3, “The Feast by J*s*phC*n-
1*d” € OTHIETO 3 TAKMX «TIACTHBHX BUHATKIB 13 PABUI, TOOTO Mapo-
TII€10, ITI0 € «T1THOI0 CBOTO CY0’€KTa» — y TIPAMOMY, & He ipOHITHOMY
cerci. Bona € HCTPYMEHTOM OTHOYACHOTO BH3HAHHA T4 MPOHHKIH-
BOT KPUTHKH JiTEPATYPHUX TATAHTIB TOTO, XTO € 00’ €KTOM Mapofiio-
BanHsA — J[ko3eda Korpama. Orie, mapomiro Ha pOTO IHCHMEHHIKA
MOJKHA TT0 TIPaBy OXapaKTepH3yBAaTH fK SCKPABY Ta BUIIYKAHY ITpH-
Kpacy», fka Tak caMo CA€ B «TIPIH/D) {HIINX MApOIHHAX MiHIaTIOP
3HAMEHHUTO] 301PKH Ta BiLI3EPKAIOE YHIKATbHAI TananT Makca bip-
OoMa — mapojucTa, KAPUKATYPUCTa, TIPOHUKIMBOTO JITEPATYPHOTO
KPHUTHKA i aHATITHKA,
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Jloroukas K. 5I. CumBosnueckasi o6pasHocts Jl:ko3e-
(¢a Konpana B maponuiinom ocsemenunn Maxca bupooma

AnHoTanus. B cratee paccmarpuBaercs napoaus Mak-
ca bupboma Ha Jxxo3eda Konpana kak MHCTpYMEHT JUTEpa-
TYPHO-XY[0’KECTBEHHOM KPUTHKHU. TeKCT mapoIuu aHaJIu3u-
pyeTcs B JIMHI'BOCTUIMCTUYECKOM U HICHHO-TEMaTHUECKOM
acnektax. OmpenensioTcs OCHOBHBIE MapKephbl KOHIICTITY-

anpHO-00pa3Hoi KapTrHEI Mupa . Konpana, uccnenyrorces
cpencTBa otobpaxenus Makcom bupbomom cBoeoOpasHoi
CHUMBOJIMKH, OCHOBHBIX MOPAJIbHO-3THYECKUX U (HHIOCOD-
CKHX B3IVISIOB IIHCATEIS.

KiroueBble ciioBa: nureparypHasi mapoausi, meradopa,
o0pa3, CHMBOJI, HHAMBUAYalbHO-aBTOPCKAs XyIOXKECTBEH-
HO-KOHLIETITYaJIbHasl KapTHHA MHUpA.

Lototska K. Joseph Conrad’s symbolic imagery in Max
Beerbohm’s parody representation

Summary. In the present article M. Beerbohm’s parody
of Joseph Conrad is viewed as an instrument of literary critical
analysis. The text of the parody is studied in terms of its lin-
guostylistic and ideological-thematic characteristics. The main
markers of the conceptual-imaginative picture of the world
of J. Conrad are singled out, as well as M. Beerbohm’s means
of displaying the writer’s peculiar symbolism; his basic moral,
ethical, and philosophical views are explored.

Key words: literary parody, metaphor, image, symbol,
author’s individual artistic-conceptual picture of world.
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Ooecvroeo HauioHabHo20 YHigepcumemy imeni 1. I. Meunukosa

JITH'BOITPATMATUYHI OCOBJIMBOCTI ®PAHKOMOBHOI'O
JTUCRYPCY MOJIN (HA MATEPIAJII OHJTAMH-KEATAJIOI'IB OJATLY)

AwnoTanist. CTarTs IprCBsTIeHa JOCITiPKEHHIO JISKCHKO-CTH-
JIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTIB-OIMMCIB MOJEIEH KiHOYOTO
onsry y (paHKOMOBHMX OHJIaifH-Karanorax moau. ITokazaHo,
0 3 OISy Ha OararoyHKIIOHABHICTh TEKCTIB-OMKCIB TXHi
JIEKCUYHI 3aCO0H € HEOJHOPIJHUMU IOAO IXHBOI HEUTPaIbHO-
CTi/€KCIIPECUBHOCTI. BCTaHOBIIEHO, 10 €MOIIITHO-OIlIHHA JICK-
CHKa, aHDTILU3MHU, (hpa3eosiori3MH 1 TPOIIH, IO BXKHUBAKOTHCS,
HAJIAIOTh OIUCY MoJeell eMOTHBHOIO, OL[IHOYHOTO XapakTe-
PY, CTBOPIOIOTB SICKpaBHUi 00pa3 MOJIENi, CIPHUSIOTh peaizarii
MparMaTuyHoOl HACTAHOBHU KaTaJIOTy MOJIH.

KuiouoBi cjioBa: nuckypc Momu, OHJIAWH-KAaTalIoOT ONATY,
JIEKCUKO-CTHJIICTUYHI 3aC00M, €KCIIPECUBHICTb, MparMaTiyHa
HacTaHoOBa.

IocranoBka mpodaemu. BusueHHs (yHKIIIOHYBAHHS MOBHIX
ONMHAITG Ta IXHBOI TparMaTHyHoi (QYHKIIi B PI3HMX THTAX MHC-
KypCy, Y JIMCKYPCi MO/ TAKOXK, € OTHIEN 3 aKTYaIbHUX MPOOIEM
Cy4acHo{ THTBICTHKH. B yMOBaX THHAMIYHOTO PO3BHTKY €IEKTPO-
HHOT TOpriBNi HAOYB MOIIMPEHHS TAKHi XaHPOBHUIi PI3HOBUJ JHC-
Kypcy MOJIH, SIK ONHC-TIpe3eHTaltis MofHoi mpoykuii. He3Baxaro-
Y1 HA HEBEJMKHiA 00’ €M, TaKi TEKCTH XapaKTEPH3YIOThCA BETHKOIO
KOMYHIKATHBHOK) 1 NpParMaTHYHOK) HABAHTAXEHICTIO. 3 OITHOTO
OOKY, BOHH MICTATE 00’ €KTHBHY 1H(OPMAIIIFO PO TOBAP, 3 IHIIOTO —
BUKOHYIOTh (DYHKIIIF0 PEKJIaMH, TOOTO MAOTh SCKPAaBO BHPAKEHY
TIparMaTiIHy CIIPSIMOBAHICTh. Y 3B’A3KY i3 UM 3MA€ThCA HEOOXiI-
HUM JIOCJTITUTH MOBHI 3aC00H, 110 CTPUSIOTH peaisallii mparma-
THYHOI HACTAHOBY PEKIIAMHOTO KaTATIOXHOTO TUCKYPCY MOTTH.

Anani3 ocTaHHiX 1ocTizKeHb i mydaikamiii. Mona sk 6araro-
rpaHHui PeHOMEH € 00’ eKTOM BHBUEHH B IIpaLisix (inocois, cori-
OJIOTB, KY/BTYpOJIOTiB, MUCTEITBO3HABIIB (P. ApHONba, P. bapr,
XK. Bonpiiisp, I. biymep, T. [pimaesa, I, 3immens, [0, Jlerenskuid,
I Jloma, O. [llasmapenxo # iH.). Y cydacHii JIHTBICTHII CITOCTEPi-
Ta€ThCs 3POCTAHHS I[IKABOCTI HAYKOBIIIB JI0 TaK 3BAHOTO «MOJIHO-
ro jckypeyy. Jlume 3a ocTaHHI IeKiTbKa PoKiB 3’SBHIACH HH3KA
crareit (M. banmukosa, K. Tlono6en, I. Pomanosuu, B. KoHbkoB,
1O. Kocenko, O. MarBeesa i in.) 1 muceprauiiiaux podit (A. Apa-
KenoBa, /I, bammikarosa, ®. Kocwmipka, F0. bomorosa, C. Ipyenko,
B. I'y6ina, 1. [omoa, K. Txauenok, E. Xa6iOynina, A. XyHarosa
il 1H.), IPHCBAYCHIX BUBUCHHIO JMCKYPCY MO K Ha Marepiaii pis-
HHX MOB, TaK i B MDKMOBHOMY (TIODIBHSUIbHOMY Ta TIEPEKJIaI03HaB-
YOMY) acTieKTax. 30Kpema, OCTiHKEHO MOBHY aKTyali3ailio akcioc-
(hepu aHTTIOMOBHMX MOIHUX BUMAHb [ 1], KOHIENTYaTbHUE TIPOCTIp
QHIJIOMOBHOTO JUCKYPCY MOJH [2], *KaHPOBY Ta IUCKYPCHBHY CITe-
n¢iKy hpaHIy3bKEX 1 POCIHCHKIX KaTanoriB MoH [3], Tomornorio
POCIFiCEKOMOBHOTO JTUCKYPCY MOJH TOPIBHSHO 3 aHIJIOMOBHUM [4].
[Ipote, He3BakarOUN Ha HASBHI JTOPOOKH TIHTBICTIB, MOBHI 3aC0-
Ou TBOpEHHS EKCIPECHBHOCTI, IO CTPUsE peaizauii mparMarid-
HOI HACTaHOBU ()PAHKOMOBHOTO PEKIAMHOTO JUCKYPCY KAaTaloriB
MOJIH, 3QJIUTIAI0TECS HEIOCTATHBO BUBUCHIMH.
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MeTot0 CTATTi € BUABICHHS 1 aHANI3 CKCIPECHBHUX JIEKCH-
KO-CTHITICTHYHHX 3aC001B ()PAHKOMOBHOTO PEKJIAMHO-KATANOKHO-
TO JUCKYpCy MOJM. EKCIIPECHBHICTh PO3YMIETBCS HAMH SIK 3arajib-
Ha XapaKTepUCTHKA TEKCTY, «IHTETpalbHIi Pe3ylnsTaT peanizalii
€MOTHBHOCTI, OIIHHOCTI, 00pa3HOCTi, IHTEHCHBHOCTI, CTHNICTHY-
HOi MAapKOBAHOCTI, CTPYKTYPHO-KOMIO3HIIHHIX BIACTHBOCTEH,
migTekcTy» [, ¢. 186].

OCKUTBKM MU BXMBAEMO B HAIIIH PoOOTI TEPMIHA «THCKYPCH
1 «TEKCT», YTOYHMMO CIIBBIIHONIECHHS TIOHSTh, SKi BOHM MO3HAYa-
10Tb. TeKCT PO3yMI€ThCS SIK 3aBEPIICHHH PE3YNBTAT KOMYHIKATHB-
HOI MISUTBHOCTI JIONMHE, TUCKYpC — SK SBHIIE, SKE mependadae
ISUTBHICHE CTABNEHHS JI0 TEKCTY, HOro PO3MIAA Y MpOIeci KoMy-
Hikartii» [6]. Jluckypc sBise c00010 «peanbHy MOBHY B3EMOJIHO)
1 «MICTHTB TEKCT SIK CKITa0By JacTHHY» [7, C. 4].

00’eKTOM HAIIOTO JOCTIMKEHHS € (DPaHKOMOBHHH peKiaM-
HO-KaTaJOKHHIT INCKYPC MOJTH, MPEIMETOM — JIEKCHKO-CTUITICTHY-
Hi 3ac00¥ TBOPEHHS EKCIIPECHBHOCT] PEKIAMHHX OIHCIB KIHOYOTO
OJIATY B OHJIAH-KaTaorax.

Marepianom JOCIiKEHHS CITyTYBATH ONMHCH Mojened ofif-
Ty y (paHKOMOBHHMX OHJaifH-Katamorax momn: Anne Weyburn
(http://www.catalogue.fr/Catalogue-Anne-Weyburn), ~ Balsamik
(http://www.balsamik.fr), Madeleine (http:/www.madeleine.fr),
Kiabi (https://www.kiabi.com), 3 Suisses (http://www.3suisses.fr).

Buknan ocHoBHoro marepiamy. Jluckypc MOIM — 1ie IHCTHTY-
TIAHAN TUCKYpC HAYCTpii MO, BiH sByse cOO0F0 MPOXYKT CBITOMOT
TBOPYOCTI JIFOIEH CBITY MOJIH, IO € BECTIMEHTApHIM KojioM |8, c. 23].

Jlo MOBJECHHEBOTO JKaHPY BIACHE JIMCKYPCY MOIH BiIHOCSATh
OTIC/Tpe3eHTali0 Momenmi (TOBapy), MPE3EHTAIlI0 Iu3aiHepa,
KyTIOp’€, TIPE3EHTAIliF0 HOBOI KOMEKIIii MOJHOTO OJIATY, JKYpHAT
MOJIH, KaTalor MOJIA, MOBJICHHEBHH XaHp «HOBI TCHICHILI B MO,
Tpe3eHTaIlik0 MOTHOTO OpeHya [Tam camo, ¢. 27].

PexnaMHO-KaTanoXKHUA JUCKYpC MOTH, SKHH € 00’ €KTOM
HATIIOTO JIOCHiUKEHHS, BUKOHYE BC (DYHKILii, IPUTAMaHHi TUCKYpPCY
MOJIH B3arani, a came: iHhopMytody (IOBIiOMIISE PO TOBAP, AKHUM
BiI0OpaXkae HOBI MOJHI TEHAEHIIi); HCTPYKTyrouy (IHCTPYKIis
3 JIOTIAY 32 TOBAPOM); PEKIIaMHY (IPOCYBAE TOBAP); PETYIATHBHY
(opieHTye MOMHY B MOJHEX TEHJCHIIIAX 1 BIUIUBAE Ha {i TIOBEIH-
Ky). B oHnaiin-karano3i Moiu 3aCTOCOBYIOTHCS BC1 PiBHI IICHXOMO-
TIYHOTO BIUTHBY: KOTHITHBHMII (mepenada indopmarii), adexTuB-
HUH (€MOI{{HAI BILTHB), CYTeCTUBHUH (HABilOBAHHS) | KOHATHBHHIL
(BTUTHB Ha MOBEIHKY) [9].

HeBin’eMHVIME 9acTHHAME TPE3€HTAIlii MOTENI ONATY B PO3-
aim “Vétements femme” («Omar muis xiHOK») OHJAHH-KaTaJIoriB
MofH, okpiM (otorpadii, €: HaitmenyBanHs Mozedi, Référence (kon
toapy), Taille (posmip), Couleur (komip), Description détaillée
(Descriptif) (omic), Commande et Livraison (3aMoBmneHHS # yMo-
BU JIOCTaBKH). Y JIEAKHX KaTanorax € Takox po3nin “Avis clients”
(«Bigryku mokymmis»). OTke, KaTanor MOAM MOEAHYE TPH THIH
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JMCKYPCIB: JUCKYPC MOJHM, PEKIAMHHMIl Ta MOLITOBUH JUCKYPCH.
Taka ckmajHa JIWCKYpCHBHA TPHPOAA KATAlOTy MOJM JO3BOJIAE
00pa3HO CXapaKTepPU3yBaTH HOTO K «CTPYHKY CHMQOHII0 JUCKYp-
cis» [10, c. 37].

JIiHrBiCTHYHNHA aHANI3 JOCTIKEHUX OHNANH-KATAToriB MOKa-
3aB, II0 BOHA XapaKTePU3YIOThCS PI3HOMAHITHICTIO JIEKCHIHIX OfTH-
HHIIb 13 IOMIAY iXHBOT HeHTpanpHOCTI/ekcmpecuBHOCTI. Hacamme-
el 3a3HAYMMO CTHITICTHYHO HEHTPAIbHY CIICIiaNbHY TEKCHKY, TKa
BUKOHYE 371e01BIIOTO iHPOPMATHBHY (QYHKIIiIO.

Y pyopuri “Commande”, sxa ckmanaetbes 3 posainis “Com-
mande et livraison” («3amoBneHHS 1 jgocTaBka»), “Modes de
paiement” («Bupg ommarmy), “Retours et échanges” («YmoBu
TIOBEPHEHHS/O0MIHY»), BKMBAETHCS BINOBIIHA TEPMIHOIOTIS:
fopunudHa (taxes, contrat de vente, mentions légales, disposer
d’un droit, garantie Tomo), momrosa (envoi, livraison en point
retrait, livraison a domicile, colis, transporteur, emballages Tomo)
Ta (inamcoBa (prix, montant, facturer, frais, espace banque, carte
bancaire, détaxe Tomo).

Pexmamumii TeKCT KaTamory MOIH € KPEoNMi30BAHMM TEKCTOM,
T00TO T[€ «CKITaJIHE TEKCTOBE YTBOPEHHS, B SKOMY BepOaTbHi i iK0-
HIYHI €JIEMEHTH YTBOPIOIOTH OJHE Bi3yasbHE, CTPYKTYPHE, CMICITOBE
if yHKIIOHATBHE 1Ii71e, CTIPAMOBAHE HA KOMILIEKCHHH TparMaTHYHHH
BB Ha ajpecaray [11, c. 17]. besymoBHo, mepime, mo mpuBepTae
yBAry B IpE3EHTAITI MOJIEN] OIATY B KaTamosi, — 1e ii hotorpadiame
300pakeHHS. Bi3yanbHa CKJanmoBa 4acTHHA TEPENac JCHOTATHBHY
iH(opMaTito, To6TO pempeseHTye mpeamer pektamit. OCHOBHI (YHK-
1ii 300pakeHHs — aTpakTiBHA # iHQopMaTiBHa. oTorpadis More-
M — 1 CaMOCTIHHNH, OfMH i3 Haie()eKTHBHIIIX HeBepOANbHIX
3aco0iB BIMBY Ha azpecara. [Ipote 1 OimbIn aeTanbHoi iH(opma-
11ii OTEHIIIHII MOKYTIETh 3BEPTAETHCS JI0 OIHCY MOJIENI.

Posmin “Description détaillée” (“Descriptif”) B ommaits-karano-
rax 3a3BHYail CKIA/IA€ThCA bI3 JIBOX YACTHH: TaK 3BAHOI «iTepaty-
pm» [3, c. 20] Ta TeXHIYHO] XapaKTEPHCTHKN MOZEII.

Jlexcnka TEXHIYHOI XapaKTEPHCTHKH — II€ TEPMIHONOTIYHA
JIEKCHKA, TIOB’S[3aHA 3 TEXHOJOTIEI0 KPOI Ta NIMTTA ONATY abo
B’anns, Hanmpukman: Détails produit: Manches courtes; Coupe
cintrée; Col polo (Anne Weyburn). Sweat. Capuche avec motif
imprimé et doublure contrastée. Manches longues avec bandes
contrastées. Longueur 54 cm environ (3 Suisses). YKUBaHHS Takoi
JICKCHKH aKITEHTYE YBaTy Ha KOHKPETHHX IETaNIX MOIENi, 00 ek-
THBHO Xapaktepu3ye iX. CrierianbpHa JeKCHKa BKHBAETHCS 1 B OMHCI
TEXHIYHIX TapameTpiB Mozeni, Hanpukinax: Couleurs disponibles:
noir, rouge, camel, kaki. Tissu stretch 71 % polyester, 25 % viscose,
4% élasthanne (Madeleine).

Ha ocobmuBy yBary 3 mormsay peanizarii MOBHAME OMHHTISIMA
TIparMaTYHOI HACTAHOBH 3aCIYTOBYE «ITITEpaTypay, ska 31e0ib-
IIOTO € PEKTAMHIM JINCKYPCOM, B SIKIH 1 3/IHCHIOEThCS BepOaMbHIiH
BILITHB HA a/[pecara.

Sk Oymp-SKui pEKITAMHHMIT POIMYKT, KATATIOT OIATY M€ Ha METi
CTBOPHTH peKyIaMHHii 00pa3 mozeni. Pexmammmii 06pas — 1e 3acid
MapKETHHTOBO] KOMYHIKaIlii, KA MiCTHTb iH(OPMAIIIIO PO Haii-
OLIBIIT 3HAYYIII AKOCTI TOBAPY,  TAKOXK € ACKPABOIO, 4ACTO TiMep-
00Ti30BaHOI0 MIPE3EHTAIIIEI0 IHX AKOCTEH, YTINEHOI0 B KOHKPETHIX
Bi3yaTbHEX 1 BepOansaux hopmax [12, ¢. 3016]. Tyt nopedro Hara-
Jat| mpo onsr-00pas i oxsr-ommc Pomana bapra, SKi € He TOTOXHH-
MH, a JIUIIE eKBIBAICHTHUMI peanbHOMY onary [13, ¢. 37].

V TipoaHaTi3oBaHNX KaTaNoTax OMHC XapaKTePU3yeThes 00pas-
HICTIO TIpe3eHTAITi MOJIEi i OIIHHICTIO. AJ[pecaHT (pemakTop Kara-
JIOTY/aBTOp TEKCTY) EKCIUTIUTHO 200 IMILTIUTHO OMIHIOE (3BHYAi-

HO, [IO3MTHBHO) PEKITIAMOBAHY MOJIE/Tb, IPHYOMY YaCTO OMHCYETHCS
e(exT, cyTo (YHKIIOHATEHIH 200 €CTETHIHHMI, Bijl HOCIHHSA Ti€] 91
iHmoi peui, Hanpuknan: Elégant et douillet, ce manteau bouclette
vous accompagnera avec chaleur a travers les frimas de la saison
(Balsamik). On obtient un look des plus frais grdce a ce tee-shirt a
['originale pastéque imprimée (3 Suisses).

Bimomo, 110 TSt TOCATHEHHS CBOET 0CHOBHOT METH peKIIama arre-
JTFO€ 710 TTiICB1IOMOCTI TTOTEHIIIHHOTO OKYIIIIS, 110 CHCTEMH 171eaTb-
HEX 13 oMy Moguan 06pa3iB. LIiTkoM pupoHNM € TIparHeHHs
PETaKTOPIB KATANOTIB CTBOPUTH B ajipecara MO3MTHBHAI HACTPIH,
TIO3UTHBHE CTIPHIHATTA MOJEN, TOOTO 3p00HTH TEKCT EMOTHBHUM.
EMOTHBHICTD pO3yMi€MO SIK JIHTBICTHYHY XapaKTEPHCTHKY CYKYTI-
HOCTI MOBHHX 3aC00iB, SIKi 37aTHI BUKIMKATH B ajjpecara IeBHi
eMortii, T00To CTBOPHUTH eMOITiiHII ed)eKT. EMOTHBHICTE OB’ s13a-
Ha i3 BIVIMBAIBHOW (YHKIER. « EMOTHBHICTD € HAHBAKIHBIIITIM
KOMIIOHEHTOM TIParMaTHKH MOBH, OCKUTBKH HAHOIMBIN ACKPaBO BTi-
mmoe ii BrumBanbHy QyHKuio» [14, c. 5].

Emoriitanit eQexT JocATaeThCs HacaMIepen BXHBAHHAM eMO-
IfHO-OMIHAKX JTEKCHYHUX OXMHUIb. HalBKUBaHIIMME B JOCII-
JUKCHHUX KaTajorax € eMOMIHHO-OMiHHI # OIiHHI TPUKMETHHKH
(chic, coquette, romantique, harmonieux, idéal, féminin, raffiné,
impeccable, sublime, parfait, séduisant, luxueux, noble, ravis-
sant, sensationnel Ta 10.). 3aBISKH TaKUM TPAKMETHHKAM-CTIITE-
TaM XapakTepH3yeThcs ab0 Mojienb B3ara, nanpuknax: Elégante,
féminine, facile a coordonner et surtout trés tendance. Cette dou-
doune est la star de la saison ! (3 Suisses), abo ii cyTTeBa neTaim:
Une silhouette épurée avec encolure arrondie et manches 3/4.
La ravissante bande de dentelle ajoute une touche de prestige et de
fantaisie (Madeleine).

CTBOpEHHIO EMOTHBHOCTI OTICY MOJIENI CTIPUSIOTH TAKOXK ITif-
CHITIOBAJbHI TIPHUCTIBHUKE (complétement, absolument, terrible-
ment, résolument, hyper, ultra): Look métallique trés chic. Style
résolument élégant (Madeleine). Belle ampleur et effets volantés
ultra-féminins : vous serez la star de la soirée avec cette tunique
tout en legereté et en raffinement! (Balzamik).

XapaKkTepHOIO PICOI0 OIHCY MOJIENI B OHJIAIH-KATA031 € BKH-
BaHHS IMCHHUKIB HA TTO3HAYCHHS a0CTPAKTHUX MOHATH, IKI PelaK-
TOpH KATAJIOTIB TIOB’S3YIOTh i3 PEKIAMOBAHOI MOJIEIITIO (style,
tendance, valeur, glamour, authenticité, délicatesse, élégance,
sobriété, fraicheur, féminité, qualité, coquetterie, charme, séduc-
tion ta i1.): De la délicatesse avec cette blouse blanche! (Kiabi).
Jouez votre carte atout charme et séduction avec cette robe dentelle
incroyablement féminine <...>! (Balzamik).

V3KuTI B Katanorax iMEHHHMKH Ta TPUKMETHHKH aKTyai3yroTh
IIHHOCTI, WO TPAHIIAHO ACOMIIOFOTRCS 13 JKIHKOIO: JKIHOYICTB,
Kpacy, eJeraHTHICTb, MPUBAOHBICTh, MOTHICTE. [IpoTe, 3 omisiny Ha
COTIATBHY 1 TIPO(hECIiHHy aKTHBHICTh CYJaCHHX JKIHOK, PEIAKTOPH
KATaJoTiB 3BEPTAIOTH YBAry TMOTEHIIHHIX IMOKYIIB HA KoM(OpT-
HICTB 1 PaKTAYHICTH PEKTAMOBAHIX MOJIeNIeH onsry. Borm mimkpec-
JHOIOTH I[i AKOCTI 32 JIOTIOMOTOK0 TIPHKMETHHUKIB pratique, confor-
table, simple, minimaliste, facile a Tomo: Ceramica: une matiére a la
fois chic, climatisante, extensible, facile a entretenir et confortable
(Madeleine), abo  TMOETHYIOIH TIPOTIIICKHI, HA TEPIIMA TOTIAL,
sxocti Moneni: On aime étre élégante tout en restant décontractée,
cest pour ¢a qu’on choisit cette jolie parka courte! (Balzamik).

3acTyroByrOTh Ha yBATy 3AMO3WUCHHS 3 AHTMIACHKOI MOBH,
BXVBaHI B JOCTIDKCHAX Katajorax. [lopyd 3 aHTmimm3Mamu, sKi
€ TepMIHAMH Ha TTO3HAYCHHS TEXHIK WIMTTA, AeTanei omary abo
XapaKTePHUCTAKA TKAHUHH (patchwork, stretch, legging, push-up),
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3aMicTh HASBHUX ()PAHIY3bKHX EKBIBAICHTIB BHKOPHUCTOBYIOTHCS
3AMO3MYCHHS [T HAJ[AHHA PEKIAMHOMY TEeKCTy OLTbmIO aTpak-
THBHOCTI i «cydacHocT» (look, dressing, must-have, trendy, gla-
mour), vanpukna; Style biker réinterprété dans un look métal-
lique (Madeleine). Inspiré des 905, le jean mom a réussi son pari :
devenir un veritable must-have (Kiabi).

EdextiBHIME y CTBOPEHH] €KCTIPECHBHOCTI IOCITIKEHHX TeK-
CTIB € TaKoX (Ypa3eoNori3Mu, MO TiICHIIOITh BIUIAB HA EMOIii-
Hy c(epy moTeHuiiiHoro nokymist, Hanpukinan: Cette jupe crayon
coupée prés du corps dessine une silhouette d couper le souffle
(Madeleine). Sobre et élégant, on aime [’esprit smoking de ce pan-
talon cigarette qui joue la carte de ['originalité avec ses poches
passepoilées devant et dos et sa taille haute pour une silhouette
ultra-chic (3 Suisses).

Jinst nprBepHEHHS yBary ajpecara Ta opMyBaHHS B HbOTO 03K
THBHOTO CTABIICHHS JI0 PEKITaMOBAHOT MOJIEIi BIMBAIOTHCA JTIECTIOBA
Ta JIECIIBHI BUPA3H 3 TIO3UTHBHOK) KOHOTAILEI0, YACTO HA TI03HAYCH-
Hi TIOYyTTA-CTaBNCHHA: séduire, aimer, adorer, charmer, adorer,
30KpEMa CTHITICTHYHO MAPKOBaHI, 5K, HATPUKAN, craque pour (fam.),
abo mii-eQexTy, KMl CTBOPIOE MOTENb: mettre en valeur, sublimer
Ta it.: On adore ce sweat tout dowx qu’on aime porter avec les tenues
casual! (Kiabi). Look impeccable assuré grdce a cet élégant pantalon
qui met en valeur la silhouette et qui permet de briller en toute occa-
sion (3 Suisses). Craquez pour cette robe adaptée a votre morpholo-
gie, la bonne longueur pour un look au top! (Balzamik).

Jlns CTBOpEHHS OpHUTIHANBHOTO SCKPABOTO 00pasy MOZENi,
OKDIM HABEICHUX BHUIIE €ITETIB, PEAAKTOPH KAaTAOTiB YKTBAIOTh
PI3HOMAHITHI CTHTICTHYHI 3aC00H:

— Meraopy (3 METOI0 CTBOPEHHS MO3UTHBHUX AcOLallii):
Un réve de luxe en cachemire qui charme par sa ligne boxy décon-
tractée et son mix de structures (Madeleine). Un vrai bonheur de
confort et de style : on adopte sans hésiter pour 1’été ce pantalon
loose <...>! (Balzamik);

- rinep0ony (mepedinbiIeHa XapakTepICTHKA CPUSE eMOTHB-
Hocri): Brillez de 1000 feux pour les fétes! (Kiabi). Une veste a
esprit résolument couture. Elle a une allure incroyable, on peut
aussi bien la porter chic ou casual avec un jean (Anne Weyburn);

— o0pasHe MOpiBHAHHA (I CTBOpEHHS 00pa3HOTO YSABIEH-
HA Tpo pe3ynbtar): On met en valeur sa silhouette grdce a ce jean
étroit qui s’ adapte comme une seconde peau (3 Suisses). Un allie
mode qui nous va si bien et comme un gant. ce pantalon coupe
droite gainant nous donne la plus belle des silhouettes et on aime
¢a! (Balzamik);

- yocobnenns (Haitgactime yocobnero mii): C’est le manteau
a capuche qui nous accompagnera tout I’hiver! (Balzamik). Elle
(blouse) charme par le choix d'une matiére naturelle (Madeleine).

[lix yac aHanisy JiHrBATbHUX 3aC001B TBOPEHHS EKCIPECHBHOC-
Ti ONACIB MOJIENel OATY BApTO 3BaXKATH HA YMHHKK a/[pecata, sKii
BIUTMBAE Ha X BHOIp, HAcaMTepeN TeHIePHIH acTieKT. OYeBHITHO, 0
B OIHCAX OIATY IS ’KIHOK YPAaXOBYIOThCS MICHXONOTIYHI 0COOTHBOCTI
LIiTb0BOT ayTuTOpii. 3a YCTANEHNM CTEPEOTHIIOM, Y JKIHOK, Ha BiIMi-
HY BiJl YOJOBIKIB, [IEDEBAXKAE «EMOLIIHiHE MUCIICHHSY, sike Tiepe0adae
1HriOyt0umit BILUTMB eMOILii Ha JisbHiCTB [15]. Lle 03Hauae, 1mo xiH-
K CXWJTBHI PEATyBATH HE PAIiOHATBHO, @ eMOIIiHO. Y 1BOMY CEHCI
B MPOAHAMI30BAHUX TEKCTAX OIMKCIB MOJENEH CIIOCTEPIraeThesl TeH-
JICHIIiSL, XapaKTepHa /1S HALIEHOT Ha XKIHOK PEKIaMHU B3aral, a came:
i1 4ac BOOpY BepOanbHIX 3ac00iB BUKOPHCTOBYIOTHCS 0COOTHMBOCTI
KIHOY0T MOBJICHHEBO] MTOBE/TIHKM — eMOIIHHICTh, haTruHicTh [ 16, ¢. 7],
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Bucnosku. [Iposenennii anani3 noka3as, M0 OMHCH/MPE3eH-
Tauii Mozieneii B OHMAH-KaTanorax MoAH, aApecoBaHUX KiHOUiH
ayIuTOpii, aNemro0Th 0 MOYYTTIB Ta eMOLii, BAKOPHCTOBYIOTh
eMOTHBHY, OIIiHHY JeKCHKY, hpazeornori3mu i Tpomu. Bapirosan-
Hsl EKCIIPECHBHHUX 3ac00iB B OMicax MOAHUX Mojeneii 3a0e3me-
yye BUKOHAHHSA (YHKIIl HEMpsAMOi peKiaMu, MOCHIIOE Ail0 Ha
eMOIIiiHY, IHTEIeKTyanbHy Ta BOIbOBY C(epH ajgpecara, CIpH-
si€ peanizalii mparMaTHyHOT HACTAHOBH KaTalory MOAM — CTH-
MYITIOBAHHIO IIPOAIAXYy PeKIaMOBAHOI MPOAYKLii. XapakTepHOI
0COOMMBICTIO TEKCTIB-OMHUCIB (DPAHKOMOBHUX KAaTaJoriB MOIH
€ TAKOX EKCIPECHBHICTh CHHTAKCHCY, BUBUCHHS AKOTO 31A€THCS
TNEPCIEKTHBHIM HAMPAMOM TOAAbIIMX HAYKOBHX PO3BIfIOK.
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MapunamBuaun M. JI. JIuHrBomparmaruueckue 0co-
0eHHOCTH (PPAHKOSI3BIYHOIO AUCKYPCa MOABI (HA MaTepua-
Jie OHJIAH-KATAJIOT0B O/1eKIbI)

AnHoTanus. Crarhss NOCBAILEHA HCCIEIOBAHUIO JIEKCH-
KO-CTHJIUCTUYECKHX OCOOEHHOCTE! TEKCTOB-OIMCAHUM JKEHCKHX
Moziesielt ofIex /bl BO (PPaHKOSA3BIYHBIX OHJIAHH-KaTaJlorax MoJpl.
IlokazaHo, 4TO B CHJIy MHOTO(YHKIIMOHAIBHOCTH TEKCTOB-OIH-
CaHMH, ¢ TOUKM 3PEHMS HEUTPATbHOCTH/IKCIPECCUBHOCTH HX
JIEKCUYECKHUE CPEJICTBA HEOAHOPOIHBL. YCTaHOBJIEHO, YTO HCIIO/Ib-
3yeMasi SMOLMOHAIBHO-OLCHOYHAs JICKCHKA, aHIIHLU3MBI, (pa-
3€0JIOTU3MBI M TPOTIBI MPU/IAFOT ONMCAHUIO MOJIENIEH SMOTHUBHBIH,
OLICHOYHBIA XapakTep, CO3MAI0T APKUH 00pa3 MOZEeNH, CIocood-
CTBYS peaIM3aliiy IParMaTH4eckoil yCTAHOBKY KaTajiora MO

KiioueBble ciioBa: JHCKypC MOJBI, OHJIAaWH-KaTaJor
OIEXK]Ibl, JIEKCUKO-CTUINCTUYECKUE CPEACTBA, SKCIPECCUB-
HOCTb, IparMaTuyecKkas yCTaHOBKA.

Marinashvili M. Linguo-pragmatic features of French
fashion discourse: clothing online catalogues case study

Summary. The paper deals with lexical and stylistic
features of women’s fashion products descriptions in French
online catalogues. It is shown that as product descriptions
are multifunctional their lexical means are heterogeneous
from the point of view of neutrality / expressivity. It is
found that the used emotional and evaluative vocabulary,
anglicicisms, phraseologisms and tropes make the fashion
product description emotive, evaluative and create a vivid
image of product, contributing to realisation of fashion cat-
alogue pragmatic aim.

Key words: fashion discourse, clothing online catalogue,
lexical means and stylistic devices, expressiveness, pragmat-
ic aim.
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Haymenro H. B,,
00KMOP (PLII0NI0TUHUX HAYK,

npoghecop Kagheopu THOZEMHUX MO8 RPOPeECIiiiHo20 CRPAMYBAHHA

Hauionanvroeo yrieepcumemy xapuos8ux mexrosio2iii

[TPOCOANYHI EJIEMEHTHU ITICEHHOI'O TEKCTY CTIHI'A:
CTPOOIKA, METPUKA, PUMA

AHoranisi. O0’€KTOM JIOCIIJKEHHSI B CTAarTi cTaimu Qop-
MOTBOpUI CKIIQJIHUKH MiceHHOTO Bipina CTiHra, sKi HaJle)KaTh
no cdepu mpocomii: crpodiyna OymoBa, BipIIOBHH pO3MIp,
0cO0MMBOCTI puMyBaHHs. Ha OCHOBI NMOBINBEHOIO MPOYHUTAH-
HS TEKCTIB MICEHB, Pa3oM 3 1X IPOCITyXOBYyBaHHSM, BHSBIICHO,
10 MUTELb aKTUBHO KOPHCTYETHCS TPAAULIIHHIMH eJleMeHTa-
MH cTpo(oOyI0BH, IPOTE HA IXHHOMY IPYHTI CTBOPIOE TAKOX
HOBI; OKpPIM YiTKO OKPECIEHHUX PO3MipiB (SIK JBO-, TaK i Tpu-
CKJIQJIOBHX ), YaCTOTHHM y HOTO BipIIax € IOJBHUK, IO CBil-
YHUTh PO HEMEPEPBHICTh OasiaHOT dKAHPOBOI MATPHIII; pUMH
3yXKUTi OPraHiYHO YEPrYIOTHCS 3 HOBATOPCHKUMH, YBHPA3HIO-
I0YH CIOXKETHY KaHBY KOXKHOI 3 aHAITI30BaHHX ITICEHb.

KurouoBi ciioBa: micHsi, oe3is, TBopuicth CTiHTa, Mpoco-
Iist, ctpoda, MeTp, puma.

MocTanoska npodiaemu. OcHOBOI0 apXiTeKTOHIKH HiCEHHOTO
BIpIIIA € PO3MIIIIEHHS 1 JIOTIYHHUI 3B’ 130K 00pa3iB-eMOIIi, PO3BUTOK
IYMKH, TIEPEXil Bijl OMHOTO MOYYTTS UM TIEPEKUBAHHS JI0 IHIIOTO.
['panamii 06pasis i oYY TTIB y MipHILi TyKe CXOXKI HA 3MIHH TOHAIb-
HOCTEH, TeMIIiB, iHTEHCHBHOCTI 3ByYaHHS, XapakTEepH A My3H4-
HUX TBOPIB, — BIIXHJICHHS, MOTYIIALi{, KOHTPAITYHKTH, THHAMIYHI
BIITIHKH. Y JipHIl 3aXOIUTIOIOTh AHTHTE3H, KOHTPACTHICTE 00pa-
3iB, MIAKPECICHHS HE TUIBKI 3MiH Y pyci IIepeKiBaHb, HACTPOIB, a
1i TXHIX cynepedHOCTel, IPOTHCTOSHHS Mi HIAMH.

AHani3 ocranHix pocaimkens i myOaikanii. TeopeTuku
niteparypu — . besneunnit, M. Komax, 10. Kosanis, H. Kocren-
ko0, A. TkaueHko i iHII — I[KABUJIUCS ¥ IIKABNATBCS MOLIYKOM
3B’S13KiB M BepcudikaiiHuMu (hopMaMH 1 KaHPOM, EMOLIIHHIAM
najomM, 3mictoM TBOpY [9, c. 80]. Jloci € akTyansHMME Ta MC-
KyCii{HIMHU TIMTAHHS, Y4 ICHYIOTb YCTAIeH] BIPIIOBI PO3MIpH ISt
KOHKPETHHX MOETHYHKX JKaHPIB; UM KOXEH PO3MIp OIHAKOBO IpH-
JaTHHI 111 OyIb-SKUX BIpINiB, HE3ATIEKHO BiJl IXHBOI TEHOMOTIY-
HOI TIPUpOJIA, IYTTEBOI HATPYTH, 0OPA3HOCTI, MOTHBIB, 0COOMH-
BOCTEil MOBHOTO BUPAKEHHS.

CrpyKTypHE YIOPSIKYBAHHS MiCEHHOI MIPHKH Ha KaHPOBOMY
Ta TIPOCOMYHOMY PIBHSX, BAXITHBE [ PO3yMIHHS ii MicI[s Ta pori
B 1H/IMBIlyaTbHOMY CTHLITi aBTOPA, YCKIATHIOETECA K ICTOPHYHOIO
TUIMHHICTIO MapKepiB, 10 HAJAKOThCA TMOE3iAM, TaK 1 Cy4aCHUMH
TpoLiecamy (imoNoriYHOro TePMIHOTBOPEHHSL.

Kpucrodep Ieiibn — aBrop eamHoi MOHOTpad)igHOi PO3BIIKH
1po TBopuicTh CTiHTa, — X09a i MpHLNIAe 0BTy yBary il My3ud-
HHM 0COONMBOCTSIM, T HE JIMIIAE OCTOPOHb 1 Mpocofito. B anani-
31 HU3KH MICEHb BiH BHOKPEMIIIOE 3paski cTpo (stanza patterns),
BI3HAYAIOUN X AK BHHaXix camoro CTiHTa, HAMPHKIAX y TBOPaX
“Straight to My Heart”, “I'm So Happy I Can’t Stop Crying”,
“Inside” [11, c. 49, 83, 111]. Pumam y micusax K. Teiion nagae Tep-
MIHOMOTTYHEX emiTeTiB «opcosani» (“Russians”), «rpaitmusi»
(“She’s Too Good for Me”), «xmitmmsi» (“Perfect Love <...> Gone
Wrong”) [11, ¢. 25, 70, 93].
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Mera cTaTTi — Ha OCHOBi aHAMI3y MPOCOAWYHUX YHHHUKIB
micenHoi dipukn Crinra (cTpodidHi 3pasku, BIpUIOBI po3MipH,
cmoco0M PUMYyBAaHHS) YCTAaHOBHTH iXHIO POib Y (hopMyBaHHi
3MICTOBHX TTOJIB TEKCTY.

Bukiaj ocHOBHOTO MaTepiauty. 30BHIIIHS CTPYKTYpa JTipHd-
HUX TBOPIB, 30KpeMa MiCEHHUX, IXHS «BHANMAY MOOYI0Ba MOMS-
rae B MO TEKCTY BipIia Ha CTPOH, ToOTO MOBTOPIOBaHI Y Bip-
11l TIOE/THAHHS KiMBKOX PSKIB, OB’ S3aHUX MK COOOK0 TEBHOIO
CHCTEMOIO PHUC, c0co0aMu PUMYBAHHS, iHTOHAIEw. Js micHi
BU3HAYAIBHUM, X0U 1 He 000B’I3KOBUM KOMIIO3HIIIHIM eleMeH-
TOM € pedpeH.

XapakTepHoo 0COONMBICTIO HABITh HAUMPOCTIMIOT, ABOPSIKO-
Boi cTpodu 3 Hopobky CriHra € ii cMECTOBA 3aBEPIICHICTb:

Stop before you start

Be still my beating heart (“Be Still My Beating Heart”) [14].

The secret marriage vow is never spoken

The secret marriage never can be broken (“Secret Marriage”) [14].

[oxin BipmiB Ha cTpo(Hu € He TiMbKHE POPMOTO TXHBOT apXiTeK-
TOHIKH, 8 #l YNHHNKOM BHYTPIIIHBOI TOOYTOBH, ajpke KOKHA CTPO-
HABIAKH, 3racanHs. 3 Apyroro OOKY, B acTpo(iuHuX Bipmiax psj-
KW BUTBHO TIEPEXOMIATD 13 YOTHPHBIPIIA Y TBOBIPIII, YBUPA3HIOIOUH
TIOETHYHE MOBJIEHHS. BificyTHICTS cTpodomoniny po3mmproe iHTo-
HAI[IHO-CUHTAKCHYHE HAMIOBHEHH Bipuia [7, ¢. 166-167]. Actpo-
(igrmME OyBarOTh TOE3ii HepUMOBaHI (SIK OLITi, TaK i BLUTBHI), TIHCA-
Hi O[HMM PO3MIPOM 13 JOBLTHHHM UEPryBaHHAM PIHHUX KIay3yl;
13 JIOBUTbHUM TOE/IHAHHAM PUMOBAHOTO # HEPUMOBAHOTO TEKCTY;
Toe3ii Ha ofHy puMy ab0 0€3CHCTEMHI PAMH.

Jlesxi mporotekctu moesid CriHra — aHrmiichki Oamamm —
MaloTb, 32 IOOAMHOKIMY BUHSATKaMH, cTpodiuny dopmy [1, c. 28],
X04a aHi opma cTpodu, aHi po3mip He (IiKCOBaHI, TOMY MOXKYTb
MIHATHCA BIITOBITHO 10 33/[yMy aBTOpA.

CyuacHi BipII03HaBILl BUOKPEMITIOIOTh TPH IaTYHKH KaTPEHIB 32
crocoboM pruMyBaHHS: napHuli (BUHUK Y Himenskii moesii X1I ct.),
nepexpecruti (cdopmysascs B Tipuii Tpydanypis y XII ct.), ono-
gumuii (Bunuk y Iopryranii) [7, c. 177]. JloMiHAHTHEMY B MiCHSX
Crinra € B3iprti cTpod), e KIMBKICTh PSKIB Y KyTIIETi KpaTHa YOTH-
pbOM, a y mpuciBi — aBoM. Haibinbim nommperi B #oro 10podky
KaTpeHH MakoTh 31e0ITBIIOT0 MapHe PUMYBAHHS, a B JICAKNX Iic-
HIX Y KaTpeHi TTOBTOPIOETHCS (OIMH a00 1Ba pasH) OCTAHHIH PSIOK,
KU BUKOHYE pollb pedipeny:

In his imagination she s a universe away

Too many of his promises got broken on the way

So she wrote it in a letter all things she couldnt say

And she told him she was never coming home,

She told him she was never coming home,

She told him she was never coming home (“Never Coming
Home”) [14].
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Oh, a man builds a cage with the tools he is given,

His casket is sealed with a riveter's gun,

This solitary madness is where he is driven,

It was him who was trapped in the soul cage son,

It was him that was trapped in the soul cage (“Language
of Birds”) [14].

3pinka y CTiHra TpamisioThes cTpodu-MOHOPUMH (HaNpUKIAL,
nipucnis Jio micHi “When the Angels Fall” abo ini kymneru Bipima
“The Last Ship”).

HeManoBaxHy poib y CIPHHHATTI MICEHHOTO TBOPY Bifirpae
Po3Mip, SKUM HAMMCaHo Bipil Tak, OCKITbKH MeNOIMKa Xopes
HAPOMKYEThCS TTOYATKOBMM HATONIOCOM, ITel PO3MIp — PYXJIHBHH,
JMHAMIYHHA, TAHIFOBATLHU (110 BHJIHO 3 €TUMOIIOTIT HOr0 Ha3BH).
[lixaBoto € nymka I CeMeHKa: XopeiTHIM METpOM HaiKpaire nepe-
JATOThCA HE JHIIE TIO3UTHBHI, & i HEraTWBHI (CTpax, THIB, MyKa,
0ib) emotii — 3aBIsKH Horo posmipenocrti [7, ¢. 111]. 3anexHo Bin
JOBKUHH PSKA, HATBHOCTI M BIICYTHOCTI Ie3ypH a0 mo3acxeM-
HOTO HAaroocy Xopei Moxe OyTd HACTIbKM PUTMIYHAM, IO JIETKO
TIEPEXOINTh y CIIB, TaHelb, pyX. BapTo momisHyT# Ha BUIMCAHY
B cTui perri «JIi060B — cbomy xBuo» (1985 p.) Crinra, mobu
B I{bOMY TI€PEKOHATHCH:

In the empire of your senses / You re the queen of all you survey

All the cities all the nations / Everything that falls you way / I say

There is a deeper wave than this / Which you don 't understand

There is a deeper wave than this

Tugging at you hand (“Love Is the Seventh Wave”) [14].

Temn micHi — *BaBUil, XOpeiuHa OMIHAHTa TEKCTY OpraHiy-
HO TOEHYETHCA 3 MYHKTHPHHUMU PHUTMAMH IMAiCBbKOI MY3HKH.
[porunexunii npuknan — nicHs “Practical Arrangement” 3 anb-
oomy 2013 p., BoueBHAb HAMMOBINBHINA y BCHOMY JAOPOOKY
Crinra. Lle Toil BUmazoK, KoJu Xopei, MOAEKOIH YepryIounch
3 AMOOM, CTBOPIOE CHTYalil0 3aJyMH, B SIKili pO3IOYMHAETHCS
JYIMEBHAH Tiallor JIIPHYHOTO OTOBifava i3 KIHKOI0, 03HAUCHOIO
3aiiMEHHUKOM “you”:

Am [ asking for the moon? / Is it really so implausible?

That you and I could soon / Come to some kind of arrangement?

I'm not asking for the moon / I've always been a realist

When it 5 really nothing more / Than a simple rearrangement [14].

3acnyxeHoi cnaBu y CBIiTOBIH moe3ii 3akuB MO — HaiOLIBII
MIpUYHMIA, HAHOLTBIN 3aIyIIEeBHUH, MPUCTOCOBAHMI A0 MOTPEO
SIK CYTECTHBHOTO (CTIOHTAHHOTO) BHPA3y AYMOK MUTIA, TaK i A
MeITaIii, JpmaHOTO po3myMy. KopoTki sAMOidHI PSIKM NaroTh
MEJOfIil0 HiKHY, JeTKY:

So high above of worlds tonight / The angels watch us sleeping

And underneath a bridge of stars

We dream in safety s keeping <...> (“When the Angels Fall”) [14].

T'watch the western sky / The sun is sinking

The geese are flying south / It sets me thinking <..>
(“Ghost Story”) [14].

BararoctonHuM sMOOM MOXHA i OTIOBIZATH, — BAPTO MTOTOBKH-
TH PAIOK 710 5...6 cTom (MOXHA CTBOPHTH W Oimui Bipmi), i MO
3BYYHTh MaifXe eMiuHO, He BTPAYAK0UM BOTHOYAC M SKOTO JipU3MY
[7,c¢.52]:

No earthly church has ever blessed our union

No state has ever granted us permission

No family bond has ever made us two

No company has ever earned commission...

The secret marriage vow is never spoken

The secret marriage never can be broken (“Secret Marriage”) [ 14].

TpuckaanoBi po3mipy, Xoua i poOIATS IHTOHAITIIO BipIIa AETI0
MOHOTOHHIIIOK, PO3CYNUBINION, OLTBII OMOBITHOK, HIXK JBO-
CKIIaJI0Bi, y miceHHil TBopuocTi CTiHra B3a€MOIIOB’f3aHi 3 TAKUMH
MY3UYHIMH KaHPaMH TOBLUTBHOTO TEMIIOPUTMY, SK BallbC, POMAHC,
foca-HoBa.

JlakTuaiyHuii MeTp BHOCHTH Y PO3MOBIJb IHTOHAIIIO TMif-
HECCHHS, HeOYJICHHOCTI (3aBIAKH CIOPITHEHOCTI 3 TEK3aMeTpoM
Ta enerifHAM IucTuxoM). Ha JyMKy aHTHYHEX TOETIB, IaKTHITb
3aBJIIKH CBOIM MOBHO-XYIOXHIM SKOCTAM 3/aTeH TIMOOKO CXBH-
JIOBATH JyIy; TOMY CaMe IeH MeTp HAH3PYUHIIIMHA JIs BUPAXKeH-
HS CYMY Ta TIedali, CYMHIBY, 3MMBYBAHHS, BIH TAKOX € CIIOCOO0M
BUKIMKATH Xaib, criBaytts [7, c¢. 113]. Maiicrepuicts Crinra
y (opMyBaHHI Takoi HACTPOEHOCTi 33 JOMOMOTOK) NAKTHIIYHO]
JOMiHaHTH Oe33arepeyHa, mpo Mo cBixuath Taki micHi, sk “Chil-
dren’s Crusade”, “Valparaiso”, vactkoo “Island of Souls”.

Amdibpaxiii ctBopioe 0coONHBY HATPYTY, KA CBIAYMTH TPO
eKCTPECHBHE CTABNEHHS MOETa 10 300pakkyBaHOTO; y NABHUHY
Tei po3mip, AKWIl BBAKANM 3MATHAM IEPeaTH TTHOOKI, MOTYT-
Hi MOYYTTA, 33CTOCOBYBANA IS BIITBOPEHHS CMYTKY, THIBY (K
1 IAKTHITB), @ TAKOXK JUIS BETMYHHMX OIMHCIB. Y YHCTOMY BHIMSALI
amiodpaxiro B micHsax CriHra HeMmae, BiH BUCTYIIA€ JIUIIE I01aT-
KOBHM CKJIQ/[HUKOM TONIMETPHYHOTO BipIla, MOPYY 3 aHATIECTOM
(“Island of Souls”):

And six days a week he would watch his poor father

A working man live like a slave

He drank every night and he dreamed of the future

Of money he never would save <...> (am¢piOpaxii)

What else was there for the ship-builder son? (1axTuib)

A new ship to be built, new work to be done <...> (anamecr).

AHanecT Hanae BIPIIOBI HTOHAII €MIYHOrO Ta BOJHOYAC
KIACHYHOTO 3BYYaHHS, Ke HEOOXiITHE /IS y3araibHeHHS JipHy-
HOTO TIEPEKMBAHHS, MOAEKONM 3 TYMOPHCTHYHIMH BKpAIICHHS-
mu. [Tpuxagom Takoro Tekery B Crinra € “The Night the Pugilist
Learned how to Dance” («Lliei Houi Dokcep HABYMBCA TaHIIOBA-
ti»). OnoBigay #oro — mpodeciiiHmii CIOpTCMEH, 3aKOXaBIINCh
y TapHy AiBYKHY, HaflyMaB 3MiHHTH PEMECIO Ha OiNbII BUTOHYCHE
it HaBuATHCS OATEHMX TAHIIB. T IbOTO BiH HE IyPa€ThCS HABITh
«BATBCYBATH 3 MITIIOI0», IOIOHO JI0 TOTO, SIK Y OOKCI MIPAKTHKY€ETH-
cs1 «OiHf i3 TIHHIO»:

So I swing to the left,  swing to the right,

Keep me eyes on me partner, like I would in a fight,

1 just keep to the rhythm and follow the beat,

The important thing 5 never to look at yr feet,

But a miracle’s happened, and your mind’s in a trance,

They ve all laughing and cheering and looking askance,

On the night that the pugilist finally learned how to dance [14].

Bonrouac My3udre BupimeHHs Oarathox miceHb CTiHra 103-
BOJISIE TOBOPHTH TPO Te, IO OAHUM i3 YIMbHUX BIPIIOBHX PO3MIpiB
iioro 10pobky € 10abHHUK. «HiOW-BiNCyTHICTEY (32 BIYIHAM BHCITO-
BoM A. TkayeHKa) OTHOTO Y JIBOX CKJIANIIB Y CTOII JOJBHHKA KOM-
TIEHCYETHCS TPHOMA CTIOCOOAMH: TIAy3010, PO3TATHEHHSM Y BUMOBI
CYCIIHIX CKJIaJIiB, IOCHIEHHSM X HarosomeHocTi 8, ¢. 358]. 3as-
ISKH UM JIOTIOMDKHAM YAHHHKAM TIOMi)OHIS HEPIBHOCKIAOBHX
PAMIB i Yac YMTaHHSA Bipma abo mpociyxoByBaHHs micHi Crinra
CTBOPIOE HOCTANIBLiHY atMoctepy. Takowo €, Hampuknaj, “Sister
Moon”. Ii kamepHe iHCTpyMeHTYBaHHS (compaHo-cakcothoH, 6ac,
CHHTE3aTOp 1 TAPLIKK) Ma€ IHTOHAIIIF0 HOKTIOPHA 13 «3aKOIKMCYI0-
9UM» METPOM BipIa — KOXeH PA/OK y HaBeeHii Hukde cTpodi
BIJTOBI/IA€ IBOM TaKTaM po3mipy 4/4:
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Sister moon // will be my guide

In your blue blue shadows //  would hide

All good people // asleep tonight

I'm all by myself // in your silver light <...>.

MeTpuyHO0 «POI3MHKOIOY Y TICHI € Tepimii psoK TPEThol
crpodu — murara 3 apxiteopy B. excmipa (130-ro conera), sika
YCTAHOBIIOE «TOPH30HT OUiKyBaHHD» AMOa. Ta HATOMICTh 32 HElO
fizie IOBra JOMBHAKOBA (hpaza;

My mistress’ eyes are nothing like the sun

My hunger for her explains everything I've done

To howl at the moon the whole night through

And they really don't care if  do

I'd go out of my mind, but for you [14].

HenepenbauyBana mosiBa psjika iHIIOTO PO3Mipy, BIIMIHHOTO
BIJI TIONIEPE/IHBOTO, — XapaKTepHa pHca BepIIiOpy, Ky MOXKHA Ha3Ba-
TH TAKOX HOTO METPHUHOIO «HempaBHIIbHICTION [6, ¢. 29]. Le came
CTOCYETBCS ¥ TOHITHOTO PAUMOBAHOTO BipIa, B AKOMY Herependa-
uyBaHi Bapiallii po3MipiB TeX, K 1 y BepmiOpi, MPaIio0Th Ha aKTH-
BI3aIIIF0 TyMKH PEIAIIi€HTA.

B ykpaiHchkiii Bipio3HaByili JiiTepatypi HEOAHOPA30BO HATO-
JIONIYBAJNOCSA HA YHIBEPCANBHOCTI JONbHIKA, SKHH € MEepEeXiHO0
(opMor0 MiK CHIA00-TOHIKOI Ta «IHCTOMO) TOHIKOK0. PimKicHIM
HE JIMIIE B YKPAiHCBKiH, a 1 B €BPONEHCHKIH CydacHid mpocoil
€ MOBTHii JOMBHUK. Y 3HAUHIN KiTbKoCTi TekeTiB CrinTa (0co0mH-
BO B HOBHX ab00MAX) BiH MOMEPBAX CMPABISE BPKEHHS TICHOTH
BIPIIOBOTO PSIY, OTE, CKIaAHUA s BuCHiByBaHHS. ONHAK, AK
3a3HaYE€HO BHILE, BiH MPALIOE CaMe Ha CTBOPEHHS TOBIPHOL, peyn-
TaTUBHO] IHTOHAIi B JipO-emivHii abo mipmyHiit onosiai. TakmM €,
HAIIPUKII, TIPUTOJIHUIILKUA 33 KAHPOBOKO JIOMIHAHTOK) MOHOJNOT
BHUKpA/1aya aBTOMOOLIIB, B SKOMY CHHKOTIOBAH] PUTMH i OTHOCKII-
Hi (JTHIIE 3 TTiAMETOM) PEYeHHS 3HAMEHYIOTb HECTIOKIH epcoHaxa:

Late at night in summer heat. Expensive car, empty street.

There’s a wire in my jacket. This is my trade

It only takes a moment, don't be afraid

I can hotwire an ignition like some kind of star

I'm just a poor boy in a rich man’s car

So I whisper to the engine, flick on the lights

And we drive into the night (“Stolen Car”) [14].

OcobnuBoro cmoa BapThil «cmiBamuii Bepmibp» Crinra.
3aranom, BiNbHOBIPII 3’ABNAETHCA HA TOMY PiBHI eBOMIOLI] iHIH-
BIyalbHOTO CTHMIO aBTOpA, KOMA AyMKA, OMpaBieHa B CIOBO
i OpraHi3oBaHa CEKBEHIIEI0 MY3HYHHX ()pa3, TOCATHE THOMOTO
dinocoderkoro Bupasy. 3a k. OpeiizepoM, IpodnuTaHui yronoc
TBip, HATIMCAHUH BepIiOpOM, He ciipuiiMaeThes sk Bipt [10, c. 58],
OCKLTBbKH HOTO iHTOHAIliA MIHJIMBA # HEONHOPIHA, SK 3BUUAIHA
TOBCAKIEHHA MOBA. Ta KONK BiH CTAa€ OCHOBOK JUIf MiCHI, Y Hiil
3'ABIAETBCA TAKUH TOTYKHWI OpTaHi3aliifHWil YMHHEK — «OMH-
HHUIIS TIOBTOPY», 3rijiHo 3 Konuemiieto O. Xosrica [4, ¢. 122]), -
AK My3uyHa ¢paza. [3 ¢pa3 mocmigoBHO OYIYETHCS OKpECIeHHit
penpuzamu crpodoin, mio Horo Emi Jlopemn yBakana YMHHUKOM
€iHOCTI BepmiOpy [1wT. 3a 5, ¢. 22].

AJie THM CKJIaJIHIIIe Ted TBip HOTYBATH, a MOTIM 1 BUKOHYBA-
TH: BHCITIBYBAaHHS OITHHX PAJKIB 32 CTAIOTO MY3UYHOTO PO3Mipy
(4/4, 7/4, 7/8) depryeThes 3 peUMTATHBHAM MPOMOBJISHHAM iHIIIHX,
TICHOTA BIpIIIOBOTO PSLy HE J103BOJISE YiTKO aPTHKYIIIOBATH BCI CJI0-
Ba. [1i7 9ac mpocyXoByBaHHS 1€ TIOMITHO B TPbOX MicHsX CTiHra:
“Mad about You” (SC, 1991 p.), “I Was Brought to My Senses”
(MF, 1996 p.), mermoto Mipoto — y “It’s Not the Same Moon”
(LS, 2013 p.), 3aBasKu MOBUTBHOMY ii TEMIIOBI.
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Bin cmiBaHoTO BepaiOpy ONUTBHO TIPOBECTH TApaielb J0
notiMeTpii, fixa 3aranoM NpUTaMaHHa TICEHHiH JIpWLi AK YMH-
HUK ii JMHAMi3My, 0cOOMHBO B pedpeHHiil moOymoBi: 1 B TOMiMe-
Tpif, 1 y BepmiOpucTuLi «popma <...> € Oe3nocepenHiii i HiMM He
oOMexeHuit Bupa3 ocodmcroro 3micty» [6, . 18]. M. I'acmapos
BHOKPEMITIOBAB TPH BUIIU MONIMETPIi, OKPECITIONYH iX BOXKIUBIUMH
TS HAIIOTO JOCTIDKEHHS KATETOpisMI: «My3WYHa», (TipHUHA)
Ta «kmacuyHay [20, c. 155]. I AKmo «My3maHay MOTIMETpis 3yMOB-
JieHa BUKOHAHHAM BIPIIOBAHOTO TEKCTY Tijl MY3HKY 1 TI0B’S3aHAMH
i3 MM pyXaMu Ta PUTMaMH, TO 3a TOMIMETPIi «TipHIHOD» 3MiHA
BIPIIOBOTO PO3MIPY MOTHBYETHCS 3MIHOI HACTPOI JiPHYHOTO
repost ab0 TOSBOK0 HOBOTO TepcoHaka. KiacudHa k TomiMeTpis
aKIEHTYEThCS HA KOHKPETHOMY PO3MIpi, KW, TO 3HUKAKOUH, TO
3’SBIISIOYHCH 3HOBY, YBUPA3HIOE TEMY 200 KyTbMIHAIIII0 TEMH.

3okpema, y Crinra Takoto € micHs “Saint Augustine in Hell”.
[opu3oHT OuiKyBaHHS (aHTacTHUHOi, «iH(epHanbHOD» OMOBili
3a]14€ThCS BKE MY3HYHAM O(OPMIICHHAM — HE3BUUHKM JITISl aBTOPA
po3mipom 7/4, hopcOBAHOK PUTM-CEKIIIER Ta CONBHO MapTieko (i3
YaCTHMH TTicano) cuaTe3aropa Hammond i3 xapakrepruM BiOpy-
F0YNM 3BYKOM, 10, HA HALIY TYMKY, CAMBOJIi3y€ TyIIEBHHH TpeMeT.
OKCMMOpOHHA Ha3Ba BINCHJIAE PEIMIEHTA 10 KOM3iH TaHTOBOI
«Komeiiy, ka po3MOYMHAETHCS caMe 3 MAHIPIBKH IIEKIoM. Bifro-
BIHO, My3UYHHH PO3MIp 3yMOBIIOE METPHKY TEKCTY — YepryBaHHS
JIOBTOTO TOJHHKKA i3 1€3YPOBAHIM 6-CTOTIHIM XOPEEM:

If somebody up there likes me somebody up there cares

Deliver me from evil save me from these wicked snares

Not into temptation, not to cliffs of fall

On to revelation, and lesson for us all [14].

TekcT micHi pempe3eHTye i cyTo pOMAHTHYHHHA KOMIIO3UIIIH-
HUH TPUIOM, YKOPIHEHUH, CBOEI0 YEPTOI0, Y CaTy, — CHHTE3yBaHH
BipIla 3 PUTMi30BaHOI0 Mpo3ot0. Ha Tii crokiifHOro My3m4HOTO
CynpoBofy ABIYCTHHA B TOCTI MPUIPOIIyE Xa3siH MEKNa, HOBi-
JOMIISEOUH, B KiH Tyn0Bii kommaHii CBATOMY HaJeXHITh IPOBE-
CTH BIYHICT:

Relax, have a cigar, make yourself at home. Hell is full of court
Judges, failed saints. We've got Cardinals, Archbishops, barristers,
certified accountants, music critics, they’re all here. You're not
alone, you're never alone, not here you're not <...> [14].

MoskHa 3ayBaKuTH, 10 BapilOBAaHHAM BIPIIOBHX 1 MPO3OBHX
pankiB y «Csromy ABryctumi <...>» CTiHT YTITIOE KOMIO3HILiii-
HU IPUHINIL, 0 Horo amepukaHchkui reopetk [, Jlomk Ha3Bas
«XAOCOM dHCUmms, YNOPAOKOBAHUM WINYUHO OP2AHI308AHUM XAOCOM
(hpacmenmaprozo onosioanusny [12, c. 45].

3 morsAry MpoCoii TOTiYHO OAMBUTHCS | HA PHMOBHI penep-
Tyap mipuku Crinra. Ha nepurmii morisn Moxe 31aTucs, o miceH-
HUH TEKCT HE BUMArae 0coOHMBOI, BUIIYKAHOI, EK30THYHOT PUMH,
1 aBTOp #{0TO BIOBOMBHAETHCA TIEpeciyHIMHE. baHanbHa, ab0 3yxu-
Ta, pUMa y BIpILIi YaCTO cTa€ 00’ €KTOM KPUTHKHU: Ha YMKY Oararbox
BIpIIO3HABIIB [7, ¢. 134], Taki puMH acOIiaTHBHO BUKIMKAIOTH
OJIHA OJTHY, @ OTKE, CTBOPIOKTh TOPH30HT OUiKYBAHHS BXKE BiTOMOI
curyarii. Ta moe3ist CTiHra — mpreMHMIT BUHATOK i3 IIHOTO TIPABHIIA;
aJpKe B HOro MICHAX MOKA3aHO HACTLIbKY HEOYICHHI, CUITbHI MO,
1110 BTOPHHHICTh PUMH HE CTIPHAMAETHCA SIK Bajla TEKCTY.

[3 mpyroro OoKy, TO€3is «HE MOXE KyIBTUBYBATH BHHATKOBO
HETIOBTOPHI, «OIHOPA30Bi» PUMH; KOHYE MOTpibeH miacT i «bara-
TOPa30BIXY, AKi MAIOTh XapakTep OaHANBHUX. AMKE came TOBTO-
PIOBAHICTh OKPEMHX PUM CTBOPIOE MIEBHUI CEMAHTHIHMH MiATEKCT,
KA CTIPHAE CTATKOEMHOCTI B iCTOPHYHOMY PO3BHUTKY TMOE3iD»
[7,c¢.135].
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[apajokcabHo, MO 3YKHUTI PUMH 33 CTPYKTYPOIO — Ha4acTi-
e TouHi. [TpoTe He KoXHa TOYHA PUMa € 3YKUTOK, 0COOTHBO AKIIO
fimeThcs PO MAKTHJIIYHI CITIB3BYTYS, PIAKICHI JUIT AHITIOMOBHOI
moe3ii. ¥ CriHra, HAPUKIIAJ, TAKAMHE € PAMOBI TapH 3 micHi “Rus-
sians”: America — hysteria; precedent — president (y npyrii 30ira-
0ThCA BCI 3BYKH, OKpiM offHoro: / s / —/ z /). Ilpukmany 3 iHmmx
Ticens: happily — family; victories — histories; history — mystery.

llo6u yHEKHYTH e(eKTy acomiamii TOYHHX PHUMOBHX Tap
1 OKpECTICHNX HIMH CHTYAIliif, CIIBAK YIAETHCA IO PHM HETOYHHX,
JOCUTH-TAKH HETEPECIUHNX 1 CMUIMBHX: precious — possession,
greed — fear, myself — health; sorrow — follow, summer — number;
town — round; priest — peace, open — broken. Y texcrax “Sacred
Love” ta “The Last Ship” Takmx puM MOXHA BHABHTH JEHali
OinbIITe, AKIIO 3BAXKUTH HA «OTEPHE» HAYANO KOKHOTO HA3BAHOTO
ansoomy: told — Souls; morning — soaring; melts — else; vision —
mission, health — else; baggage — carriage; nothing — coffin; dis-
tance — instance; slowly — lonely.

Yacroti B nopobky CriHra puMu OMOHiMiuHi: sea — see,
I - eye, sun — son tomo. Y Bipmi “Inside” HasBHA He3BMYANHA
puUMa-NATIHAPOM: 7aw — war. SHAKOBUMHE TAKOX € CKJIaJeHi CITiB-
3BYYYs, AKI MM Yac yBAKHOTO PO3MIAAY BUSBIAIOTh XapakTep Maii-
e TIOBHUX MAHTOPUM: oppression of the mild — aggression as its
child (“History Will Teach Us Nothing”), binds the stars — hide my
scars; pulls the tide — place to hide, slowly sinking — now I'm think-
ing (“Ghost Story”).

VBary umrada TPEBEPTAIOTH MPHTAMAHHI AHTTIHCHKIA MOBI
puME «pi3HOOYKBeHi», 32 SKMX HAMMCAHHS CIiB BiIPI3HAETHCSA,
TIPOTE y BUMOBI BOHH MiX CO00F0 CTIiB3BYYHI: aground — drowned,
Casanova — over; sinews — continues.

«Cximna» moeruka nipuku Ctinra, mounHaroqd i3 “Brand New
Day” i nani, TIOMiTHa B HAHU3YBAHH] PeAU(HUX PUM i3 TIOBTOPIO-
BAHIM CJIOBOM ITiCIIs PUMOBAHKX KJAY3yll: spare now — everywhere
now, around here — round here; before us — ignore us; taught us —
bought us; between us — had been us.

Bipryo3om pumu Crinr, mo cyti, He € (i e 3aKOHOMIpHO:
y CKJIaJHUX PUMOBHX CIUICTIHHAX BiNTYBAE€THCS 3aTaHICTh, a IIe
JyXe MKOAWUTh 3MicTOBI TricHi). TuM OUTHIN MiKaBO BiNHAXOMIH-
TH B HOTO TEKCTaX HECTOAiBaHI CMiB3BYYUs, 30KpeMa eK30THY-
Hi: burritos — banditos, liters — Senoritas, at all — Neanderthal,
lamb — cardiogram, alone — cologne, Ta cknageHi: minute — in
it, lost homes — tombstones; sister — missed her, better — let
her, umbrella — tell her, master — passed her, held her — welder.
B ocranmix m’aTH 3pa3kax BinOyBaeThCs Ji€pe3a HA CTHKY JBOX
exceM: y cioBi “her” He mpocmiByeThes / h /, ToMy puma i3 mpH-
OTH3HOT MePEeTBOPIOETHCS HA TOUHY.

Bapro maronocutn # Ha 3actocyBanHi y TBopax CTiHTa BHY-
TpimHboi pumu. CBoro yacy BoHa HaOy/na MOMYIAPHOCT B 1aB-
Hill aHIIACHKIH T0€3ii, KOMM TOMOBHUM MPOCOMMIHIM INHHUKOM
Oamaym, emeMeHToM i JKaHPOBOI MATpHIl Oy10 PUMyBaHHS TIiB-
BipmiB [13, c. 426]. HenepeBepmeniMu MaiicTpamMu BHYTPIITHBOI
pumu Bu3HaHo K. Mapmoy, [lepci b. Ilemi, . I baiipona; cBiit
YHECOK B il PO3BUTOK HA Cy4acHOMY eTarti 3po0uB Takox CTiHT;

I pray every day to be strong <..> (“Moon over Bourbon
Street”).

The passengers ignore her just a girl with an umbrella

And there s nothing they can do for her, there's nothing they can
tell her <...> (“Never Coming Home”).

Nineteen thousand tons of steel they used to shape the mighty
keel <...> (“Ballad of the Great Eastern”)/

Crpodixa micenp CTiHTa YacTO 3yMOBIIOE CTaNi MPUHIHIH
puMyBaHHsl — 31e0UTbIIOT0 TIapHE 400 mepexpecHe. Ane, OKpiM
TPaIVIIIfHAX TAPHUX, aBTOp CTBOPIOE CEKBEHIII BHIOTO TaTyH-
Ky — moTpiiini: “But a miracle’s happened, and your minds in
a trance, / They re all laughing and cheering and looking askance, /
On the night that the pugilist finally learned how to dance”; deT-
BepHi: “We may not drive Rolls Royces, we're hardly spoilt for
choices, / If we’re to pay invoices, we’ll need to raise our voices
<...>” (“Show Some Respect”), HaBiTh I’ ATipHi, mprEoMy TIHOOKI:

We’ll the first to arrive saw these signs in the east,

Like that strange moving finger at Balthazar s Feast,

Where they asked the advice of some wandering priest,

And the sad ghosts of men whom they d thought long deceased,

And whatever got said, they’d be counted at least,

When the last ship sails (“The Last Ship”) [14].

BucnoBku. TBopui mykanas CTiHra — YHIKAIBHOTO TIOETA-TIiC-
HSPA, HAMAaraHHs 3HAHTH «CAMOBHTE) CJIOBO Ta HE3BUUAKHE CTIONy-
YEHHS CNIiB-00pasiB, SKe JOTOMOXKE PO3MIH(PYBATH «BHYTPIMIHIO
(GopMy» KOKHOTO 3 €IEMEHTIB BIpIIOBAHOTO TEKCTY, MeTahopH3y-
T0Th HE JIIIE CEMAHTHYHI 0N CITB-SBHII, a # TXHI (JOHETHKO-3BY-
KOBI # 1Ti0MaTi4Hi 00pasi, IHAKIIE KaXydi, «aypy» KOKHOTO CJI0BA.

3a JI0MOMOTOI0 YHCIEHHNX MPOCOAMYHNX | MOBHOCTHIICTHY-
HEX TpritomiB CTiHT pobuTh cripoly BiTHOBHTH B CIiBaHiH moe3ii
TICPBICHHN CHHKPETH3M JKUTTS JEOIUHH, JOBKILIA T TBOPYOCTI 5K
crocoly ixX ocMmucIeH . BoHOYac y TBOpax MoB’A3yI0ThCS 00pa3
TEOMMHK 200 pedi 3 BUIOBAMHE 03HAKAMH, JILSMH Ta CTAHAMI, peyaM
a00 iXHIM pricaM HATAI0TECS 03HAKM Ti€BOCTI.

3MiCTOBOIO TOMIHAHTOIO TICHI 3yMOBIEHO MPOCOXMYHI 0CO-
oamBocti TBopuocti Crinra: cTpodiuny abo acTpodidHy KoMIIO-
3UIII0, PO3MAITTA BIPUIOBHX PO3MIpiB, PUMYBAHHA (Haif4acToT-
HIIAMEA PEUMAaMU € 90JI0Bidi, TOYHI, TIAPHI, a AKIIO i 3yXNUTi, TO
3aBISKA [MMOMHHOMY 3MICTOBOMY HANOBHEHHIO IMICHI BOHH HE
TICYIOTBY ii, a HAOMIKAIOTH 0 PO3MOBHOI iHToHarii). Ilim gac
TOBUTHHOTO TPOYMTAHHS BHSBJICHO, MO OPHTIHAJGHI TPHHOME
BIPITYBAHHSA B MHUTIA HE MOBTOPIOIOTBCA B IHIINX TEKCTaX, a X
TM0ABA HE CTPHAMAETHCS K (hOpMaNbHA 3aMaHICTD, 1 16 MOXKHA
TIOCTABUTH SK 33CITyTy aBTOPOBI.

AKTyalTbHIM HATPAMOM TIOfATIBIIOTO OCII/KEHHS BOAYaETh-
¢t TIMOOKe MOCTIKEHHS MiceHANX BiptmiB CTiHTa B aCTIEKTi CITiB-
BITHOMIEHHA ()OPMO3MICTOBHX KOMIIOHEHTIB TEKCTY (TEMATHKH,
npobneMaruky, inei, 00pasHOCTI, KaHPY, KOMIO3MIIIi Ta MOBH).
JIONUTEHAM Y TIHOMY PO3pi3i BOAUAETHCS 3ICTABICHHS MOE3iH Bifl0-
mux (“Englishman in New York”, “Fragile”, “Shape of My Heart”,
“Desert Rose™) 13 menmm Bigomumu (“The Secret Marriage”, “When
the Angles Fall”, “St. Augustine in Hell”, “The Last Ship”), a Takox
3 IXHIMH BIpOTITHAMH TPOTOTEKCTAMH B AHITIHCHKIM Ta IHIIMX
JTiTeparypax.
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Methuen,

Haymenko H. B. [Ipoconuyeckue 31eMeHTHI eCEHHOTO
Texkcra CTHHra: cTpouKa, MeTpuka, pudpma

AnHoTanmsi. OOBEKTOM HCCIEIOBaHUSI B JaHHOW CTaThe
cramu  (HopMOOOpa3yroIIie KOMIIOHEHTBI TECEHHOTO CTHXa
CruHra, oTHOcsIHMecs K cdepe Mpocomud: crpodudaeckoe
CTPOCHHUE, CTUXOTBOPHBIA pa3Mep, OCOOCHHOCTH PH(MMOBKH.
[IyreM MemyIeHHOrO NMpPOYTEHHs TEKCTOB IE€CEH, Hapsdy € UX

MPOCITYIIMBAHUEM, OMIPEIENICHO, YTO ABTOP AKTUBHO TOJIb3YeT-
sl TPAIUIMOHHBIMH 3JIEMEHTaMHU CTPO(MUKH, HO TIPH 3TOM Ha
UX OCHOBaHUH CO3JAaeT TaKXKe HOBBIE; KPOME YETKHUX pa3Me-
poB (Kak JBY-, TAK U TPEXCIOKHBIX ), YACTOTHBIM B €T0 CTHXaX
SBISICTCS. TONBHHK, YTO CBHIETENBCTBYET O HENPEPHIBHOCTH
OasutaIHOM JKaHPOBOM MaTPUIIBI; pU(MbI OaHATIBHBIC OPTaHUY-
HO YepeIyIOTCS C HOBATOPCKUMU, Jiesiasi 00J1ee BBIPa3UTEIIbHOM
CIOXKETHYIO KaHBY Ka)KIOH M3 MPOAaHAIN3UPOBAHHBIX ITECEH.

KuroueBble ciioBa: mecHs, mod3us, TBopdecTBOo CTHHTa,
npocoaus, ctpoda, MeTp, pudma.

Naumenko N. Prosodic elements of Song Lyrics by
Sting: stanza patterns, meters, rhyme

Summary. The objects for this article are the shape com-
ponents of Sting’s works, whichbelong to the field of prosody —
the stanza patterns, the poetic meters, and the specifications
of thyming. With a method of “close reading” of the songs,
along with listening to them, the author of the article reveals
that, firstly, Sting does actively use the traditional elements
of stanza composition but otherwise creates his own pat-
terns; secondly, the dolnik (a three-syllable meter with one
to three syllables omitted from a separate line) is frequent in
Sting’s verses, together with formal meters, which is an evi-
dence of ballad genre matrix actualized in his works; thirdly,
the banal rhymes get organically alternated with those inno-
vative, making the narrative structure of each analyzed song
more intrinsic.

Key words: song, poetry, works by Sting, prosody, stanza,
meter, thyme.
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VK 811'111:42

Oxynosa JI. O.,
doyerm ¢pinonoeiunol Kagedpu
Odecvk020 HAUIOHAIBHORO MOPCHKORO YHIBEDCUMEMY

IEHJIEPHU ACTIEKT 3 TOUKH 30PY
KATETOPIf BBIYJIMBOCTTI

Amnotanis. CTaTTsi OKpecioe KOJO MHUTaHb, MPUCBIYCHUX
TEHJICPHUM JIOCII/DKCHHSIM Yy JIHTBICTHI. 3OICHEHO aHai3
TEOPETUYHOT JIITepaTypH 3 METOI0 OKPECICHHS HU3KH MPUYHH,
1110 3yMOBIIOIOTH TOSIBY ICHAEPHHUX PO3MEKYBAHb Y CITLUIKYBaH-
Hi. [IpoaHanizoBaHO OCHOBHI BiAMIHHOCTI y BBIWIMBOMY CIIiJI-
KyBaHHI YOJIOBIKiB Ta jKiHOK. POOMTBCS BUCHOBOK IPO T€, IO
YONOBIKH OUTBII CXMJIBHI IO BKMBaHHS MOJAIIBHUX CIIiB, BHOA-
YeHb Ta PO3IUIOBUX MUTaHb. Lle Hagae iM 3MOry MOM SIKIIHTH
BPOJDKEHY PI3KICTh Ta KATETOPHYHICTh Yy CIIJIKYBaHHI. MOBIICH-
HIO JKiHOK OLITBIIIOI0 MipOFO MPUTAMaHHI KOMILTIMEHT Ta MOJIsKa,
110 IoTIoMarae iM 30eperT TapMOHiIO MiJ] 4ac CHiNKyBaHHS.

KitrouoBi cioBa: BBiwIMBiCTh, BUOAYeHHs, IeHIED, KOMII-
JMIMEHT, MOBJICHHEBUIl aKT, MOJAIBHICTh, MOJSKA, PO3ALIOBE
MUTaHHS.

IloctranoBka npo6aemu. Ha cygacHoMy eTari po3BUTKY JIiHTBi-
CTHKY BYEHI TIOTOKYFOTBCS 3 THM, IO BBIWIMBICTH € OCHOBHHM €JTe-
MEHTOM MDKOCOOMCTICHOTO CMIIKYBaHHS. BoHa cripuiiMaeTbes SK
HAITONOBHINIMIA T2 HAHBAKIMBILIKI PEryIATOP TOBEIHKY JIOMHH
B CYCIIbCTB, HEOOXITHUH [N JOCATHEHHS HaiOubi edeKTus-
Hoi conianbHOi B3aeMopii. OfIHAK OCTaHHIM 4acoM TPUBEPTAETHCS
yBara i /0 IeHEPHOTO acTeKTy BBIUIMBOTO CIUIKYBAHHA. [HaKue
KaXydH, TOCHTh AKTHBHO BHBYAIOTHCS BIIMIHHOCTI BBIWJIMBOTO
MOBIICHHS YOJIOBIKIB T4 XKIHOK, BU3HAYAKOTHCS CTPATETii T TAKTHKH,
1O JI03BOJISIOTH MPEICTABHUKAM MPOTHIICKHOI CTATI PeaizyBaT
CBOI iHTEHIi, 3a 30epekeHHs rapMOHii CTITKYBAHHS.

006’exmom HAIIOTO JOCTIDKEHHS € TeHIEPHNUIT ACTIEKT, PO3TIIs-
HYTHH 3 TOTIARY Kateropii BBiwmBOCTi. IIpedmemom BUBYCHHS
00paHO JIHTBAJIbHI 3ac00M BHPAXEHHS KaTeTopii BBIWIMBOCTI, IIT0
TIEPEBAXKAIOTH Y MOBJICHHI YOJOBIKIB 1 )KIHOK.

Meroto cTaTTi € BUSBINCHHS § OKpECMEHHS BiAMiHHOCTEH
y MOBJICHHI YOJOBIKIB Ta XIHOK TIiJl Yac BBIWIMBOI KOMYHIKaIlii,
JocsarueHHs MeTH nepe0adae BUKOHAHHS TAKUX 3A60aHb:

1) mpoaHai3yBaTH MOHATTS «BBIUIMBICTH;

2) ommcaTH MPHUYMHHE, 10 3yMOBHIIA [OSBY I€HICPHIX BiIMIH-
HOCTEH Y KOMYHIKAIIii;

3) mpoaHani3yBaTH BiAMIHHOCTI )IHOYOTO T YOIOBIYOTO CIIiI-
KYBaHHS;

4) okpecnuTH JIHTBaNbHI 3aco0M peanizauii BBIYIMBOCTI
3 ypaxyBaHHAM TEHIEPHOTO KPHTEPIIO.

Mamepianom NOCTITXEHHS TOCTYTYBaIH MOBNEHHEBI €Mi30-
Id, BiTiOpaHi 3 TEKCTIB CYJaCHAX aHITIOMOBHHX XYIOKHIX TBOPIB,
3aranpHuM 00csaroM 1 287 cTopiHOK.

Ananiz ocramHix jocmimkenh i myOmikamiii, OcraHHIM
YacoM KaTeropii BBIWIMBOCTI MPHCBAUYEThCA Oarato mpatb MIOXO
MOBH Ta TeHnepy. LlikaBicTh 10 B3a€MO3B 3Ky Kateropii BBiUIN-
BOCTI Ta TEHIEPy CHNPUYMHEHA YMCICHHUMH TBEPIKCHHAMU BUe-
HUX-TIHTBICTIB, 30kpeMa P. Jlakodd, mpo Te, mo xiHkd — Oinbire
JIHTBICTHYHO BBIWIMBI 32 YOMOBIKiB. TOro caMoro BHCHOBKY JIOXO-
st [1. Bpayn i [Ix. Xonmc, criipatoduch Ha BIACH] CIOCTEPEKEHHS.

BBaxaeTbcs, 1m0 KiHKH JTHOONATh CrIinKyBatucs. Boru crpui-
MAIOTb PO3MOBY SIK CTIOCIO MiITPAMKH BiTHOCHH, 0COOJHBO i3 Ipy-
3aMu Ta pigHuMu. JKiHKA 3aCTOCOBYIOTh MOBY, 10O BCTAHOBHTH
Ta PO3BUBATH 0COOMCTI B3a€MOBIHOCHHH. Y0MOBIKH PO3TIANAI0TH
MOBY sIK 3aci0 OTprMaHHs Ta mepenayi indopmanii. lns Hux po3mo-
Ba — II¢ 3aci0 JTOCATHEHHS AKOTOCH PE3YIBTaTy: OTPUMAHHS iH(Op-
Mailii 4 BUpilIeHHHs mpobeM (6, c. 2].

Jx. XomMmc BBakae, IO JKIHKH € OUTBII BBIUIMBHMH, HIX
YOJOBIKH, ajke BOHH OLNbII CKOHIEHTPOBAHI HA EMOLIHHOMY, a
He Ha iHhopMamiiiHOMy acmekTi KoMmyHikamii. Biumisicts — 1e
KCIUTIKALlis TIKTYBaHHSA TPo MOYyTTA iHWHX [6, c. 4]. Bubauenns
32 TypOyBaHHS, 3aMpOILICHHS Ha Yail, 3BEPTAHHS «MalaM», «cepy,
BIIMOBA BiJl OpaHHUX CITiB Y PO3MOBI — yCe 1[e MOKHA PO3TIAAATH
SIK TIPUKII3/IM TIPOSIBY BBIWMBOCTI. TOMY BU3HAUEHHS JIHTBATEHOTO
IHCTpyMeHTapito peanizalii kKaTeropii BBIWIMBOCTI 3 ypaxyBaHHIM
KpUTEPil0 TeHIEPHOI MPUHANEKHOCTI 3YMOBIIOE AKMYAIbHICHb
HAIIOTO JOCIIIKEHHS.

Buknaj ocHOBHOTO MaTepiany. Y MOBCAKICHHOMY BXKHMBAHHI
TEPMiH «BBIUIMBICTE» ONMHCYE JAITE HOPMANBHY Ta TUCTAHIIHHY
TIOBE/IIHKY, KO MOBEIb HE TparHe HaB’s3aTH LIOCH CIiBPO3MOB-
HUKY a00 BTOPTHYTHCA Ha HOTO TepuTopifo. byTn BBidTHBEM —
BHSBJIATH T10BAry 0 MapTHepa 3 KoMyHikauii [6, c. 4].

Jlx. Xomvic BH3HAYA€ BBILIHBICTB SIK TIOBEIIHKY, IO Mependadac
TIO3UTHBHY TypOOTY Tpo iHImHMX. HaykoBels BBaxae, 1110 BBIUIHMBICTh
TPUITyCKAE JICTAHIIHY TMOBEHKY. [HaKIIe Kaxydd, BBIUTHBICTH
EKCITIKY€ TOOPO3UWIMBICTS MOBIIA 10 TIAPTHEPA 3 KOMYHIKAIIi.

Y KokHiii MOBi € Habip iHCTPYMEHTIB, 33 JOMOMOTOK0 SKHX
MOBELb MOXE MiAKPECTUTH CHIY CBOTO MOBNEHHEBOTO aKTy A
0(OpPMJICHHS TTO3UTHBHOI BBIWIMBOCTI 4M, HABMAKH, TIOM’ SKIIATH
{i0r0 171 BUpaXKEHHS HETaTHBHOI BBIWIMBOCTI. B aHTIIHACHKIH MOBI
€ JICKiNbKa CTpaTerii 1 TAKTHK BUPaKEHHS MO3UTHBHOIO Ta HETa-
THBHOI BBiwMBOCTI. Hampukman, MonanbHi miecnosa may, might,
could, MoxanbHi cnosa perhaps, possibly, maybe BKUBaIOTbCS MOB-
1M sIK 00Mexytoui (JopMH Ta YHKI[IOHYIOTb SIK CTPATET HeraTns-
Hoi BBIumKBoCTI. [IK. X0OIMC 3a3Hayae, 1o MOJANEHI 3aC00H MAIOTh
MicIle B pa3i BUPKEHHS eMOLIHOTO CTaHy MOBIIA, SKHil MparHe
HE OCOPOMUTHCS TIEpe] CTIiBPO3MOBHUKOMOTKE, BOHH € MApKEPaMil
BUpAKEHH Kareropii BBIUIMBOCTI [7, ¢. 156].

Croropi OiNbIT MOMHUPEHOI € TEHIEHITIS PO3TIAAATH YO0~
BIKIB Ta JKiHOK K piBHMX. OIHAK iCHY€ Pi3HULS Yy BHKOPHCTAHHI
TIHTBANBHAX 3ac00iB PI3HOCTATEBUMH YYaCHHKAMH KOMYHIKAIlii,
10 3yMOBJIEHO HU3KOIO TIPHYHH, 2 CaMe:

—  BpPOMKEHNMH O10TOTITHUMH BiIMIHHOCTSIMY;

— MpOLECcaMy COLaNi3alii;

— HepiBHOMIPHMM PO3MOJILIOM BlaH B CycHinbetgi [1, ¢. 50].

TpamumiiiHe BUXOBAHHA Ta COLiaMi3allis Moael 3MIHUIACS, SK
HACIIIJIOK, 3MIHHITHCS i CTIPUHHATTS TOHATTA «TEHIEPH.

Y XX ct., 3aBASKI JOCATHEHHSM TPOMKCIIOBOTO Ta TEXHIYHO-
TO IIPOTPECY, BIIOYBAETHCS 30MKEHHS HOPM MOBEIHKA YOJIOBIKIB
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Ta KIHOK. [HAycTpianizamis 3piBHATA (yHKIIOHANBHY 3HAYYIIICTh
cTareBux BifMiHHOCTeH. JKiHKa Mae JesKy comianbHy cBOOOMY
Ta MOXIMBICTD BiTTyBaTH ce0€ TAKMM e WICHOM CYCTIIIBCTBA, K
1 4OMOBIK, BOHA MPETEH/Iye i Ha BIACHY COMialbHY POJb B HHOMY.
bararo B qomy e TOB’S13aHO i3 COMIOKYNETYPHAME MOTH(IKAIis-
MH, 3MIHAMH{ B TIPOIIECI BUXOBAHHS JiTeH. PeanbHi reHaepHi Bin-
MIHHOCTI B 4OJIOBIKIB Ta XIHOK JOCHTH HE3HAYHI, aJKE B OLIBIIOCTI
THITIB OBEIHKY B YOJIOBIKIB Ta XKIHOK OLIbIIIE HOJI0HOT0, HIX Bif-
MiHHOTO. CrpaBjii, G100 UHI BiIMIHHOCTI M YOMOBIKOM Ta XKiH-
KOI0 30BCIM HE Iepen0adaroTh 3HAYHHUX TEHACPHHUX PO3XOMKCHD,
a TpajMIiiHI TeHAepHi poNli He 3aJ0BONBHAIOTH MOBHOIO MIpOI0
noTped Cy4acHoro cycminbeTa 2, . 1].

OjHaK y CBIIOMOCTI JIHOJIMHH BCE II¢ HASBHI «IEHIEPHI CTEPEO-
THIINY, Yepe3 SKi BOHA CTIPUIAMAE IPeJICTABHUKIB MPOTHIEKHOI CTa-
Ti 1K a0COMOTHO BiIMIHHHX Bin Hel mromedd. Lli rernepHi HACTaHOBH
YacTo JI0Th K COLiaibHI HOPMH, SKIIO JIOOMHA JOTPUMYETHCS
WX «TPaBHT», BOHA OTPUMYE COIaNbHE CXBATCHHS a00 YHHKae
cotiaibHOrO ocyxy [2, ¢. 1].

Hanpukinmi XX — #a mogarky XXI cT. comianbHi mpaBriIa 3Mi-
HIOKOTBCS, BOHU Ha0yBAKOTh HOBUX (JOPM i TEHJEPHUX HACTAHOB.
YonoBiky Ta JKIHKM MaloTh Maibke piBHI mpaBa y cdepi ocBiTH
T2 nipodeciiiHol TisIBHOCTI.

TTOHATTS «MyXHICTb» HE BUKJIUKAE B ysBi 00pa3 MIiLIHOT0 XJIOM-
14, 0 MPAIIOE MUTMMA THAME Ta TEPEKIanae BCO BiMOBiTAb-
HICTb 33 BUXOBAHHS JliTel Ha *iHKY. CbOTOIHI MU JOCHTb YacTO
CTIOCTEPIraEMo TPOTHNEKHY TEHACHITIIO; YONOBIKA IMIKIYIOTBCS
PO JITEH, He IyparThes XaTHbOI POOOTH, € OLIBII BiKPUTHME
Ta HEe TIPHXOBYIOTH CBOIX TMOUYTTIB. JKiHKH % MOKYTb MpAIOBa-
TH B Oynb-sKiit npodeciitniit cdepi i obiliMaTy Taki x mocaju, Sk
¥ YOJIOBiKH. MOBa JIOMOMATa€ MM BUPA3UTH CBOKO 1/IEHTHUHICTD
Ta CTaTh, TOMY Pa30M 31 3MiHAMH YSBIEHb JTHOEH PO «MYKHICTbY
1 (OKIHOYHICTBY MEPETBOPIOEThCA I MOBA MPEICTABHHKIB Ti€l un
immof kymsTypH [1, ¢. 51].

Te, wo P. Jlakothd BBaKama «KiHOUOK MOBOKOY, HAOYBAE HOBO-
0 o(opMieHHs. Piske po3MexyBaHHS JiHTBAIBHHX 3aC00iB, IO
BKHMBAIOTH YOJIOBIKM Ta JKIHKH, 3HUKAE. BinTenep Mexa BiokpeM-
JIO€ BIAJIHE Ta Oe3BMaIHE MOBNEHHS, IPUTAMAHHE PI3HOCTATEBHM
TIPEICTABHUKAM CYCIILTHCTBA 3aNEXKHO Bif curyarii [10, ¢. 94].

[IparHeHHs XiHOK MaTH piBHI i3 POTHJIEKHOIO CTATTIO MpaBa
Ta TOCATHYTH YCIIXy V c(epax, o paHiIe MiTKOBUTO HATeKATH
YOJIOBIKaM, MIPU3BOAUTH JI0 TOTO, IO iXHS TMOBENIHKA 3MIHIOETHCS
Ta JIOCHTb YacTO PO3TIANAETHCA SK HEBBIWINBA, HEMPUTAMAHHA
im. JKiHKH TIparHyTh 0 MPOCTOTH BHMCIOBMIOBAHHS, BOHH CTAIOTh
OLTBII TIPAMOMIHIHHIMY, BHCIIOBITIOIOYH cBOi AyMKH. OTike, 3Mi-
HIOOThCS TIPABHUIIA MOBIICHHEBOTO ETHKETY, BilIOYBAKOTHCS TIEPETBO-
peHHs y BHOOpi MOBHHX (JOPM Ta KOHCTPYKLIii BUPakeHHS KaTero-
pii BBIWIMBOCTI.

Y HamoMy AOCTiDKeHHI M crpoOyBami BUSBUTH JiHTBATbHI
3ac00¥ Ta MPUIHOMH BUPAKEHHS KaTeropii BBIYIABOCTI, SKi XapaKTep-
HI JUIs YOMOBIKIB Ta I JKIHOK 3aJIEXHO Bil KOHTEKCTY Ta CHTYAII,

Ilon’akuiytoui cnosa ma 6ucno6u BXUBAIOTHCS B MOBIICHHI
3 METOK BHDPAKCHHS HEBIEBHEHOCTI B MPABUJILHOCTI BUCIOBIIO-
BaHHS,  TAKOXK JUIS eKCILTIKAI] TIOBATH 710 TyMKH CITiBPO3MOBHHKA
YH1 TIEBHOTO CTYTEHS 3aITy4eHOCTI Ta 3TOH 3 HOTo JTYMKOIO.

Jlo oM’ SKIIyr04HX CITIB Ta BUCIOBIB YHANEKHIOEMO MOJANIbHI
miecnosa (can, could, may, might, must, should), MomanbHi croBa
(probably, perhaps, maybe), miecnoBa i3 CEMAHTHKOK) CYMHIBY,
BIIEBHEHOCT] Ta 3alyueHoCTi (suggest, believe, assume, argue),
oOMexyroui cioBa (sort of, quite, rather), IPUCIIBHUKH (Some-
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times, seldom), migpsHI pedeHHs THIY It appears that, It could be
the case that.

Anani3 Hamoi BHOIpKY TOKa3ye, 110 KiTbKICHA PISHALS Y BKH-
BaHHI MOJAJIBHUX JI€CTIB YOJIOBIKAME Ta XKiHKaMH He3HauHa. Llei
TIOKa3HHMK CTAHOBUTb 53% Yy MOBJEHHI 40NOBIKiB Ta 47% y MoB-
nenHi xkiHOK. 1[0 cTOCYEThCS MOJANBHUX CIIB, TO B YONOBIYOMY
MOBIIEHHI iXHS 4acTka TPpOX OUIbIIA Ta CTAHOBUTH 67%, TOMI K
B MOBJICHHI XiHOK mei mokasauk — 33%. [lpumyckaemo, mo me
3yMOBIICHO O2KAHHSM YONOBIKIB HE 00Pa3MTH MOYYTTS CIiBPO3-
MOBHHK3, TIOM SKIIYIOYM BITACHI BHCIOBITIOBAHHS, JOCATAI0YH
CBOET KOMYHIKaTHBHOI MeTH, IO Oyno 0 HEMOMITMBHM 32 TPAMO-
ro odopmIeHHs BUCIOBITIOBaHHS. Hampukman: Bimommuii 6i3Hec-
MEH TPOTIOHYE OpraHi3yBatu 3yctpiu i3 JItokom, donoBikom bekki,
SKAI Ma€ 3ali3Hy XBaTKy B 0i3Heci, HE3BAKAKOUM HA CBIMf TOCHTH
Monoaui Bik. bekki He Moyke BUPILIUTH 33 HONOBIKa, 3yCTpidaTHCs
fioMy um Hi i3 M OizHecmeroM. [IpoxanHs 6i3HecMeHa MiCTHTB
MOZAITBHE CTOBO perhaps Ta MOTABHE TIECTOBO could, SKi IOM’ K-
TIYIOTh HOTO BUMOTY. Y BiJIOBIIi JKIHKM TaKOK € MOJAJIBHE Ji€CIO-
BO Would, o pobuTs ii periky M’ Koto Ta HiOUTO TOTOBHTH IPYHT
JUTSL MOXITMBOI BIZIMOBH:

“Perhaps we could set up a meeting this week? As I say, we re
very anxious to have your husband, Luke, on board.”

“My husband would be delighted to help you” [13, c. 95].

[lixaBuM, Ha HaII TOTIIAM, € TIOM SIKIMYFOUHH BUCITIB You know.
Ls dpasa exciutikye meBHUI CTYMiHb COMIAAPHOCTI MK KOMYHi-
KaHTaMH, AKi € 100pnMu 3HaifoMiMA. HaBiTb OinbIie, BOHA BKHBA-
€ThCS SIK OPIEHTOBAHWI Ha ajjpecata NPUHOM TO3MTUBHOI BBIWIH-
BOCTI, CKOPOUYIOUH TUCTAHIIIF0 MK MOBIIAMH Ta 3aTy4aloun iX 0
CITbHOT TeMH CHiNKyBaHHA. Hami crmoctepexeHHs 30iraroThes
3 pesynbraramu pocnimkenns €. Jlemuenko: You know wacrime
BKMBAETHCS JKIHKAMH, HiX 9osoBikamu (69% Ta 31% BimmoBiHo).
[poimocTpyeMo NPUKIAIOM: MOJIOJA JIiBUMHA AHIpea HAMATAEeTh-
CS BIIAMITYBATHCS HA POOOTY B PEMAKIIF0 OHOTO 3 HAKMPECTIDKHI-
IIHX KYpHAIB MOM. Ko BoHa mpuxomuTh Ha criBOeciy, KiHka
Ha M’ [llepoH Beje ii 10 acHCTEHTKH ToNOBHOTO pefaktopa. [oku
BOHH MPAMYHOT JI0 HeoOXiaHOTo Kabinety Lllepon roBoputh Anpea
PO BETHKY KOHKYPEHII0 Ta HU3bKOOIUIauyBaHy poboty. XKiHka
BkuBac Youk now, TaM caMuM 30IKYIOUHCH 13 MOKITHBOIO HOBOIO
KOJIETO!0 Ta CTABIAYHCH JI0 Hei 3 PO3YMiHHAM:

“A short, svelte woman introduced herself as Sharon. “So, dear,
you re looking to break into magazines, are you? ” - she asked as she
led me past a string of long-legged model look-alikes to her stark,
cold office. “It’s a tough thing to do right out of college, you know.
Lots and lots of competition out there for very few jobs. And the few
Jobs that are available, well! They 're not exactly high-paying, if you
know what I mean”” [14, ¢. 10].

OnHax 1 40JOBIKY, 1 KIHKM BXKUBAKOTH You know Ha oM K-
TIEHHS Pi3KOCTi CBOTO BHCIIOBIIOBAHHSL, I1100M He 30SHTEIKUTH i HE
obpasuth cmiBpo3moBHuKa. Onrak [lx. Xommc BBaxkae Bupas You
know BBITHUM EJIEMEHTOM, 110 MOXE SKCILTIKYBATH K HEBIICBHE-
HIiCTb, TaK i BIEBHEHICTh MOBIIA [5, ¢. 60].

Bucni Sort of Takok (yHKIIOHYE K MapKep MposBY COMi-
mapHocti. Ha BigMiHy Bix BHINE3rajjaHOTO BHCIOBNIOBAHHS, Sort
of HacTillie BKMBAETHCA YONOBIKAMHL, SKi EKCILTIKYIOTh CBOKO HEBITE-
BHEHICTb UH BUTIPABJIOBYIOTH CBOT BumHKHL. 1[0 cTOCy€eThCS XKIHOK, TO
BOHH BKUBAKOTH Sort of ITS TTOM SIKIIICHHS 3ayBayKEHHS 00 TIOpaIH.

Komnnimenm nepenbauae MOBNEHHEBY Jilo, IO BepOaIbHO
sB1Isie c000k0 (hOpMyYITY, CTIPAMOBAHY HA BUPAKEHHS CXBAICHHS UM
330X0YCHHS Y BIITOBI/IHII CUTYAIII] CIILTKYBAHHS.
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JiHKY cnpuiMaroTh KOMIUTIMEHTH HA CBOIO anpecy fK (op-
My PONBOBOT MOBELIHKH, MPUAHATOI Ta CXBANEHOI CYCIITHCTBOM.
YonoBiky He BBAKAIOTh KOMILTIMEHTH HANKPAIIMM MOBICHHEBHM
3ac000M BUPKEHHS COMIIAPHOCT, APYKHBOTO CTABNEHHS [0
TIapTHEpa, TOMY BOHHU BKUBAKOTh KOMIUTIMEHTH B CHTYALLsX, TIepes-
OaueHNX NPaBUIAMHU ETHKETY.

Ha nexcuuHoMy piBHI /Ui KOMIUTIMEHTIB XapaKTepHe BHKO-
PUCTAHHS TO3MTHBHO-OI[IHHAX TIPUKMETHUKIB adorable, fantastic,
fabulous, great, good, charming Towo. Ha cuntakciunomy pisHi
CIIOCTEPIraeThes NepeBaKHE BXUBAHHS IPOCTHX PEUCHb.

HacTynHumy  po3risHeMO MOBIEHHEBI aKTH BHOAYCHHS
Ta NOJSKH.

B aHrmiiichKiil KOMYHIKATHBHIH KyMbTypi BHOAYEHHS CYIpO-
BOIDKYE OyIb-sIKi i, CTIPAMOBAH] Ha KOMIIEHCAIIil0 MOBIICHHEBOTO
aKTy, 1[0 3aTPOKYE CIIOKOIO CIIBPO3MOBHUKA. Excuse me 1a Sorry
€ CEMaHTHYHO CTaIMMI, TOOTO BOHH HE HECYTb IParMaTH4Hol LiH-
HOCTI. Te X came CTOCYEThCS CITiB MOAIKA. AHTIIHAI BICIOBIIOTH
TOAAIKY 32 Oy/Ib-AIKY, HABITb HE3HAYHY JIf0, THM CAMHM EKCILTIKYT0-
91 HE3AIEKHICTh Ta HebKaHHS BTPYYATHCS, BIUTHBATH HA CITiBPO3-
MOBHHKa a60 OyTH i0oro OOpXKHIKOM.

BBaxaiocs, 110 KIHKH BHOAYaIOThCS YACTIIIE, HiK YONOBIKH,
THM CaMUM BHKA3YHUM CBOIO HEBIICBHEHICTh Ta MiIMOPSIKOBA-
Huil cTaH. ONHAKNpOBENCHHH aHANI3 MOKa3ye, IO B CYy4acHOMY
CBITI XKIHKH piflie BUKOPHCTOBYIOTh Mapkepy BubaueHns Pardon,
Excuse me, Sorry, Apologize, Ha BinMiHy Bil 4ONOBIKIB. Y KiNbKic-
HOMY CIIiBBITHONICHHI MTOKA3HMK BKUBAHHSA BHOAYEHHS B HONOBI-
YoMy Ta KIHOUOMY MOBJIEHHI cTaHOBUTH 62% Ta 38% BiAMOBIHO.

I{ono MORsKY MH CIIOCTEPIiraeMo 3BOPOTHY TEHAEHLIO: XKIHKH
YacTillle BUCIOBMIOITH NOAKY (59%), Ha BIAMIHY Bi YOMOBIKIB
(41%). V HaBezmeHOMy NPUKIAZi MU CIIOCTEPIra€MO BUCIOBICHHS
TOJISKK: AHAcTeiia BUpydae cBO0 Hailminmry monpyry. JliBauna
fepe iHTEPB’10 B MONOJOTO, AOCHTH YCIIMIHOr0 mianpuemus. Kom
BOHA TI0BEPTAETHCS OLOMY, IOZIpYTa He IPOCTo JsKye AHacTei,
BOHA MiIKPECITIOE Te, 110 BOHA [Iepe/] OAPYTOI0 B OOpry:

“Ana, thank you so much for doing this. I owe you, I know”
[12,¢. 19].

Y HacTymHOMY MpHKJIa/i HaBeleHa OsKa YonoBika: Kpictian
JISKy€ CBOEMY TIOMIYHHKOBI 33 JIOTIOMOTY B KepYBAHHI XTOKO TIijl
yac Mopcbkoi mporynsaHku. [lofska MONOZIOro HONOBiKa AOCHTH
ctpumana. Ha ii mmpicTs BKasyioTh NHINe KMHECHYHI O3HAKH, a
caMe TeIia MOCMIIlKa, aAPEeCcOBaHA TOMIYHHKY:

“Thank you, Joe.” Christian smiles warmly at him [12, c. 87].

Bapro npuainuTa 0co0nuBy yBary po3ailoBUM MUTAHHAM, SKi
€ TPEIMETOM NANKHX THCKYCIH Y4eHHX IIOHO iX IparMaTiHyHoro
(yHKIiOHYBAHHS B MOBITEHHI.

Y nireparypi nepmroi monoBuAN XX CT. PO3ALTOBI THTAHHS
pO3IIsANKCS K XapaKTepHa prca xiHo4doro MoneHHs. P. Jlakodd
CTBEPIKYE, IO PO3ALIOBI IATAHHS ACOIIIOKTHCA 3 HEBIIEBHEHICTIO
[9, c. 6]. [oniOHy aymKy BHCTOBIHOWOTS i inimi BueHi (1. Gimmvan
Ta b. [paiicnep) [4; 11]. JiHrBicTH MOTOKYIOTBCA 3 THM, IO CaMe
TeH THT TUTAHHS BAKOHYE JIMIIE OAHY (YHKIIIO — MiATPUMYIOHY.
Onnax 1 rinotesa Bukimkae Oesniy cymuisis. Ha mymky I1. Kyn-
CMaHHa, 114 TiNoTe3a He TiKPIIUIeHa eMITIPUYHIME JT0Ka3aMH, SKi
0 TATBEPWITH Te, IO KIHKH YACTINIe BKUBAFOTH PO3UIOBI ITHTAH-
HsL, HiX qonosiku [8, ¢. 2-3]. b. lto6o i [. Kpayu npoBoisth Biac-
HE JIOCIIDKEHHS, Y Pe3yNIbTaTi AKOTO J0XOLATh BUCHOBKY, IO caMe
YOJIOBIKH, 4 HE XKIHKH, BKUBAIOTH PO3ILIOBI UTaHHs |3, ¢. 291].

Baaskaemo, 1110 11¢ TIOB’13aHO 3 THM, L0 NIParMaTHyHa QyHKIis
PO3IUIOBUX [TUTAHb HE JMIIE MiATpuMYytoua. OKpiM HEBIIEBHEHOCTI,

CYMHIBY Ta Oa’aHHS 0CBOITHCS B CYCILIBCTBI, PO3INOBI IUTAHHS
(yHKIIOHYIOTD K MPHIAOMH YXWIBHOCTI 7 iHTeHCcH(iKanii. BoHu
TONETIYIOTh KOMYHIKaIito [1uT. 3a 1].

Hocmimxkerns k. X0aMc N0OKa3yloTh, 1O YOMOBIKA BKUBAIOTH
PO3MILIOBI MMTAHHS 3 METOK) BUCIOBMTH HEBIEBHEHICTD, TOMI K
JU15 JKIHOK BOHH CIYTYIOTh JUIS TIONIETIIEHHS CIITKyBaHHs. Jpyra
YaCTHHA PO3INOBOTO TMHTAHHSA, TAK 3BAHWH fag, MOKE BHpaXKa-
TH K MOJANbHE, TAK i eMOIiiHEe 3HAYEHHS 3aNIeXKHO Bijl KOHTEK-
cry. MopanbHe 3HaueHHS KOHCTPYKLil HONATae B TOMY, IoOH
Ti/ITBEpANTH 1H(OpMAIi0, B SIKii MOBeUb HeBNeBHeHWH. Taki
TTHTAHHS OPiEHTOBAHI HA MOBIIA, a]Ke BOHU TOTPEOYIOTh Bill ampe-
cara TMiATBEpIKEHHS BUCIOBIIOBAHHA anpecanta [7, ¢. 52]. Emo-
1ii{He 3HAYECHHS MOXe OyTH nom aKkuiyioyum, TOOTO EKCILTIKYBATH
TypbOTYy TIPO ajpecara, TOM SKIIyBaTH Pi3KICTh BUCIIOBIIOBAHHS,
1[0 MICTHTb HETATUBHI EMOILii, Ta MiATPUMYHOUNM, TOOTO Haj[aBaTH
MOJKITHBICTB Ipecary MiATPUMATH Ta IPOIOBKUTH KOMYHIKAIIiI0.

JIx. XomMmc aKUEHTYe yBary Ha TOMY, IO YOJOBIKM OLMBII
CXHIIbHI BKUBATH PO3AUIOBI TATAHHS 3 MONANBHUM 3HAYEHHSM,
TOM SIK JKIHKHM — 3 MATpAMYEOUUM |5, ¢. 69)].

AHaJii3 HAIOTO eKCTIEPUMEHTAIILHOTO MaTepiay MiITBEpIKye
CXIJIBHICTH YOMOBIKIB 10 YACTIMIOTO BKUBAHHA PO3ILTOBHX ITUTAHb.

BucHoBKH. Pe3ynbrarn HayKOBHX PO3BIIOK YMOKIMBIIIA BCTA-
HOBIEHHA TOTO ()aKTy, 10 B MOBIICHHI YONOBIKIB Ta XKIiHOK, 0€3-
CYMHIBHO, € po30KHOCT] y BHUBAHHI JISIKHX JTIHTBATHHUX 3aC00iB
TIiJ1 YAC CITTKYBAHHS, 10 3yMOBIEH] HU3KOI0 TIPHYMH: BPOIKEHHMI
0100T{YHIMH BIIMIHHOCTAMY; MPOLIECAMH COLliami3aiii; HepiBHO-
MIpHIM PO3TOJILITOM BlaH B CycminbeTBi. [{o crocyeThes MOBHUX
3aco0iB, MO BKMBAKOTHCS MPEICTABHAKAME TIPOTHIEKHO] CTaTi, TO
YOIIOBIKaM OLITBII BIACTHBO BKMBATH MOM SKIIYFOU1 CIIOBA Ta BUPa-
311, 100M MPOSBUTH CONIAAPHICTD 13 CIiBPO3MOBHHMKOM. B iXHb0-
My MOBJICHHI "acTiIme Mae miciie Sort of, Tomi sk You know Gimbrn
TIpUTAMaHHE KiHKaM. KoMIITiMeHTH TakoX OLTHII XapakTepHi s
KIHOK, aJ[Ke YOMOBIKH POONIATh KOMILTIMEHT TiTbKH TOJ, KOJH 1B~
T0 BUMAraioTh YMOBH NMPUIHATOTO B CYCIiIbCTBI eTuKeTy. Ha Bin-
MiHY BiJl )IHOYOT0, Y MOBJIECHHI YONOBIKIB TAKOK CIIOCTEPIracThes
YaCTIITe BKUBAHHS MOBJICHHEBOTO aKTy BHOAYEHHS, TONI K XKIHKH
BIJITAFOTh [IEPEBATY MOJAII. Po3iTOBI MUTaHHSA B MOBIIEHH] Y0JIOBI-
KiB 3a3BHYAH EKCTLTIKYIOTh HEBIIEBHEHICTh; Y MOBNEHHI KIHOK BOHH
CITYTYIOTh 3aC000M TOMETIIEHHS CTIUTKYBAHHS.

[lepcriekTiBO0 HANIOTO JOCIIKEHHS BOAYAEMO TIOPIBHSITbHE
BHMBYEHHS JIIHTBATBHUX 3aC00IB BUPAKEHHS KATETOpii BBIWIMBOCTI
B YKPATHCBKIif Ta aHTTIHCHKIF MOBAX.
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OxyJioBa JI. A. T'eHepHblii acleKT ¢ TOYKH 3peHHs
KATeropHH Be:KJIMBOCTH

AHHoTanus. B cratbe paccMOTpeHbl BOIPOCHI, IOCBS-
IIEHHbIE T'€HJEPHBIM UCCIEIOBAHUSM B JIMHIBUCTHKE. IIpo-
BE/IEH aHAJIU3 TEOPETUYECKOIl JINTepaTyphl, KOTOPbIA 103BO-
JIMJI ONIPEAENUTD PSR NPUUYMH, CIIOCOOCTBYIOLIUX IOSIBICHUIO
TeH/IEPHBIX OTIIMYUI BO BpeMs obuienus. [Ipoananu3npoBaHsl
OCHOBHBIC OTJIMYHSA BEKIIMBOI'O OGH.[CHI/I?I MY>KYHMH U )KCHIIWH.

124

B pesynbrare, aBTOp NPUXOAUT K BHIBOJLY, YTO MYXUYHHBI O0JIb-
IIe CKJIOHHBI K YHOTPeOIeHNIO MOJATBHBIX CIIOB, H3BUHEHHIT
U pasaCJIMTECIIbHBIX BOIIPOCOB, YTO ITO3BOJIACT UM CMIATYUTH
BPOXIEHHYIO PE3KOCTh W KaTErOPUYHOCTh B oOIIeHNH. Pedp
KEHIIUH B OOJbIIEH CTENeHH XapaKTepHU3yeTcss KOMILUTHMEH-
TaMU 1 O1aroflapHOCTSIMU, KOTOPbIE IOMOT'a0T UM IO AEPXKU-
BaTh TAPMOHUIO BO BPeMsI KOMMYHHUKAIIHH.

KiroueBble cjioBa: 0J1arofilapHOCTb, BEKIUBOCTD, TEHIIED,
M3BHHCHNE, KOMIUIMMEHT, MOJAIbHOCT, Pa3IeNUTENbHBII
BOIIPOC, PEUEBOM AKT.

Okulova L. Gender aspect from the viewpoint of
politeness category

Summary. The given paper deals with a number of ques-
tions concerned with gender studies in linguistics. The con-
ducted analysis of theoretical literature has allowed us to single
out the reasons that promote appearance of gender differenc-
es during communication. The characteristic features of male
and female communication are properly analysed. As a result,
the author of the paper concludes that males are more apt to use
modal words, apologies and tag-questions. These help them to
mitigate their natural harshness in communication. Females’
speech is rich in compliment and gratitude speech acts that
contribute to supporting harmonious interaction.

Key words: apology, compliment, gender, gratitude,
modality, politeness, speech act, tag-question.
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Ilasnenro H. O.,
cmapuiiii suraiay Kageopu aH2ILCOKOL MO8U
Kuiscoicoeo ynisepcumemy imeni bBopuca I pinuenxa

OPA3EOJIOI'TSMU HA TIOBHAYEHHA JIIOINHN
SA II 3AIBHOCTAMU B AHIVIIMICBKIN MOBI:
JITH'BORVJIBTYPOJIOITYHNIM I CEMAHTUYHNU ACIIEKTU

Anotauisi. CTarTs IPUCBIYEHA JOCIIHKCHHIO JIIHTBOKYIIb-
TYPOJIOTIYHUX T CEMAHTHYHUX OCOOIMBOCTEH (hpa3eonoriyHux
OJIMHUIIb, III0 HOMIHYIOTh JIFOJMHY 3a ii 3mi0HocTsMu. ITin yac
aHaJIi3y MOBHOTO MaTepially OKpecjieHa CeMaHTHYHA Crelrdika
i71i0M Ha TO3HAYEHHS PO3YMOBHX 1 (i3UUHMX 34i0HOCTEH YoIIO0-
BIKIB Ta iHOK. BcTaHOBIEHO THMHU (hpa3eoNoriuHMX HOMiHa-
1i#f, 3aBISIKK IKUM COPMOBAHO JOCIIKYBaH] OHHHIII.

KurouoBi ciioBa: (hpaseonoriqyHa ofUHULS, TEHISPHHN KOM-
MOHEHT, ETUMOJIOT IS, CEeMAHTHKA, (hpa3eosIoriuHa HOMiHaIlis.

Iocranoska npodemu. [3 4acom 3MiHH B CYCTUIBHIX MOMIS-
J1aX Ta OPIEHTHPAX Bi10OPakKaIOTHCA B CIOBHHKOBOMY CKIIa/li MOBH,
paseomnoriunoMy 30kpema. Sk 3acBiIdyIOTh HAYKOBI PO3BIIKI,
(paseonoriyna crucTeMa HePO3PUBHO 0B’ 13aHA 3 TiHTBOKYIBTYPO-
TOTTYHOIO CKJIA/I0BOI0 YACTHHOIO, OCKLTbKY MOBHI (hOPMH, 10 SKHX
MO’KHa BiTHECTH i (paseonoriuni ofIMHALL, € HOCIAMH KyTbTYPHHX
KOJIiB PO HAaCTAHOBH i crieli()iuHi puch HAPOIHOT MEHTATBHOCTI.
3B’5130K JIHTBOKYIBTYpOJOTii 1 (ypa3eonorii BUCBITIEHO B mpa-
sx Takux HaykoBIiB, sk C.H. Jlenucenko [5], L.O. 3aBapuncrka
[6], IP. 3axapina [7], JLM. Konecnuxoga [9], B.A. Macnoga [11]
Ta Oaratbox iHmmx [1; 2; 4; 8; 10; 12].

Mera cTarTi n0MNArae y BCTAHOBICHHI i OMHCI JiHTBOKYIBTY-
PONOTIYHUX Ta CEMAHTHYHUX OCOONMBOCTEH AHTTIMCHKHX ifioM,
10 HOMIHYIOTb JIIOMHY 32 i 31i0H0cTIMA. [Ipobnema po3kpuTTs
0COONMMBOCTEH pempe3eHTAllil TEHIEPHOT0 KOMIIOHEHTA aHIii-
CBKHX 11i0M Ha TO3HAuYeHHS 3HIOHOCTEH THOMMHU PO3B’A3YETHCS
LITSXOM CEMAHTHYHOTO 1 JIHTBOKYMBTYPONOTIYHOrO aHAMi3y IeH-
JepHO MapKoBaHKX 3aco0iB dpaseonoriaHoi HoMiHaLi, WO i 06y-
MOBITIOE aKTyaJIbHiCTb JTocmimkenns. [Ipeamerom nociimkeHHs
CTaJH JiHTBOKY/IBTYPOTOTi4HI Ta CEMAHTHYHUX OCOONMBOCTI igi-
OM, T0 HOMIiHYIOTh YOMOBIKiB 200 KIHOK 32 iXHIMH 3IOHOCTAMH.
Marepian nocnmimkeHHS CTaHOBAATH 225 ()pa3eonoriyHux Omu-
HULb-HOMiHALIH TIOMMHN 32 il 31i0HOCTAMY, AKi OTPUMAHO METO-
IOM CYLiTbHOT BUOIPKH 13 CydacHHX ()paseolOriuHMX CIOBHHKIB
[10; 14; 15; 16].

Buknag ocHoHoro marepiaay. Ilin yac BuBueHHS reHzep-
HOi cretuiky JOCTiIKYBAHIX OfIMHALD MOCTAE MUTAHHSA, SKHM
YHHOM MOKHA 3a(ikCyBaTH TEHIEPHWH KOMIIOHEHT Y 3HAueHHI
iniomarnuHoro Bupasy. OTxe, /s BUSABIEHHS BCIX CKJIAJHHKIB
(paseomnoriyHoro 3HAYCHHS, BCTAHOBICHHS MICILIA I€HIEPHONO KOM-
TIOHEHTa Ta HOT0 3B’A3KIB 3 IHIINMHU CKIIaJHIKaMH B CTPYKTYpi dipa-
3€0JIO1YHOT0 3HAYEHHS, 3aCTOCOBAHO MAKPOKOMIIOHEHTHY MOJIENb,
sanponionoBany B.M. Temis [13, c. 107], sixa MicTuTh JeKibka
KOMIIOHEHTIB ()Pa3eONOTiYHOTO 3HAYEHHS (NECKPUNTHUBHHMA eMO-
THBHHUH, OIHHUH, CTHITICTHYHHIA, MOTHBAIIHUH Ta rPaMATHYHHIA ),
IO KOPEMIOTH ofiH 3 oHuM. Oco0MuBO L € PereBaHTHAM A
BHBYEHHS IMIUTIUTHAX MEXaHI3MiB TEHIEPHOI penpe3eHTaLii 3Ha-
YeHHS aHTTIHCHKOMOBHHX (Dpaseonori3MiB, ake AT LHOT0 Heob-

XIiJIHE JICTATbHE IOCIIKEHHS BCIX KOMIIOHEHTIB, 10 NepeOyBatoTh
y TeMa-peMaTiHaHoMY 3B°3KY [8, ¢. 31].

V Mexax TocHimKkeHHs (Qpa3eoyoriaHiuX OTMHHMIb HA MO3HA-
YeHHs 31i0HOCTel MOXKHA BUIUIMTH 1110MH, SIKi CTOCYIOTBCS (i3Hy-
HUX MOKITHBOCTEH Ta PO3yMOBHX 3i0HOCTEH, 200, IHAKIIE KaKY4H,
IH/IBIYaTbHO-TICUXOJIOTYHAX 0COOIMBOCTEH, 10 € CY0 €KTHBHH-
MM YMOBaMH YCHIIIHOTO 200 HABITH HEYCIIUIHOTO 31 iCHEHHS MEB-
HOTO POZLy HisubHOCTI, K-0T: Tom fool (or Fool) — «Tom nypeHb»,
a foolish person — «ypenb, 0omypy [10; 15].

Omxe, no0ip Matepiany B mpoueci GopMmyBaHHS Tpymn dpa-
3€0NOTIYHUX OJMHHMIb HA TO3HAYEHHS DO3YMOBHX 3Ai0HOCTEH
Ta (I3MYHAX MOKITMBOCTEH JIFOTUHM 31MCHIOBABCS 32 TAKUMHU KpH-
TepiSMH:

— HASBHICTh AHTPONOHIMIYHUX JIEKCEM Ha MO3HAYEHHS MEH-
TaNbHUX 1 GI3MYHMX 3TI0HOCTEH JMIOTMHU B CTPYKTYDI iflioM (wise
man, he, man Tomo): the wise man is born to rule the fool — Gyks.
«MYJIpHI 3aBKIM IPABUTH TypHAMIY — people who are intelligent
al ways man age the people who are not — «po3yMHi JIHOTH 3aBXKIH
KEepYIOTh THMH, XTO He yke kmitmsi» [10; 16];

— BHOKPEMJICHHS CIIOBa-iIeHTH(IKATOpa TEHIEPHOTO KOM-
TNOHEHTA 1 B CTPYKTYp, 1 B 3HAYCHHI ()pa3coNOriuHuX OTUHHIb
rpymu (someone, people, person tomo): a proper Charley — Oyks.
«npaunbHAi Yapiiy, a fool or stupid person — «noBHUH, HAOUTHIA
xypeus» [10; 15].

3a eTuMoNoriel0 (paseosoriuHi OTUHKIN Ha TO3HAYEHHS 37i-
OHOCTEH JTIOMHN MOKYTb OYTH PO3MOJLIEH] 32 TAKUMH TPYTIaMH:

— iniomu-icropusmu: Tom O’Bedlam — Gyxs. «Tom i3 Ben-
namyy», a wandering mendicant either mad or feigning to beso —
«OosKeBiNbHUI, Oe3yMHUID (TPI3BUCHKO OOXKEBITHHHUX, IKUX BiITY-
ckany 3 bennamy, TOHIOHChKOTO OYTHHKY O0KEBIIBHUX, IPOCHTH
munoctunio); the Admirable Crichton — «HespiBHsHUI Kpaiitony,
a learned person (especially in humanities); some one who by long
study gained mastery in one or more disciplines — «yueHui, ocBi-
YeHa JIOMHA, BUCHNH MyX» (33 IM’M BIIOMOTO IOTIAHJCHKOTO
BueHoro XVI cr. Jlx. Kpaiitona, mo 3100yB cTyminb Marictpa
B 4OTHPHA/UATE pokiB; [Ik. KpaliTon BUpi3HABCA Myske MpUBAOIH-
BOI0 30BHiIHICTIO) [10; 14; 16];

— Oibneismu: a prophet is not without honour, save in his own
country — OYKB. «HE CIIaBHM TIPOPOK Y BITUM3HI CBOiH, Hemae
TpPOpOKa B CBOIH BITUM3HI», a person s gifts and talents are rarely
appreciated by those close to them — «mony He BIPATh Y TAJaHT,
TeHIaNbHICTh 400 ICTMHHICTb CIiB JMIOAWHH, fKa TepeOyBae mopyd
i3 Humm» (Mathew XIII, 57) [10; 14]. Ynepie ueid Bupa3s yxuto
B €BAHTEMBCHKOMY Bipli: «<...> lcyc %e cka3as iM: He GyBae mpo-
pok 0e3 yecti, To Xi0a JuIIe y BITYM3Hi CBOH i B OYIUHKY CBOEMY).
[HKOMM BUCIIB IUTYETHCS CTAPOCIIOB’ SHCHKOIO MOBOIO: «HecTh mpo-
POKY Y BiT4m3HI CBOii». OdikyeThes, WO BCE TOCTEMEHHO MYIpE,
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TIPaBHITHHE MOYXE HAPOTUTHCA HE TYT, a B iHmoMy Micti. Llle omanm
IprKIIanoM 0i0mei3my € imioma the fool hath said in his heart, there
is no God — OyKB. «i Cka3aB JypeHb, bora He icHye», unintelligent
people do not believe in God — «nypHi o He BipaTh Y boray
(v Psalms 14:1 HaromomryeTbcs Ha TOMY, IO Ti, XTO BiKAHAIOTH
icHyBanHS bora, HanaroTh mepeBary HedecTuoMy ¥utTio) [10; 14];

— mekcripmMu: the fool doth think that he is wise, but
the wise man knows himself to be a fool — GYKB. «IypeHb BBaXa€E
cebe MymprM, MyIpHit 3Hae, IO BiH AYPEHbY, the fool is ignorant
and thinks he knows everything, the wise man continues to search
for knowledge — «nypeHb iTHOpYE 3HAHHS 1 BBAXKAE, MO BIH BCE
3Ha€, My/Ipa JEOUHA 3aBXkK/IM epeOyBae B OmyKy 3HaHbY [10; 14];

— 3aIO3MYCHHS, K-0T: the wise do at the beginning what
fools do at the end — GykB. «Myzpi poOIATH HA TOYATKY Te, IO
IypHI poONATh HANPUKIHIIY, clever people do a lot of preliminary
preparation before doing something in contrast to people who are
not intelligent — «pO3YMHI JIFOIM TOTYIOTHCS IO BCHOTO 3a37ajie-
Tifb, YOTO HE POONATH HEPO3yMHI JIOAW» (ETHMOMOTIS HIMEIbKa)
[10; 15]. HasBHiCTb 3am03MYeHHX 3 HIIMX MOB TPHCTIB B BKa3ye
Ha Te, IO He TLUTHKA AHITINITIB 3aBKIM APaTyBaia TypicTh;

— imiomn, MO TIOB’A3aHi i3 TPHAPONOI0 a00 MPUPOTHIMH SBH-
mamu: as barmy as a bandicoot — GyKB. «TpUIIENENKYBaTHi, K
CyMYACTHI IMypw, crazy, mad or mentally unstable person — «6oxe-
BiJIbHA JIOMIHA, 10 HE CTIOBHA PO3YMY» (ABCTpATTIHIT HE TIOOMATh
CYMYACTHX IIypiB, SKi 3aBNAIOTH BENTHKOI MKOMM iXHIM cagam
i ropomam. CioBo bandicoot yKuaeThes B 6araThox MOPIBHAHHSAX,
SIKi MAIOTh HeraTuBHE 3a0apneHns [10; 14].

[lepetinemo 10 po3MIAMY CEMAHTHYHAX 0COONHBOCTEH (pase-
OJTOT13MIB-HOMIHAIIiH JOMIHH 32 i MOTHBOCTAME. Ceper 3araib-
HOi KibKocTi izioM rpymu 139 omummis (61,8%) mpencrapmsiors
MACKYJiHHI, MeTareHnepHi (abo Ti, MO MOXYTh CTOCYBATHCS AK
YOIOBIKIB, TaK 1 kiHOK) Haniuytoth 70 omuanmp (31,1%), peminin-
Hi - ycporo 16 (8,1%).

BinpImicTs iioM TPYMHA € TIO3MTHBHO 3a0apBIEHIMHE 1 Xapak-
TePU3YIOTHCSA TAKMM HAOOPOM CeM: iHTETpalbHi CeMH «TIOMIHAY
Ta «3mi0HOCTY + aubepeHiiiHa cema «po3yMoBi ab0 izuuHi
MoxomEBOCTY. 1[0 CTOCYeThCS MAcKymiHHEX —(hpa3eomori3Mis,
TO HAHYACTINTE BOHH BKA3YIOTh HA BU3HAUHI 3MIOHOCTI Ta BMiHHS
pedepeHTiB 40IOBIH0i CTaTTi: @ man of his hands — Oyks. «domo-
BIK — «30J10Ti YK, very skillful person — «MaiicTepHuH TOMOBIK,
MaicTep Ha BCI PYKI»; IHOMI — Ha 1X BIICYTHICTB: he is no conjurer —
OYKB. «BiH IIOPOXY HE BUTAJIAE, BIH 3ipoK 3 HeOa He Xaraey, he is not
a person of great abilities — «BIH He M€ 0COOMMBHX 3MIOHOCTEI»
[10; 15; 16]. JlomimyBanHs hpa3eoTOTIIHIX ONMHHIb, IO MIKpec-
JIFOIOTH 3MIOHOCT] YOJIOBIKIB, ILTKOM IPOTHO30BAHO; BOHO MOACHIO-
€THCS AHAPONIEHTPHUHICTIO AHIMTIHCHKOT MOBH.

Bapro 3BepHyTH yBary Ha TOH ()akt, mo € 0arato ixioM Ha
TI03HAYCHHS YOJOBIIHX 3MI0HOCTEH, KI MAIOTh Y CTPYKTYPi BIACHY
Ha3By Jack. Mo)XHa IPAITYCTATH, IO B AHIJIOMOBHIi KyJIBTYpi I1e —
OITHE 3 HAUTIOMHMPEHINIIX IMEH, apke cepa HOro 3acToCYBAHHS —
HE TUTBKM 1TIOMH Ha TIO3HAYCHHS MACKYTIHHUX 31i0HOCTEH, ane
il 0COOUCTICHI XapaKTEPUCTHKY Ta Pill AismbHOCTL: Jack the Lad —
OyKB. «apy3ika Jhxexn», a young man who be haves into confident
way — «CaMOBTIEBHEHNH, TPyOyBaTHif 1 po3B’ I3HUH MOOTHH YOO~
BiK»; Jack-in-office — OyxB. «[lxek B odiciv, a petty, self-important,
low-ranking official — «npiOHAIT YMHOBHNK, IO BO3BETHIYETHCS,
ynHymIa, Oropokpar [10; 14].

Ha BimmiHy Bix MACKYJIHHEX i1i0M, CEpell ONMHUIb Ha TO3HA-
YEHHS XKIHOYHX 3MI0HOCTEH HEMAE THX, IO BKA3YIOTh Ha HASBHICTh
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iHTENeKTy. Ane iCHye He3HayHa KiTBKICTh (Ypa3eonori3Mis, o
XapakTepu3ye XKiHOK a00 MO3HAYa€ iXHIO 3MIOHICTH HAPOMKYBA-
TH JiTeil: up the duff' — OyKB. «I0 BiHILI», pregnant — «BariTHay,
abo BKa3ye Ha IUTKOBHUTY BIICYTHICTH po3ymy: dumb Dora — GyKB.
«ryma Jopay, a stupid and often naive woman — «HeOyMKYyBaTa,
nypemay [10; 14; 16].

Heo0xinHo 3a3HaYnTH, MO B Iiil TPy CIOCTEPITAETHCS Hall-
BHIIA TIOPIBHAHO 3 IHIMMMHA (Ppa3eoTeMaTHYHUMU TPyTaMH KOH-
TIEHTpaIis TpHUCIiB’iB (85 ofuHIIb, MO CTAHOBHTH Maibke 38%
BiJ 3araNbHOI KiTGKOCTI OMMHMIG TPYIH). BiMBINICTD MUX iioM
(80 omuHMIIB) BUPAXKATOTH MPOTHCTABIEHHS «MY/Ipa JTIOIHHA — JIyp-
Ha Hefaieka JIOTuHY: d fool may give a wise man counsel — OyKs.
«IHIIAHA TypeHb MOXKE 1 PO3YMHOMY TIOpaIuTy, simple people are
of tenable to give good advice to those who are considered intellec-
tually superior — «IpOCTI JIONM MOXKYTh AATH T00pY TOPay THM,
10 BBAKAKOTHCS OLTBII IHTEIEKTYaIbHO PO3BHHEHIMIY; d fool may
ask more questions in an hourth an a wise man can answer in seven
years — OYKB. «PO3YMHHH CIM POKIiB HE BIATOBICTh HA 3aTHTAHH,
SKi TypeHb TOCTABHTE 32 OJHY TONMHY, it is better not go into dis-
cussion with a stupid person — «kpaine He 3B’I3yBaTHCA 3 TyPHOIO
momuuotoy [10; 14; 16]. Ile cBixunTh Mpo Te, MO ACIEKT, TOB S~
3aHHi 13 PO3yMOBHMH 3HI0HOCTAMHE TIOWHH, TIOCITA€ HE OCTAHHE
MICITE B aHTIIIHCEKOMOBHOMY COITIYMI.

3nebinpmoro (pa3eonorisMm TPYyIH MICTATh IeHACPHHH
KOMIIOHEHT, 10 BUPAKEHHUH eKCIMIHUTHO: cousin Betty — Oyks.
«ky3uHa berti», a stupid and often naive woman — «HemOyM-
KyBaTa kinka, aypema» [10; 14]; iziomMn 3 TeHAEpPHHM KOMIIO-
HEHTOM, N[0 BHPAKEHWH IMIUTIMTHO, CTAHOBIATH TPHONH3HO
10% ycix omuHUIb (paseoTeMaTHYHOI Tpymn: a wise head on
young shoulders — GyKkB. «Myzpa ToNOBa HA MOJNOAUX ILICUAXY,
a child or young person who thinks and talks like an older person
who has more experience of life — «iutrHa a00 MOJNONA JTIOHHA,
KA TyMae i TOBOPHTH, K CTApIa JIOIUHA, MO Mae OiTbIme 1oc-
Bizy B xuTTi» [10;16].

Yei igioMy aHIIIACHKOI MOBM € CKIAZHUMH OJMHHMISAMH, L0
BUHUKITH B PE3YNbTaTi MEPEOCMHCICHHS 3aBIAKH PISHAM THIIAM
HomiHamii. B.I. ['ak BuW3HAUae HOMIHAMiI0 SK TPOTEC 1 Pe3yib-
TaT HaMEHYBaHHS, 32 SKOTO MOBHI €NEMEHTH CHiBBITHOCATHCS
3 00’ €KTaMH, IO TIO3HAYAI0THCS HIMH [3, ¢. 237].

AHaTi3 eMITipIYHOTO MaTepiany JO3BONUB BUSBUTA TaKi THIA
(pazeonoridHoi HOMIHATI; BTOPHHHA (MOTHBOBAHA KOMIIOHEHTHO
3yMOBIIEHA /i HEMOTHBOBAHA KOMITOHEHTHO 3yMOBJIEHa, HEPAMA),
TPETHHHA, 3MilIaHA { ONHOENEMEHTHA. bBiibmiicTs mOCTimKyBa-
HUX OJMHHIIb C(OPMOBAHO 3aBISKM HEMOTHBOBAHiH KOMIOHEHT-
HO 3yMOBIEHiH (ypaseonoriyHiil HOMIHAIII: a past master — OYKB.
«maiictepy, a person who has done so me thing many times before
and has be come very skilled at doing it — «3HaBeIb CBOEI CTIpaBH,
Hemepeepmenni Maiictepy [10; 16], ane € i iHMM TpHKIATH TIPO-
11eCY HaiiMEHYBAHHS OIUHUIIb TPYIIH:

— MOTHBOBaHA KOMITOHEHTHO 3yMOBIEHA: « Wise man
of Gotham — 6yKB. «po3ymHui 4omoBiK i3 [oTamay, a foolish per-
son — «Hepo3ymHa moyuaay [10; 14];

— HempsMa BTOPUHHA HOMIHAIILS, 200 HETpsMe BiTOOpaKeHHS
TI03aMOBHOTO 00 €KTa: have a bun in the oven — OykB. «Matu Oyi04-
Ky B JIyXOBIIi», fo be pregnant — «OyTu Baritaoo» [10; 14];

— 3MIITAHA, MO € Pe3yITHTATOM KOPEISIIii; IEPBUHHOTO 1 BTOPHH-
HOTO THMIB HOMIHAIIi: one-man band — GyKB. «TIOIMHA-OPKECTP,
some one who does very part of the activity themselves — «X10CB,
XT0 pobuth yce camy [10; 16];
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— TpeTWHHa, MO (OpMye iTOMU-AEpiBaTH, UYHi 3HAYCHHS
BHHHUKAIOTb Y PE3Y/IbTaTi IEPEOCMUCIIEHHS 3HAYEHD TXHIX IPOTOTH-
niB: Jack (jack) of all trades — Oyxs. «[lxex ycix mpodeciity, a per-
son who has many skills — «maiictep Ha BCi pyKn» (Bill BUCIOBY
Jack (jack) of all trades and master of none) [10; 14].

BucHOBKH. AHami3 TeHAEPHO MApKOBAHMX iTiOM Ha IMO3Ha-
YeHHs 3[I0HOCTEl 3aCBITUMB TPAJMIIHE JTOMIHYBAHHS OIXUHHIlb
13 OJNOBIYMM TEHICPHAM KOMIIOHEHTOM, IO € ITITKOM IPOTHO-
30BAHOI0 TEHIEHLIEI0 (OPMYBAHHS ICTOPHUHMX 1, K HACTIIOK,
nekcukorpaiuanx fanux. OTKke, MepeBaxaHHs O3UTHBHO KOHO-
TOBaHMX (hpa3eoNori3MiB Ha MO3HAYECHHS YONOBIUMX 3MiOHOCTEH
I[UIKOM BUTIPABJIAHO aHIPOLEHTPHIHO CIPAMOBAHICTIO CY4acHOT
AHTTIHCHKOT MOBH, TOMIi K BU3HAYEHHS (i3MIHAX 00 MEHTATBHIX
31i0HOCTeH KiHKH 31e01TbIIOro 00MekeHo cepoto ii 000B’ 13KiB —
TIe pofIMHA Ta TyPOOTH, IO 3 HEFO TIOB’A3aHi.
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Mocksa Axanemus,

ITaBaenko H. A. ®pa3eo10ru3msl, 0003Ha4YAIONIHE CIIO-
CcOOHOCTH 4Ye/I0BeKA B AHIJIMICKOM fI3bIKe: JIMHIBOKYJIbTY-
POJIOTHYECKHUI U CEMAHTHYECKUH aCIEeKThI

AnHoTanus. CraTbs NOCBAIIEHA UCCIESIOBAHUIO JIUHIBO-
KyJNbTypOJIOTHYECKUX M CEMaHTHYeCKUX OcoOeHHOCTeH (pa-
3€0JI0TUYECKUX EIUHUI-HOMUHALUM 4YeIOBEYECKHUX CIOCO0-
HocTell. B xone aHanm3a s3bIKOBOrO MaTepHaa pacKpbiTa
CeMaHTHYeCKass XapaKTepUCTHKAa MIUOM, OOO3HAYaIoOUIHUX
YMCTBCHHBIC U (1)I/I3I/I‘IGCKI/IC CII0COOHOCTH MY>KYHH U )KCHIIWH.
PaccmarpuBarorcss TUNBL  (pa3eoJOrHYECKUX HOMHHALUH,
C TIOMOIIBIO KOTOPBIX (hOPMUPYIOTCS UCCIIEAyEeMble €IUHUIIBL.

KunioueBsble ciioBa: ¢paszeonormyeckasi eIMHULA, TEHIEP-
HBIIl KOMITOHEHT, THMOJIOT I, CEMaHTHKa, (pa3eoaorniecKast
HOMHUHAaLH.

Pavlenko N. English phraseological units denoting
human abilities: linguocultural and semantic aspects

Summary. This article concerns itself with the research
of linguocultural and semantic peculiarities of English phra-
seological units denoting human abilities. Special attention is
drawn to revealing of semantic characteristics of idioms denot-
ing mental and physical abilities of men and women. The types
of phraseological nomination used for formation of idioms
under consideration are described.

Key words: phraseological unit, gender component, ety-
mology, semantics, phraseological nomination.
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ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSES:
THEORETICAL AND PRACTICAL ASPECT

Summary. The article describes the main approaches to
the definition and purpose of teaching English for Specific
purposes by students of economic specialties. Different forms
of work are described at different stages of studying English.
The problems are highlighted and the factors that determine
the peculiarities of teaching and studying by the students
of professionally oriented vocabulary and features of its trans-
lation are determined.

Key words: English for special purposes (ESP), language
training, terminology translation, content of teaching method-
ology, foreign language competences, professional communi-
cation.

Formulation of the problem. English now serves as
the language of international communication in all spheres of life,
as the rapid development of international relations requires coor-
dinated cooperation of specialists from different fields. Recent-
ly, the increasing importance of the professional qualities of high
school graduates is taken to be the ability freely communicate in
a foreign language professional activities. The reasons for this state
are: a profound reform of society, which is becoming increasing-
ly open to the outside world. In this regard, the objective reality
of the present is the wide development of international contacts with
representatives of foreign states.

Research analysis. The purpose of studying English for
special purposes (in the curriculum of domestic higher educa-
tional institutions, this educational discipline is called “Foreign
language of professional communication / direction”) is of stu-
dents of the system of necessary knowledge, skills and abili-
ties in order adequately apply them in professional activity. It
is the purpose of studying the discipline to be the determining
factor in the formation of its content. In the countries of Europe
and the USA, the process of determining the purpose of the train-
ing course is inextricably linked with the analysis of students’
needs and the target situation. Analysis of the target situation
makes it possible to systematize the needs of students, which
should be at the center of the process of forming the content
of the discipline. Problems of the development of analysis of edu-
cational needs are covered in the writings of S. Benesch, R. Jor-
dan, R.West et al. Studies of T. Hutchinson, A. Waters, T. Dud-
ley-Evans, M. J. St John and others were devoted to the formation
of the content of English language teaching for special purposes.
Approaches to the definition of the purpose of teaching English
for special purposes were substantiated by A. Chambers, J. Mun-
by, et al. The analysis of the genres of educational texts is devoted
to the works of J. Swales, J. Allen, H. Widdowson, M. Phillips,
C. Shettlesworth, W. Hiillen and others. The results of the analy-
sis of the grammatical features of English-language professional
texts are illustrated in Ch. Barber, J. Ewer, G. Latorre, E. Hughes-
Davies, A. Herbert.
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Retrospective study of the development of educational needs
during the 70 90s of the XX century. made by R. West He singled
out the dominant trends [14]:

1) analysis according to the target situation;

2) analysis of subjective needs;

3) analysis of communicative strategies;

4) analysis of training resources.

Basic material presentation. English for Specific Purposes
(ESP) Programs are designed for students who want to improve
their English in a certain professional field of study normally taught
at university. Different from pre-academic and university ESL pro-
grams, which teach basic academic skills for all fields of study,
ESP Programs teach the English needed in specific academic sub-
jects, such as in Economics or Psychology. For example, a student
who hopes to study Economics and Finance in the future would
take an ESP class entitled “English for Economics and Finance”;
and a future psychology student would choose the ESP class “Eng-
lish for Psychology”. English for Specific Purposes is a learner-cen-
tered approach to teaching English that focuses on developing
communicative competence in a specific area such as: accounting,
aviation, business, IT, teaching, engineering, medicine and so on.
Learners are also exposed to English workplace cultural terminolo-
gies and real world English skills practice.

Students of non ESP classes focus more on syllabus contents
and get less time to concentrate on expanding their knowledge
outside syllabus. They concentrate more on learning answers to
the questions provided to them by their teachers and grammar exer-
cises done in the class. The obvious result is though they score very
high in their subject but when it comes to using the knowledge they
are complete failure. They lack appropriate words to convey their
message in their work place.

A teacher that already has experience in teaching English as
a Second Language (ESL) can exploit his/her background in lan-
guage teaching. He/She should recognize the ways in which teach-
ing skills can be. A Comparative Study of English for Specific Pur-
poses (ESP) and English as a Second Language (ESL) Programs
International adapted for the teaching of English for Specific Pur-
poses. Moreover, one will need to look for content specialists for
help in designing appropriate lessons in the subject matter field she
is teaching. As an ESP teacher, we must play many roles. We may
be asked to organize courses, to set learning objectives, to establish
a positive learning environment in the classroom, and to evaluate
students’ progress.

ECP teachers should use visual displays (i.e. graphs, charts,
photos) in the lessons and assignments to support the oral or written
message. Visual / graphic organizers should be used before present-
ing a reading passage. The provision of additional contextual infor-
mation in the form of a visual should make the comprehension task
easier. A teacher can use these visual aids:




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixXHapoAHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonorisi. 2018 Ne 37 tom 2

1) Flow Charts;
2) Maps, Charts;

3) Graphs, Pictures;

4) Mapping;

5) Charts;

6) Computer / Software;

7) Videos Films;

8) CD-ROM Demonstrations;

9) Labeling for delivering meaningful information.

Teachers may also use interactive strategies such as: Peer Bud-
dy; Small Group Activities; Pairs and Threes; Think / Pair / Share;
Cooperative Learning (Group Reports / Projects); Panel Discus-
sions / Debate; Choral Reading / Read Around Groups (RAG) Field
Trips; Role Play; Games.

The teacher directs the students in activities to check their prior
knowledge of the subject, set the purpose for reading, and become
acquainted with new vocabulary and concepts. At this stage, the stu-
dents may also predict the content. Students then read small sections
silently, while keeping their predictions and purposes for reading in
mind. They read critically. After reading, the students think about
what they read. They revise predictions or prove them. Follow-up
activities help students expand, summarize, and restate their ideas.

What is the role of the learner and what is the task he/she fac-
es? The learners come to the ESP class with a specific interest for
learning, subject matter knowledge, and well-built adult learning
strategies. They are in charge of developing English language skills
to reflect their native-language knowledge and skills. They have
opportunities to understand and work with language in a context
that they comprehend and find interesting. In this view, ESP is
a powerful means for such opportunities.

Exploring the teaching methodology of modern textbooks, it
should be noted that there are exercises in it exceptionally train-
ing and in the most cases monotonous, where the stereotypical for-
mulation dominates and artificial lexical filling, sometimes even
not related to text material. In view of this, teachers-methodists
in the development of lexical exercises need to pay attention to
the fact that the subject learning should be concepts and expressions
that make up the language of this specialty should develop them.
ESP concentrates more on language in context than on teaching
grammar and language structures. It covers subjects varying from
accounting or computer science to tourism and business manage-
ment. The ESP focal point is that English is not taught as a subject
separated from the students’ real world (or wishes); instead, it is
integrated into a subject matter area important to the learnersThe
acquisition of a special vocabulary should focus on exercises whose
purpose is to learn the basics word formation, acquaint with the sys-
tem of synonyms and antonyms, develop a linguistic guess based on
international vocabulary and elements of word formation, to estab-
lish associative ties on the basis of native language [3].

Exercise with problem load developing the ability to recognize
lexical units for formal signs, to quickly find structural and seman-
tic differences between foreign and native languages, forcing
students actively search for independent conclusions, awareness
and perseverance remembering. When developing methodological
materials, a lot of attention should be paid to the selection expres-
sions and quotations, which are very often used, which, on the one
hand, illustrate the features of grammar, and another, extend
the general cultural outlook of students and attract them to global
knowledge values of civilization. Mastering students with lexical

material of a foreign language from a specialty requires a teach-
er to develop dictionaries-minima, based on the most commonly
used in special texts of general scientific and special-scientific
formations “blanks” necessary for accurate and accurate transmis-
sion of educational and scientific information. Despite this, late-
ly, on the importance of oral speech reading value remains very
important, therefore this type of speech activity allows the student
not only to draw information, but also creates means of mastering
verbal and written foreign language.

Teaching a foreign language in non-philology specialties
requires the focus of attention and efforts to read modern literature
on the specialty. Purposeful reading is a prerequisite for gaining stu-
dents for a relatively short time of sufficient level of communicative
competence in professional activity. The professional orientation in
reading learning reflects not only the subject matter texts as well as
the nature of text exercises, which is the basis for the implementa-
tion of educational activities.

Methodical materials from the study of foreign languages
should be based on text exercises that are problematic, contain
questions that the textbook does not have a ready answer. This cre-
ates a problem situation. That is why tutors of higher educational
institutions should understand this complex and ambiguous process
that requires very diligent and laborious work. Each specialty is
unique and and therefore has its own specific vocavulary.

Learning or reading texts in a foreign language does not meet
the current requirements of staff professional training. Tutors must
motivate their students.

The influence on the students’ motivation ic continuous pro-
cess of teaching foreign texts the language of narrow-sector topics
(for example, biology texts for students specializing in “biology”
[5, p. 8]). However, in the initial stages of teaching English for spe-
cial purposes, it was not about the use of authentic texts in the learn-
ing process.

Educational editions, in particular A. Herbert, were created
during the process of making educational editions from general
course of foreign language own texts for the purpose of study-
ing students of certain features of the use of foreign language [4].
This tradition continued in the era of discourse analysis. J. Allen
and H. Widdowson advocated the creation of texts by the authors
of educational publications, arguing their position as an opportu-
nity to avoid syntactic complexity and accentuating on particularly
valuable communicative language models [2]. At the same time,
M. Phillips and C. Shettles emphasize on the usage of authentic
texts in the learning process,s will give students the opportunity
to feel the peculiarity of the “natural” use of a foreign language,
will motivate them to study and will facilitate the formation of their
communicative skills [11].

T. Hutchinson and A. Waters believe that in the process
of teaching English for special purposes it is impossible to speak
the language of authentic text [5, p. 159].

In modern conditions, at different stages of studying English for
special purposes, depending on the purpose of the training, different
types of professional texts are used, the most common of which
are texts made according to the target situation; texts of stimula-
tion of a certain type student activity; texts that illustrate certain
discursive models. Scientists agree, that authentic texts or texts that
are given an authentic form more motivate students before learn-
ing and point out that the importance of the text is not limited to
the text itself, but to the role of which must play this text in the pro-

129



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonorisi. 2018 Ne 37 tom 2

cess of learning [5, p. 159]. Based on this statement in the process
of structuring the content of the English language course for special
purposes, the selection of appropriate teaching methods, teaching
methodological support, it is necessary to choose the types of texts
that are most relevant to the goals and objectives of the course
defined on based on the analysis of the needs of students according
to the target situation.

Students will acquire English as they work with materials
which they find interesting and relevant and which they can use in
their professional work or further studies. Learners in the ESP class-
es are generally aware of the purposes for which they will need to
use English. Knowledge of the subject area enables the students to
identify a real context for the vocabulary and structures of the ESP
classroom. They are constantly expanding vocabulary, becoming
more fluent in their fields, and adjusting their linguistic behavior to
new situations or new roles. ESP students can exploit these innate
competencies in learning English.

The specialization “finance and banking” is one of the areas in
demand today, therefore the issues of training future specialists in
this field seem to be particularly relevant.

The United States and Great Britain are leaders of the global
financial markets that were the founders if many areas of economic
thought and pioneers in the emergence of the most advanced finan-
cial instruments, mechanisms and products.

Texts of the financial and credit ESP belong to the official busi-
ness functional style, which today incorporates more and more fea-
tures of a journalistic and even literary style. Despite the frequent
uniformity of phrases due to the specifics of financial documents,
reports and presentations use elements of literary texts, and Eng-
lish texts are much more imaginative and expressive than Ukrainian
ones. Attract the reader is a significant part in teaching profession-
ally oriented translation. In this area, the ability to choose not only
lexical-grammatical, but also stylistic means to achieve the idiomat-
ic nature of the translation is given.

Preparing the ESP class materials, teachers should pay special
attention to lexical units, which are distinguished by the highest fre-
quency in the texts of this profile. Students can be offered to list such
lexical units and their equivalents in Ukrainian and English with
examples of contextual use, which they will constantly replenish.

For example, “structure” — structure, mix, composition, break-
down, basket;

profit structure — revenue mix, balance sheet composition;

loan portfolio structure — loan book breakdown;

funding structure — financing basket;

“High” — ample, robust, solid, sound, high: high capitalization —
solid capitalization, high liquidity, excellent liquidity position, high
profitability - robust / strong / sound profitability.

Students can also compile thematic lists of epithets used, for
example, to characterize the market situation: the dull, languishing,
light, negligible, quiet, slow, sluggish, thin, weak, volatile market
situation — bumpy, choppy, erratic, hesitant, mixed, uncertain, vol-
atile, lively market situation — brisk, heavy, hectic, extremely busy
conjuncture — frantic, frenetic, frenzied.

These kinds of exercises will help students master the appropri-
ate skills of working with texts and realize the importance of using
stylistic resources when translating. In addition, such lists of fre-
quency lexical units can form the basis of a thematic glossary that
students can compile and expand on their own. As a control task
it is possible to offer students not only to independently carry out

the translation of the text, but also to correct its finished version in
order to achieve the greatest stylistic conformity. Below is an exam-
ple of this type of exercise.

The phrase in Ukrainian: YIponoBK TPHBAJIOTO TEPIOAy Yacy
MH JIEMOHCTPHPYeM OUTBII BHCOKMH piBEHb KamiTami3amii, HIK
HAII KOHKYPEHTH.

The proposed translation option: For a long time, we have
demonstrated a higher level of capitalization than our competitors.

Corrected translation: Historically, our capitalization has prov-
en to be superior to our peers.

Of course, students will be offered several translation
options, which give the teacher an opportunity to later conduct
their joint discussion and select the most successful among them.
The proposed variants of control and training exercises imply
not only individual, but also group work of students, which sig-
nificantly increases the efficiency of the presentation and assim-
ilation of the material.

Thus, a multidimensional approach to teaching translation in
the field of professional communication allows future specialists
not only master specialized terminology consciously in a particu-
lar subject area, without resorting to mechanical memorization, but
also to acquire practical skills in using the stylistic tools necessary
for translation relevant types of texts, as well as learn to make the-
matic glossaries in the relevant subject area.

Conclusions and prospects for further researches. Teach-
ers nowadays, however, are much more aware of the importance
of needs analysis, and certainly materials writers think very careful-
ly about the goals of learners at all stages of materials production.
Perhaps this demonstrates the influence that the ESP approach has
had on English teaching in general.

ESP programs focus on developing communicative competence
in a specific field, such as aviation, business or technology. Some
course prepares students for various academic programs like Eng-
lish for science and technology. An ESP program is therefore built on
an assessment of purposes, needs and the functions for which English
is required. That’s students study English not because they are inter-
ested in the English language (or English language culture) as such
but because they need English for study or work purposes. At the end,
we want say that ESP more and more involves specialist language
(especial terminology) and content to improve professional work.
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ITepnapicska T. I1. Aurniiicbka MoBa 1J1s cneniajib-
HHUX LiJIeii: TeOpeTHYHUI Ta NIPAKTHYHUIL aceKT

AHoranifg. Y cTarTi BHCBITIEHO OCHOBHI IIIXOIHU
JIO BU3HAUEHHS Ta METH HABYaHHS aHDIIMCBKOI MOBM AL
cremiajgbHUX IJIEH CTYACHTIB EKOHOMIYHUX CIICIIaIbHOCTEH.
Onwucani pizHi popMu poOOTH Ha PI3HUX CTaliAX BUBUCHHS
aHriiceKoi MoBU. Buaineno npobineMu Ta BU3HauUeHO (akTo-
PH, SKi 3yMOBIIOIOTH OCOOIMBOCTI HaBYaHHS 1 BUBYEHHS CTY-

JieHTaMu podeciliHo-0pieHTOBAaHOI JEKCUKH i 0cOOIMBOCTEH
1l mepeknany.

KarouoBi cioBa: anmiilicbka MoBa IS CHEIaJbHUX
1iJIeld, MOBHA IiIT0TOBKA, IEPEKIIa]] TEPMiHIB, 3MICT Ta METO-
JTUKa BUKJTaJ[aHHs, IHIIOMOBHI KOMITETEHIIi1, ipodeciiine crij-
KyBaHHSI.

Hepnaposckas T. I1. AHIIMIICKHI A3BIK 1/ CHIEIAAb-
HBIX LleJIeii: TeOpeTHYeCKU U NMPAKTHYEeCKUIl ACIIeKT

AHHoTanusi. B craree oTpaxeHbl OCHOBHBIE MOIXOABI
K OINpeNeNIeHHI0 W Iend OOydeHHs aHIIMICKOMY S3BIKY
JJIA CIieuuaJIbHbIX I_IGJ'ICI‘/’I CTYACHTOB JKOHOMHYECCKUX
cnenuanbHOCTe. OmnmcaHbl pa3audHble  (GOPMBI  PabOTHI
Ha Ppa3HbIX cragusx U3Yy4YCHUS AHIJIMICKOTO SI3bIKA.
Beigenensl mpo0ieMbl M OompeneneHbl (aKTOphl, KOTOPHIE
IPEONPENeNAIOT  OCOOCHHOCTH OOydeHHMs U U3ydeHUs
CTyA€HTaMH Mpo(eCcCHOHANEHO-OPUEHTHPOBAHHON JIEKCHKH
1 0COOEHHOCTEH ee IepeBoa.

Ki1roueBble c10Ba: aHIIMHACKUNA A3BIK IS CIIEIIMAIbHBIX
LeJIeH, A3bIKOBas IOATOTOBKA, IEPEBOJ TEPMUHOB, COAEPKAHUE
U METOIMKA IIPENoAaBaHusl, WHOA3BIYHBIC KOMIIETCHIUH,
npodeccuoHanbHOe 00IEHHE.
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VK 811.111°373.6

INununenxo L. O.,

acucmenm xageopu PoMaHO-2ePMAHCHKOL hiio1021i ma nepexiady
Binouepriscvioeo HAUIOHAIbHO20 A2PAPHO20 YHIBEPCUTNEMY

OCOBJ/IMBOCTI YTBOPEHHA HEOJIOI'TSMIB CIIOCOBOM
KOHBEPCII B CYJACHIN AHIVIIMCBKIN MOBI

AHoTamist. Y cTarTi JOCHIIKEHO CTPYKTYpHI Ta CeMaH-
TUYHI OCOOJMBOCTI HEOJIOTi3MIiB, YTBOPEHHX 3a IONOMOIOIO
KOHBepCIi SIK OJHOTO 3 OCHOBHUX CIOCO0IB yTBOPEHHS HEOJIO-
ri3MiB B CydacHiid aHDmiiickkid MoBi. HoBu3Ha poGoTH mons-
ra€ B KOMIUICKCHOMY BHUBUYCHHI CIIOBOTBOPYHX BITHOCHH MiX
[IOYATKOBMM Ta MOXiIHUM CIIOBAaMH{ Ta BU3HAYECHHI BHIIB CJIO-
BOTBOPYMX 3Ha4eHb. [1iJ] yac AOCIIIHKEHHS 3aCTOCOBaHI CIIO-
BOTBOPUHIA aHAITI3, KOMIIOHCHTHHH aHAaJIi3 Ta aHaJIi3 CIIOBAPHUX
Jedininill, a TAKOX €JIEMEHTH CTaTUCTUYHOTO MiIPaXyHKY.

KJ11040Bi cj10Ba: HEOJIOT13MHU, KOHBEPCis, CEMaHTHKA, JICK-
CHYHA OTUHHUIIS.

IlocranoBka mpoGiaemu. KoHBepciio BBaKAIOTh  ONHUM
3 OCHOBHHX CTIOCO01B CI0BOTBOPEHHS B CYYaCHiii aHTMIHCHKIH MOBI.
[le HaI3BUYAHHO MPOMYKTHBHUH CTIOCIO TTOMOBHEHHS JIEKCHIHOTO
CKmazy Oy/ib-skoi MOBM HOBMMH crioBaMu. KoHBepcis icHye B Oara-
THOX MOBAX, aJT¢ CaMe B aHTTIHCHKi MOBI BOHA Ha0yIta MOMMPEHHS,
110 MOSICHIOKOTH 30iroM 3BYKOBOT (YOpMHU IMEHHHUKIB 1 JI€CTIIB Yepe3
BTpary 3akindeHb [19]. I. ApHonb Ha3MBae KOHBEPCiO MAHIBHAM
C10c000M CTOBOTBOPEHHS B aHTikchKii MoBi [17, ¢. 103]. Kongep-
cis Oyna mpeaMeToM YKCIeHHUX JTiHTBicTHYHEX Auckyciit. [. Cyir
1891 p. Biepie BKUB 1€l TepMiH y TpaMaTHIli aHIITIHCHKOT MOBH.
Y niHrBicTHYHIH nMiTepaTypi iCHYIOTH Pi3Hi Bepcii Ha MO3HAYECHHS
I[bOT0 SBMINA: TPAHCIO3MUILIS, KOHBEpPCit, (YHKIIOHAIBHUA 3CYB
(zero-derivation, root-formation, functional change / shift). Ilicns
KPHUTHYHOTO PO3TISAY BCIX YKMBAHUX TepMiHiB [. ApHOMBI pOOHTH
BHCHOBOK IO MEPEBAKAHHS TEPMiHA «KOHBEPCIS).

Ananiz ocramuix mocmimkens i mymikamiii. I[Ipobmema
30arayeHHsl JIEKCHKM CY4acHoi aHTNiHChKOi MOBH HOBOYTBOPEH-
HIMH HEOJHOPA30BO CTaBalla TIPEAMETOM JOCIiKeHb, Heomoriz-
MaM B aHIIIHCBKIH MOBI NPHCBAYEHO TPALi TAKHX MOBO3HABLB:
L. Apromsa [17], . Auppycsx [1], FO. 3ammoii [7; 8], O. Kimumen-
Ko [11] Ta Garatbox iHmmMX. JIiHTBICTH TPOMOHYIOTH Pi3Hi TPAKTY-
BaHHA TOHATTS Heonoriamy [3; 13; 15], npuainstots 3HauHy yBa-
Ty CJIOBOTBOPYMM MEXaHi3MaM HEOMOTi3MiB [4; 12], po3risiatoTh
3aKOHOMIPHOCTI YTBOpeHHs HOBOi Jekcuku [9; 10], ommcyioth
CTPYKTYPHO-CEeMAHTHYHI MOJIEIi HOBHX CIiB 1 POYKTHBHI CTOCO-
o crooTBOpeHHS [2; 5; 6]. Ha mymKy Buenux, mopyd 3i cloBoC-
KIaIaHHAM 1 cy(Qikcaiiero MpogyKTHBHAM CIIOCO0OM YTBOPEHHS
HEONOTi3MIB 3aMumaeThes kousepeis [1; 7; 8; 11; 16].

Mera cTaTTi — OMIHCATH CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI 0COOTHBOCTI
HOBHX CITiB, YTBOPEHHUX CIIOCOOOM KOHBepCii, Y cydacHiil aHTi-
CbKiil MoBi. Hamumu 3aBiaHHAMY € Taki: BCTAHOBUTH i onucaru
TOXTHI OJIMHALI, TIOSBA SKMX MOKE BBAKATHCSA PE3YNBTATOM KOH-
BepCii, BIABATH MOMENi KOHBEpCii B CyJacHIH aHTMIACHKIA MOBI;
TPOAHANTI3yBaTH MOP(OIOTIUHY i CEMAHTHUHY CTPYKTYPY BUXiAHHX
OCHOB 13 METOI0 BCTAHOBNEHHS CTPYKTYPHHX 0COOTHBOCTEH MOXiJ-
HHX CIIiB | BU3HAYCHHS CIIOBOTBIPHOTO 3HAYCHHS B IXHill CEMaHTHII.

Buknan ocHoBHoro Martepiamy. Y cydacHiil JiHTBiCTHII
TIOHSATTS HEONIOTI3MY TPAKTY€EThCA HEOTHO3HAYHO. [LmiiHIM MOskHa
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BH3HATH PO3MEXKYBAHHS HEONOTI3MIB HA JIEKCHYHI 1 CTHIICTHYHI,
3anpornonoBane A. MopoXoBChKIM, KU CTBEPIDKYE, 11O JI0 Tep-
IIMX HAJIEXKATh HOBI CJI0BA, SKi 103HAYAIOTH HOBI IOHSATTS 400 HOBI
00’€eKTHY, a 10 IPYTHX — «HOBI CJI0BA, AKi TIO3HAYAIOTH BKE iCHYI0U1
ToHATTS 200 00’ ekt [14, ¢. 103]. A. MopoxoBchkuii BBaXae, 10
T0sABA JIEKCHYHOTO HEONOTI3MY 0B’ s13aHa 3 TOTpedaMul HOMiHAIi
i moTpebamMu KOMyHiKalii. A MOABA CTUMICTHYHMX HEOJOTi3MiB
JUTA HAMEHYBAHHS BXKE BIJOMUX JCHOTATiB 3yMOBIICHA MOTpeOa-
MH KOMYHIKaLlii, IparHeHHAM MOBIIB 10 PEabHOr0 abo ySBHOTO
TIOCHIEHHS BUpa3HOCTi MOBIeHHS [ 14, ¢. 27]. Y namiii poboti aHa-
T3y TiIAKTHCS JEKCHUHI HEONOTI3MH, JUTS BUSABJIEHHS SKUX HAMH
TPOBOAMIOCS (PPOHTATBHE MOCTIPKEHHS CIOBHUKIB HOBHX CIIB
[18; 19]. Ilin gac BinOopy Marepiady M BHXOHIH 3 TOTO, IO
B TIpOIIEeCi KOHBEpCi MOXKYTb OpaTH y4acTb cioBa Oy/ib-Koi YacTu-
HH MOBH, 32 YMOBH OMOHIMii OCHOBHHX )OpM BUXIJHOTO 1 TOXif-
HOTO CJTOBA, a TAKOX MPOMIKHI YTBOPEHHS, 1[0 HANIEKATh 0 30HH
«CTOBO — CIOBOCTIONYYEHHS.

JliecroBa-Heomori3Mu  coco0OM KOHBEpCii YTBOPIOIOTHCS
3a tTakuMu Momensmu: N — V, A — 'V, Prep — V. Haiibinpmry
KUIBKICTB CTiB Ja€ Mogeas N — V (67 ciiB), ocTaHHi B Mojeli
TpeACTaBNeH MOOTMHOKMME Tiprkimagamu (1 1 2 crmosa Bimmo-
BIJIHO), 10 0OMEXYe MOKIMBOCTI BUSBICHHS 3aKOHOMIpHOCTEH
BUKOPUCTAHHA WX Mojeneil. IMeHHHKn cmocoboM KoHBepcii
yTBOpIOrOTHCS 32 Mopiensamu: V — N (21 croso), A — N (25 cris),
Phrasal Verbs — N (57 cniB). 3HauHO MEHIIOK MipOl0 BHXij-
HOI0 OCHOBOIO I/l KOHBEPCIBHIX IMEHHHKIB € J€CHiBHI (ypasu
Verbal Phrases — N (5 cniB). [puxmernuxu (280) yTBOpIOIOTH-
cs 3a TakuMu Moziensamu: N — A (172 crosa), V — A (9 ciiB),
D — A (4 cnosa), Phrases — A (27 cniB). Haperuri, npucniBHuku
croco00M KoHBEpCii yTBOPIOIOTHCS 3a Mogetio A — D (15 ciiB).

AHani3 MOBHOTO MaTepiaiy CBLIYHMTH TPO Te, 1O BHXi/Hi 3aca-
I, SKi OepyTh y4acTh B YTBOPEHHI TMOXiTHAX 32 KOHBEPCIEKO CIiB,
MAIOTh Pi3Hy MopQonoriuny cTpyktypy. Tax, AiecioBa yTBOPIOIOTh-
¢ Bin ocHOB kopeHeBux (bin, dice, hack, nosh, port, squat, spam,
toke, trash, etc.), noxigaux (update, leverage, interface, etc.) i ckaz-
Hux imennukiB (bootleg, doorstep, handbag , keyboard, moonwalk,
necklace, network, etc.), a Takox Bin ycieHux OcHOB (chair, fax,
hype, nuke, sample, temp), cyOcTanTHBHIX cloBOCTIONyYeHb (free-
base, stripsearch, redline, stonewall, mainstreet, deepsix, brownbag),
OCHOB-TENECKOTI3MIB (guesstimate) i TPUKOMIIOHEHTHUX IMEHHHKIB
(nine-to-five). IMeHHHMKH CrOCOOOM KOHBEpCIi YTBOPIOFOTBCS BiJ
ocHos mpoctux (blow, crash, win, zap, have, havenot, freeze, etc.),
noximaux (relaunch, remit, remortgage, rerun, etc.), CKOpPOUCHHX
miecnis (dub), a Takosk Ji€CIiB, € Pe3y.IETATOM 3BOPOTHOTO CIIOBOTBO-
pens (blow-dry, plea-bargain, rush-release, stir-fty, tie-dye, word-
wrap, efc.), 1 TPUKOMIIOHEHTHHX JI€CIIBHHX CIIOMydeHb (rip-and-
read, search-and-destroy, shoot’em-up, stop-and-search).

3 ypaxyBaHHAM Pi3HUX IPYTHX KOMIOHEHTiB y Mozeni Phras-
al Verb — N Buzinsemo 14 papianti. HaiiOuibm yacToTHUME
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€ BapiaHTH MOJIEII i3 APyTHMH KOMIIOHEHTaMH -out (copout, bail-
out, dropout, freakout, printout, readout, etc.), -down (clampdown,
countdown, crackdown, facedown, etc.), -up (rave-up, set-up, start-
up, stitch-up, etc.), in (phone-in, sit-in, teach-in, tie-in, write-in),
-off (rip-off, spin-off, turn-off, face -off), -over (ly-over, turnover,
crossover, takeover), -back (fallback, feedback, fight-back, flash-
back), menm qactotHi — BapianTH Mozeni 3 -by (stand-by, fly-by),
-away (takeaway, throw-away), -on (turn-on), -about (walkabout),
-round (turn-round), -through (breakthrough), -alone (stand-alone).
Otam’eKTHBHI IMCHHHKH YTBOPIOIOTBCS BiJl OCHOB KOPEHEBHX
(adult, clean, dry, wet, yoof, etc.), moximaux (additive, aspirational,
luggable, collectible, portable, Thatcherite, etc.), cknammux (can-
do, hung-up), yciuernx (mod) MPUKMETHUKIB | TPHKOMIIOHEHTHIX
TIOETHAHB (0ne-on-one, nine-to-five). [IpukMeTHIKH MOXKYTh YTBO-
proBatwcs Bix ocHOB mpoctux (acid, club, cult, diet, power, host,
rack, shag, etc.), moximganx (celebrity, sexist, speciesist, stealth,
classist, designer, connectivity, etc.), cknammux (airhead, blue-beat,
broadbrush, bubblegum, cowboy, database, etc.) i TprKOMIIOHEHT-
HUX iMeHHHKIB (nuts-and-bolts, search-anddestroy, tug-of-love,
state-of-the-art, etc.), a TakoX Biji CKOPOYCHIX OCHOB, fIKi 33 CBO-
€10 MOP(ONOTIYHOI CTPYKTYPOIO 30iraloThes 3 OCHOBAMH TIPO-
cTux (macro, maxi, cred, hype) abo ToxiHIX IMEHHHKIB (granny,
indie, yippie), Teneckomi3aMoB (sensurround, aerobics) i cyOcTan-
THBHEX cJoBocmonydensb (acidhouse, arthouse, equalopportunity,
fastfood, firstgeneration, heavymetal, hardline, longlife, wetlook,
etc.). HesHauna KinmbKiCTh TPUKMETHHKIB YTBOPEHO BIT CTPYK-
TypHO mpoctux (sack, snuff), ckmamamx (can-do, cook-chill, stop-
g0) 1 dpasoBux miecmis (wraparound, backup, soaraway), a Takox
TPUKOMIIOHEHTHOTO Hi€cioBa-ppasn (go-it-alone). 13 doTHpHOX
oTaBepOiabHIX IPHKMETHHKIB J1BA YTBOPEHI BiT 0CHOB IPOCTHX
npuciiBanKiB (down, together), omus — Bix moximHoro (untogether)
1 OJIUH — BiJ[ CKITATHOTO TIPHCITIBHAKA (Streetwise).

V cydacHiil aHITIHCHKIH Ta aMEePUKAHCHKIA Tpeci BENMKOTrO
TIOMMpPEHHS HaOy/TH TaK 3BaHi C10BA-(hpasu. BiMbIIiCTh TAKAX OfH-
HHIb € OKKA3i0HANbHUMH YTBOPCHHAMH, CTBOPIOBAHUMHU B CTH-
TICTHYHHEX TULIX. AJie JesKi CToBa MEPEHIII 3 OKKA3HOHATBHOI
B Y3yalbHY JIEKCHKY, 1 B QHATI30BAHMX CIOBHHKAX HaMH 3aik-
COBAHO 26 MPUKMETHWKIB, YTBOPEHHUX BiX (hpa3oBHX CIONYUCH
(fly-by-wire, have-a-go, kiss-and-tell, off-the- wall, oven-to-table,
stick-and-carrot, wall-to-wall, etc.). Buximni ocHOBH, sKi GepyTh
y4acTh B YTBOPEHHI TOXITHEX 32 KOHBEPCIEIO CITiB, MAIOTh TaKOK
PI3HOMAHITHY CEMAHTHKY. Tak, HEKHBI IMEHHWKH TpEICTABICHI
TpbOMa JIeKCHKO-ceManTHarHnME Tpymamu (mami — JICT): 1) imen-
HUKH, Ki HA3WBAIOTH KOHKpeTHI mpeamet (all-in-one, bin, bootleg,
broadbrush, boutique, Crombie, Denverboot, hatchback, skateboard,
stretcher); 2) IMCHHMKH, K HA3MBAKOTh a0CTPAKTHI MOHATTS (acid-
house, advocacy, betamax, blaxploitation, connectivity, counter-
force, database, hype, poke, primetime, rehash); 3) imennnKH, K
Ha3MBAKOTh Pi3Hi pedoBunn (acid, drop, fastfood, freebase, nosh, sil-
icon). OmyX0oTBOPEHI IMCHHUKH BXOJIATh B OJHY JIEKCHKO-CEMAHTIY-
HY TPYIY i HA3HBAIOTH JIEOZIEH 3a pisHAME 03HaKaMH (airhead, chair,
classist, cowboy, designer, end-user, HareKrishna, honcho, jetset,
Mau-Mau, nelly, nine-tofive, paralegal, Powellite, rastaman). Buxiz-
Hi IPAKMETHUKH XapaKTepH3yI0Th 30BHIMTHI I BHYTPINIHI 03HAKH
npenMetiB 1 moneil (aspirational, collectible, downmarket, dry,
mod, off-the-wall, paramilitary, wet), mo3sagarots opmy abo po3-
Mip 00’extiB (luggable, portable), ix momoxeHHs B TIpocTOpPI 1 Yaci
(classic, extra-terrestrial, in-house, multinational, retro), KimbKicHi
BITHOCHHN (one-on-one), (i3nuHi BIacTHBOCTI 00’ekTiB (additive,

clean, floptical), cTany (centred, outofit, outtolunch, single, hungup).
[IpoToTrmom Kareropii 1iecIoBa SK YACTHHH MOBH € JI€CITOBA KOH-
KpeTHOi di3maHoi aii, 00 akmioHanbHi Aiecnosa (blow-dry, buyout,
camp, cook-chill, dub, kiss-and-tell, phonein, plea-bargain, remit,
relaunch, remortgage, rush-release, sack, score, snuff). Ha Tiii au
IHIIIH BiAICTaHI BiJ IPOTOTHITHOTO S/[pa PO3TAIOBYIOTECA TPOIIECY-
ampHi giecnosa (flyover, meltdown, readout, standalone, turnround,
word-wrap), niecnosa crany (bringdown, crash, fallout, flashback,
freakout, raveup, donotknow), Bmactusocri (cando, grossout, ripoft,
sellout, soaraway) 1 BimHocuHH (have, havenot).

Pi3HOMAHITHICTh CEMAHTHKH BUXIJHUX 3aCaj BUPAKEHO
B CKJIQIHOMY XapakTepi B3aEMOBIIHOCHH MiX BUXITHUMH 1 TIOXiJI-
HAM C7oBaMu. HaiOinbmioro pi3HOMAHITHICTIO BiAPi3HAIOTHCS
BITHOCHHH TIPOCTUX 1 CKJIAJHUX OTMMEHHHX miectiB. Hamm Bumi-
JIEHO T’STh OCHOBHHMX THITIB CTOBOTBOPYHX 3HA4EHb: 1) 3acToco-
BYBATH, BUKOPHCTOBYBATH Te, Ha IO BKa3y€ OCHOBA IMeHHHKA (fax,
nuke, port, stretcher, funnel, leverage, Xerox; freebase, handbag,
keyboard, necklace, skateboard, brownbag); 2) 3mificHIoBaTH 1if0
B TIEBHOMY MICIli, pO3MIMATA B TIEBHE MiCIle, MO3HAYCHE BHXill-
HUM iMerHIKOM (bin, chart, microwave, stash; doorstep, gridlock,
deep-six, mainstreet); 3) poOuTH 1m0-HeOY/Ib, MO3HAYEHE BUX1IHIM
imerrmkoM (bonk, dice, guesstimate, hack, hype, pogo, poke, posi-
tion, rock, rubbish, sample, squat, target, toke, twist, update, wrap,
challenge, interface; bootleg , high-five, moonwalk, network, red-
line, slamdance, stonewall, strip-search, wargame, 281 backlash,
flip-flop); 4) 3mificHIOBaTH Mil0 HAJ THM, IO HA3BAHO BHXITHAM
iMeHHEKOM (nosh, trash); 5) OyTu THM, XTO Ha3BaHWH BHXiIHOKO
OCHOBOIO, BUKOHYBATH JIii, XapakTepHi ATA TOTO, XTO HA3BAHHi
BUXIIHOIO OCHOBOIO (camp?, chair, honcho, temp, wimp; mau-mau,
nine-to-five). BifHOMEHHA IMCHHHMKIB, YTBOPEHHMX 3a MOMICILTO
V — N, npencrasneni 3 ceMaHTHYHAMHE Tpynamu: 1) mogis, dakr,
SIBUILIE, TIPOIIEC 00 BUMAZOK MPOSBY TOTO, IO BUPAKEHO BHX1THAM
niecnoBoM (blow-dry, crash, plea-bargain, pull, rehash, relaunch,
remortgage, rerun, rush-release, stir-fry, stop-and-search); 2) 00’ext
abo pesymerar aii (blow, dub, rip-and-read, tie-dye); 3) 3Hapsus
abo 3aci6 mii (remit, search-and-destroy). IMeHHIKH, yTBOpEHI 3a
Mozemmo Phrasal Verbs — N, xapaktepu3yioThes OUTbII pisHOMa-
HITHUMH 3Ha4eHHAMH. Buinero 5 cemantiunux rpym: 1) mopis,
(axT, sBuIIEe, Tporec ab0 BHUMATOK MPOABY TOTO, IO BHPAKEHO
BUXiTHAM (pasoBuM HiecnoBoM (buyout, fly-by, print-out, putdown,
readout, rip-off, set-up, shoot’em -up, stand-by); 2) Bukonasemps a60
00’eKT Jii, TIO3HAYEH] BUXITHAM (pa3oBuM miecmooM (drop-out,
fly-over, gross-out, hang-up, phone-in, sell-out, take-away, takeout,
tie-in, write-in); 3) pe3ynsTar Jii, MoO3HAYCHIHA BUXLIHIM Qpa3oBIM
niecnoBoM (cop-out, fallout, feedback, knock-off, meltdown, spin-
off, start-up, stitch-up); 4) 3nauenns crany (bring-down, flashback,
freak-out, wind-up); 5) wmicre mii (rave-up, takeaway, takeout).
Otan’ eXTHBHI IMCHHHKH YTBOPIOIOTE 3 CEMAHTIYHI TpynH; 1) Hai-
MEeHYBaHHS 0ci0 3a pi3HUME O3HaKaMmu (extra-terrestrial, multina-
tional, nine-to-five, paramilitary); 2) Ha3BM MeAWYHHUX TpeMapatin
(additive); 3) Tepmimm (aspirational, clean, collectible, floptical,
luggable, portable). ¥ momensx N — A i Phrases — A BigHOCHHH
MK BHXITHOI0 OCHOBOIO 1 TIOXITHAM CIIOBOM TIPECTABIICHI THIIO-
BUM 3HQYCHHAM «XapaKTEpHUH, BIACTUBUII TOMY, Ha LIO BKa3ye
ocHoBa» (advocacy, airhead, betamax, blaxploitation, cowboy,
footprint, granny, hatchback, nelly, pointy -head; all-in-one, fly-by-
wire, kiss-and-tell, oven-to-table).

BucnoBku. OTxe, BUXiHI 3acad, 1Ki OEPyTh y4acTh B YTBO-
PEHHI MOXiIHKX 32 KOHBEPCIdKO CIiB, MAIOTh Pi3Hy MOPOIOridHy
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CTPYKTYPY, IO CBITYHTH IIPO PO3IINPEHHS CTOBOTBOPUOT 0a3H KOH-
Bepcii B CyJacHiit aHDTIHCHKIM MOBI. 3a3HAYEHO BUNAAKH YCIKaHb,
TENECKOIii, 3BOPOTHOTO CJIOBOTBOPEHHS, CKOPOUCHHX CIIB, SKi
HaJIAJTbl BUCTYIIAIOTH BUXIJHOIO 023010 HOBUX TOXimHHX. Lle MoB-
HE SBHIIE MOXHA TOACHUTH TAKMMH NPHYMHAMH, SK CIPOLICHHS
CTOMYYYBAHOCTI 3 IHINMMY JIepUBALHAMHE eeMeHTaMH, 3a0e3me-
YeHHS JIAKOHIYHOCT] OY/I0BH TIaHy BUPAXCHHS COBA, MIIO3BYY-
HOCTI, EKCTIPECUBHOCTI 1 3amam’ STOBYBaHHS c1oBa. BuxinHi ocHo-
BH MAlOTh TAaKOK PI3HOMAHITHY CEMaHTHKY, IO Bi0oOpaxeHo
B CKJIaIHOMY XapakTepi B3a€MOBITHOCHH Mi IEpiBATOPOM 1 IOXiJI-
HUM. BUBYCHHS THIIIB CTIOBOTBIPHOTO 3HAYCHHS JI03BONSE BUSBUTH
XapakTep B3a€MOJIii BUXiJHOT OCHOBH 1 TOXITHOTO CJOBA, BH3HA-
YUTH CYTHICTH CJIOBOTBIPHOTO 3HaueHHS i Jopmu Horo Bupasy, a
TaKOK BUSBUTH 3arallbHi MPOTOTHITH] PUCH, SIKi CTOATH 32 KOHKPET-
HAMH JIEKCHYHUMH OTMHHISMA. [lepCieKTHBHUAM 31a€Thes Po3-
IIUPEHHS MEX JOCIIKEHHS 3aBISKH PO3POONEHHI0 KOMILIEKCHIX
METO/IiB BUBYEHHA HEOJOTi3MIB PI3HHX TEPMIHOCHCTEM CYYacHOi
AHIICBKOT MOBH.
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ITnmmnenko U. A. OcobeHHocTH 00pa3oBaHus HEOJ0-
THU3MOB CIOCO0OM KOHBEPCHH B COBPEMEHHOM aHIJIHICKOM
sI3bIKe

AnHoTanusi. B craree wuccienoBaHbl CTPYKTypHBIE
U CEeMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH HEOJOTH3MOB, 00pa3oBaH-
HBIX C IOMOIIBIO KOHBEPCHHU KaK OHOTO U3 OCHOBHBIX CIIOCO-
00B 00pa30BaHUsI HEOJNOTH3MOB B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM
s3pike. HoBU3HA paboOTHI 3aKiIIOvaeTcsi B KOMIUIEKCHOM H3Y-
YEHUH CJIOBOOOPA30BATENBHBIX OTHOLICHUH MEXIy Hadallb-
HBIM ¥ MIPOM3BOJHBIM CJIOBAMHU W ONPEHEICHHH BHIOB CJIO-
BOOOpa3oBaTeNbHBIX 3HAYCHUH. B xo1e mccnenoBaHus ObLIH
MPUMEHEHBI CJIOBOOOPA30BaTENIbHBIA aHAIN3, KOMITIOHSHTHBIH
aHaJM3 ¥ aHaJM3 CIOBAPHBIX Ne(QHUHHUILUMA, a TAKIKE HIEMEHTBI
CTaTHCTHYECKOTO TIO/ICYETA.

KuroueBble cjI0Ba: HEONOTH3MBbI, KOHBEPCHSI, CEMaHTHKA,
JICKCHUECKasi SJIMHHIIA.

Pylypenko 1. Features of the formation of neologisms
by the method of convexity in modern English

Summary. The article deals with the structural and seman-
tic features of neologisms created by means of conversion
as one of the main ways of creating neologisms in mod-
ern English. The novelty of the work is to comprehensively
study the word-formation relation ship between the original
and derivative words and to determine the types of word-for-
mation meanings. During the study, word-formation analysis,
component analysis and analysis of vocabulary definitions, as
well as elements of statistical counting were used.

Key words: neologisms, conversion, semantics, lexical unit.
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CTUJIICTNYHA XAPAKRTEPUCTURA CUHOHIMIB TA AHTOHIMIB
B OPATOPCBROMY IV CKYPCI CTAPOIABHLOI I'PEIIII
(HA MATEPIAJII ITPOMOB JEMOC®EHA)

AHoranis. CTaTTio IPUCBIYEHO XapaKTEPUCTUL CHHOHI-
MIYHOI Ta aHTOHIMIYHOI JIEKCMKH B OpaTOPCHKOMY JMCKYpCi
HaWBU/ATHIIIOrO IpeNCcTaBHUKA IPelbKol puTopuxu Jlemoc-
(eHa. 3aBASKM CHHOHIMAM Ta aHTOHIMaM aBTOPOM JIOCSITa€Th-
csl eMolliiiHe 3a0apBIeHHs IPOMOB Ta IXHA BUpPa3HiCTh. BoHu
JIONIOMAaraloTh CTBOPUTH KOHTPACT, JIO3BOJSIOTH TOUHilIE
BUCJIOBIIIOBAaTH JAYMKY Ta BIIIirparoTh 0COONHMBY poib Yy ¢op-
MYBaHHi JIEKCUKO-CEMAHTUYHOTIO PiBHS TEKCTIB OPaTOPCHKOIO
JIICKYpCY.

Kn1040Bi ci10Ba: CHHOHIMYU, aHTOHIMU, AUCKYPC, PUTOPU-
Ka, HOJIITUYHI IPOMOBH.

MocranoBka mpodiemu. OcoOnuBe Miclie B CTHINICTHYHIH
XapaKTEPHUCTHIL TEKCTIB OPaTOPCHKOTO JMCKYPCY HANEKUTH JEK-
CHYHOMY piBHIO MOBH. BiH BBa)Ka€ThCs OCHOBHIM JDKEPENOM Iep-
BUHHOT 00Pa3HOCTI, OCKITHKH B CIIOBI IIOEAHYETCS KOHIIENTYaTbHE
Ii eMOLINHO-OLIHHE 3HAYeHHS. BoHM TiCHO OB A3aH1 MIX c000I0,
14acoM y pi3HKX CIOBaX, a IHOJi B TOMY CaMOMY TO¥ UM IHIITHH KOM-
TIOHEHT 3HAYEHHS MOKE BUIUIATHCS CUIIbHIILIE YK cablie 3aNekHO
BiJT METH TIOBiTOMIICHHS anpecanta [1, ¢. 20]. Kpim 1boro, c1oBo
€ HocieM iHopMaltii, a TAKoXK CTHITICTHYHOTO i 00pa3HO-uyTTERO-
ro 3HayeHb. TeopeTiuHe OCMUCIEHHS i IPAKTHYHE BUKOPUCTAHHS
CITiB 13 BJACTHBOI 1M CTHJTICTHYHOK (DYHKIIIEO 3a0€3Meuye BUCO-
KU piBeHb MOBJIEHHEBOT Ky/TBbTYPH KOXHOTO MOBIA [2, ¢. 132].

AHani3 ocTaHHiX gocaimkens i myOmikaniii cBiguuTh PO
Te, 1110, X0Ya B CYYACHIH JIHTBICTHII € YMMANO Tpallb, MPHUCBSYC-
HUX MHTAHHAM JHCKYpCY, 30KpeMa, mocrmimkenHs M. Makaposa,
E. bengenicra, O. Kyopsxosoi, B. Kpacuux, B. Kapacuxka, O. Ceni-
BaHoBoi, K. Cepaxuma, P. Bybusxa, I. lllesuenxa, O. Ckyparos-
cbkoi, B. [BaHOBa, OIHAK OPATOPCHKHHA TUCKYPC K OKPEMHUIt Mifl-
THIT TUCKYPCY aHANI3y€eThCs JIMILE B POOOTI YKpaiHChKOTO hiosora
O. Hixonaenko Ha Matepiam OpaTopchbKuX MPOMOB JNATHHCHKHX
TIHCHMEHHNKIB pecnyOmikaHchkoi 1001 Prmy.

Merto10 cTaTTi € aHami3 Ta XapakTEPUCTHKA CHHOHIMIYHOL
il aHTOHIMIYHOT JIEKCUKH B MOJMITHYHUX MPOMOBAX JABHBOTPEIbKO-
ro putopa Jlemocdena.

Buksan ocHoBHoro martepiany. [llo6u mocartu emoniiiHot
BHPA3HOCTi MONITHYHUX TPOMOB Ha JIEKCUYHOMY PiBHI MOBH, Opa-
TOp aKTHBHO BBOAUTH CHHOHIMH i aHTOHIMH. 3a3BHYail HASBHICTH
Y TBOpaX CMHOHIMIB CBITYUTH PO OararcTBO MOBH aBTOPA, OCKLMIb-
KUl BOHH BIfIpI3HSIOTHCS BiITIHKAMH 3HAYEHHS 1 C)epamil BKHMBaH-
HAl. 3 OISy HA HAXKIT TEKCTIB OPAaTOPCHKOT0 TUCKYpCY JI0 EKCIIpe-
cii, CHHOHIMH TYT BXHMBAIOTBCS JOCHTb YacTO, IPHYOMY HE TilbKH
3araJIbHOMOBHI, SIKi HE 3yMOBJICHI JKOJHUM KOHTEKCTOM, ajie iHOMI
i KOHTEKCTyanbHi, 110 HAOyBalOTh CHHOHIMIYHUX 3HAYCHD JIHIIE
B IIEBHOMY KoHTekcTi. Hampukmam: moAAnv dn tv petaorta-

. 6: 146 (4), 149 (6), 151 (15), 154 (8); 8:206 (3-4); 56:302 (14).
2Tlus.: 6: 146 (4), 149 (6), 151 (15), 154 (8); 8:206 (3-4); 56:302 (14).

ow Kai peyaAnv dewctéov v petaPolrnv, elopégovtag, EEL0-
VIag, &navta mouvtag Etotuws <...> [6, ¢. 154, 4-6] — «cnin
T0KA3aTH 3HAYHHH TOBOPOT 1 BEHKY IEPEMiHy, pOONISIN BHECKH,
BUCTYIIAKOUM B TOXOIM, OXO4E BCE BHKOHYHUH <...>»; Aéyo-
VTG WG &yw UV BdwQ mivwv eikdtws dvaTOMmog Kal dVOKO-
Adg etui T avBownog <...> [9, ¢. 77, 10-11] — «BorH ropopuiy,
110 A1, T 10YH BOTY, IPUPOJTHO € AKUHCH He3aJOBOJICHHHM 1 TIOXMYPHH
YONOBIK <...>». Y TIEPIIOMY TIPHKIA/ BXHBAIOTHCS 3aTATHHOMOBHI
CHHOHIMHU Ha [O3HAYCHHS JIEKCEMH «TIEPEMIiHa», Y IPYroMy — NpH-
KMETHUKH, SKi CaMi JIeTI0 BiIPI3HAIOTECS 32 3HAUCHHAMH: dVOKO-
Aog — «HE3a10BONEHUID, «OypKOTIUBHUIDY; adl0TEOTOG — «ymep-
THI, «HOPOBJUBHIL), alle B TAHOMY KOHTEKCTI BOHH BKHBAIOTHCS
SK CHHOHIMIL.

HaiiBaxxmiBima cTmicTHYHA ()YHKIIA CHHOHIMIB TIONATAE
B TOMY, m00 OyTH 3ac000M HAHTOUHIIIOTO BHPAXKECHHS TYMKH.
Amxe KOKEH KOMIIOHEHT CHHOHIMIIHOTO PsTy, MAIOUH OLMBIII 91
MEHIII CEMAHTHKO-CTHICTHYHI BiIMIHHOCTI, JT03BOJIE OpaTO-
py AKOMOTa TIOBHINIE OXapaKTEPU3YBATH BIATBOPIOBAHY TOJIIO.
KpiM TOTO, CHHOHIMH YpPi3HOMAHITHIOIOTH BHKJIAJ, MO0 YHHK-
HYTH B TIPOMOBAX MOHOTOHHOCTI. Tak, HaNpUKIAj, y PEYCHHI:
v ¢ Tolg meQL TOL MOAEMOL KAl TH) TOUTOU MAQAOKEVT ATo-
Kta, adogbwrta, a0oLa®’ anava (8, c. 229, 6-8] — «y BoeHHMX
CTpaBax i B MPUTOTYBAHHI BCE € HEBIIOPSIKOBAHE, HEBIIAIITOBAHE,
HEBU3HAYCHE); 3aBJIKM CHHOHIMAM OPATOp MOBHILIE XapaKTepH3ye
CTaH aQ)iHCBKOTO BifichKa',

B oparopchkux TpoMoBax cTapomaBHboi Iperii cHHOHIME
JOCHTH YaCcTO BMKOHYIOTH 1 TaKi BAXIMBI CTHTICTHYHI (YHKII,
AK YTOUHEHHSA 1 3aMimeHns. QYHKIA YTOYHEHHS J03BOJIAE CHHO-
HIMaM TOYHIIIE BUCIOBUTH IYMKH, TOTIOBHIOIYH 1 PO3KPHBAFOTH
Pi3HI CTOPOHH, SKOCTI, XapaKTepHi O3HAKM MO3HAYYBAHHX MpEN-
MeTiB Aificrocti [3, ¢. 231]: Otav pév yao v’ ebvoiag T mEAY-
HOTX OLOTI) K&l TAOL TAUT  OUHEQEQRT TOIG HETEXOL-
0L TOU TOAEUOU, KAl GUUTOVELY Kall, (PEQELY TAG TUMPOQAS
Kol pévewy E0éAovaw dvBownot [6, . 152, 1-5] — «xomn moryr-
HICTh TOETHYETHCA 13 OMATOBONIHHAM i BCE Y3TOMKYEThCA ydac-
HUKAMHA BifHH, TOJIi JIFOM TOTOBI 1 CIIBCTPAXIATH, 1 IEPEHOCHTH
HEIacTs, 1 BUTPUMYBATH; dUGKOAOV O’ Gvtog QuoeL kol XaAe-
mov 100 fovAeveaBa, ETLTOAAQ yaAem TeQOV VELS AUTO TEMOL-
fKat’, @ avdgeg Abnvaiot [4, ¢. 296, 9-12] - «xod 1 32 IpupoROH0
€ BTOMJIMBO 1 BaKKO PAJUTHCh, TO BH IT¢ 3pOOYIIN 1I¢ OLTBIT Bax-
unM, ad)iHCEKI MyKi?).

OyHKIiA 3aMIEHAS € ONHIEI0 3 HAWBAXMBIMMX. BoHa
peami3yeTbes TOMI, KOMH CHHOHIMH, B3a€EMHO 3aMIIIyFOYH OJH
OIHOTO, BKHBAIOTECS B TEKCTI HA TO3HAYEHHS TOTO CaMo-
ro [3, c¢. 229-230]. Ile mo3Bomse MOBIEBI VHMKATH IIOBTO-
peHb CIiB, a TAKOX ONHOMaHiTHOCTI. Hampmkmam <...> kai
Eévoug eloméumet kal xoruat AmooTéAAel Kkal dUvapLy peyd-
Anv &xwv avtds éott mEoadokos [9, ¢. 61, 1-3] — «BiH 1 mocu-
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J7a€ HAWMAHIIB, 1 BIAMPABIAE TPOII, 1, MAKOYH BENHKE BIHCHKO,
OUIKYER; Kal PNV el Tig VPV Tadta pév 00twg Exev yettay, oie-
o O¢ Pla kaBE€ety adTOV T MEAYHATA TQ) T YWl Kol Até-
vag  kal T oDt mQoeAnéval,  ovkopBas  oletat
[6, c. 151, 14-18] — «sKmIO XTOCH i3 BAac BBAXAE, MO IE € TaK,
1 Tymae, o BiH CHJIOK0 Oy BOJNOMITH CTAHOBHIIEM, 00 OBOJIOIB
YKpITUICHHAMH, TaBaHIMH Ta IHIIMM, TOH IyMae HETPAaBHIBHOY.
Y onaHoMy TPAKITaI MOKEMO CTIOCTEPITaTH, SIK Ti€CI0BA-CHHOHI-
MH T)yeltat Ta oietal, KabéEew mampoeiingévar 3aMillyIoTh OHE
OJHOTO, IO J3€ 3MOTY aBTOPY YHUKATH TIOBTOPEHD.

OKpiM CHHOHIMIB, BAXIHABHM 3ac000M €MOIi{HOI BHpa3-
HOCTI B OPaTOPCHKHX TEKCTaX CIYTYIOTh aHTOHIMH, X042 | BKHBa-
I0TbCS TTOPIBHAHO pizmie. BoHu fomomararoth aBTopy MiACHINTH
TIONITHYHE 3ByYaHHS ()pa3 i HAJATH MOBJICHHIO JKMUBOIMMCHOCTI
it 00paszHOCTi.

AHTOHIMAMA Ha3WBAIOTh CITOBA 13 TPOTHICKHHM 3HAYCH-
HAM, [0 BUPAKAIOTh HECYMICHI IOHATTA i CTBOPIOIOTH KOH-
TPACTHY XapakTepHCTHKY MPeAMETIB, SBHIN Ta 00pasis [4, c. 36].
Y CTHNICTHYHOMY BiHOIICHHI AHTOHIMH, K 1 CHHOHIMEL, TOJi-
JIFOTh HA 3aTaJbHOMOBHI Ta KOHTEKCTYaNbHi, ONHAK JUIS TEKCTIB
JOCTIPKYBAHOTO JIICKYPCY XapaKTepHE YACTINIE 3acTOCYBAHHS
3araJbHOMOBHMX AHTOHIMIB, fKi SBIIOTH COOOK) CTamy Kare-
ropiro B JekcuuHii cucteMi Mosu. Hampuwnam: —ameoteonue-
Oa pev ywoag otkeing, mAeiw d' 1) i kal mevtaxoowx tdAavt’
avnAwkapev eig ovdév déov, olg O &v ¢ MOAéuw ouuud-
xoug éxtnaapeda, eigvng olong amoAwAékacty  oltot
[7, c. 190, 17-21] — «Mu BTpaTWIM BACHY KpaiHy, MH BHUTpPATH-
M Oinblne MiBTOPH THCSAYI TANAHTIB HA HEMOTPIOHE, a THX, SKHX
MH Yy BilfHi 3100y/TH B COIO3HWKH, THX I Yac MHPY 3HUIIHTI;
<> T HEV TOUTWV TAvTa KaAQS ExeL, T O DUETeQ” aloXQwS
[7, c. 187, 17-18] — «ix cmpaBu #OyTh TapHO, a BamIi raHEOHOY; €l
yevhoetat TOAEH0G TEOG DUAG aUTOLS, TAL péV kaka mavl Eov-
ow  avtol, Toig O'dyaboic Epedoebwy €tegog kabedeitat
[4, c. 305, 4-7] — «IKIIO B HUX TIOYHETHCS 3 BAMH BiifHa, TOMI BC
HemacTs OyIyTh MaTH BOHH, a [XTOCH) IHITINIT OyIe CHIITH, THiACTEpi-
raoun Omaray’. TyT y Mepiimx JBOX MPHKIAIAX MOKEMO OOAUHTH
BKUBAHHS KOHTEKCTYaIbHIX aHTOHIMIB, @ B OCTAHHBOMY — 3arailb-
HOMOBHHX.

Yacte BKIMBAHHA 3aralbHOMOBHHX AHTOHIMIB TOSCHIOETHCS
HACAMIIEPe]] THM, IO BOHH JAl0Th MOMKITHBICTb CTBOPUTH KOHTPACT,
10 JOJATKOBO BILIMBAE HA MAacoBy ayJUTOPII: O YaQ €0t XeiQL-
atov abt@V €K 100 maeeAnAvBoTog XeOVOU, TOUTO TQOG Tat [EA-
Aovta Bédtiotov vmagyet [8, c. 205, 7-9] — «re, mo B wux
[cripaBax| Hairipme [Oymo B HAC] y MHHYIOMY, 1T MaiOyTHBO-
T0 € Halkpamumy; <..> TV HEV AQXNV TOD MOAEUOL yeYe-
vuévny mepl w0 Twenoaotar Pilimmov, Ty 0¢ TeAev-
TV oboav 1O Vmép t00 pr) mabelv kakwg VO Puimmou
[8, c. 234, 2-6] — «BiitHa Oy;a po3modara Jyis TOro, MOoOU TIOMCTHTHCS
Oiiny, a BKe 3aKIHIYETHCS TAK, 00 [HaM caMiM| He JI0BENOCS Tep-
niiti 6111 Bix Pininmay. Y 1p0My ypUBKY aHTOHIMIYHA IIapa a1V -
TeAevTr]v CTBOPIOE KOHTPACT MIX [I0YaTKOM BiifHH 1 if KiHIEM.

VKUBAHHA AHTOHIMIi B OPAaTOPCHKOMY THCKYPCI MOXKHA TIOSIC-
HUTH TaKOX MOMUIMBICTIO AHTOHIMIB, TPOTHCTABIAIOYH pi3HI
TMOHATTA, 30CEpe/KyBaTH HA HHUX YBary CIyXadiB, BHAUIATH iX
cepen IHMMX JIGKCHYHMX OJWHHID TaK, MO0 I cloBa HaOymn
excipecuHoro 3a0apenenss. Hampuxmam: el obtwwg ayve-
HOVwS Exet’, @ avdges AbBnvaiol, @ote U @V €k XONOT@Y

3 ius.: 4:304 (3-4), 308 (7-8); 9:57 (12-13), 68 (2-4); 8:218 (4-6), 238 (238);
5:128-129 (19, 1-2).

136

@avAa T TEAypata TG MOAewS YEYov eV, ik TovTwv EATiCe-
TE TOV AUTOV MAEWY €K VAWV avTd XQNOTA Yevt) oeobat
[6, c. 163, 1-4] — «uu B Taki HEPO3yMHI, aiHCHKI MyKi, TaK, IO
[xo4] mepkaBHi cTpaBy 3 100pOTo [CTaHy| MEPEHIILTH B TOTAHHH,
HAJieTeCh 3 TOrO IIOraHOTo TepeBecTH B J0OpHiA?»; oL yaQ dAAo-
Tlolg VPV Xowuévols magadelypaoty, aAA’ oikeiolg, @dv-
doeg ABnvaioy, evdaipoowy éEeart yevéaBad [7, c. 188, 5-8] - «bo
HE 13 4yKHX [JOeH] BaM MOXHA OpaTH MpUKNaj, adiHChKi My,
ale 3i CBOiX, 00 CTaTH WACTMBAMUY. [3 IbOr0 MPUKIATY BHIHO,
K MOBELb BULISE IPUKMETHHKH aAAOTQIOLG 1 otkelog 3 METO0
30CepeaUTH yBary adiHgH Ha TOMY, IO B AEPKABHHMX CIIPaBax
1 B CTOCYHKaX i3 rpekaMu M MOTPiOHO CITiTyBaTH JIULIE TPHKIALY
TIPE/IKIB /sl 3a0€3MeYeHHS ONaromonyqHorO KUTTS.

Bapro 3ayBauty, Mo Haiuactilme B MPOMOBAX TPAIUISIOTh-
Cs QHTOHIMIYHI Tapyu cliB, MOOYOBaHI HA MPUKMETHHKAX (iHOMI
HaBITh 13 CYOCTAHTHBOBAHKX), HAMPHKIAN; KAAAOTO-aioXl0TQ,
XEIQLOTOC-PEATIOTOG, T [ULKQA-TAL PEYLOTA, TA KAKA — Tt oy Qt-
8¢, aAAdTLoc-owkelog - otieiog, TOAI K AHTOHIMU 3 IMCHHHKA-
MH: TQOGXAQLY — TQOGATEXDeELXV, AQX1V — TeAeUTAV, HIECTOBAMH:
Aappave - avadiokw, Ktaopar — amoAApLL, TPUCITIBHUKAMU:
KOAWG — LTXQWS, TOTE — VLV, kel — evOAde, YKUBAIOTHCS PIILLE.

Oco0miBo BApTO 3BEPHYTH YBAry Ha Te, L0 AHTOHIMH
B NPOMOBAX JOCHTb 4YacTO JeKaTb B OCHOBI Takoro CTHIIiC-
THYHOTO 3aco0y, fK aHTWTE3a, i, AK MU 3a3HaYaid paHille,
el mpuiioM 3a3BMuail OyIyeThcss HA KOHTEKCTYalbHHX aHTO-
HIMax, HampuKiIal, y PeueHHi: el yaQ &v Aovioov toayw-
dovg €0eaoBe, aAAd ) megl owmEIag Kal KOW@V MQAYHA-
WV NV 0 AdY0g, oVk (v 0UTWS oUT ékelvov mEog XAgLy ovt’
¢{ob meog améxBeav nxovoarte [4, ¢. 299-300, 18-20, 1-2] -
«sKIIo O BU BHIICS B [Tearpi] JioHica TparidHuX akTOpiB, ane
He 00TOBOPIOBANH CIACIHHA 1 CYCTIUBHI CIIPaBH, TOMi BH O Tak He
CITyXallH HOro yneciuBo, a MCHE HEHABHCHOY.

BucnoBku. Otxe, y pe3ynbTari JOCTDKEHHS JIEKCHYHOTO PiB-
HSl TEKCTIB OPAaTOPCHKOTO AUCKYPCY MM JIMILTH BHCHOBKY, 11O 3aB-
KN aKTHBHOMY BXKMBAHHIO CHHOHIMIB Ta aHTOHIMIB aBTOp HAJIa€
CBOIM IPOMOBAM 0COOIHMBOI €MOIIIHOCTI Ta BUPA3HOCTI, CTBOPIOE
KOHTPACT 1 TOUHiIIE BUCTOBNIOE AMKH. CTHITICTHYHE BUKOPUCTAHHS
CHHOHIMIB JIa€ 3MOTY aBTOPY BUCIOBJIOBATHCH OIHOYACHO 1 TOYHO,
1 TI0-XYNIOKHBOMY, Y 0ararh0X BUNAIKAX HAJA€ CKA3aHOMY TOTpi0-
HOTO EMOIIIIHOTO HABAHTAKEHHS, & TAKOK € TIOKA3HIKOM IIMPOKIX
CTWIICTHYHUX MOXIIMBOCTEH MOBM. AHTOHIME TAaKOX IOCITAIOTH
TIOMITHE MICIIE B OPAaTOPCHKOMY JHCKYpCi, aIDKe BITITPAlOTh YAMATY
CTUIICTHYHY poJb. Lle MOsCHIOETbCS THM, 1O BOHH Ja10Th MOMIIH-
BICTh CTBOPUTH KOHTPACTHY XapaKTEPUCTHKY 00Pa3iB Ta MPEIMETIB,
a TAKOXK CTIPUSIOTH MIACKICHHIO I YBUPA3HEHHIO ICSKHX TIOHSTb.
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Hpumask M. B. Ctuaucruyeckasi XapaKTepHCTHKA
CHHOHMMOB ¥ AHTOHUMOB B OPaTOPCKOM IHCKypce [IpeB-
Heil I'pennn (Ha MmaTepuaJie pedeii [lemocdena)

AnHotanusi. CTaTbsl MOCBSIIEHAa XapaKTEPUCTHKE CHHO-
HUMHUYECKON U aHTOHUMHYECKOH JIEKCHKH B OPaTOPCKOM JIHC-

Kypce BBbIJAIOUIErOCs IPEACTABUTENS I'PEYECKOd PUTOPUKH
Jemocdena. braromapst cHHOHUMaM W aHTOHHMaM aBTOPOM
JIOCTUraeTCsd SMOLMOHANIBHAS OKpacka BBICTYIUICHHH M HX
BBIPA3UTENbHOCTh. OHU NIOMOIalOT CO3aTh KOHTPACT, I103BO-
JSIOT TOYHEE BBIPAXKaTh MHEHHE M UTPAIOT OCOOCHHYIO POIb
B (hOPMUPOBAHUU JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKOTO YPOBHS TEKCTOB
0paTOPCKOro AUCKypCa.

KnroueBple cji0Ba: CHHOHHMBI,
PUTOPHKA, IOJIUTUYECKUE PEUU.

aHTOHHMMBI, IHCKYpC,

Pryshliak M. Stylistic characteristics of synonyms and
antonyms in oratorical discourse of Ancient Greece (based
on Demosthenes’ speeches)

Summary. The article is devoted to the description of syn-
onymous and antonymous vocabulary in the oratorical discourse
of the most prominent representative of the Greek rhetoric
of Demosthenes. Due to synonyms and antonyms, the author
achieves the emotional colouring of speeches and their expres-
siveness. They help to create a contrast, allow more precisely
to express opinion and play a special role informing of the lexi-
co-semantic level of oratorical discourse texts.

Key words: synonyms, antonyms, discourse, rhetoric,
political speeches.
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VK 81:811.133.1

Ilynenkxo I. A.,
doyerm Kageopu IHO3EMHUX MO8
Biticvrosol axademii (m. Odeca)

Casukina T. I1.,
doyenm ¢pinonoeiunol Kagedpu
Odecvk020 HAUIOHAIBHO0 MOPCHKOO YHIBEDCUMEmY

JEARI ITIPATMATNYHI SMIH HOPMU MOBHA
HA CUHTAKCUYHOMY, MOP®OJIOTTYHOMY
TA JIEKCUYHOMY PIBHAX Y POSMOBHOMY MOBJIEHHI
(HA TIPUKJIAJAX 13 ®PAHIIY3bKOI MOBH)

AHoTauis. Y cTaTTi po3MIAAal0ThCS JIHIBICTUYHI 0CO0Nu-
BOCTI MParMaTHYHOIO MOPYIIEHHS HOPMHM MOBHM Ha CHHTAaK-
CHYHOMY, MOP(OIOriYyHOMY Ta JEKCHYHOMY piBHsAX. Jloci-
JUKEHHsI TPOBEJCHO Ha Marepiajli BHCJIOBIIOBaHb MOJIOAI
(paHIy3bKOI0 MOBOIO.

Kuro4oBi ciioBa: nparmaruka, MOBHa HOpMa, MOJIOMIXHI
BHUCJIOBJIIOBaHHS, [IOPYIIEHHS] MOBHOI HOPMH, JIEKCHKA, MOP-
(oorisi, CHHTaKCHC, (paHIly3bKa MOBA.

MocTanoBka nmpo6emu. Y NiHTBIiCTHII A0TeNEp € MpobIeMy,
1I¢ HEOCTATHBO JOCIIPKEH] Ta HeBupilieHi, JIo TaKuX HaJlekKaTh,
HAIIPUKII, TAKI MOBHI SBUIIA, 10 MAKOTh HE TUIbKH CEMAHTHYHY,
a #f mparMaTuHy Npupozy (HAMpHUKIAJ, oJiceMis, aHagopa, Hera-
THBHA MOJIAPHICTB TOIIO) [ 1; 2].

Takox 3aralbHOBIZOMO, 10 IPAaMATHYHI Ta JEKCHYHI 3aC00H
MOBH MePeIatoTh iHYOPMIIiFO HiECTPIMOBAHO, TOOTO MparMaTyy-
HO. [HKOMM JIOCTaTHBO SAKOTOCh OJHOTO 3ac00a, MOOH CTBOPUTH
IparMaTHYHui eekT, mo0u e)eKTHBHO MEPEaaTh 3agyM MOBIIS.
[IparMaTuuHe 3HAYeHHS BHCIIOBMIOBAHHS 3QEKHUTh Bijl CHTYAIil
crinKyBanHs. Ternep JOCITiTHMKY [TOYATH BUBYATH, OKPIM JIEKCHY-
HOTO, (hOHOrpaiuHuit, CHHTAKCHUHHIL Ta TEKCTOBHH PiBHI Tparma-
THKA TUCKYpCY [3].

Anani3 octaHHix fociimkens i myomikauiif. Buokpemnene
BUBYCHHS NParMaTHK{ B MEKaX CeMIOTHKH moyanocst y 20-x pp.
XX ct. y mparsix Y. Moppica, I1. I'paiica, JI. Heincona, P. Mos-
Terto. Toni U. Moppic BU3HAYMB MparMaTiky SK JUCHHUILTIHY, 110
BHBUAE BIJHOIICHHS 3HAKIB 0 iX inTepmperaropi [4]. I1. [paiic
3aMPOIIOHYBAB BIIHOCHTH JI0 CEMAHTHKH JOCHIIKEHHS Matepial,
SKUI 0€3MOCepeHb0 BUPAKEHO B PEYEHHI, & O MPArMaTHKH —
iH(opmaiio, gxa Oyna IMIUTIKOBaHA aIPECAHTOM M YaC MOBHOTO
BUpaKEHHS JAHOTO peueHHS. BiH BBaxaB, 0 Te, MO BHPAKEHO
MOBHO, Ha BIIMIHY BiJl IMIUTIKOBAHOTO, 3pO3YMLIO IS OYIb-SKOTO
HOCISl MOBH HE3aIIeKHO Bill KoHKpeTHOi curyanii. Llg indopmaris
3aKOJI0BaHA B CAMOMY PEUEHHI Ta MEPENAETHCS AApecaTy HampsaMy,
3T1IHO 3 JTIHTBICTHYHUMI HOPMaMH JaHoi MOBH [5]. be3ymoBHo, He
3aBXK/IM JIETKO BiIPI3HUTH MpPSME BUCIOBJNEHHS Bif IMILTIKOBAHOT
B HBOMY iHOpMmarii.

[li3Himme cTana MoMy/sIPHO TEOPiS MO0 HEMOMKIIMBOCTI I0CITi-
JUKEHHS MOBH HE3aJICXHO BiJl KOHTEKCTa il BKMBAHHS B Oy/Ib-TKOMY
okpemomy Bunagky (k. Cepms, k. Ocrin, I1. Ctpocow, JI. Bit-
renmreiin, [ @pere). Came B [bOMY OaueHHi parMarika BUBYAE
MOBY B KOTHITHBHOMY acTieKTi. JIIHTBICTH MOALTHIACS HA JB1 BEIH-
Ki TpYTIH, SIKi 1 I0Tenep IMCKYTYIOTh IOJI0 TEOPETHYHUX MOJOKEHb
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I1. Tpaitca (3 omHoro 6oky) Ta JIx. Ocrina i Jix. Cepsa [6] (3 iHmmo-
ro). [Iparmarnka TexcTy moyana rmmboko Budarucs B 70-X pp.
XX cr. Bunineno caMocTiiiHy IMCIMILTIHY — JIHTBICTAKY TEKCTY
(rckypey). HaitGinbm 3HaYymmil BHECOK y TIPaTMaTHKy TEKCTY
3pobumn [. Tamemepin, I Kommancekui, 3. Typaesa, F0. Crena-
HOB, B. Jlem’sTHKOB.

OcobmiBrii BHECOK y JOCTIDKEHHS KOMyHiKaTHBHO-TIparMa-
THYHOTO acMeKTy OKPEMOT0 c1oBa 3podiieHo €. A3HaypoBoto. Boxa
T IKPECITHIIA, IO «CAME CIIOBO CTA€ TONOBHAM MPOBITHIKOM iHTEH-
1ii TIOAMHH, 5K TBOPUTb MOBIIEHHS, OCHOBOKO JUIS TPABUJIBHOTO
PO3YMIHHS CMHCITY BHCJIOBIIOBAHHS, ISl NIPABUIBHOTO TPOYHTAH-
H TeKeTy» [3; 14].

Konrtekcr 3 mommimy mparMaTdku MODIMONEHO BHBYABCS
3 1980-x pp. (k. Karm, I1. Xomi, P. Kapcton). Takox Hanmprkin-
i XX - Ha modarky XXI cT. ocoOnuBy yBary JNiHTBICTH 30cepe-
WA Ha PO3MEXYBAHHI CeMaHTHKH Ta mparmaruku ([lx. Jlaitoms,
I Houenmos, 1. Cycos, JI. besyrna). Lo mpobmemy minrBicT
i moTenep po3MIAA0TH 3 Pi3HUX Mo3umii. HaBiTh choromHi 6ara-
TO JIOCTiTHUKIB BBOKAIOTH, IO (JOpMaNbHA CEMAHTHKA HE TOBHHHA
HOCTPKYBaTH PEUEHHS 3aNeXKHO BiJl IMILTIIATHOTO KOHTEKCTy [7].

Metowo cTarTi € BCTAHOBICHHS NParMaTHYHUX —3aco-
0iB OKpeMHX BHCIOBITIOBAHb HA PI3HHX PIBHAX MOBH. 3TifHO
3 TOCTAaBNCHOI METOK MOCTAN0 3aBJAHHS NOCITIIUTH OKpeMi
BHCIIOBIIOBAHHS Ha Pi3HUX PIBHAX MOBH 3 IOIMIANY X MparMarTiy-
Horo (yHKuioHyBaHHS. [IpeaMeT 1ocimKeHHs — e TparMaTiKa
BHCIIOBIIOBAaHb HA MOP(ONOri4HOMY, IEKCHYHOMY Ta CHHTAKCHY-
HOMY DIBHSX Ta MOpyLIEHHS MOBHOI HopMu. OO€EKT HoCmimkeH-
HS — OKpeMi BUCIIOBIEHHS (hpaHILy3bKOI0 MOBOKO MOJIOZIX JIHOZICH,
CTY/ICHTIB, IO BiJI3HAYAI0THCS BUCOKOK EMOIIIIHICTIO Ta HASBHIC-
TIO Cy0’ €KTHBHOTO MOMEHTY.

Bukaan ocxoBHoro Mmatepiamy. Haifsckpagime mopymeH-
HS HOPMH B PO3MOBI CIIOCTEpIra€Thes cepen MOJOMi B Oyb-AKiit
MOBI. SIK 3a3HAYAI0TH TICHXOIOTH, MOJIOJI JIHOH, OCOOIHBO Y CBOE-
MY CEpEIOBHILI, PO3MOBJIAIOTH i3 Mi/IBUIIEHOO eMOIiiHicTIo. Lle
TIOSICHIOETBCS TIPAarHEHHAM MOJIOZ JI0 CAMOBHDAKEHHS Ta IPOSB-
JSETBCA Y CBIZOMOMY Ta HECBIIOMOMY TIOPYIIEHHI MOBHOI HOPMH.
[pukmazm 310paHi 3 po3MOB CTYIEHTIB. SIK OBOATH 1[i IPHKIATIH,
TaKki MOPYIICHHS HAHyacTille BUABMAIOTBCA HA CHHTAKCHYHOMY
piBHi. Po3risgHemo siBa npukam. Y nepimomy 3 HAX OIKH i3 MOJIO-
WX CTY/ICHTIB BHCIIOBNIOE CBOI BPRKEHHS Bill MEPETIALY XYIO0K-
HBOTO (DT6MY, TIOPYIIEHHS CHHTAKCHYHOI HOPMH TIepeliae KpaitHiii
CTYTiHb €MOIIHHOTO CTaHy TOTO, XTO TOBOPUTH: 1. Ecrasé, moi,
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compleétement, j étais. JIpyruii pUKIam — ¢ HEUTPAJBHE 3 TOTIATY
CHHTAKCHCY BUCIOBIIOBAHHS: 2. J étais, moi, complétement écrase.
YV npyroMy mpuKTani eMOIiHICTh BHICIOBMIOBAHHS 3HAYHO 3HH-
KyeTbes. Le cBimumTh mpo Te, Mo 3MiHa TMOPSAAKY CIiB HE € CYTO
CTUMICTHYHEM TPOTIOM, alle Hece 3HAYHMIl MparMaTyHuii eQekT.
Y 1uX MpHKNanax mparMatiyHui edekT JOCATHYTO He TIbKH Ha
CTHITICTHYHOMY, aJle 1 Ha JIEKCHYHOMY piBHI. Y)KHBAHHS Ti€IpH-
KMETHIKA écrasé 13 IPUKMETHIKOM complétement He B HEHTpab-
HOMY CBOEMY 3HAYCHHI «Iy’kKe BPaKEHHI», ale «IUIKOM 3pyiHHOBa-
HUH, PO3UaBNeHNI, TiICHITIOE TIPATMATHIHIH eQeKT.

3 METOK JIOCATHEHHS BILTHBOTO €()EKTy MOXKHA BUKOPHCTATH
HE TUTBKH JICIOKAIiI0 CIiB Y (pasi, ane # MopQoioridny omo-
sumiro. HaBenemo mpukiaj, B SKOMYy XIOMEIb 3BEPTAETHCS [0
OJTHOTPYITHHKA, KUl 3aBAKAE HOMY HA 3aHATTi. 3BEPTAHHS CKIa-
JA€ThCS 3 MOHOMOTTYHMX TPHOX PEIUTIK, Y HhOMY BiH BHMATa€ Bil
cycima 3aMoBYaTH, 00 OCTaHHIH 3aBaKae HOMY BUKOHYBATH 3aB/IaH-
a1, Crodarky e cTpiMaHe BBIWIMBE MOBJEHHSA, TIOTIM ajpecar
TIEPEXoUTh JI0 OUIBIT 3HEPBOBAHOTO, HE JOCSATHYBIIH PE3YIIBTATA,
MOHOJIOT 3aKiHUY€ThCA KATETOPMYHMM, HABITH TPYOMM BHCITOB-
TIOBAHHAM, IO BHPAXKAE TPAHWIHUH CTYIIHD PO3APATOBAHOCTI:
a) Tutetais, s’il te piait; b) Tutetais; ¢) Mais tais-toi! B ocTaHHbO-
MY BHCIIOBIIOBAHHI BBEICHHS CIIOBA Mdis Ta (JOHETHIHA EKCTIPECis
(mepemana hoHOTpahivHO) BUSBIAIOTH MPArMATIHIHY EMOIIHHICTh
Ha JIEKCHIHOMY Ta (hoHOTpadidHOMy piBHAX. TyT BCTABHE peveH-
H — (popMyTIa BBIGIMBOCTI § il te piait — 30BCiM HEIOPEYHE.

Cepen MopdoOTIIHAX 0COOTHBOCTEN MOBITEHHS MO0 TIOMi-
YeHa TIe OTTHA Pery/IIpHa TeHICHIIIS, a caMe HeHTpaTi3allisl OTo3H-
Mii CTBEPIKYBATGHEX Ta 3amepedyBatbHuX GopM. TYT He TUTBKH
TIPOSIBIISETHCS MPATHEHHS 10 €KOHOMii MOBHHX 3aC00iB, ane 10cs-
TaeThCs TPArMaTHIHM eeKT KPaTkocTi Ta 3HeBAKIMBOCTI. [1pH-
xnamm; 1. T'inquete, j assure = Net’ inquéte pas, je ferai l'affaire;
2. T’occupe = Cela ne te regarde pas.

[Iparmarnka Ha MOP(OJIOTIIHOMY PiBHI TIPOSBIAETHCS B MOPQO-
JIOTIYHOMY BapitoaHHI0. Hampuxman, Mop¢osoridHa acTka 3 aHr-
TIHCBKOT MOBH Self yBilfuia y (paHIy36Ky MOBY 0 BEHKOI Ipy-
I JIEKCHKH Ta CTala TOBHO3HAYHMM, YacTO YKUBAHMM CIOBOM:
a) je vais au self = jevais au self-service = je vais au réfectoire. lllono
nipedhikea re-, KU MO3HAYAE CEMY «ITOBTOPEHHS SKOTOCH SABHIIA U
Jii», TO BiH CTaB 10JaBaTHCS [0 TAKKX JIECTIB T4 IMEHHKKIB, 3 SKHMH
panilie Horo He BKUBAITH, HATIPUKIIA, requestion Bill question.

[likaBuMU € TIPUKIATH BKUBAHHS TPOIYKTHBHOTO (DpaHIIy3b-
Koro Tpedikca eri-, 38 JOMOMOTOI0 SKOTO CTBOPIOIOTBCSA HEOINO-
TI3MH: dentisterie, ingénierie, secrétairerie, métalleerie, russerie
(y Bumycky mepenadi “Le Monde de radio et télévision™; Le cinéma
frangais d’avant-guerre était friand de troikas, balalaika setaut res
russerie. Y pO3MOBHOMY MOBJEHHI CY(iKC -eri- 4aCTO MOETHYETHCA
13 3aI03MYEHOI0 OCHOBOI: sandwicherie («OyTepOponHay), kille-
rie («OCH HEWMOBIPHE, HEOUIKYBAHEY), couscousserie (Bi Ha3BH
apaOchKof iKi).

Jlo chepr Mopdororii TaKoXK HANEKHUTH IykKe YacTe BKUBAHHS
CKOOUEHHX CIiB (BINKMIAHHS TPeiKciB, OHOTO 3 KOPEHiB CKIa-
HHX CJiB), MO0 TIKPECTIOE B MOJONI 3HEBAKIMBE CTABIEHHS JO
TpeMeTa PO3MOBH, OKAHHSA AKIEHTYBATH BIACHY HE3QNEKHICTE.
Hanpuxman: ado (lescent), déb(ile), dégueu (lasse), écolo (giste),
exam (en), folklo (rique), géo (graphie), perm (anence), petit dé
(jeuner), prépa (ratoire), provoc (ation), psycho (logie), psy (cha-
nalyse), sympa (tique), transfo (rmateur), réac (tionnaire). Max-
CHMAITHO TS TEHJCHIA TIPOSBIETECA y BKWBAHHI abpeBiaTyp
3aMicTb croBocnionydens: BCBG = Bon Chic Bon Genre wu CCCG =

Cravate Club Complet Gris = de bonton; FHCP = Foulard Hermeés
Collierde Perles = de bonton (sedit des femmes); BD = bande des
sinée (KOMIKc).

OcraHHIM 9acoM y 3B°s3Ky 3 iH(OpMAIIiifHIM BHOYXOM, B3a€M-
HUAM TIPOHMKHEHHAM KYJBTYpP  MOJIODKHOMY MOBJICHHI MOMMpEHi
amepikarism. Take sBAIIE TPUOIYHMKE THCTOTH MOBJICHHS HA3H-
BAIOTh «KYJBETYPHOIO arpecieron, 30kpema 1ie Oymo 03BYUeHO paji-
ocrammiero “France-Culture”, OCKiTbKH HAETHCS HE TIPO 3aMOBHEHHS
JIEKCHYHHX JAKYH, & TIPO «3aCMITHEHHS» (DPAHILy3bKOI MOBH TaK
3BAHOI0 MOBOIO Franglais. IIpocyBaroTh 1e sABHMIIE MPAKTHIHO BCI
KoMepIiiHi Menia, ocobmmo YKX pamiocTaHirii, sKi MOCTIHHO BKH-
BAIOTh Y peKyiaMi aMepPUKaHI3MH, SKi TAKOX IPOHUKITH 1 B 1HIIT MOBH,
Hanpukiag, NRJ — c’est vraiment cooll; c’est super relax!; c’est
class!; c’est extral; c’est super! IHOMI 3amo3uveHa JNEKCHKA TIOTH-
Hae (YHKIIOHYBaTH 32 HOpMaMu (paHIry3sKoi MoBH: caller [kole] =
tocall = teléphoner (onse call de main?); killer = tokill = tuer.

Moo JTofH, IparHydu JOCATHEHHS HalBAPA3HIIIOTO e)eKTy
BIIACHUX BUCIOBIIOBAHb, BIIAKOTHCA JIO «KAPTOHI3AIiD) HEHTpalb-
Hoi nekcuku. Hampuknan: 1) tu déménage ou quoi (tu es fou);
2) c’es tu nfati guédu crane (c’est unimbecile), 3) ma tete est tom-
bée en panne (je déraisonne). 3p03yMiTH MOBIEHHEBHH 3MICT IINX
BHCIOBIIOBAH MOKHA JIMINE i3 CHTYallii CIUIKYBAHHS, HABITh
OinbIie, «3MiHEHE» CIIOBO iHOMI HAOYBAE TPOTHIIEKHOTO 3MICTY.
Hanpuknan, cnoBo craquer HaOysae 3micty et repleind’ enthou-
siame (J'ai carrément craqué pour elle). HaBeneMo mpukmamm
IHIIMX KAPTOHI3MIB, SIKi € TyXKe YacTOTHAMHE: baba (m), babaterie
(f) — 3HIKeHe HAMEHYBAHHSA XiIli Ta IXHBOTO CTIOCO0Y JKHUTTS; etre
bien dansses baskets — BixayBatu cebe BUTbHO, po3KyTO (baskets
m. pl. — CIOPTHBHE B3yTTS TUIY KPOCIBOK); ¢a mebranche = ¢a
m'intéresse; ¢ ‘est un canon! = belle fille; ¢ est classe! ¢ est éclat! =
parfais, magnifique; je suis coincé = j ai des probleémes; fais comme
tu sens = fais comme tu veux, damned! = nom de Dieu; décideur =
chef; c’est l'enfer = c’est affreux!; c’est pasévident — BApaKeHHS
CYMHIBY, HEBIICBHEHOCTI; fanzine (m) — MaNoTHPaKHA ra3eTa, IKy
BHIa€ Tpyna dauis; look n m = apparence (il est lookée = «BiH MozI-
HO BHTISANAE»); meule n m = moto, mobylette (OYKB. «KOPHOBY);
musicos [myzikos] = mauvais musicien; ¢ est le must! [mast] — Te,
110 00B’13K0BO Tpeba 3poOwTH (IPOYNTATH, TOOAIATH TOIIO); few
wave = nouvel le vague — HOBa XBHIIA B MOJIi, CTHIII KUTTS,; rapenf =
vieille guitare (OYKB. «TepKay); santiagos n m pl = pokepcbki 7000-
T™; stal n m = stalinien, communiste (3HEBAXKINBO); téléphage n m =
teléphile — Teneman (aHToHIM: téléphobe) ; yuppie n m = eHepriiiHa
aMOiriifHa MONOA MOHHA.

HaBememo Takoxk CIHMCOK KIime, sKi B MOJOMI BHPAKAIOTh
OIIIHKY YOTOCh; ¢a mebranche — «11e MEHe MIKABUTEY; commetusens,
commetuveux — «sIKk Oaxaermy; c'est hyper-deb — «HICCHITHUIIT
(de boudebs — iMoBipHo, Bin débilos); ¢a ¢ est 'éclat — «ue mmaKap-
HOY; C'est l'enfer — «kaximBow; c’est géneral — «IpeKpacHoON,
«TEHIATBHOY; j 'en air as le bol — «uabpummo!y; ¢ ‘est trés chouette! —
«sK 3mopoBo! Omick! kracHo! mmiKapHO!»; m'an go is se pas — «nak
MEHI CIIOKiH!»; ¢’est dégueu (lasse) — eBheMi3M 171 TTO3HAYCHHS
90roch IyxkKe J00poro; ¢ ‘est nul! — «HiEOT0 100pOTO, MIKABOTOY; ¢t
meparle! — «1ie MeHe ITIKaBUTH, MEHI He MAXOMUTh!»; ¢ in quiete! —
«He TypOyiicaly; ah, t'as tout faux, ld — «TV IOMIIIAETICY; fu Sais
guoi! — hopMyra s IPUBEPTAHAS YBATH («TOCTyXai!»).

Vei mpoaHanizoBaHi BHIIE MParMaTHYHi TMOPYIICHHS MOBHOI
HOPMH (DpaHIy3bK0i MOBH Y BUCIOBIFOBAHHAX MOJOJMX CTY/ICHTIB
CTOCYIOTBCS CHHTAKCHUCY, Mopdororii Ta jekcuki. [[imkoM MoX-
Ha TIOTOIUTHCA 13 TBepukeHHAM Jlx. CTeri mpo Te, mo Oyb-aKa
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3AJIEKHICTh BHCIOBITIOBAHHS BiJl KOHTEKCTY O3HA4ae HASBHICTH
TIEBHOTO €IEMEHTA B JIOTIUHIN (hopMi pedeHHS, MO BiAMOBITAE 32
KOHTEKCTyabHicTh. ToOTO orivHa QopMa pedeHHs — 1ie hopMab-
Ha pETIpe3eHTallis HOTO JOTIYHOI CTPYKTYpPH, SKa TOSCHIOE HOTO
JOTI4HY pornb Ta BIacTUBOCTI. [1oHATTS JMoTiyHOi Qopmu mependa-
Yae PI3HMII0 MK TPAMATHIHOIO T4 JIOTITHO (JOpMaMH PEeUeHHS
(8, c. 236-237].

BucnoBku. [Ipoanani3oBanuii hakTHIHIA MaTepian 10BOIHTD,
10 IPArMaTHYHOro e(eKTy BUCIOBMIOBAHb 103BOMSE JOCATTH 3Mi-
HAa TIOPSIKY CITiB, MOPOIOTiUHI OMO3MILii, HEHTPAi3aIlis 003U
CTBEPIVKYBANBHIX Ta HETATHBHUX (hOpM, MOPOIOTIYHE BAPitOBAH-
Hsl (CKOpoueHHs Ta mepebdynoBa enementiB ciiB). Lo crocyerses
JNIEKCHYHUX TOpYIIEHb HOPMH, TO NPAKTHYHWI iHTepec, Ha HAl
TOTIS, CTAHOBJIATD TAKi: aMEPUKAHI3MH; JKAPTOHI3MA H aproTH3-
MH, 30KpeMa CII0BA-NIAPA3UTH; HEONOTi3MH. Taki JIeKCHYHi [IepeTBO-
PEHHS MOXKHA TIOMITHTH JIHILIE B CHTYaLlii CITLTKYBAHHSL.

[parmaruka — 11e 01uH 3 ACTEKTiB KOTHITUBHOT JTIHTBICTHKH, 1[0
noTpebye mopansuioro BuBueHHs. [loTpibHO mani mocmimkysaru
3B’S3KM MIXK TIPOLIECOM MHCIICHHS T3 MOBOIO, 1[0 BiJ0OPakatoThCs
Y BHCJIOBMIOBAHHSAX PISHUX THIIB. Takox pO3pi3HEHHs CEMAHTHKN
Ta MPArMaTHKK CIOBA TA JUCKYPCY PO3MIAAIOTHCS 3 Pi3HUX T03H-
uiit. JIiHrBicTHYHI 32c00M PI3HOTO PiBHS IPArMaTHIHO BUKOPHCTO-
BYIOTBCS SIK Y KOPOTKHX BUCIIOBIIOBAHHSX, TaK 1 B LMY, TOTI0B-
KEHOMY TEKCTI.

CBimoMe 4u HeCBiTOMe TOPYIIEHHS MOBHOI HOPMH Y PO3TIIA-
HYTHX HAM{ BHCJIOBNIOBAHHAX TOSCHIOETHCSA TNiJIBUNICHAM TIpar-
HEHHSIM MOJIOJ JI0 BIACHOTO CAMOBUPAKEHHS, IO TIPUTAMAHHO Tiil
BiKOBIif rpymi. Takmit Matepian Oyne KOPUCHHM THM, XTO BHBUAE
(bpaHITy36Ky MOBY, & TAKOX JIHTBICTAM Ta BHKJIAIauaM.
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Mynenxo U. A., Cazpikuna T. I1. HexoTtopbie nparma-
THYHbIE U3MEHEHUS] HOPMBI SI3bIKA HA CHHTAKCHYECKOM,
MOP(0JIOrHYECKOM M JEKCHYECKOM YPOBHAIX B Pa3roBop-
HOW peuyH (Ha MpuMepax u3 GpPaHIy3CKOro S3bIKA)

AnHoTanusi. B cratbe paccmarpuBaroTcsi TUHTBUCTHYE-
CKHE 0COOCHHOCTH NMPAarMaTUYHbIX BHICKa3bIBAHUN MOJIOACHKH.
AHanu3upyroTcsa HapyllleHHs sI3bIKOBOM HOPMBI Ha CUHTAKCH-
YECKOM, MOP(OJIOTHYECKOM M JIEKCHYECKOM YPOBHSIX BO (hpaH-
I[y3CKOM SI3BIKE.

KiroueBsble ciioBa: nparmaruka, si3pIkoBasi HOpMa, MOJIO-
JIC)KHBIC BBICKA3bIBAHUS, HApyIIECHHs S3bIKOBOW HOPMBI, JICK-
cuKa, MOP(OJIOTHS, CHHTAKCUC, (PAHITY3CKHUI S3BIK.

Pulenko I., Sazikina T. Some pragmatic changes of the
language norm on the syntactic, morphological and lexical
levels in colloquial speech (on the examples in the French
language)

Summary. The article is dedicated to the linguistic phe-
nomen on of pragmatics. The violation of language norm on
the syntactic, morphological and lexical levels is analyzed on
the material of the youth colloquial utterances in the French
language.

Key words: pragmatics, language norm, youth colloquial
utterances, violation of the language norm, lexics, morpholo-
gy, syntax, French language.
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Cno6oouosa I. B.,
ooyenm Kageopu HimeupKkol M08l ma nepexiaoy

Yrpaincoko-Himeypko20 HABUAIBHO-HAYKOB020 THCMUMYMY
Oo0ecvic020 HAUIOHAILHO2O NONILMEXHIYUHO020 YHIBepCUmemy

Hanuyx JI. B.,

cmapuiuii 8UKIA0aY Kapeopu Himelypikol MO8U Ma neperaady
Yrpaincoko-Himeypko2o HABUAIBHO-HAYKOB020 THCMUMYMY
Oo0ecvi020 HAUIOHAILHO2O NONILMEXHIYHO20 YHIBepCUmemy

ITPOBJIEMH OPTAHIBAIIIT CAMOCTIMHOI POBOTH
CTYIAEHTIB BUIINX TEXHIYHNX HABYAJIbHIX 3AKJIA/IIB

AHorania. CTaTTio NPHUCBIYSHO BHCBITICHHIO MPOOIEM
oprasi3arii caMoCTifHOT pOOOTH CTYNECHTIB TEXHIYHUX BHIIUX
HaBYAJBHUX 3aKJIaliB y IPOLECi OBOJOMIHHS 1HO3EMHHMH
MoBaMH. [leTalbHO JOCHIIKYIOTHCS €TalH IIiATOTOBKH CTYy-
JICHTIB JI0 CaMOCTilfHOI poOoTH Ta ii MpOBEJEHHA B yMOBax
ayZIUTOPHOIO Ta M03aayIUTOPHOIO HABUAHHS. Y CTaTTi Po3-
KPUBAIOTHCS OCHOBHI (DaKTOPH, SIKi HalOLIbIIE BIUTHBAIOTH Ha
npolec HaOyTTs Ta 3aCBOEHHS IEBHUX HABUKIB 1 BMiHb Yy Pi3-
HUX acleKTaX caMOCTiIHHOIrO BUBUEHHS iHO3eMHOI MOBU. Bia-
noBifHI (akTopu Oyiu BUSBIEHI LUISIXOM IPOBEICHHS OIU-
TYBaHHS CepeJl CTYJCHTIB TEXHIYHOIO BHUIIIY, KOTPi BUBYAIOTh
1HO3eMHY MOBY, a CaMe HiMelbKY, HapiBHi 3 OCHOBHHUMU TEX-
HIYHMMU JUCHUIUTIHAMYU IIPOTATOM BChOTO MEPioAy HAaBYAHHS.
Ha ocHoBi Bumesraganux (aktopiB i BiINOBiJged OMUTaHUX
CTYIEHTIB 0yI10 3p00JieHO BUCHOBOK 1010 MEPEIIKO 1 HOKpa-
LIEHHs IIPOLECY CaMOCTiiHOI pOOOTH CTYIEHTIB Ha Pi3HUX
eTanax HaBYaHHs.

KirouoBi ciioBa: camocriiiHa po6oTa, TEXHIYHUN yHiBEp-
CHUTET, [103aayIUTOPHE HaBYAaHHs, BMiHHS, HABUKU, OpraHiza-
11is1, iHO3eMHa MOBa, (akTop, NpodeciiHuii picT.

Ioctanoska npo6aemu. CyyacHuii CBiT KuBE B IIATCHOMY
TeMmii. Bece HABKPYTH po3BUBAETHCS, MOLEPHI3YETHCS Ta BUXOIHUTH
Ha HOBI piBHI. He € BUHATKOM 1 CHCTEMA OCBITH BHIIHMX HABYATBHIX
3aknafiB (zani — BH3). 3a vacu Hesanexusocti YkpaiHu KilbKicTh
BH3 3nauno 3pocna. Y 1990-1991 pp. B Ypaiui HapaxoByBasocs
149 Buwis. 3a nannvu Jepxasroi cyx0u cratuctuku, B 2015 p.
ix KimbKicTh cknanma 520, a Ha moyatok 2017/18 HaBuanbHOrO poky
B Vipaini xisB 661 BH3. YV 38°s3ky 3 uum 30inbmmmacs i Kinb-
KicTh CTyHeHTiB, Ha 2016 pik iX Kinbkicts cknama 1 375 200, a na
2017/18 napyanbHuit pik — 1 538 565 crynenris [1].

Ha sxans, y Garatsox BH3 uepe3 necrauy gepatoro inas-
CYBaHHS Ta PAJ IHIIMX IIEPETIOH 32 OCTaHHi PoKu Oy10 3MEHIIe-
HO HApaxyBaHHs JEKUIHHMX 1 NMPAKTHYHUX TOIMH 32 PaxyHOK
CKOpOUCHHS HAaBYAIBHOTO MEpiofy KoxHOro cemectpy. He muie
1l (aktopy, a if HOBOBBEJIEHHS Ta Pe(hOPMYBAHHS CHCTEMH OCBi-
TH, TIOB’$13aHi 3 MPOLECAMH €BPOIHTErpaLii Ta BIPOBALKEHHIM
y HapyanbHuii npouec BH3 Yipainu Bumor bononcbkoi cuctemu,
BIUTMBAIOTE Ha METONM Ta (OPMH OCBiTH chorofeHHs. OcHOBHE
3aBJAHHS BUILIOI OCBITH MOMATae y (opMyBaHHi TBOPUOi 0COOHCTO-
cTi mpodhecioHana, 3aTHOTO BECh 4ac CaMOCTIHHO PO3BUBATHUCH,
PO3LIMPIOBATH CBii KPYro3ip, OMMPAlOYKch HA CY4acHi TEHAEHI
Ta iHHOBALiiHi TexHomorii. HoBiTHi mporpamu MinicTepcTsa ocBi-
TH 1 HayKi YKpaiHH BiBOISTb HA CAMOCTIHHY po0OTy CTYICHTIB
ommsbko 30% 3aranbHOTO 00CATY HaBYANBHOTO Yacy. Crae 3po3y-

Millo, 0 3HAYHA YACTHHA HABUAIIBHOTO Marepialy BHHOCHTBCS
Ha caMOCTil{He OmpaiioBanHs cTyieHTaMi. ChOrofHi caMocTiiiHa
poboTa € BaXKITHBOIO YACTHHOIO HABYAIBHOTO MPOLIECY.

[Ilo x Taxe «camocriitHa pobota crymentiy (mam — CPC)?
€IMHOTO BH3HAYEHHS IIHOTO TEpMiHA He icHye. barato daxiBiis
TPaKTyIOTh II€ TOHATTA IO-Pi3HOMY. 37eOLIBIIOTO CaMoCTiiHa
po0oTa BU3HAYAEThCA AK CIUTAHOBAHA, OPTaHI3aliiiHO Ta METOHY-
HO CTIPSMOBAHA BUKJAJAUEM JISNBHICTh CTYICHTIB i3 3aCBOCHHS
TmpeaMeTa Ta Haa0aHHA MpodeciiHuX KOMIETEHIH, 10 MpoBo-
JMTHCS SIK Y MeXKax, TaK i M03a MeXKaMH ayTuTOPHO! HaBYAIBHOL
pobor [2]. K.JI. YinmHCEKuit BBaXaB, IO JIIIIE CAMOCTIiTHa po6o-
Ta HAIITOBXYE CTYIEHTA Ha CaMOCTiiHI JyMKd. CaMOCTilHICTb
y HaBYaHHI MiJBHIIYE YBAry CTYIEHTIB [0 BUBYCHHS TEBHOTO
Marepiany, akTHBI3ye MUCIICHHS, BUXOBYE OLNbII CEPii03HE Ta Bijl-
TOBIJIANbHE CTABJCHHS 10 HaBuaHHs Ta pobotu [3]. Omxe, 1 s
CTYJICHTIB, KOTpi BHBYAIOTH iHO3eMHY MOBY B TexHiuHHX BH3, Taka
(opma HaByaHHS He € BUHATKOM. CaMocTiiiHa po0oTa — HEBif M-
Ha CKJaJI0Ba YaCTHHA TPOLECY 3aCBOEHHS MPOTpaMU BUBYCHHS
1HO3eMHOT MOBH i OBOJOJIHHSA TPOQYeCiOHaNi3MOM Y BiOBI/IHiH
cepi. Jlnst monerireHHs BUKOHAHHS 1[bOTO Pi3HOBHY HABYAHHS
iCHY€ BeJTMKA KiTbKICTh METOTWYHUX BKA3iBOK, Ki IPU3HAYCHI JIs
03HAHOMITEHHS 3 (JOPMaMH Ta METOAAMH CaMOCTIifHOi pobOTH CTy-
JICHTIB Ha BCIX PIBHAX BUBYCHHS MOBH, BUCBITTIOKTh PI3HOMAHITHI
BHJIH KOHTPOJIIO TAKOTO XapakTepy poodiT i MeTO/MHI peKoMeH/a-
11ii 10710 3aCBOEHHS 1HO3EMHOT MOBH B KOKHOMY 3 actiekTiB. Camo-
CTiiiHy po0OTY CTY/IEHTIB PO3MOJLIAIOTH TIEPEBAKHO Ha JIB1 HOPMHL:
ayTUTOPHY Ta TI033ayTUTOPHY. Y KOXKHIM 3 HUX € 0arato pisHHX
BUJIB JisbHOCTI. HaiironoBHiire B Takiit AisibHOCTI — HAOYTTS
Ta 3aCBOEHHS NIEBHUX HABUKIB 1 BMIHb Y Pi3HUX aCTeKTaxX BHBYCH-
Hsl iHO3eMHOI MoBH. Lle MoXe OyTH BUKOHAHHS Di3HHX 3aBIaHb Ha
3aCBOEHHS BUBUEHOTO Matepiaiy, po0oTa 3 MmiIpyHHKaMH, IeBHH-
MM JIOKYMEHTaMH, J0JIATKOBOKO JiTEPaTypoto, TAHMMH BiITOBITHOT
chepH 31 BCECBITHBOI KOMIT'FOTEPHOT MEPEXi, TiIr0TOBKa pedepa-
TIB 1 MPE3CHTAIlI Ha 3aBYaCHO OOTOBOPEHI 3 BUKIIAAYEM TEMH.
Takok Ha caMOCTii{He OMpAIFOBAHHS MOKE BUHOCHTHCS i HayKo-
BO-TIOCTTITHAIIbKA 200 % TBOpYa po0OTa B MEBHIM c)epi BUBYCHHS
Ta MIpoQeciiiHOro OBOMOIHHS iHO3EMHOIO MOBOIO.

Hespakaroun Ha BENMKY KUIBKICTh TONWH, BIABENCHHX Ha
CaMoCTilfHe ONpAIlOBAHHS HABYAIBHOTO Marepiany Ta BUKOHAHHS
HeoOXimHUX 3aBianb, pomb BH3, macammepen Bukmamaua, Tyxe
3Havyma. Ake caMme BUKIaad Mae CIpAMYBAaTH Ta HABIUTH CTy-
JIeHTa CaMOCTIHHO OTPAIbOBYBATH NIEBHUI HABYATBHMIA Matepian
TPaBUJILHO T MPOXYKTHBHO. Ha opramisarliio, mpoBeeHHs camo-
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cTiiiHol po0OTH Ta NOCATHEHHS HAHOLMBII 0AXAHOTO PE3yIIbTaTy
BILTMBAIOTH TAKi YNHHUKH:

— MaTepiabHO-TeXHIUHA 0a3a (HaBYANBHO-METOMMYHI TOCi0-
HUKH, IHHOBAIIIHI TEXHONOTI, JOCTYIHI iHQOpMANiiHI pecypcH
Ta iH.);

— KOHTPOJIb Ta OIiHIOBAHHS BUKOHAHHS 3aBJaHb (TPOBECHHS
{HIWBITyaTbHUX KOHCYJIBTAIH BUKJIaaqeM a00 K yJacTh y KOJeK-
THBHUX HABYANBHO-HAYKOBUX 3aX07aX, TAKMX fK KoH(bepeHii,
OJTiMITia i, TIpe3eHTallii TOIIO);

— CTPUATIMBAI MICHXOEMOIiitHAN (hOH (CTIOKIHHE Ta BPIBHOBA-
JKCHC BUKOPUCTAHHA YaCy Ha CAMOHABYaHHS, COHiaHBHe OTOYCHHA,
310POB’s1, CIMEHHI 00CTABUHH).

[cHye mexinbka eTamiB TATOTOBKM CTYACHTIB 10 CAMOCTIHHOT
po0oTH Ta ii IPOBEIEHHS, SKIX 00WIBI CTOPOHH HABYAHHS (BUKIIA-
7ad 1 CTyIEeHT) TIOBHHHI 000B’S3K0BO TOTpUMYBATHCS. Ale Bei ITi
eTaIm| MOYXKHA 3BECTH 110 2 0cHOBHHUX eTamiB opramizamii CPC. [lep-
I — TI0YATKOBA OpraHi3ais, B AKiil BUKIaad Mae Oesmocepen-
Hb0 OparH ydacts. Ha 1soMy etami BUKIafad 3HAHOMHUTH CTY/IeHTa
3 TEMOIO, METO10, 00CATOM Ta ODOPMICHHIM POOOTH, BiIBEICHIM
qacoM 1k i BiukoHaHHS. OcoOuBe 3HAYCHHS MA€E came J0TOMO-
ra Ta mpodeciiiHa HACTAHOBA BHUKNANAYa IS CTYIEHTIB TEXHIdU-
HUX BHWIIIB y BUBUCHHI iHO3EMHOi MOBH. Y TIeH ITepioN BUKIaIad
TIOBMHEH HaJIaTH CTYIEHTY TeBHI 3HAHHS Ta CHPAMYBATH HOTO JI0
HAOyTTA HABHKIB y KOXKHOMY HATPSMi BHBYCHHS IHO3EMHOI MOBH
(Tpamarwil, YATaHH] Ta MepeKIai, BAMOBI, THCHMI). AMKe JNeBO-
Ba YaCTKa CAMOCTIifHOi po0OTH TpHTIaac Ha 3aBIAHHS, TIPH3HAYC-
Hi JUIs TPEHYBAHHSA OTPHMAHOTO PaHilIe HABYATBHOTO MaTepiamy
Ta HaOyTHX B ayIWTOPHUX 3AHATTSAX HABHKIB. ToX 3aBMAHHS A
CaMOCTIiifHOi pOOOTH MOBMHHI 3AIiKABNIOBATH CTYICHTIB 1 MOCH-
JFOBATH X 1HTEPEC IO CAMOCTIHHOTO HABYAHHS, 1O MiIBUIICHHS
CBOTO PiBHS BOJOMIHHS IIEBHOO 1HO3EMHOI0 MOBOIO. TaKi 3aBIaHHS
MAIOTb OyTH 3pO3YMUTHMH Ta TOCHIBHEMH TS BUKOHAHHS. [py-
THH €TaI — CaMOOpTaHi3allis, B TKOMY CTYICHT HaOyBae caMoCTIHHO
TICBHHX 3HAHb | HABUKIB Oc3 Oe3MOCepenHboi yuacTi BHKIAIAYA.
Are BUKIanad 1 HA/aJli TIOBUHEH KOHTPOITIOBATH BUKOHAHHS PO0O-
TH # ONiHIOBATH il (pi3HI KOHCYIBTAIi, TIEpeBipku podiT TOIMO).
BinpimicT BUKNANAYiB BUINIB MAIOTh JOCTATHIH TOCBIT ¥ pobo-
Ti 31 CTyIEHTAMH Ta BMIFOTh NPABUJIBHO TIATOTYBATH X JI0 BHKO-
HaHHA NICBHOT'O BUY 3aBAAHHA B 103aayTUTOPHOMY HaB‘IaHHi, 3a
PaxyHOK TIIBHIICHHS KBanidikaiii, BeOiHapiB, OOMIHY T0CBIIOM
3 iHmmMA Koneramu. OTe, TIEPIITHiA eTar opraHi3artii cCaMOCTIHHOT
po0oty mpakTiaHO B yeix BH3 omHakoBwit 3riHO 3 BIMOTaMH Mpo-
rpaM MinicTepcTBa OCBITH i HayKH YKpaiHH MIOZ0 POOOTH TaKoro
xapaktepy. Ta Bce K 3a YMOB YacTKOBO CAMOCTIHHOTO HABYAHHS
BHUKJIAJa4, TOTYIOUH 3aBJAHHS TSI CaMOCTIHHOTO OTPAIOBAHHSA,
TIOBHHEH OpaTH 110 YBArH IHTEPECH Ta 3aXOINICHHS TOTO YU iHIIOTO
CTYICHTA, 1 TAKHM YMHOM CTHMYITIOBATH TTi3HABATHHUMN IHTEPEC JI0
CaMOCTIHHOTO OCBOEHHS TIEBHOTO Matepiany. Ilicis o3HaioMIeHHS
3 BUMOTAMH Ta PABHIIAMH [I00 BUKOHAHHSA CAMOCTIHHOT poboTH
Hactae npyruii etan opranizamnii CPC. Came B 1iei nepiog, Ha 1py-
TOMy eTarti, y OUTBIIOCTI CTYAEHTIB Pi3HHX (haXOBHX CTIPSAMYBAHb
BUHHKAIOTh TIEBHI POOIEMH i3 3aCBOEHHAM HAOYTHX B ayTHTOPHO-
My HaBYaHHI HaBHKIB i BMiHb. [0 % came He TO3BOIAE CTYIEH-
TaM BUKOPHICTOBYBATH 49ac, BiBENCHMHA HA caMOCTIHY poboTy?
SKki KuTTEBI 0OCTABHHM Ta TOTPEOH BIUIMBAIOTH HA AKICTh CaMo-
ocBiti? fki mpobneMy BUHHKAIOTH B Oprami3aiii Ta mpoBeaeHHi
CPC? Ockinbku TeMa IyXe BKINBA i CTOCYEThCS O3MOCEPETHEO
CTYICHTIB, CaMe I[i MATAHHS MU # TOcTaBuIH cTyIeHTaM Ofech-
KOTO HaIliOHATBHOTO MONITEXHIYHOTO YHIBEPCHTETY. B omuTyBanHi
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Opami ydacTb ctyfenTd | Ta 2 KypciB HaBYaHHA YKpaiHCHKO-Hi-
MEIBKOTO HaBYaIbHO-HAYKOBOTO IHCTHTYTY. Ha mpomy daxymsreri
BCI CTYIEHTH TIOPAT i3 TEXHIYHUMH CTEIITbHOCTAME BHBYAOTH
TaKOX HIMEIIbKY MOBY y BIITIOBITHUX HampsMax. QakymereT 3ape-
KOMEH/TyBaB ce0e Ha BICOKOMY PiBHi, TOMY CTYJEHTH HAMAraloThCs
BI/IOBINATH 3a/IaHiil «IUTAHITI», IO BUPAXKAETHCS B 3aCBOCHH] O1Tb-
1I0ro 00’ eMy HaBYANTBHOTO MaTepiany i BIUTHBAE HA HABAHTAKEHHS
B CPC. bararo XT0 31 CTyIEHTIB MOKBABIIIAIH ITiCIIA TTOYIYTOT TEMH,
00 came I OUTHIIOCT] 3 HUAX MUTAHHS OPraHi3aIlii caMoCTiHHOI
po0OoTH, TIOEHAHHS CAMOCTIHHOTO HABYAHHSA (B T103aayTUTOPHII
TIepioN) i3 TMOBCAKACHHUM JKUTTAM IyKE BAKITHBE Ta TONCKYIH
npobnemariane. Ilim gac oOToBOpeHHA TeMu OyIO 3pO3yMiNo,
110 6araThoM CTyIeHTaM He Oaifiyxe, SK 1 JI1 90T0 BOHH BUATh-
ca. Cepen ommrannx 100 crynentiB 6mussko 90% mrmpo 3paminu
HE JIMIIE Yepe3 iHTepec, MO BHHUK 0 HUX y MeXaX HaBYaIbHOI
TIpoTpamH, a if yepe3 3amiKkaBIeHiCTh, OB’ 3aHy 3 IXHIME MpobIIe-
MaMH i 0COOHCTICHIMH SKOCTAMHU KOKHOTO. CTY/IeHTH TIPOSIBIIAITH
IHIIIaTHBY B TUCKYCIi, BUPaXaTH CBOi JyMKH 1 €MOIIii IIpo Tepe-
Bard Ta Hegonmku CPC, HaMaraucs BECIOBUTH NMOOQXKaHHS 11070
pi3HAX (OpM HABYAHHS Ta 13 3AXOIIICHHAM PO3TOBINAH TIPO BIIAC-
Hi MeToym camoocBiTH. Ceper BiMOBiEi 1 pO3AYMIB, OTPUMAHAX
i Yac Oecimm 31 CTYIEHTaMH, M BHILTAIA HAHOLTHIT XBITIOI0YI
Ta TpoOIeMHi (aKTOPH, MO MEBHOI MIPOI0 BILTMBAIOTE HA Opra-
Hizanito CPC i 3aBaXatoTh CTyIEHTaM MPABUIHHO T PAITIOHANBHO
BUKOHYBATH CAMOCTIHY Po0OTy 1032 ayIUTOPHAM HABYAHHSM.

No daxrop Kimskicts ctynentis (%)
1 Camooprasizaris 93

2 Texniunmi Gaxrop 66

3 [Ti3HaBasTbHA AKTHBHICTD 41

4 MoruBsatis 38

5 ComiabHuit (GakTop 24

BinnosinHo 10 KOXHOTO (h)akTopa, SKHMil BILIUBAE HA OpraHi3a-
1{K0 Ta MPOBE/IEHHS CaMOCTIHHOI POOOTH, CTYIEHTH BUCIOBIIIOBA-
JIX CBOE CTABJICHHS, TyMKH Ta TIEBHI NOOXAHHS JI TIOKPAL[EHHS
CaMOCTIHHOTO HABYAHHS.

1. CaMooprasizaiiis.. BinbiicTs CTy/IeHTIB BU3HATH CBOE HEBMiH-
HS TPaBUJIBHO T4 BYACHO NOMYYATHCA [0 CAMOCTIMHOTO HABYAHHS,
paIlioHANbHO PO3PAXOBYBATH HABAHTAKEHHS. [l BENMKOI KiNbKo-
CTI JIHONIEH 11 AKICTh TAKOXK € PO3KIMIIIIO, TOMY HE TUBHO, WO JIHOTH
17-19 pokiB, SIKi MCHXONOTIYHO Ta MOPATBHO e HE 3MIIHITH 1 He
JI03pLTH JIO «IOPOCIIOTO KHUTTS», HE BMIKOTH CAMOCTIHHO 30CEpEIIKY-
BATHCSA TA HATAIITOBYBATHCS Ha NIEBHY POOOTY. [cHye eKiibka pUInH
TaKOTO CTABIICHHS 710 CAMOCTIHHOCTI B HABYAHHI, JI¢ BITPABHOKO TOU-
KOI0 B [ILOMY TIPOIIECi CIYTYIOTh CiMeliHi cTocyHKH. [Ipo ponb cim’{
Ta HAOMKIOrO OTOYEHHS Y CTAHOBMEHH] 0COOMCTOCT Ta CaMojIHc-
IMTUTHYBaHH HePifKo 3a0yBarOTh. Ae ATAHHS CIMEIHHX CTOCYHKIB,
1[0 BIUIMBAE HA PO3BUTOK IH/MBIYaIHOCT, XapaKTepy i 0coOmcTic-
HUX SKOCTeH, JifiCHO myke BasmiBe. ChoromHi OUTBIICTH 0AThKIB
3AKJIONOTAHI BIACHOK POOOYOH 3AMHATICTIO, 0COOMCTHM JKUTTAM,
yepes 10 BTPAYaeThes 3B’S30K 13 AiThMU. barato GarbkiB mepekia-
JIAOTH BIJNOBIIABHICTh 33 HABYAHHS Ta BUXOBAHHS JTEH HA IIKONY.
Jlith 3MasieuKy KOPUCTYIOThCS CYYACHUMH TajPKETAMH, HEKOHTPO-
JIbOBAHE BUKOPUCTAHHS SKMX THOII MOMe MPU3BOIUTHU 110 HEOAKAHMX
HACII/IKIB, BIVTMBATH Ha NICUXOEMOIiiHKA cTan jitedl. [lo cyri, aitn
BUPOCTAIOTh «OIMHAKAMI, HE MAFOUH [IPABHJIbHIX OPIEHTHPIB Y HKUT-
T, 1110, 3BICHO, JI0 TTO3UTUBHUX PE3YJIBTATIB Y BUXOBAHHI JIUCIIMILITIHH,
CaMOPO3BHTKY, HABYAHHI Ta CAMOCTIHHOCTI He TIPH3BEIE.
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2. Texuiynuii paxTop. 3a YMOB Cy4acHOTO PO3BUTKY T KOPHC-
TYBaHHSI HHOBAUIMHAMU TEXHIYHAMHU MPUCTPOSMH Y TIOBCAKIEH-
HOMY JKUTTI Lie#i (paKTOp TakoK Mae BEMKE 3HAYECHHs Ta BIUIUB Ha
CPC 1 HaBuanHs 3aranoM. BMiHHS Ta MOMITHBICTb KOPHCTYBATHCS
CYYaCHMMH TEXHIYHHMH 3ac00aMil B TIPOTIECi CaMOCTIHHOT poOoTH
3HAYHOKO MIPOIO MOXE JOTIOMOTTH SIK CTYIEHTY, TaK i BUKJIAJaueBi.
3a HUHIHBOTO TEMITY JKUTTS TaKUH CIIOCIO CIIIIKYBAHHS MiX CTY-
JIEHTOM | BHKIA[a4eM, K «OHIAH-3B’ 130Ky, CIYTyBaB 01 4yI0BUM
JOTIOMDKHIM 32C000M 151 AOCATHEHHS MAKCHMaJIbHOTO B3aEMOPO-
3yMiHHS Ta BY4ACHOTO KOHTPONIO BMKOHAHOTO 3aBJaHHA. Maroun
MOOLTBHI Tene(poHH Ta MOAJIMBICTh CIUIKYBATHCS €NEKTPOHHOIO
TIOIITOO, 0AraTo CTYAEHTIB i BUKJIAJAYiB HE 3aBA/IH MOXKYTh BYAC-
HO BUITH Ha 3B’30K 1 POKOHCYMBTYBATHCA 200 3 MPOKOHTPOIO-
BaTH XiJl BAKOHAHHSA TOTO UM iHIIOTO 3aBJaHHS. BilCyTHICTb Tex-
HIYHOTO KaHATY 3B’S3Ky B MEPiO] M03aayIUTOPHOTO CAMOCTIHHOTO
HABYAHHS CTA€ MEPENOHOI0 /1A IOCATHEHHS HaHOiIbI OakaHoro
pesymerary. Ille omHieto mpobmeMoro, XapakTepHOIO He JIHIIE i
HAIIOTO HABYATBHOTO 3aKNajy, a i JuIs OUIBIIOCTI BUIIIB HAIIOT
KpaiHi, € BIICYTHICTH 200 % HETOCTATHE OONAMTYBAHHSA CTIEI[ia -
HUX MYJBTHMEIIHHUX KaOiHeTiB i KOMII'IOTEpPHUX KIACiB, Y AKHX
CTYIEHTH MOITH 0 IPOTATOM BChOTO IIEPioy HAaBYAHHA 3aiiMaTucs
PO3BHTKOM KOMYHIiKaTHBHHX HABHKIB 1 BMiHb, BUKOHYBATH BIIPaBHU
3 ayniloBaHHs. BUKOHAHHS TaKyX 3aBaHb 3HAYHO KPALLE BILIAHYIIO
0 Ha pe3ymbTar caMoCTiifHOi poOOTH Ta TiBUIIIIO 6 PIBEHb BOMO-
JIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3. Ili3HaBaibHA AKTHBHICTH — OCOOMCTICHA SKICTh JIIOIUHH,
PI3HOBU] COIIANBHOT AKTHBHOCTI, 10 TIPOSBISETHCA Y HABYAHHI,
AKTHBHICTb TaKOro TUIY (JOPMYETHCS MIPOTATOM BCHOTO HABYAIb-
HOTO TpoIiecy B ayTUTOPHIl (opMi, a TAKOX Y TIepiofl caMOCTilHO-
ro HagyaHHi. OXHUM 13 HaHBAXUTUBIMKX KPUTEPIiB Mi3HABAIBHOL
AKTHBHOCTI, HEOOXIIHOTO ISl MPOXYKTUBHOTO HABYAHHA, Y T. .
11 camocTiiiHoi podoTH, € mi3HaBanbHuit iHTepec [4]. OTpuMas-
I IOCTaTHii 00’€M 3HAHB Y TPOTIEC JIEKIIHHNX 3aHATH 1 KOPEK-
THE 3aBJIAHHS HA CAMOCTil{HE OMPAIOBAHHS, CTYJCHT, 10CTaTHBO
o0i3HAHNH 1 3alliKaBNeHH y TOJANBIIOMY MPOTPECi CBOEI 0CO-
OMCTOCTI, MPAIFOBATUME HAJ| TIOKPALIEHHSIM CBOiX BMiHb i HaBH-
KiB 3 iHTEpECOM Ta HAMOJETTHBICTIO B TO3AAYAUTOPHIA (opMi.
Ane € rpymna CTyIEeHTIB, KOTpi iHAKIIE CTABNATECA IO HABYAHHSL
3a BiJICYTHOCTI Mi3HABaNbHOI AKTUBHOCTI B AyIMTOPHOMY HABYAHHI
CTYIICHTH He BHKa3yIOTh CBOET 3aIiKABICHOCTI B MIEPeOIry 3aHsATH,
HAJAI0Th NIEPEBAry MACHBHOMY CTOCTEPEKEHHIO, BiBONIKAIOTHCS
Ha CTOPOHHI pedi, Yepe3 mo He 3100yBaloTh HeOOXiTHOro 00CATY
indopmarii, o MPU3BOAMTH 10 HESKICHOTO 3aCBOEHHS TEBHOTO
Marepiany Ta 3100yTTA HABHKIB OBOMOJIHHS iHO3EMHOI MOBOIO.
TakuM YMHOM, y TIPOLIECi CaMOCTIHHOT POOOTH CTYIEHTH 3 MOMi0-
HUM CTBJEHHSAM JI0 HABYaHHS HE JOCATAIOTH MOCTABICHUX LieH
1 Maife Oe3pe3yIbTaTHO MPOBOAATH BUAUIEHHH Yac HA CAMOCTIiHe
OTPALIOBAHHS MIEBHOTO HABYANIBHOTO MaTepiaiy.

4. Morusaris. OmeuM i3 (aKTOpiB HABYAHHS € MOTHBAIISA, a
came MOTHBALS 10 Pe3y/IbTaTy HaBYaHHS Ta HeoOXiTHOTO Oaraxky
BMiHb | HABHKIB JUTS IOCKOHAIIOTO OBONOIHHSA Mait0yTHBOIO Mpodhe-
cieto. CTyIeHTH TIOBUHHI PO3YMITH Ta OauuTH CBOE MaiOyTHE micis
3akinuenns BH3. Ha xanp, nesxi cTynenT He po3yMitoTh MOBHOIO
MipOI0 3Ha4eHHs CBO€i MaitOyTHBOi podecii # ocobmisocTi if 3acTo-
CYBAHHS IiCIISl 3aBEpLICHHS HABYaHHA. ToMy [l TIEBHOI KUTBKOCT
CTY/ICHTIB TIUTAHHS MOAAJIBIIONO NMPALEBIAIITYBAHHS 3aJIHIIAETHCS
BiJIKPUTHM 1 HE3PO3yMLIAM JI0 CAMOTO 3aKiHUeHHs BULLy. HuHi Bxe
HE iCHy€ TaKoro SBHUILA, SK JIEpKaBHE NPALCBIALITYBAHHS 32 PO3-
TIOLIIOM, TOMY BHITCKHUKHM CaMOCTII{HO MOBMHHI 3HAXOUTH CO01

MicIie poOOTH TIiCHA 3aKiHYCHHS HABYANBHOTO 3aKary. [t Jeskux
CTYJICHTIB Lieii HIOAHC, a came Po3yMiHHS crietuikn cBoel mpodecii
Ta {i 3aCTOCYBAHHA Ha PUHKY TIPAIli, BUSBUBCS TPOOIEMOI0, PE3yiTh-
TAaTOM YOTO € 3MEHIICHHS TIPArHeHHs 10 CAMOHABYAHHS, PO3BUTKY
Ta HAOYTTS MPODECIHHNX AKOCTEH, BMIHb | HABUKIB.

5. Corianbhuit pakrop. Jlns KOXKHOI JIIOTMHK ICHYIOTH TEBHI
HOPMH KUTTS, SKi HEOOXi/THO 3I0BONBHATH (iHaHCOBO. ChOTOMIHI
JIepaBa 3HATHO CKOPOTHIIA KUTBKICTh OIOMPKETHHX MiCITb, CYTTEBO
3pociia BUILATa 3a KOHTpakToM y BH3, mimsuuunncs winn Ha Bei
TOCIYTH Ta Ha NPOAYKTH XapuyBaHHs 30kpeMma. Bei nepepaxosai
Ta iHI TIPUYMHE TPU3BOIATE JI0 TOTO, MO CTYIEHTaM HeoOXiHO
3HAXOJUTH JIONATKOBAHN (DiHAHCOBMI TPHOYTOK. 3a pe3ysIbTaTaMu
OIHTYBAHHS, CTYACHTH 3MYLICH] «TIi3apo0NaTi» B Pi3HUX OpraHi-
3aLiAX TICNs ayIUTOPHOTO HABYAHHSA, & L€ NPH3BOAUTD A0 3MEH-
IIEHHS KUTBKOCTI TOIWH, BIIBEICHHX HA CAMOCTIHHY poOOTY, 10
1 € OIHUM i3 BITMBOBHX (DAKTOPIB HA AKICTb OCBITH JIEAKHX CTyICH-
TiB. SIK HACTIZIOK, OTPEMYEMO HETOCTATHE a0 X 1 30BCIM He3a0-
BIIbHE 3aCBOEHHS I OMPALIOBAHHS HABYANIBHOTO T HABYATbHO-Ha-
YKOBOTO MaTepiaiy B POILeci CaMOCTiHHOT poboTH.

[Ticns mpoBeAeHOro OMUTYBAHHS CTY/ICHTIB Ha TEMy OpraHi3aii
CaMOCTIHOTO BUKOHAHHS 3aB/aHb, TTCIIA MIOYyTHX MPo0rieM i moda-
JKaHb, TIOB’3AHUX CaMe 3 TAKIM Pi3HOBUOM POOOTH, MU JIHIILIIA
TIEBHHX BHCHOBKIB PO LUISXH MOKPALIEHHS 3aTalbHOr0 MpoLecy
HABYAHHS, CAMOPO3BHTKY, IPODECIHHOTO CTAHOBNEHHS Ta 3p0CTaH-
Hs1. OTxKe, AKUX caMe KpUTepiiB MOTPiOHO JOTpUMYBATHCA Tif| Yac
miarotoBkH Ta nposeenHs CPC? 3mapanocs 0, Bce 3po3yMiso giT-
Ko Ta sicHo. Ta Bce 3k mpoOneMu iCHYHOTb 1 MOTpeOyroTh BUpileH-
Hil. IS JOCATHEHHS MAKCHMAIbHO TO3MTHUBHUX PE3YNBTATIB, HE
JIMIIE TTiJ1 Yac BUKOHAHHS CAMOCTIiHOT poboTH, a i B ayTUTOPHOMY
HABYAHHI, CITi/i DiATH 32 MEBHUM IUTaHoM. [lounHarouy 3 mepimmx
JIHIB HABYAHHS Y BUIIIA KO, HEOOXITHO 110C1i006HO npusuamu
cmyoenmig 0o camocmitinoi pobomu, Oyab-T0 3BUYAIHE TOMAIIHE
3aBIAHHA 9N JIOCTITHHIBKO-TI3HABATGHA POOOTA 3 TIEBHOI TEMH,
BMBUEHOI Ml 4ac CIINBHUX 3aHATh. Tak, MPOTATOM CEeMECTpOBOI
po0oTH B ayuTOpii CTYAEHT KpaIle TiTOTYEThCS 10 CAMOCTIHHOTO
BUKOHAHHS NIEBHOTO BTy 3aBJaHHs. AOM HaNalTyBaTHCS HA PiB-
HOMIpHe, palioHaNbHe BUKOPHUCTAHHS Yacy Ta PecypciB B Mepion
CaMOCTIiHOT poOOTH, HEOOXITHO CKIACHIY NAAH BUKOHAHHS 3A80aHD
Ha WodeHy 00 noYamxy camonasyanys, Oymno 0 kpame po3poouTH
TaKUH IU1aH Pa3oM 13 BUK/IA[aueM, BUSHAYHTUCS 3 TEMOIO, METOI0,
00’eMOM 1 CTPOKaMH BUKOHAHHS OTpuMaHoro 3asiaHus. LLlommd,
KePYIOUHCh IIUM TIIAHOM 1 BUXOBYIOWH B COOi JIMCIHILTIHY, CTY-
JEHT PO3TIOALIATHME CBOIO POOOTY TMPABUIBHO Ta Oe3 HajMipHOTO
HABAHTAKEHHS, KDOKYFOUH /10 IOCATHEHHS NOCTABIEHNX LieH.

3HayHO moneruIH Ta mokpampm 6 mposenenHs CPC Mox-
TMBICTb Gi0GIOYBAHHA YUMANLHUX 3078 13 CYYACHOI0 HAGYATb-
HO-MeMOOUYHOI0 imepamypoio; poboma 8 MynbmumedliHux Kia-
Cax i3 3aCMOCYBAHHAM [HHOBAYIIHUX MEXHON02Il; QOCIMYRHICHIY,
BIIOBITHOTO PIBHIO BONONIHHA CTYIEHTOM iHO3EMHOI MOBOIO,
aydio- ma gideomamepiany B 3PYUHUE JUIS CTYIEHTA Yac; MOX-
JIUBICTb OeMOHCMpAYii Ma KPAKMUUHO20 3ACMOCYEAHHA HAOYMUX
KOMYHIKAMUBHUX HAGUKIE Y POYeci CRIIKY8aHHs. 3 HOCIAME MOBH
abo 3k 31 CBOIMM OZHOTPYNHMKAMH B MEBHUX PONBOBHX JiaIorax
9 TIi7 Yac 0OTOBOPEHHS JIEAKNX CHTYaTHBHHX MOMEHTIB Ha Bif-
noBinHi Temu. bepyun mo ysaru rpadix mpoBeLeHHs JEKUiHHIX
1 IPaKTHYHKX 3aHATD Y 3UMOGY NOpy poKy, GakTHIHY BiICYTHICTH
iX B ayIMTOPHOMY BapiaHTi MPOTSATOM JBOX MicAwiB, Oymo O He
TIOTaHO BBECTH TAKWil BUI HABUAHHS, K «QuCMmaHyiline HAGUAH-
Hsy, aJDKe pallioHAIbHE 3aCTOCYBAHHS CYYacHHX iH(MOpMAIiiHuX
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TEXHOIOTIil — OTMH 13 METOMIB JTOCATHEHHS HAHBHIINX PE3ybTa-
TiB Y HaB4aHHi. Y MOCKOBCEKOMY J€PKABHOMY IHIYCTPiaTbHOMY
yHiBepcuTeTi Oyma po3pobineHa MOOLTbHA CHCTEMA TUCTAHIIITHOTO
HaguanHsg KIII-M (koMm’toTepHa iHTENTEKTyanbHa MiATPUMEKA HA
OCHOBi MOOLTBHOTO 3B’s13KY). Lls mporpama mepen0adana mBHaKy
nepesady IHIUBIAyalbHEX 3aBJaHb CTYICHTY, & TAKOK IEPEBIPKY
1 OIiHIOBAaHHS BUKOHAHWX 3aBJIAHb y PEKUMI OHJAHH, KOHTPOMb
1 CaMOKOHTPOJb, JOTOMOTY y pa3i HENpaBUIBHOTO PO3YMiHHS
Ta BUKOHAHHS HaBYaIbHOTO Marepiany [S]. Binmosinny mporpamy
MOJHa 3aCTOCOBYBATH B OyIb-sIKHi yac 100u. Y pa3i BUKOPUCTaH-
HS TAKOTO METOY B TePioJl [03aayIMTOPHOTO HABYAHHS MOXJIHBE
OiTbII SIKICHE Ta MPOLYKTHBHE MPOBEICHHS po0OTH Y TeBHil cdepi
BUBUCHHS 1HO3eMHOI MOBH. OKpiM MaTepialbHO-TeXHIYHAX (aKTO-
piB, 3HAYHY POIb Y TIPOBE/ICH] CaMOCTiiHOT pobOTH Bilirpae Takoxk
TICHXONOriYHUi cTaH. KoxHii THOIuHI s MOBHOIIHHOTO Ta Tap-
MOHIHHOTO iCHYBAHHS TIOTPiOHI a/eKBATHI COMiaTbHI BiHOCHHH.
JUst IeSKAX CTYNEHTIB «TIO3MTHBHEY CTABJICHHS BUKJIANAYIB JI0 HHX
BIJIITPAE BAXIMBY PONb. Y BITUM3HSHIH MEAATOTIUHIA TICHXOMOTi
Hanpukinmi XIX cT. «0co0HCTICHI AKOCT» BUKITanaqa Oymm 3raja-
Hi [1.0. KanepeBnM sk ofiuH i3 BAKIHBEX (aKTOPIB YCHIITHOCTI
TIeNIaroTiyHoi IismbHOCTI [6]. ToMy /1S JOCATHEHHS CTIPHATIHBOTO
CTIUTKYBAHHS T4 B3a€MOPO3YMIHHS BUKJIAJ[a4 TIOBUHEH BPAXOBYBA-
TH iHIMBIyanbHi 0COOTMBOCTI, IHTEPECH Ta 3aralbHUH PO3BUTOK
KOXHOTO CTy/IeHTa. Take MPUXIIbHE Ta T0OPO3MWINBE CTABNCHHS
BHKIajiaqa [0 CTYICHTA CIIOHYKAaTHME OCTAHHBOTO [0 KpAIIoro
BUKOHAHHS [IEBHOTO 3aB/IAHHS, MIPU3BE/E JI0 CHIIBHIMOT MOTHBAL]
Ta OaKaHHA TPOYECIHHOTO POIBHUTKY.

Jlume 3a yMOB BHKOHAHHS BHIICHABEACHHX pPEKOMEHMALIM
y IIPOBEZICHHI CaMOCTIHHOI pobOTH MOXJIMBE IOBHOLIHHE T AKICHE
HA0YTTA, 3aCBOEHHS HEOOXITHUX KOMIIETEHIIIN 11 podeciiinoro
OBOJIOZIIHHS CTYZIEHTOM 1HO3EMHOI0 MOBOIO.
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Caob6oguosa U. B., Ilanuyk JI. B. [Ipo6aembl opranu-
3a0MHM CAMOCTOSATEIbHOM PaGoThI CTYIEHTOB BBICIINX TeX-
HUYeCKHMX Y4eOHBIX 3aBeleHuil

AnHotanus. Crarbsi MOCBsIEHa IpobjeMaM OpraHu-
3alM CaMOCTOSITENBFHON POOOTHI CTYIEHTOB TEXHHYECKUX
BBICHIMX y4eOHBIX 3aBElEHHH B IPOLIECCE OBJIAJCHHUS HHO-
CTPaHHBIMH SI3bIKAMH. J[eTaIbHO MCCIEIYIOTCS TAIlbl TOATO-
TOBKH CTY/IEHTOB K CaMOCTOSITEJIbHOI paboTe U ee mposere-
HHIO B YCIIOBHSX ayJUTOPHOTO U BHEAyAUTOPHOTO OOYYEHHUS.
B crarbe packpbIBalOTCS OCHOBHBIEC (DaKTOPBI, BIUSIONINE HA
mporecc NPHOOPETeHHs H YCBOCHUSI ONPeeTICHHBIX HaBBIKOB
U YMEHUIl B pa3HbIX acleKTaX CaMOCTOATEILHOIO W3y4YEeHHs
MHOCTpaHHOTO s3bIKa. CooTBeTCTByIOUmHME (HaKTOPHI OBLIH
omnpeseNieHbl B pe3ysbTaTe MPOBEICHUS ONMpOca CPEeaH CTy-
JIEHTOB TEXHUYECKOTO BYy3a, KOTOPbIE N3yYalOT HHOCTPAHHBIH
SA3bIK, & UMCHHO HeMe]J,KPIﬁ, Hapsaay ¢ OCHOBHBIMH TCXHHUYC-
CKUMH IHCIMIUIMHAMH Ha MPOTSDKEHUH BCETo Iepuopa o0y-
yeHus. Ha ocHOBe BBILICYNOMSHYTHIX (haKTOPOB M OTBETOB
OIPOIICHHBIX CTYCHTOB OBUIN C/IETaHbI BEIBOIBI O TIperpaaax
W yIy4IIEHHHU TPOLIECca CaMOCTOSATENILHON paboThl CTYACHTOB
Ha pa3HBIX dTanax oOyueHusI.

KioueBsble ciioBa: caMmocTosTenbHas padoTa, TeXHHYE-
CKUIl YHUBEPCUTET, BHEAYyIUTOPHOE 00y4YeHUE, YMEHHS, HaBbI-
KM, OpraHu3alys, HHOCTPAHHBIN S3BIK, (aKTop, mpodeccro-
HaJbHBIN POCT.

Slobodtsova I., Panchuk L. Problems of independent
work of students of technical higher education institutions

Summary. This article is devoted to disclosing problems
of independent work of students of technical higher educa-
tion institutions in the process of mastering foreign languages.
The stages of preparation of students for independent work are
investigated in details and its carrying out in the conditions
of classroom and extracurricular training. The article reveals
the main factors which have a great influence on the process
of acquiring and mastering certain skills and abilities in dif-
ferent aspects of foreign language self-study. The relevant
factors were determined as a result of the survey among stu-
dents of technical university, who study foreign language, Ger-
man exactly, as well as the basic technical disciplines during
the whole period of training. On the basis of the above-men-
tioned factors and responses of interviewed students the conclu-
sion were made on obstacles and improvement of the process
of independent work of students at different stages of training.

Key words: independent work, technical university, extra-
curricular training, skills, abilities, disclosing, foreign lan-
guage, factor, professional growth.
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Cmazniu B. M.,
3asidysay kageopu «Dinonoeisan
Odecvk020 HALIOHAIBHO20 MOPCHKO20 YHIBEDCUMEmY

AP0 HOMIHATHUBHOTI'O I10JIA KOHLEIITY SPEECH

AHoraunis. CTaTTio IPUCBIYEHO PO3MIALY HOXiAHOI IMEH-
HOI JIeKceMH «speech» sIK CKJIaJ0BOi YaCTHHU HOMIHATHB-
HOTO NOJsI KOHUeNTy language / word / speech. Ha BinMiny
BiJl PELITH JIBOX, BOHA € JIeBepOaTHBOM, TOOTO BiAliECTiBHUM
IMEHHHUKOM, L0 MOXOAMTH Bija AiecnoBa «to speak». I3 mux
crocTepekeHb BUCHOBYEMO, 1110 pedriexcis sSBHILA JIFOICHKOTO
MOBJICHHS [TOYMHAIACA caMe i3 PO3yMiHHA HOro aKyCTHYHOI
MPEACTaBICHOCTI.

KitrouoBi ciioBa: nekcema, KOHLENT, AeBepOaTuB, apTUKY-
TS, cemeMa, BepOatizaris.

IoctanoBka mpoGieMu. AHami3yroun JEKCHUHI 3aC00U Bep-
amizarii kormenty SPEECH, 3BepriMocs mepemyciM 10 iaxpo-
HIYHOT XapaKTepHCTHKH BIATOBITHOI AuepHOI JnekceMu speech.
3rifHO 3 JAHMMH ETMMOIOTIYHO PO3BiIKH, IMEHHA IeKcema
speech € TATOMOIO aHIJIOCAKCOHCHKOKO JICKCHYHOK OMMHHIIEHO, 1[0
3’sBusiacd B anriiiichkiid Moi me 10 XII ¢t ¥V cepenHboaHmiii-
ChKilf BoHa Mana (GopMy speche, sika € PO3BUTKOM JaBHbOAHIIIii-
chKoi (hopMH Speec, O TOTIEpeIHBO Mania GopMy spreec. L iMen-
Ha JIeKCeMa € TIOXITHOKO BiJl JABHbOAHTTIHCHKOTO Ji€cToBa specan
(Bi7 OHATKY sprecan) JlaBHBOAHTITIHChKA JIEKCEMA Sprecan i 1aB-
HbOBépXHbOHlMeL[LKa JNeKceMa sprehhan, 00M/IBI 31 3HAYCHHM [tO
speak], eTHMOMOTTYHO BUXOAATS i3 IABHBOTPELbKOI Spharageishai
31 3HaueHHAM [to crackle]. Jleski eTMMOJIOTiUHI JOBITHUKH TIpH-
TYCKAIOTh, IO JKEPENOM I[bOTO CIOBOTBIPHOTO JAHINIOKKA € HE
IaBHBOTPEIIbKA, a JABHROHOPBE3bKA JIeKceMa spraka 3 THM CaMAM
3BYKOHACII/TyBabHIM 3Ha4eHHsM [to crackle]. bymp-1mo, inimians-
HA JICKCHYHA OJMHHUIIS BOUCBH/Ib Oylla caMe OHOMATOMEIYHOM: {0
crackle [Tpimaru, XpycTiTi], a OTXKe, 3BYYaHHS JIIOICHKOI MOBH
BIJT IOYATKY OTOTOXKHIOBAIIOCS CaMe i3 I[UM HIPUPOIHIM 3BYKOM. [3
IHX CTIOCTEPEKEHb BUCHOBYEMO, IO pe)IeKcis ABHIIA TIOACHKOTO
MOBJIEHHS TIOYAHANACS CaMe 13 PO3YMiHHS HOTO aKycmuyHOoi Ipel-
cTaBneHocTi. Huska YCBIMOMITIOBAHHX apmukyIb08aHUX 38)Ki6,
TIOPOJPKEHHX JIFOMMHOK JUIs BUPAXKEHHS [IEBHOTO 3MICTY, — TaKHM,
Ha HAIlly YMKY, € TIGPBHHHE PO3YMIHHS JIOJICHKOTO MOBIICHHS.

AHani3 octannix gocaimkenb i mybaikauiil. Po3modunato-
YW JIIHTBOKOTHITHBHE JOCIIMKEHHS IIHOTO KOHIENTY B AHITIOMOB-
Hill KapTHHi CBITY, BUXommMo 13 moctynary O. Kybpsxosoi mpo Te,
0 3HAYEHHS MOBHOTO 3HAKA € KOHIIENT, CXOIUICHHH 3HAKOM»
[2, c. 31]. BigmoBinHo, BUBUEHHS BepOANi30BAHOTO KOHIEITY
WORD HemoxmmBe 6e3 BUBYEHHS CYKYIHOCTi aHITOMOBHUX OJIU-
HHUIIb, SIKi CKITaIatoTh iforo BepbapHe mone. Ha mpoMy etami pos-
BiJTKa 0OMEXKYETHCS aHAMI30M SIEPHOT 30HH OIS KOHIIETITY.

Takuit anani3 mependavae, mo-mepe, Bin0dip TEKCHIHNX OIH-
HHIIb, SKi HOMiHYIOTb JIOCTI/DKyBaHuit KoHuenT. [lo-npyre, aHamizy
TiATAI0Th CTOBHAKOBI AeiHiLii, WO X MPOIOHYIOTH 3araibHo-
MOBHI Jiekcukorpadiuni mxepena. [lo-tpete, Binbysaetses pedi-
HIIHKI aHAMi3 OTPUMAHKMX JaHWX, SKHH J03BOJISE BHOKPEMHUTH
13 HUX Halip MTMCKPETHHMX 3MICTOBHX MapIien — ceM, o, Oyxydn
CEMAHTHYHUMH (TOOTO HEMaTepiaibHUMH) CYTHOCTSMH, HaOyBa-
H0Th CBOTO «MATepialbHOTO» BTUNEHHS Y BHIISAAI NediHIMiHUX
03HaK, 3a)iKCOBAHNX y TIyMayHii YaCTHHI CTIOBHUKOBHX CTaTei.

JlominbHICTE  AeIHINITHOTO aHAM3Y SK CTApTOBOIO €Tamy
BHMBUCHHS HOMIHATHBHOTO TOIS KOHIEMTY BUILTHBAE i3 TOTO, IIO,
sk Bkasye B. EBaHc, «neQiHimis CTBOPIOE T. 3B. NEKCHYHHI Mpo-
Qinb (lexical profile) nonstsa» [8, c. 22]. Ha nymxy I Yimuesoi,
«3HaKOBE 3HAUYEHHsS MOXe OyTH BUpaXeHE y METaMOBHHH crocil,
IAPOKO BXMBAHKH Y ekcukorpadivmiii mpaktuiti» [5, ¢. 31]. Bapto
3aBBAKUTH, 10 «3HAYECHHS HE CTAHOBHMThH HEMOMUIBHOTO IIIOr0, a
CKMAJA€Thes 13 HA0OPY KOMIIOHEHTIB, IO BONOMIIOTh CaMOCTiHi-
ction [4, c. 81]. IIpo 1e mmmre i B. KoxyxoB: «koxHe 3HaYeHHS ClOBA
€ CYKYIHICTIO CEMAHTHYHIX O3HAK (CEM), KOTPI YTBOPIOIOTb CTPYK-
Typy 3HaueHHs [ 1, ¢. 101]. M. Hukutin yTouH:oe: «cema € HeHoMi-
HOBAHOI0 YACTHHOK 3HaueHHs» [3, c. 117]. Ti excrumikais Bin6ysa-
€TBCA Yepe3 MOCEPEHIITBO AeDIHIIHIX 03HAK, SKI BUTYYAIOThCS
31 CTOBHHKOBUX TJIyMayeHb BiITOBITHOT IEKCHYHO] OXMHHIII.

MeTa nocieHHst — PO3TISHYTH HOMIHATHBHE TONe speech
K CKIaji0By YacTHHY 3arajbHOT0 KOHLENTY AN MOAAJIBLIOTO
TNOPIBHAHHA ¥ aHAN3Y 3arabHOTO KOHIENTy language / word /
speech. OTie, 3BePHIMOCS 10 ICDIHIIIHOTO aHAII3Y MOJTiCeMivHO]
JIEKCeMH speech, SiKa B TIyMayHUX CIOBHHMKAX aHTIIHCHKOI MOBH
CYKYIIHO CKIIQIA€ThCs 13 8§ cemeM, a00 B iHIIIH TepMiHOMOTIT — Jek-
CHKO-CEMAHTHYHHUX BapiaHTiB.

Bukaan ocnoBroro marepiany. (I) Ilepma i3 cemem speech
MOBJICHHS SIK 31ATHICTh APTHKYIIOBATH IYMKH, IOYYTTS TIyMa-
YUTBCA Yepe3 Taki AeiHilll pi3HuX COBHUKIB: speech = [the ability
to express thoughts and feelings by articulate sounds]; [the faculty
or act of expressing thoughts, feehngs or perceptions by articula-
tion of words]; [power of expressmg or communicating thoughts by
speaking]. JIexcuuna nexommosuiis nedininiinux crarei (1) ceme-
MU speech BuokpeMioe Hu3Ky ceM: (1) sdamuicmo, (2) supaxcamu,
(3) oymry, nouymms, (4) gepes apmuxyrayiio.

Cema (1) 30ammuicmp BepOami3yeThest NehiHITIHHAME 03HAKA-
M [ability, faculty, power]. Bci Tpu 03HaKH yTBOPIOIOTH 3aMKHEHE
nedinimiiae xono: ability = [the physical, mental power to perform],
power = [the ability or capacity to perform or act effectively, a spe-
cific faculty or aptitude faculty = [the My to perform or act].
3/aTHICTH 10 TIEBHUX Jild nepea6aqae HASBHICTD Y 1HJIMBI/IA TIEBHAX
PecypeiB, HABHYOK, 30KPEMA IHTCICKTYANBHIX, 1O YMOKIABIIO-
YOTb Ti UM Ti A1ii. [HaKme KaKy4H, 3J1ATHICTB J10 40rOCH BHOKPSMIIOE
IH/MBIZA cepell PEIITH iHMBIMIB, MO30ABNCHUX TAKMX PECYPCB.
[1punariiHo HaBeEMO HIIOMOBHI BiJNOBITHUKH, SIKi TIPOTIOHYIOTh
QHIJIO-YKPATHCHKHH 1 AHTIO-POCIHCHKHIA COBHUKM: Speech = [MOB-
JICHHS, Jap CMoBal, speech = [pedb, CMOCOOHOCTH TOBOPHTH, Jap
peun]. 3i cKazaHOTO BHCHOBYEMO, 1[0 MOBIICHHS Tepenycim NoTpaK-
TOBYEThCS HE MPOCTO K IMAHEHTHA BITACTUBICTH KUBOTO OPraHi3My,
a K 31aTHICTb, HASBHICTH IHTENEKTYAbHAX PECYPCIB, IO YMOXK-
JUBIIOKTH BiNOBITHY JisUTbHICT JIFOMHHU 1 UM BUPI3HSIOTH 11 31
CBITY PELLTH KHBUX ICTOT.

CeMma (2) supaxcamu €CILTIKYEThCA B CIIOBHUKOBHX CTATTAX
TaKUM YIHOM: [to express, act of expressing], yTOUHIOIUOM0 MOK-
Ha BBAXATH Ae(iHIiIiiHY 03HaKy [communicating]. Born o3nada-
I0Th BHBE/ICHHS HA30BHI, ONPUIIONHEHHS BHYTPIIHIX MipKyBaHb
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1 OYYTTIB IHAWBINA: f0 express [to manifest, communicate, make
known the feelings or opinions of oneself].

Cema (3) Oymka, noyymms eKCITIKYETbCS B CIOBHUKOBHX CTaT-
TIX uepe3 JeQiHimiiini o3naku [thoughts, feelings, perceptions].
L5 cemanTeMa € IPOBITHO Y CMUCTOBOMY CKJIaJIi TIOHSTTS MOGTEH-
H: ke MOBUTH MOKHA 1O 10Ch, MOBJEHHS — II¢ TIPOIEC BHBE-
JICHHS Ha30BHi (Y (opMi apTHKYIEOBAHAX 3BYKIB) BHYTPIITHBOI MEH-
TallbHOI CYTHOCTI — IyMKH, ifiei, MO4yTTs, eMolii. IMeHHa nexcema
thought Bu3HaaeThes sk [a product of thinking, idea] i Bincunae 10
mieciBHOI JekceMH fo think [to formulate in the mind], a Texcema
feeling Bxmouae 1Ba JICB: [the sensation involving perception by
touch] i [an affective state, resulting from emotions]. O6umBi cyTHOC-
Ti — OyMKa, noyymms — CTOCYIOTBCS GHYMPIliHbO20 CBITY OKPEMOTO
igymBina. HaiteexTnpHimmM crocodoM BIBECTH X HA306Hi, TOOTO
TIOBIJIOMHUTH NP0 HUX {HIIMM IHIHUBI/AM, € TFOICHKE MOBITCHHSL.

Cema (4) apmukyrsyis. BHOKPEMITIOEThCS Ha MiCTaBi JeiHi-
LiHOTO aHAi3y ceMeMH speech 1 MaHibecTyeTbes TaKUMH JAei-
HIIlIAHAME 03HaKaMK: [to articulate sounds, articulation of words,
speaking]. TTormuOmrotoun pedininiiHuE aHami3, 3BEpPTAEMOCS 0
TPAKTYBaHHS articulation K OKpeMOi JIEKCHIHOI ONWHHI 1 Oadm-
Mo, 10 BOHA Mae 3HaueHHs: [the act of vocal expression, the act
of producing speech sounds] i moXomuTh Bif NekceMu fo articulate
[to express in coherent verbal form, give words to].

Omxe, poOUMO BICHOBOK, IO CYKYTHICTE ceM: (1) s0ammuicmo,
(2) supaocamu, (3) oymxy, nouymms, (4) depe3 apmuxyiayio Hai-
TOBHIIIE BU3HAYAE NIEKCHYHY CEMAHTHKY OCHOBHOI CeMeMHU speech
(I), 3asiBieHy B yCiX TIyMauHMX i JBOMOBHUX CJIOBHHKAX Y CKJaji
nexceMu speech.

HactynHi cemeMn akIeHTYIOTh pi3Hi CKIQTHUKH IIBOTO CEMaH-
THYHOTO KOHTJOMEPATY: 4H To GOpMaibHi XapakTepHCTHKH, YK TO
3MICTOBI, IPATAMAHH] (heHOMEHY «speechy.

(IT) Tax, amicmosi XapaKTEPUCTHKH BUXOAATH Ha eI TUIaH
y ceMeMi speech 13 TakuM ieQinyBaHHAM: [conversation, exchange
of spoken words]; [smth that is spoken, utterance]; [what is spoken
as in conversation]. CemH, 110 BUOKPEMITIOIOTBCS IUIAXOM JIeiHi-
niiteoro anami3y, € Takumiut: (1) me, wo cxazano, (2) decioa. Cema
me, Wo CKA3aHo, eCTITIKYEThCs neQiHiiifHo0 03HaKow [smth that
is / what is spoken], iHITIMI croBamu, 3micm ckazaozo. Cema
fecida BepbaNbHO O3HAYYETHCA 33 PaXyHOK AediHIUifHEX 03HAK
[conversation], [utterance]. 3BepTatOUKCh JI0 TIYMAYEHHS KOKHOI 13
HEX, 0aunMo, 10 conversation — uge [an informal talk between two
or more people in which news or ideas are exchanged], utterance —
[smth uttered, expressed]. [Haxmie kaxywu, suciosmosans, posmo-
6a —11¢ [0OMiH TyMKaMH, BiTOMOCTSMH B coBecHii gopmi]. Otie,
ananizoBana (1) cemema nexcemu speech 3i 3HaueHHAM Oecina, ii
3MiCT OKyCye yBary Ha 3MiCTOBI MOBJEHHS, OOIKHO 3rajyroun
TIPUBATHAUI XapakTep CTUIKYBAHHS, PO IO CBIYMTH JAediHiniiiHa
o3Haka [an informal talk between two or more people].

(IIT) HacrymHa ceMeMa speech MaHepa MOBJEHHsI, SK CBifl-
YUTH aHAMI3 {i CTOBHUKOBUX TIYMAa4eHb, AKIEHTYE YBATy Ha (hopmi
MOBICHHEBOI isUTBHOCTI iHBina. Ii nedininii € Takumu: [an indi-
vidual manner or style of speaking]; [a person’s style of speak-
ing]; [one’s manner or style of speaking]. fx mokasytoth cnoBHu-
KW, 3HAYCHHS I[i€1 CeMeMH € MOETHAHHAM TphoX ceM: (1) iHousio,
(2) manepa 1(3) mosrenns (sumosnanns). Cema (1) inousio ecmixy-
eTbes pedinimiianMu o3nakamu [individual], [aperson’s], [one’s].
Cewma (2) manepa BepOATBbHO BTLMIOETHCS B Z[e(l)lHlL[lI/IHI/IX 03HaKax
[manner], [style]. Anami3ytoun 11i JBi 03HAKHM K CAMOCTIHHI JIeK-
CHYHI OJWHHII, 029MMO, 110 BOHM JeiHYIOTECA Y JyKe CXOKHM
cnoci6: manner [a way in which smth is done]; [a way of acting];
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style [a distinctive manner of expression], [the way in which smth
is done, said], [a manner or way]. Cema (3) mosnenns (sumognsn-
Hs) BepbanizyeThes nedinimiiiHok o3HaKoto [speaking], Ky MOXHa
PO3TOPHYTH y CTOBHHKOBOMY TIyMaueHHi sK fo speak [to produce
words by means of sounds, talk]. Ls (III) cemema nekcemu speech
LTIOCTPYEThCA B CIOBHHKAX TIPUKIAmAMuL: the mayor's mumbling
speech; he is a foreigner by his speech, y AKUX aKIEHTY€EThCS came
SKICTh 1H/MBIyalbHOTO MOBJEHHS / BUMOBISHHA. Buxomsuu i3
BUINECKA3aHOr0, MEPECBIAUYEMOCS, M0 KOMOIHAIL TPHOX CEM:
1) inousio, (2) manepa i (3) mosnenns (6umosIsAHHS) YTBOPIOE
CEMaHTHYHY CKJIAJI0BY YACTHHY aHATI30BaHOi ceMeMH speech.

(IV) Hactyrsa cemenma ekcenmn speech myGaiuHa IPOMOBA, Ha
BiIMiHy Bixl panimie 3a3HaqeHoi (1) cememu, cTocyeTbes He 1HIHBI-
JlyaIbHOTO 1 IPUBATHOTO CILTKYBAHHS, @ O(iIiiHOTO, My0NivHOro:
[a usually public discourse, address], [a formal address or discourse
delivered to an audience], [expression of ideas by someone who
is speaking in front of a group of people]. Anani3 croBHIKOBUX
nediHilii YMOKIMBIIOE BHOKPEMIEHHS TPBOX CEM, 1110 BXOAST JI0
CMHCJIOBOTO HaTOBHEHH I1i€i ceMeMu. Bowu € Takmmu: (1) nyoniu-
nicmy, (2) ogpiyitinicm, (3) npomosa. Txuivm BCp6aJ‘IBHHMH BUpa3-
HUKAMU BUCTYTIAKOTh ACIHIIIIHI 03HAKH, BUTYUCHi 31 CTOBHUKO-
BuX TIymaueHb. Cema (1) nmyoniynicmos BepOanizyeThes O3HAKAMHU
[public], [delivered to an audience], [in front of a group of peo-
ple]. Cema (2) ogiyitinicmy o3nadyeTbes NediHIIIHHOW 03HAKOK
[formal], sixa Tymauuthes Tak: formal [following accepted forms,
conventions, regulations]. Cema (3) npomosa 03HaIyeTHCA B CIIOB-
HUKOBHX JeQiHimisx sk [discourse], [address]. ledininiinuii ana-
T3 JIPYTOTO CTYNEHs TOKa3ye, M0 O0M/BI JEKCHYHI OJMHMII Bil
TOYaTKy AKLEHTYIOTh OGILIHHICTE Takoi MOBICHHEBOI JisIbHO-
cTi: address [a formal speech, communication], discourse [formal
and orderly expression of thoughts on a subject]. OTxe, komOiHaris
z[e(biHiuiﬁHHx o3Hax [a formal address or discourse] € meonasmom,
OCKLUTBKH B Hill HEOIHOPA30BO IlyGJHOCTLCS[ ceMa oghiyitinicme.

BoueBujb, BHIE3a3HAYCHI CEMH MPOTUCTABIAHTH CEMEMY
(IV) cemewmi (II), B siKiif HaroNoWIyeThCs HA MPOTHIEKHUX XapaK-
TepucTHKax deHoMeny «speechy [an informal talk between two or
more people]. Taknm qnHOM, 6a9MMO SBHIIE CHAHTIOCEMIT B MEKaX
ojiHi€i baraTo3HavHol eKkcemH speech.

Bapro 3a3naunty, mwo (IV) ceMema speech yBiiiiiina B iHIii MOBH
K YCHE 3aMO3MYCHHS. AHIIO-YKPAiHCBKUI CIOBHHK Ja€ TaKuii
niepeknaj speech [IpoMoBa, CIiy], TIMayHuil CIOBHHK MOSCHIOE,
110 chiy Tie [TyOMiYHIH BUCTYT 13 SKOTOCH IPHBOAY |. AHTIO-POCiii-
CBKHIl CIIOBHHK TIPOTIOHYE TaKWil Tepekiaj clioBa speech [BBICTY-
TIIEHAE OPaTopa, CIIHY|, a B OKPEMIll CTATTi TIYMAYHOTO CIOBHUKA
1Oro NIEKCHYHA CeMAHTHKA 3HAYHO 3BYKYETHCA 33 PAXYHOK JO/AT-
KOBUX 03HAK, 1[0 YTOYHIOKTh TPOTSHKHICTH POMOBH (Kopomka),
Mictie ii BUTONOIIEHHS (3acminbHa) 1 1i iTbOBY HACTAHOBY (GiMaib-
Ha): chuy [(KHIKH.) KpaTkas IPUBETCTBEHHAS 3aCTONbHAS PEUb].

(V) Mo cxnamy momicemidHOi ekceMu speech BXOIUTH ceMeMa
31 3Ha4eHHAM MoBa, JiasekT [the language or dialect of a nation
or region], ka PeECTPyeThCs HE BCIMA TIMYMAYHUMHU CIIOBHHKAMH.
[i cemmuit cknan Bakaemo Takum: (1) Mosa sk coyiatvhe seuue,
(2) mepumopianvha / coyianona denimimayis. Cema (1) eCIUTiKy€eTh-
¢ nedininiiHoo o3Hakoro [language], cema (2) — [dialect of a nation
or region]. 3BepTAIOYKCH 0 MOTMMONEHOTO Ae(iHIMIHHOTO aHATi3Y,
agrMo, 0 3HAYEHHS C10Ba dialect BKe MICTHTD ceMy denimimayis:
[a particular form of a language which is peculiar to a specific region
or social group], sika yTOuHIO€ 3aranbHy Aediniwito (V) speech, nona-
104U IH(OPMAIIII0 TIPO COLIATbHY 0OMEKEHICTh PO3TOBCIOMKEHHS
BIIMOBITHOTO PI3HOBHIY MOBH / MOBIEHHS. J[BOMOBHI CIIOBHHKH,
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TIPOTIOHYEOUH Tepekaz ceMeMH (V) speech, TakoX MiIKPECITOIOTh
TIeBHI MEXi, B AKUX (yHKIIOHYE BIITOBI/HE ABHILIE. AHIIIO-YKpaiH-
CBKHI CIIOBHHK MICTHTB CTATTIO: Speech [MOBA, JIATIEKT |, TIyMA4HHH
CIIOBHIK TOSICHIOE, IO diaiekm — 1i¢ [TepuTopianbHuii, mpodeciii-
Huit 200 COLIATbHIH PI3HOBH] 3aralbHOHAPOTHOT MOBH]. AHITIO-PO-
cilicekmil croBHUK Tiepeknamae cememy (V) Tak: speech [s3BIK,
JIMAINEKT|, 3HAYEHHS CIIOBA Ouciekm TIYMAUUTHCH TAKHM UHHOM:
[MecTHOE WK coLuanbHoe Hapedue]. Bouesup, Bei HasBHI AediHi-
10ii TaK 9M IHAKIIE eKCILTiKYoTh 00uBi cemu (1) mosa Ak coyianvhe
seuwe, (2) mepumopianvha / coyianbha derimimayis.

Pemra cemem speech (VI), (VII) i (VIII) BuGipkoBo npencras-
JIeHI Y PI3HAX CIOBHHKAX, YTBOPIOIOYM MapTiHATGHY 30HY BifO-
BITTHOI Jiekcemu speech.

(VI) CemeMa speech 3i 3HaueHHAM peItika (Tearp / Kino)
[a sequence of lines written for one character in a play] 3apeectpo-
BaHa JHIIe B ofiHOMY TIyMauHomy crosuuky Oxford. [Tpumaria-
HO 3rajlaeMo, IO TaKOK BUKITIOYHO [eH CIOBHUK MiCTHTH CeMEMY
words 13 01M3bKOI0 ceMaHTHKOKO [the text or spoken part of a play].
JlBoMOBHI crioBHIKH BKITr0Ya0Th ceMemy (VI) speech 1 mpomoHy-
T0Th TaKWil TIEPEKIIa/; aHTIO-YKPaTHChKIiA CIIOBHIK speech [(Teatp)
pernika), 3BepTAlOYUCh 10 TIyMAueHHS CJIOBA penikd, 0aduMo
TaKe: [eNeMeHT CLEHIYHOro Jiaory|; aHro-poCciiChKIH CTOBHUK
TniepeKIanac speech K [MOHOMOT (B bece, HUIbME), peTmKa (aei-
CTBYHOIIEro Nuna)|. CIOBHUKOBI TIYMAUECHHS OKPECITIOIOTh Pi3Hi 38
00cAroM MOBJEHHEBI TBOPH: Bill OKPEMOi PEILTIKH B CLEHIYHOMY
Jiayo3i 10 CKYITHOCTI BCIX PEIUTiK MEBHOTO MepcoHaxa. Bei coB-
HUKH MiCTATb HOPMALIIF0 PO HATIEKHICTH BIATIOBITHOT TIEKCHYHOT
OMHHUII 710 IpodeciitHoi chepu Teatpy / KiHo.

(VII) Cemema speech uyTKa,3asBleHa B €MHOMY TIYMAIHOMY
cloBHIKY American Heritagei, MapKyeThcst CTUITBOBOIO O3HAYKOIO
(3actapine): [(arch.) rumor], mormOnenHs AedininiiiHOTO aHAMIZY
nae Taky iHQopmaito: rumor [a piece of unverified information
of uncertain origin usually spread by word of mouth]. Axrmo-ykpa-
iHchKmit croBHMK Tporionye mepekan (VII) cememu speech 6e3
BKA3iBKH Ha il 3aCTapUIiCT; [4yTKa, OTONOC|, 4ymKd TIyMauuThCs
SIK [BIIOMOCT, BIPOTiTHICT SIKMX HE BCTAHOBIEHA], & H02010C — K
[CBiZIOMO HETPABIHMBA YyTKA, TTITKA). [HIIIi CTIOBHUKHA aHAMi30BaHO
Bubipku (VII) cememy speech He MicTATb.

(VIII) Ocrauns i3 3apeecTpoBaHKX y BHOOPL CeMeM JeKceMH
speech 3apeecTpoBaHa BHKIIOUHO B OTHOMY cIOBHHKY (Meriam
Webster). i 3HaueHHs € TakuM: MOBA (HABYAJLHA ICIMILIIHA)
[the study of oral communication, speech sounds and vocal physi-
ology], T00TO B IIKOMY pa3i CIOBOM speech O3HAYAETHCS HAYKOBHH
HAMPSIM, Y MEkaX SKOTO BUBYAETHCS YCHE MOBMCHHS.

Maprinansai cememu (VI), (VID), (VIII) nexcemu speech, 100-
TO TaKi, MO TAYMAYaThCs JHIIE B OJHOMY i3 I SITH aHIJIOMOBHHX
CIIOBHKKIB, Y CYKYMHOCTI MIiCTATb Taki ceMu: *) akmopcvke Mo6-
nenns, ¥) nedocmosipnicmo nogioomnenns, *) Hayka npo MoeneHHs.

BucnoBku. JlexceMa speech € ofTHIEI0 13 TPHOX SIEPHAX HOMI-
HATHBHUX OJIMHUIL BepOanbHoro monst word / language / speech.
Ha BimMiHy Bifl pemTy IBOX BOHA € JIeBepOATHBOM, TOOTO Bifi-
€CTIBHUM IMEHHHKOM, 110 TIOXOIUTH Bifl Ji€cioBa to speak. Taxe
BHCHOBY€EMO, BIJIITOBXYIOUHC Bil JAHUX ETUMOIIOTIYHHIX JKEPel,
AKi CTBEPIIKYIOTH, IO NTaBHHOAHITINCHKA IMEHHA JIEKCEMa Spreec
€ TIOXIJTHOKO Bill JABHBOAHIIMCHKOTO JIIECTIOBA SPrecan, o eTHMO-
JIOTIYHO BUXOJIUTE, 32 PI3HAMH JIaHUMH, YK TO i3 JABHBOTPELBKOI
spharageishai, 1w To 13 TaBHLOHOPBE3BKOI Spraka, 00UBI BUABIA-
HOThCS OMATOIICIYHUMHU JIIECTIBHUMHU JIEKCEMAMH 31 3HAUCHHSIM [0
crackle (mpiwamu, xpycmimu). I3 UX CocTepeKEHb BUCHOBYEMO,

o pedrekcis SBUIIA JTIOICEKOT0 MOBNEHHS TIOYAHANACS CaMe i3
PO3YMIHHS HOTO @KyCHMUYHOI IPEICTABIEHOCTI.
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Cmarmmii B. M. SInpo HOMMHATUBHOIO MOJISI KOHLENTA
SPEECH

AHHoTauus. CTaThsi NOCBSILICHA PACCMOTPEHHUIO IIPO-
U3BOJIHOM MMEHHOH JIeKCeMbI «speech» Kak COCTaBIISIOICH
HOMHHATHBHOTO TOJIsl KoHUenTa language / word / speech.
B oTimune oT ocTajabHBIX JABYX OHa SABJIACTCA IlCBCp6aTI/IBOM,
TO €CTh OTIVIArOJIbHBIM CYIIECTBUTCIIBHBIM, MPOUCXOAUT OT
miarona «to speak». M3 3TuX HaONIOACHWI 3aKIIFOYaeM, 4TO
pediexcus sSBICHUS YENI0BEUECKOH peun HaunHaIach MMEHHO
C IOHUMAaHHUS €T0 aKyCTHYECKON NPEACTaBICHHOCTH.

KuioueBble cjioBa: 1ekcema, KOHIET, eBepOaTuB, apTu-
KyJAIus, ceMeMa, Bepoanuzanusi.

Smaglii V. The core of the nominative concept field
SPEECH

Summary. The article is devoted to the consideration
of the derived personal lexeme “speech” as a component
of the nominative field of the language / word / speech con-
cept. Unlike the other two, it is a deverbative, that is, a verbal
noun, derived from the verb “to speak”. From these obser-
vations we conclude that the reflection of the phenomenon
of human speech began precisely with an understanding of its
acoustic representation.

Key words: lexeme, concept, deverbative, articulation,
sememe, verbalization.
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Kuiscoicoeo nauionanvroeo yrisepcumemy imeni Tapaca Illesuenka

I[TEPUOPACTNYHI ®OPMU TYPELIBROI'O AI€CJ/IOBA
Y OVHRIIOHAJIBHO-CEMAHTUYHOMY I10JII ACIIERTYAJIBHOCTI

AHoranis. CtarTs NpUCBSYCHA JOCIIPKEHHIO (DYHKIIIO-
HyBaHHS niepudppacTuyHux (HopM y (QYHKI[IOHAILHO-CEMaH-
THYHOMY IIOJIi aCHeKTyalbHOCTI y Cy4acHiH TypelbKii MOBI,
aHaJTi3y KOMIUICKCY acHeKTyalbHHUX 3HA4CHb, SIKi IIepeIatoThCs
nepuppacTHuHIMA GopMamMu, i OCOOTMBOCTSIM BIUTUBY ILIUX
3HAYEHb HA CTHJIICTUYHI BIATIHKY NepU(PacTUIHUX POPM.

KurouoBi ciioBa: nepudpactuuni hopmu, acekT Aiecio-
B4, aKIiOHCAPT, PYHKI[IOHYBaHHS NepuppacTHIHUX Gopm.

IlocranoBka mpoGieMn. Y cydacHOMy MOBO3HABCTBi TpH-
HHATHI HOBUH (DYHKIIIOHATHHO-KATETOPiiHAN MiXi/[ 10 BUBYCHHS
JIECTIOBA, BHACIIZIOK YOTO MU CIIOCTEPIraEMO KapJuHANbHI 3MiHK
y BU3HAYCHHI CKITay 1 KBamiikarii cTaTycy OKpeMUX Ti€CTIBHAX
Kareropiit. OcTaHHIM YacoM MU 0auMMO HOBI TEHCHLI Ta Miaxo-
JI1 Y KOHTEKCTI JOCTi/KEHHS TYPELbKOTO Ji€CToBa B TAKHX (YHK-
mioHansHO-ceManTHIHNX moax (mam — OCII), sk Temmopanb-
HICTb, ACTIEKTYAIbHICTh 1 MOJAIBHICT, SIKi B OUIBIIOCTI BUMAIKIB
HEBII'€MHO ITOB’s13aHi B PaMKaX OJIHi€l rpaMaTiyHoi hopMu.

HeobximnicTs BcTaHOBIEHHS crierhiky peanizarii acekTyanb-
HUX 3Ha4eHb NepudpacTHIHIME (OPMAMU AKTYali3ye 10 HAYKOBY
PO3BIIKY Y KOHTEKCTi BCTAHOBIIEHHS CTHJIICTHYHOIO MOTEHILIANY
nepudpacTHIHuX GopM JIECITIOBA, @ TAKOXK BU3HAYCHHS 3B 3Ky MiXK
CYKYIHICTIO Peani3oBaHAX HUMH acleKTyalbHIX 3HaYeHb Ta 0CO-
OMIBOCTAMH X BUKOPHCTAHHA Y (YHKI[IOHABHOMY CTHIII.

00’ €exTOM HOCIITKEHHS BUCTYTIA€ CYKYIHICTb aCTIEKTyalbHHX
3HAauYeHb 1 BIATIHKIB, BUPAKEHUX MePUPPACTHUHMMH (OPMaMH.
[Ipemerom ToCTiKEHHS € TiepudpacTidni (opMh 1 BEpaKeHi
HUMH 3HAYCHHS c110co0y Ail.

HayxoBa HOBM3Ha JIOCIII/DKEHHS MOJIATAE Y o0l CHCTEMATH-
3aulii aCIIeKTyalbHUX 3HAYCHb, BUPAKEHMX 32 I0TIOMOTOH0 3a3Ha4e-
HOI TpaMaTHyHoi KaTeropii, B OKpeMOMY aHali3i epu(pacTHIHKX
dopm y pamxax OCII acriekTyanbHOCTI.

KommnekcHr# migxif 10 T0CHTiHKeHAS eprdpacTHanoi Gop-
MU TiepenOauae BUBUEHHS {i (YHKUIOHaNbHMX BNACTHBOCTH,
crnoco0iB B3aeMofIil y paMKax rpaMaTHYHUX CIONyYeHb, YacTOT-
HOCTI BKHBAHHS Y TEKCTaX Pi3HHX CTHIIB, TOMy METOI0 HayKOBOi
PO3BIAKH € He JHIIE BU3HAYCHHS 0COOMUBOCTEH (YHKIIOHYBAHHS
uiei gopmu B pamxax @OCII, a i BuB Takux ocobmmBocTeii Ha
BUKOPHCTAHHSA 1X 20PUCTOM Y 0()illiifHO-1TOBOMY CTHII CY4acHOi
TypELBKOi MOBH.

[IpaxTiyHe 3Ha4eHHs POOOTH HOJATAE Y TOMY, 11O PE3YIBTaTH
JOCTIIKEHHS. MOXYTh OyTH BUKODHCTAHI y TIOJAJBIINX HAYKOBHX
po3po0Kax i3 MOpoIorii, CHHTAKCHCY Ta TEOPETHYHOT IPaMaTHKH
Ta CTUTICTUKH TyPELbKO MOBH.

Buknaa ocHoBHOTO Matepiay. ACTeKTyalnbHiCTb — e (yHK-
I[I0HATbHO-TPAMATHYHA KaTeropis, 3MICTOM SKOi € XapakTep Mpo-
TIKAHHA 1ii, & BEPOKEHHIM — MOPOIOTTUHI, CIIOBOTBOPYI Ta JIEK-
CHHI 33c00M 32 YYACTIO IAKIX CHHTAKCHYHHX EIIEMEHTIB PEYCHHS
[15,¢.27].
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Brepe y TropKomnorii Kateropis aciekTyanbHocTi Oyma 06ro-
BopeHa Ha «KoopauHariiiHiii pajii 3 MUTAHHSA JI€CTIBHOIO BHJY
Ta CKIAHOMIPAIHOTO PEYEHHS B TIOPKCBKHX MOBax» B 1956 p.
[16, c. 3], ne BoHa Oyna BW3HAUCHA SK OHA i3 HAWBAKIMBINIEX
1 TakuXx, 110 MOTPeOYIOTH MOAATBLIOTO IPYHTOBHOTO AOCIHIKEHHS,
OCKITHKM TyMKA BUCHUX M0N0 HASBHOCTI UM BIJICYTHOCTI KaTeropii
BHJTy B TIOPKCHKIX MOBAaX po3iiminacs Maiixe mopisay. HeomHo-
3HAYHICTh 1 CYMepedTHBICTh MOMIAIB HA BUJ| YTBEP/NA i TepMi-
HOJIOTIYHA HEBIIOPSIKOBAHICTh: ACTIEKTYaIbHICTh, AKI[IOHATBHICT,
BUJI, POIH JIil, CIOCOOM Ji€CTIIBHOT i1 TOMIO.

BracHe, 3a KJTacMYHUM BH3HAYECHHSAM POCIHCHKOI MiHTBi-
cruunoi mkomd OCII acmexTyanbHOCTI BH3HAYa€Thes IBOMA
OCHOBHHUMH MOHATTAMI: BIACHE «BHAOM) (aCTIEKTOM) i CTIOCOO0M
I, AKHii y €BPOTeHChKUX MOBO3HABYHX IIKONAX 1 IESKHX BITH3-
HAHUX JOCITIIKEHHAX BU3HAYAETHCA K «AKIIOHAJBHICTEY — Bil
HIMEIBKOTO Akzionsart, TepMiHa, BIepIie 3anponoHoBaHoro Cur-
myHzoM Arpemiom y 1908 p. [15, c. 30]. 3oxpema, 10.C. Macios
3a3Havae, Mo KATeropis BHAY TpEICTaBIEHA HE Y BCIX MOBAX,
HATOMICTb ACIIEKTYaNbHICTh BNACTHBA KOKHIH MOBI, TaKuM
YHHOM, Y JIEAKHX MOBAX € acTeKTYalbHICTh 0€3 acIeKTy, To0To
akmionaneHicTh [18, ¢. 33].

Coij 3a3HAYKTH, 10 BUIOBI 3HAYEHHS Ta CIIOCOOH Aii CIIiBBIA-
HOCATBCS MK CO00T0, aje MAroTh YiTKY AM(EpEeHITiaIiio 3a cBOiM
CEMAHTHYHUM HaroBHeHHSM. OCKUTbKM peai3allis IUX 3HAUYCHb
Bi/I0yBA€ETHCSA 32 PAXYHOK YacoBUX HOPM Ji€CIOBA, BiJTOBI/HA TPa-
MaTHYHa KaTeropis MoB’s3aHa i3 TeMmopaibHicTio. Hepo3puHum
€ 3B 30K MK JISKCHYHIM 3HAYEHHSM JI€CIOBA, HOTO XapakTepoM,
HAJEXKHICTIO 10 BIATIOBITHOI CEMAHTHIHOI TPYTIH Ta TOXLIHOI Tpa-
MaruaHoi popmu. Tomy, sk cripasemuBo BusHadus J.M. Hacinos:
«AHaNi3 acTeKTyalmbHOCTI B TIOPKCEKMX MOBAX HalyBae Haifro-
TOBHINIOTO 3HAYEHHS /IS TPABIIBHOI KIACH(IKALil LEHTPATbHIX
Mopdonoriyaux Kareropiii gieciosay [16, c. 11].

[epudpactimani GopMu BiirparoTh BaXIHBY POTb Y CHCTE-
Mi (opM ZiecroBa y TypewbKili MOBi, came 3aBIsSKH UM (hopMam
peami3yeThcs BaroMa YacTHHA HabOpy aKIiOHAPHHUX BIITIHKIB.
JLM. Hacinos Bu3Hayae, 1m0 OCHOBOKO aCTEKTYalTbHOCTI B THOPK-
CHKHX MOBAX € cremianizoBani (opmu cmocoliB nii, mpencras-
JIeHI MOIEIUTI0 «TIETMPHCITIBHUK + TOMOMDKHE Mi€CTOBO», Pi3-
HOMaHITHI BHfIOBI (hOpMH, TOB’S13aHi 3 AKICHOIO Ta KUTHKICHOIO
aCTIEKTYabHICTIO. biBepOanbHy KOHCTPYKIIiI0 MOKHA KBaTi(hiKyBa-
TH K €IUHY 3POLIEHY aHANITHIHY (OpMY, «aHATITHIHY Mophemy»
(A.A. FOmpames) i3 rpaMaTuKanizoBaHuM (popMaruBoM. Momudi-
Kytoue (cimyk00Be, JIOMOMIXKHE) TIECTOBO OTPUMYE CTATYC CITYKO0-
BOTO CIIOBA, HecaMocCTiiHO{ ekcuyHoi Mopdemn [16, ¢. 25].

Haromite A.M. KoHOHOB BU3HAYa€ B TIOPKCHKMX MOBAX Kare-
TOPIt0 BUJLY, KA CKJIajiae (hOpMH JIECTOBA, IO MICTATh Y c00i (J1ek-
CHYHO, MOP(ONOTIYHO T4 CHHTAKCHYHO) XapaKTEePHUCTHKY TIPOLIECY
IIii, a came: OBTOPEHHS], IPOTIKAHHS, CIPAMOBAHICTb, OaraTokpar-
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HICTb, JIMHAMIYHICTH TOMO a00 O3HAKM PEe3yTBTAaTHBHOCTI, 3aBEp-
merocri, Hamipy [11, c. 207].

3okpeMa, OyMKy Tpo Te, WMo Tmepudpactmuni  QopMmu
€ OTTHUM 13 3ac001B BUPAKEHHS CaMe BHIOBHX 3HAYCHD, HIATPHMYE
i C.B. CopokiH: TpoaHaTi3yBaBIIN KOHKPETHI OKpeMi 3HAYCHHS
(BapiaHTH) KaTeropii BUAY B TypEIbKiil MOBI, MU [N BHCHOB-
Ky, MO0 TPOTHCTABNEHHS {HBAPIAHTIB ACTIEKTYaNbHOTO 3HAYCHHS
BIIOYBAETHCS 32 JIHIEFO «TIPOIECHICTEY (TPONECYaNbHICTE) — (aK-
tiaHicTs [19, ¢. 79]. Hepudpactiana Gopma fiecnosa B TypenpKii
MOBI 3 OYHKI[IOHATHHOTO MOTIAY € 3aC000M peami3artii acTeKTy-
anmpHEX (yHKii [19, c. 167).

Haromicts y Typewunni TpaguimiifHO iCHYBAIO JBa MOIVISIA
Ha ACTICKTYaNbHICTh, OIMH 13 AKUX 3amodarkoBanmid M. Eprinom
1 Hajami ycTiaIKoBaHMii TAKUMH BUaTHUMA BYeHIMA, K T.H. Teny-
*aH 1 3. Kopkmas, i morian T. barryormy, mo $akTiaHO He BHLILE
ACTIEKTYaNBHICTD SK TaKy, XapakTePU3ylOdH Mi€CIoBa Y Kareropii
tarz (BUT i), OTIMCYIOUX YaCcOBI HOPMH.

VY eBporeiicbKiii TIOPKONIOTTT OJHAM i3 BUSHAYHUX JI0CTIIHHUKIB
niecmosa € JI. MoxaHCOH, IKWi BU3HAYAE ACTIEKTYATbHICTh K OIHY
3 OCHOBHHX XapAKTEPHCTHK Ti€CITIOBA, KPIM TOTO, BIH TIiTKO OKpec-
JFO€ MEXY aKITIOHAIY, BITHOCSYN JI0 Tie] KaTeropii Taki 3HAYCHHS,
SIK: TPUBATICTD, WIBUJKICTb, ONHOKDATHICTb 4 OaraToKparHicTh
BUKOHAHHA 1ii. 3a Bu3HaueHHsM JI. loxaHcoHa, TIOPKCHKI MOBH He
MAroTh TIep(eKTHOI Ta MPOTPECUBHOI KaTETOpii acTeKTyalbHOCTI,
X0Ua MAroTh ONM3bKI 32 3MicToM Kateropii [ 12, c. 48]. Buerum Gymo
po3po0NeHo HOBY Kiach(iKalilo BHUAIB (aCIEKTIB) MOMO THOPK-
CbKHX MOB, B OCHOBY AKHX 6YHO TMOKIIaICHO TIPUHITUIT Bil]HOIHeHHSI
MOMEHTY MOBIICHHS 10 CTIOCO0Y | MOMEHTY BUKOHAHHSA Aii. Bomto-
qac nepudpactiani popmu giecnosa JI. FloxaHcoH BH3HAYAE HE AK
JI0/IaTKOBI TPAMATHHH] €IEMEHTH, a K MPOIOBKEHHS JIEKCeM.

A. T'voxcens 1 C. Kepenelik BUIIIAIOT OKPEMO KaTeropii gacy /
aCTeKTy / MOTAIBHOCTI (fense / aspect / modality) y TypenbKiit MOBI
BIMOBITHO JI0 CYYacHHMX JIHTBICTHYHMX YsBIEeHb. Ilicis mbporo
C. Acnan i M. Vrypay JOCTIDKYIOTb aCIIEKTyallbHICTb SIK OKpeMy
Kateropiro, Oepydr 3a TeopeTHuHy ocHOBY mpaio JI. Moxancona
«AcTieKTyaNbHICTD Y TIOpKChKEX MoBax» (1971). C. Acmam, 30Kpe-
Ma, BU3Ha4ae mepudpacTiyni GopME AK OIMH 31 crocoliB BHpa-
KEHHS aCTICKTyaIbHHX 3HAYCHb: 32 TOMOMOTOI0 JOTIOMIKHOTO JTi€C-
70Ba 0l- y CKJA/] AiECTIBHUX CTPYKTYpP MOKYTh OYTH BHPaKeHi Ti
ACTEKTYaIbHO-9aCOBI 3HAYCHHS, SKi HE MOXKYTH OyTH BUPKEHIMH
(opMaMu 3 JTOTOMIKHHM JIECTOBOM - Ta € CIIOCO0OM BUpPaXkKeH-
HSl YaCOBOTO MPOMIXKKY, TAPANETBLHOTO 10 PEalbHOTO Yacy Ta 1o3a
peanbaum yacom [1, ¢. 12].

I. Venppaniex BU3HAYAE Take: MOTCHIIHHNM aJIeTITOM TEMIIO-
paTHHHX MapKepiB € f1iecioBo olmak, mo GyHKITIOHYE K JOTOMIK-
HE y mepru(pacTHIHIX KOHCTPYKIiAX. Y IMX BUMAJKAX MU 3HAXO0-
MO TaKuii camuii Habip acTieKTyaTbHNX 3HAYEHb: IPOTPECHBHHH,
JHCTIO3UTHBHIH, POCTICKTHBHIH 1 IEpQEKTHBHIH, OCKITBKH JTieC-
70BO olmak Moxe TpHeTHYBaTH OyIb-SKe 3aKIHUCHHS, CaMO 10
co01 BOHO MOJKE MICTHTH acrieKTyasbHi Mapkepu [8, ¢. 261].

I ennpamex Bm3Hadae y OCII acmekTyambHOCTI Typellb-
Koi MOBH HOTHpH Kateropii, 6a3yiourch Ha 3aralbHOMPUIHATHX
y €BPOTEHCHKIA IIKOMI KATeropisfx: MPOTPECHBHHUN ACTIEKT, MIC-
TIO3UTHBHHUI, POCTIEKTHBHIH, mepdextaui [8, c. 252-258]. Crix
3a3HAYMTH, IO TaKy K KIACH(IKAIII0 MATPAMYIOTH Y CBOii mparri
A. I'voxcens i C. Kepeneiix.

IIporpecuBHuii acnekT (KOHTHHYATbHHH), 33 BH3HAYCHHAM
A. Twvorcems i C. Kepcneiik, — iMmepdexTHuil, MOMIIAETbCA HA
BJIACHE MPOTPECUBHUN Ta acmekT 3BMUKU. [IporpecuBHuil acmekT

y TypeubKiil MOBI peamisyeTscs adikcamut -yor 1 -makta 'y hpopmax
TPOCTHX 1 CKIIATHAX YACiB, & TAKOXK MEPUBPACTHIHAME QOpMaMH
Ha -porolmak i -makta olmak.

V mporpecuBHOMY (IMITEpPd)EKTHOMY) aCTeKTi Pi3HHIICI0 MiX
adixcamu -yor i -makta € Te, WO y MEKAX TMPOCTHX HaciB adike
-makta BUPAXAE IMIIE TIPOTPECHBHHH ACTICKT, HATOMICTb -por
BUpaKA€ AK MPOTPECHBHHH, TAK 1 ACTIEKT 3BMYKH Y PaMKax Mpo-
CTHX YaciB.

Gergek kigi olan igverenin fiil ehliyetine sahip, fiilen ¢ahgtyor
olmast ve 5237 sayili Tiirk Ceza Kanununun 353.maddesinde
belirtilen siireler gecmis olsa dahi, zimmet, irtikap, riigvet, hirsizlik,
dolandiricilik, sahtecilik, giiveni kotiiye kullanma, hileli iflas, ihaleye
fesat karigtirma, edimin ifasina fesat karigtirma, sugtan kaynaklanan
mal varligr degerlerini aklama ve kagakgilik suglarindan birinden
mahkiimiyeti bulunmamasi garttir. 5, c. 2] - 0606 13k06010 ymo6oio
€ peanbHe 8e0eHHA OIATbHOCHE PoOOMOodagyem, SKull Mac 0036in
Ha npayesIaumy8anHa i € i3UYHOI 0co00t0, Md, He3BANCAIOUY HA
3aeepuienn mepminie, exazanux y cm. 53 Kpuminanonoeo Kodexcy
Typeuuunu nio nomepom 5237, i giocymuicmo ghaxmy npumsenenHs
00 BIONOGIOATLHOCI 11020 U000 MAKUX BUOIB KDUMIHATLHUX Oill, AK
PO3KPAOAHHS, KODYNYIA, XaOapHuymeo, 2paoixc, waxpaticmeo, nio-
pobKa, 310821CcUBaAKHS 008ipOTI0, QikmusHe BAHKPYMCMB0, MeHOepHi
MAXIHAYTT, Waxpaticmeo 3 6UKOPUCTAHHAM CITyHCD0B020 CIAHOBU-
Wa, 3AHUNCEHHS 8APMOCTE MALHA, SIKe MO8 A3AHE 3 KPUMIHATbHUMU
OiMU, ma Here2anbHi Oii.

V mepudpactianux Gopmax adike -yor Maibke He (YHKITIOHYE
y 3HAYCHHI peani3alii acleKTyalbHOTO 3HAYCHHS 3BHUKN BUKOHY-
BATH JII0;

Buinsanlardan 1251 Cince, 651 fspanyolca, 5 fngilizce,
4’ Hintce, 3 Arapgavegerikalamise  6.500  farkhdil
konusuyorolacakti. [6] — I3 mux Jromeit 12 po3moBnsmm O kuTaii-
CBKOI0, 6 — ICTIAHCHKOT0, 5 — AHTTIHCHKO10, 4 — TiHi, 3 — apabCchKoio,
a pemra — 6 500 pi3HAME MOBAMH.

Adixc -makta y cxnaji ceMaHTHIHOI BEPIIMHE MepH(DPacTH-
HEX (OpM peaiizye acmeKTyalbHe 3HAYCHHS MPOIECHOCTI peai-
samii gif. Jlo cknagy cemu MopheMu BXOTUTh MOHATIHHEN KOMITO-
HEHT «TepEeKOHaHHs Tepe0yBaHHs y TpOIeci pearizamii Aii», mo
CTIPMYMHSAE IAPOKE QYHKITIOHYBAHHS ITi€] epudpacTimaroi hopMu
came y JIIOBIH JOKYMEHTAIIi:

Diiya ekonomisinde nasil biiyiimekte oldugunu vurguladik
[10, c. 187] — Mu nioxpecaunu, axum uuHOM 60HA ROCMITIHO 30iNb-
HYEMbCA Y PAMKAX CEIMOBOT eKOHOMIKU.

JIMCO3NTHBHMUIL ACMEKT, IO MO3HAYAE PETYIAPHE BUKOHAH-
Hs 1ii, HabyTTA 3BMUKH, TIEPeXil y CTaH, BUPaKa€eThCs nepudpac-
THYHEME Qopmamut Ha -ir olmak: AB sinirlart igindeki bir terminal
noktasinin AB i¢in daha tercih edilirolmasi gerekir [10, c. 315] -
Ilynxkm nponycky, axkuil suaxooumscs y mexcax €C, ona €C mae
Habymu cmamycy (cmamu maxum, AKOMy HA0A8AMUMYMb nepesa-
2y Ha NOCMILKitl OCHOBI) NPiopUMemHo2o.

ATTIOTHHATHBHEM MOBAM BITACTHBA (Ja30BiCTh, 30KpeMa MEXi
(a3n moUaTKy nii, MPONOBKEHHS / TPUBANOCTI Jii Ta 3aBEPIICHHS
€ iTko okpecrenumu. 3a J[.M. Hacinosnm, dazosa cTpykTypa mmpo-
Tecy MiHCHO € PeNeBaHTHOKO A HOTO aKI[OHEPHHX XapaKTeprc-
THK, OCKUTHKA BiITMOBIIHII 3MICT MOXE TIEPETBOPUTHCS Y MOBHE
3HAYCHHS, 3aKPIMATHCA 32 MOPHEMOI0 Ta THM CaMUM OTPHMATH
30BHIMHE, (hopManbhe 3HAUCHHA [16, c. 16]. AcmekryanbHicTh
y TypeIbKiil MOBI PETpe3eHTYIOTh (ha30Bi Ta KBAHTHTATHBHI Jii;
JIOMIHYBAHHS CEMAHTHKM MOMEHTY 1ii BU3Ha4ae (asoBi [ii, Kib-
KOCTI — KBAHTHTATHBHI [il.
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Binrax mepudpactimani popmu Ha -1r olmak peanizyrots acmek-
TyaJIbHy CEMAHTHKY BUKOHAHHS JIii CHCTEMATHYHO i3 TIEBHOH Yac-
TOTOI0 TIOBTOPEHHS, 3BHUKH peai3arlii MeBHOT Iii:

Ek zamda MEB unutuldu personel miidiiriinden ¢ok maas alw
oldu. [7] - ¥ dodamxkosomy nioguwenni 3a6ynu npo Minicmepcmeo
ocsimu, CnigpOOIMHUKY NOYATY OMPUMYBAMU 3ANTAMY GUULY, HIXC
¥ C6020 KePiGHUYMEO.

Haromicts Qopma Ha -maz olmak Bupaxae acrexr HalyT-
T4 3BUYKH HE BUKOHYBATH TEBHY Ji0 a00 M030aBIICHHS paHille
HalyToi 3BMYKN / 03HAKN / cTany: Tiirkiye nin Irak Sorununa ilig-
kin olarak takindig1 tutum oncelikle savagin onlenmesine yonelik
olmus, ancak savagin kaginilmaz oldugunun anlasilmasiyla bir-
likte en az can ve mal kaybwla atlatilabilmesi barig ve istikrar
ddnemine biran dnce ulasilabilmesi yolunda ¢aba sarf edilmistir.
[10, c. 65] — Ilosuyis, axy eiocmoiogara Typeuuuna wodo cumy-
ayii 6 Ipaxy, nonseana Hacamneped y nonepeojiceHHi Giliy, ane
nicis yceidomienHsa (akmy, wo 8 negHull MOMeHm BiliHa cMmaid
HEMUHYYOI0, OY10 OOKIAOEHO CRITbHUX 3YCUNb 3408 AKHATIMEUO-
U020 BiOHOBIEHHA MUPY MA NOPAOKY 13 HALIMEHUUUMU THOOCLKUMU
ma MamepianbHuMu Mpamamu.

B.I. I'y3eB Bu3Hauae mo (opMmy SK TPAMATHYHHN AHTOHIM
dopmu Ha -1 olmak 1 cTBepIKYe, MO BOHA MA€ aKI[IOHCAPTOBE
hasose, npote mpunuHsIOYe (LeccaTuBHE) 3HaYeHHS [3, c. 6]. L
ACTIeKTYallbHICTh ()YHKI[IOHYE y MOBI O(illii{HO-TiMOBHX Marmepis
BHUKJIIOYHO Y MEXaX TEBHIX KOMYHIKATUBHIX CUTYaIlill, HATOMICTh
1 hOpMH, BIACTHBI XyI0KHBOMY CTHITIO, YaCTO CTIOCTEPIraloThCs
Y HapOJIHKX TBOPAX:

Benim goriir gozlerim gormez oldu

Tutar benim ellerim tutmaz oldu [17, c. 102].

Moi o4, wio dauunu, nepecmanu 6ayumu,

Moi cunvni pyku nepecmanu mpumamu.

IpocnexkTuBHMIi acnmeKT, 400 OUiKyBAHHS, TLIAHYBAHHS, TIPH-
TYIIEHHS MO0 BUKOHAHHSA [ii B Maif0yTHhOMY, TIparHeHHs BHKO-
Hati Jit0. [IpocrieKTHBHMII acmeKT, BUPAKEHHUI 33 JOMOMOTOK)
nepudpactaaHnx GopM Ha -acak olmak, no3Havae, MO HA MOMEHT
pedepenii 200 Ha MOMEHT MOBJNEHHS NEPIIKA eTam (IUTaHyBaHHS,
T ATOTOBKY, BUHMKHEHHS HAMipy BUKOHAHHS JIii) 3aBEPIIEHO, HATO-
MITb peattizaris caMoi Jii e He po3moyanacs.

Adalet Bakam sorusturma ve inceleme islemlerini hakkinda
sorusturma ve inceleme yapilacak olandan daha kidemli hakim
veya savcl eli ile yapabilir [23] — Minicmepcmeo rocmuyii mooice
HPOBOOUMY PO3CTIOYEAHHA 1i ONUMYBAHHA 30 YYACMIIO HPOKYPOPIE
i cyodis, ki 0biMalomb Ui ROCAdU, 6i0 Mux 0cib, CMOCOBHO
AKUX 0Y0ymb NPOBOOUMUCA NPOUeOYPU POSCTIOYBAHHSA 1i ONUMY-
BAHHSL.

BpaxoByrouu Toii (axT, mo y paMmkax nepugpacTaaHux GopMm
aixc -acak / ecek QpyHKIioHy€e y cCeMaHTHYHIii BEPIINHI, Ha Mep-
WA TTAH BUCYBAETHCS 3HAUCHHS OaXaHHS, TUTAHYBAHHS BUKO-
HaHHA [ii:

Ekim ayinda ev sahipligimizde ikinci kez diizenlenecek olan
AB-IKO ortak Forumu... énemli bir vesile olacaktir [10, c. 93] -
Cninonuii popym €C-OIC («Opeanizayis «lcnamcvia Konghepen-
Yisny), NposedeHHA AKO20 NAAHYEMBCA 60pY2e Y HAC... CINAHE BAMNC-
6010 HA200010.

Taxa BiIMIHHICTb Bi[4yBA€TCS MOPIBHSAHO 3 IPOCTOIO Ji€TPH-
KMETHHKOBOIO (hOpMOI0, B SKiil TeH adikc peamizye TeMIOpabHE
3HAYEHHS MaiOyTHHOTO:

Hindistan’da yakin donemde diizenlenecek dnemli sergi,
fuar, konferans ve ihaleler ekte bilgilerinize sunulmaktadir [24] —
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Y 0odamxy nooaromucs 6adciugi ApMApKY, GUCTABKY, KOHGDepeH-
yii ma mendepu, ki y HAUOTUNCHOMY MALOYMHLOMY BYOymb RPO-
edeHi 6 [Hoii.

MepdexTHuii (pe3yIbTATHBHUI) acHeKT. Y TypelbKii MoBi
Ha MOP(EMHOMY DiBHI pe3yNBTATHBHICTH BHPAKAETHCA adhikcoM
-mig. 3 TODISALY AaCTEKTYaNbHOCTI KOHCTPYKIiA Ha -mugolmak
CTOCYEThCS TPAHMYHO] JIif, SKa PO3TIAMAETHCS 33 MEKAMH il BHKO-
HAHHS: KOHCTPYKI[iA 3a0e3medye CIpHHATTA PEHUITIEHTOM Jii SK
PE3YIBTAaTHBHO 3aBEPLICHOi y 3a3HAYEHOMY YaCOBOMY MPOMIKKY
a0o, IHIIAMHE CITOBAMH, TTIKPECITIOE, IO Tisl PO3TITAAETHCA TCIA 1i
Pe3YIBTaTHBHOTO 3aBEpIICHHS 13 BiITIHKOM HAasBHOCTI Pe3yNbTaTy
Ha MOMEHT MOBJIIEHHA a00 Ha MOMEHT BiJHOLICHHS 10 1HIIOI Iii.
®opmut Ha -mig olmak CyTTEBO JOMOBHIOOTH 1 30arayyioTh mapa-
IMrMy croco0iB peamizamii pe3yibTaTHBHOCTI Y TypElbKii MOBI,
THM CAMHM CIIPHSI0YH PO3UIMPEHHIO iX CTHITICTHYHOTO TOTEHIIIATY.

Baylece derin koklii gelecek icin biiyiik potansivel vaat eden
ikili iligkilerimize yakisan bir kutlamay: tamamlamig olacagiz
[10, c. 685] — Takum uunom, My 3a6epuiumo C6AMKYBaAHHA, Uj0
ION0GIOAE DIgHIO HAWUX O0BOCHOPOHHIX GIOHOCUH, SKI MAIOMb
eIUKUL NOMeEHYIan 015 ROOATbIO20 MATIDYMHbO20.

PesynbraTHBHICTE Bifirpae HAWBAXIUBINIY POIb came B O(hi-
IIHO-/IIOBOMY CTHJII, OCKIIBKM HATOJIOMICHHSA Ha ()aKTi 3aBep-
IeHHs i HeoOXi/JiHe K B YCHOMY, TaK i B HCEMOBOMY JIiJIOBOMY
THCKypci. 30KkpeMa, Y TeKCTax 3aKOHIB, JIUCTIB, aKTiB HEOOXiTHE
TiIKpEeCIeHHs 3aBepLIeHHs [ii, nepugpacTuyHa Gopma 1ae MOX-
TIABICTh YiTKO BU3HAYMTH OTPHMAHHS PE3YIBTATy ¥ Mait0yTHROMY:

Ayni zamanda, Avrupa Birligi iginde Tiirkiye’ye karsi ¢ikabile-
cek bir unsur izale edilmis olacaktir 10, c. 267] — Boowouac 0oun
3 enemenmis, axuti y €eponelicokomy Colo3i mooice eucmynumu
npomu Typeuyunu, 6yde ocmamouno gidocmoponenuil.

AHani3 YacTOTHOCTI BUKOPUCTAHHS Mepu(pacTHIHuX Gopm
y pamKax oQiliiHO-IUIOBOTO CTHIIO JIOBOJMTS, 10 HAHOLIBIINAM
(YHKIIIOHAIOM BOJIOMIIOTE (POPMH PE3YIBTATHBHOTO ACIEKTy —
71%, mani finyts Gopmu nporpecusHoro — 19% (3HadHo TepeBa-
KaKOTh KOHCTPYKUII Ha -makta), 8% cknafatoTh nepudpacTiyHi
(opmu y NPOCTICKTUBHOMY acriekTi i jmie 2% — TUCIO3UTHBHOTO.
OcranHi 3adixcoBani B ycHUX o(imiifHux 3as8ax, QyHKIIOHYBaH-
H$ TAKOTO TUIY KOHCTPYKIi Y IMOBOMY AMCKYPCi € aBTOPCHKUM
1 CHTyaTHBHMM 1 BUSBISE MPAMY 3aJEKHICTb Bill KOMYHIKaTHBHO
CHTYAILii Ta IiJTi TIOB1TOMJTFOBAHOTO.

Kpim Toro, BpaxoBylouH WiNICHUA acleKTyalbHUI KOMILIEKC,
BUPAKCHAN epU(PacTHIHIMA GOPMaMH, CITijl BPAXOBYBATH 1HXO-
aTHBHE aCTIEKTyalbHe 3HAYCHHS Hi€CNOBO olmak «cTaBatd y mes-
HUIl MOMEHT, HaOyBaTH 03HAKW». Lle 3HaYeHHS BHCTYMAE JaHKOIO,
KOTpa Ii¢ MIiNbHIIE 00’€HYE ACMEKTYalbHi Ta TEMIOPabHI
3HAYEHHS y pamMKkax (OpMH, OCKIIbKM BH3HAYA€ MOMEHT, Y SKHH
Bi0ynocAd HabyTTd O3HAKW (IIOZO MOMEHTY MOBJEHHS), TOOTO
YITKO OKPECIOE «OpieHTauiiiHui TyHKT». CaMe HasBHICTb OpieH-
TaIIRHOTO MYHKTY BUpi3HS€E 3HAYCHHS TIEMPUKMETHAKA 1 TIepHd-
pactiyHoi opmu y Gopmi JienpukMeTHHKA. Binrak, Ha meprmmii
TOIVISL, YTBOPEHI 32 IOTIOMOTO0 OXHAKOBUX MOP(EM Ji€IIPUKMET-
HUKN Ta OiBepOATBHI T1EMPUKMETHHKH MAIOTh iCTOTHY BIIMiHHICTb.
Y nepumx adiken -, -maz, -makta, -yor, -mi§ -acak peanisyrorh
TEMIIOpaNbHy CEMAHTHKY, HATOMICTD Y TiepudpacTHaHuX (opMax
3aBJSKH TIEPEPO3IOALTY IOHATIHHOIO CyOcTpaTy BOHH Peai3yioTh
ACTIEKTYATBHICTD 1 T1030aBIEH] TEMITOPATbHIX 3HAYCHD:

Satisi yaptlacak olan mala elektronik ortamda satig tarihinden
onceki giin... [13] — Tosap, peanizayis axo20 HAAHYEMbCA enex-
TMPOHHUM WLTAXOM 34 DeHb 00 0amu RPoOaxCy ...
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Y bopwmi JTiempruKMETHIKA peani3ye 3HAYEHHS Maii0yTHBOTO
qacy:

Elektronik ortamda verilecek teklif, ihalesi yapilacak mal veya
hak bedelinin %50... [14] — IIponosuyis, sxa 6yde nodawa 3acoba-
M enekmponHo20 36'a3ky, 50% eapmocmi mosapy uu npag, wooo
AKux Gyde nposedero meroep.

BucnoBku. TakuM qiHOM, aHATI3YIOUHN TIepuQpacTudHi Gop-
MH Ha BCIX PIBHAX peaiizailii acTieKTyanbHOI CEMAHTHKH, & came
BiZl MOP(OTIOTIYHOTO PIBHSA ACTIEKTYaTBHOCTI — Yepe3 chopMoBa-
HE 3HAYCHHS Ji€CTiBHOT HOPME — JI0 3HAYCHHS, IKIX BOHH Ha0y-
BAlOTh y KOHTEKCTYaJbHOMY HABAHTA)KEHHI, — BCTAHOBIIOIOYH
(YHKITI, SKi BUKOHYIOTH ITi (JOPMH HA PiBHI TEKCTY, MH 0admMo,
mo TiepudpacTHdHi HOPME BINITPAIOTH 3HAYHY PONb Y CHCTEMI
3aco0iB pearmizarii aceKTyalbHAX 3HAYEHb CYYacHOi TYPempKoi
MoBH. Ll rpamaTHdHa KaTeropis 1a€ MOXIMBICTD Tiepenadi OKpe-
MHX BHJIB CIOCO0y Jii, ki He MOXYTh OYTH BIITBOPEHI JKOI-
HOI 1HINOK aHATITHIHOK a00 CHHTETHYHO (JOPMOIO Ti€CTIOBA
B TypEIbKill MOBI, KOXHMIT OKpeMHit BUI TieprupacTHIHOT opMH,
3aBISKH CBOii OiBepOANBHIN CTPYKTYpi, YTBOPIOE CBOE VHIKATBHE
acTeKTyanbHe 1 aKIioHCApTOBE 3HAYCHHA. BinTak came motpeda
peamizaiii CKIATHINIIX acTEeKTyanbHIX KOHIENTIB CIPHIHHIIIA
PO3BUTOK IMApaJUTMH BUAIB TepAppacTHIHHX QopM. Y Mexax
nepudpacTHIHX (OpM aCTIEKTyalbHy CEMAHTHKY peani3yioTh
CEMAHTHYHI BEPIIMHH, IPOTE MIECTOBO-ACIEKTYali3aTop TEX
poOuTH CBIlf BHECOK Y ITITICHE 3HAYCHHS KOHCTPYKILi: JIi€CTOBO
olmak, 30epiraioun cBOI0 CEMAHTHKY «CTATH y TICBHHMHA MOMEHTY, a
niecnoBo bulunmak — «nepeOyBatu, OyTH y CTaHi», HAAIOTh 1HXO-
aTWBHOI 03HaKW (opmaM. Came TmapagurMa acTeKTyalbHEX 3Ha-
YeHb TIepAGPacTHIHIX GOPM MPH3BOAUTH 10 HEPIBHOMIPHOTO iX
(YHKITIOHYBAHHS Y MeXaxX OQIIiifHO-TiTOBOT0 CTHIIO TyPEIbKOi
MOBH, (JopMa Ha -mi§ olmak, 3aBIAKY CEMAHTHIII Pe3yBTaTHBHOC-
Ti, ITAPOKO PYHKIIOHYE CaMe B Mekax OQiIiifHO-I1T0BOTO CTHITIO,
HE3BAKAI0UM HA iCHYBAHHS BENHMKOI KITHKOCTI KOHCTPYKITIH, SKi
TIEPEAI0Th PE3yIbTATHBHICTb.
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Cnorapn-Asip A. 0. Ilepudppacrnyeckne ¢opmsbl
TYPeUKoro Ijaroja B (YHKIHOHAJIbHO-CEMAHTHYECKOM
noJie ACMeKTYaJIbHOCTH

AHHoTanus. CraTbs MOCBAIEHA UCCIEAOBAHUIO OCO-
OGeHHOCTEH pealu3aluy MapaurMbl aclEKTyaJbHBIX 3Haye-
HUil nepudpacTuyeckuMu GopMaMu, UX MECTa U POJIU CPEIH
CHOCOOOB peanu3aliy aKIHOHCAPTOBBIX 3HAYCHHH B paM-
KaxX (YHKIHOHAIBHO-CEMAHTHYECKOTO IO COBPEMEHHOTO
TYPELIKOTO S3bIKa, YCTAHOBIECHHUIO B3aUMOCBS3H aCHEKTyallb-
HBIX 3HAYE€HUH M UX CTHIMCTHYECKOTO MOTEHIIHAIA.

KiroueBble cioBa: nepudpacrudeckre Gopmbl, GyHKIH-
OHHpPOBaHHE MNepHPpPaCTHICCKUX (OPM, OPHIHAIBHO-AEIO-
BOM CTHJIb, aCIIEKTYalbHOCTh, AKIIUOHAPHOCTS.

Spotar-Ayar G. Periphrastical forms of Turkish verb in
functional-semantic field of aspect

Summary. This article’s aim is to find out the particulari-
ties of aspect meanings paradigm, expressed by periphrastical
constructions, its place and role in complex of aspect catego-
ry’s meanings realization, also to find out connection between
aspect meanings and its stylistical potention.

Key words: periphrastical forms, functioning of peri-
phrastical forms, aspect, aspectuality.
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Kanouoam (pLIosI02IYHUX HAYK,

acucmenm xageopu aHeailcoKOL (L0101l Ma MINCKYAbMYPHOL KOMYHIKAULT
Kuiscoroeo nauionanbrozo yruieepcumemy imeri Tapaca Ilesuernka

KOMYHIKATUBHO-TIPATMATAYHI OCOBJIMBOCTI
BPUTAHCBKOI TEJIEBI3IHOT PEKJIAMU

AHoTamisi. Y cTarTi po3missHyTO OPUTAHCHKY TENEBI3IHHY
pekiiaMy 3 KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTHYHOTO TOTVISIY, 3.ifc-
HEHO OIS HAyKOBOI JIITEpaTypu 3 OKpEClIeHOi MpodiieMaTH-
KM, yBary MpHUAIJICHO peajizaiii crparerii MaHimyJIsTHBHOTO
BIUTMBY Ta HIHHICHO OPi€HTOBAHOI TAKTHKH.

Kn1040Bi cji0Ba: KOMyHIKaTUBHUI, TparMaTHYHUH, Tene-
Bi3iifHa pekiiamMa, OIliHKa.

IocranoBka mpodaemu. Y cyuacHOMY MOBO3HABCTBI JOIILTb-
HO PO3IVIA/IATH MOBHI SBHIIA 3 TOMIAAY iXHBOTO (DYHKI[IOHYBAHHS.
Came ToMy, Ha HaIy TyMKY, JOCTIDKEHHS PEKIaMHOTO AUCKYpCY,
30KpeMa TENeBi3iiHOT peKIIaMH, € HEMOXJIMBHM 03 Po3Iisay Horo
KOMYHIKATHBHO-TIPArMATHYHOTO aCIIEKTY.

Anani3 ocTamHix mocaikenb i myOmikamiil. Pexnamzuit
JIUCKYPC YK€ MEeBHUH 4ac nepedyBac B KOJi iHTEPECIB JiHTBICTIB.
3okpema, aHIIOMOBHHI PEKIAMHUI TEKCT CTaB MPEAMETOM J0CTi-
mwxenns M.JL. Kpamapenxko [1], C.K. Pomantok [2], O.Jl. Makeno-
HoBo [3], T.A. Besyroi [4], KoMyHiKaTHBHO-TIparMaTHyHi Tapa-
MeTpn pektamuoro Tekery mikapmate O.FO. Apemenkosy [5],
TparMaceMaHTH4Hi 0COOMMBOCTI KaTeropii OLiHKM B PEKIaMHOMY
texeti — JILM. Kupuuyk [6; 7], mparMaruka peKIaMHOTO TeKCTy —
€. Xomenrko [§].

Mera cTarTi nonArae y BCTAHOBMEHHI KOMYHiKaTHBHO-TIpar-
MarTHaHOT crienuiku OpUTaHChKOT TeNeBI3iHHOT pekiamu, 30KpeMa
BIUTHBY OIiHHOI iHQOpMAITii Ha anpecara.

Buknan ocororo marepiany. 3rizHo 3 O.10. Apemenko-
Boto, «Pexama — ne ocobmuBui BUI MacoBoi KOMYyHIKaLii, 30pi-
€HTOBAHHMH 31OLTBIIOT0 HA IMEPEKOHAHHSA, BIUIMB a00 MPHMYC
BUOpaTH (KymuTi) 00’ KT pexnamyBanusy [5, c. 182]. Hocmigsuku
PEKIaMHOTO JINCKYPCY OTHO3HAUHI IOJ0 TOTO, 110 € METOI0 PeKJia-
mut: «[IparMatiyHa CpsMOBAHICTh OYIb-IKOTO PEKIAMHOTO TeK-
CTy TONATAE B HEOOXIHOCTI CIIOHYKATH ajjpecara 1o MEeBHUX JIii:
Tpua0aHHS TOBApY, 3aMOBIIEHHS MOCyTiy» [8, c. 225, «Baxnusoto
KOMYHIKATHBHO-MOBJIEHHEBOKO PUCOI0 PEKITAMHOTO TEKCTY € Te, IO
BiH He JuIIe iHPOPMYE MOTEHIIIHHOTO OKYTIIIA PO HOBI TOBApH /
TOCTYTH, ale i MepeBaxHO CIpSIMOBAHMH Ha peanizaliio mparMa-
THYHOT HACTAHOBH IIPU0ATH / CKOPUCTATHCS PEKITAMOBAHIM IPO-
aykrom» [5, c. 182], «3aBmaHHAM peKnamul € BIUIMB Ha aJpecara
Ta CIOHYKAHHA HOTO 10 KOHKpeTHOI Aii — mpuubaHHs TOBapy,
KopucTyBaHHs nociyrotoy [1, c. 16].

JIOTiTbHICTD PO3TIANATH PEKIAMHHHA JMCKYPC Y KOMYHiKa-
TUBHO-TIPATMaTHYHOMY acleKTi He BHKIMKAE CyMHIBiB: «TexcTu
peKIaMi MaioTh KOMYHIKATHBHO-TIPArMATHYHHA XapakTep: BOHU
IiIeCTPAMOBAHO III0Th HA ayIUTOPI0, HAB A3YIOUH iif peKIaMoBa-
HUlA 00’ ek [5, ¢. 69].

OTke, KOMYHIKATUBHO-TIPArMaTHIHOK HACTAHOBOK) PEKIAMH
€ 1HpopMyBaHHS anpecara, SKAH € TMOTCHIIHHAM KJTIEHTOM, TIPO
TeBHHUH MPOIYKT 1 mepekoHaHHs mpuubaru ioro. s ii peamiza-
1Iii 3aCTOCOBYIOTHCS PiSHOMAHITHI CTpaTeril Ta TAKTHKH. Y 1bOMY
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JOCTIIKEHH MU 30CepeIMO HAII yBary Ha OLiHHIH iHbopManii
PEKIAMHOTO TOBiTOMITEHHS, KA € OXHAM i3 HAHBATOMIIIHX KOMIIO-
HEHTIB YIUTHBY Ha ajjpecara, HaHIOTY)KHIIIMM BUPA3HUKOM TIpar-
MaTHYHOTO 3HayeHHd [9, ¢. 1].

JlocniuBinm oriHKY B TeKCTi KoMepiiHoi pexnamu, M.JL. Kpa-
MAapeHKO CTBEPIKYE, 110 «OIiHHE 3HAYEHHS € OCHOBHMM KOMIIO-
HEHTOM 3MICTy Ta CIIYTYe BUpIIANbHUM YMHHHUKOM Y 37iHCHEHHI
TEKCTOM PEKIaMH CBOE] KOMYHIKaTHBHO-IIPArMaTHYHOI METH»
[1, c. 16]. flx 3a3nauae JLM. Kupuuyx: «Came crenudixa cdepu
PeKIaMHOrO CHiNKyBaHHs, QyHKuii Ta 3aBnanHs PT Bu3HAuaoTh
JOMIHYI0Y€ TIONOKEHHS OIHKH y HOTO KOHIEMTYaNbHIA permpe-
3enTalii» [6, ¢. 126]. Kpim Toro, 1ociaHuIs 3ayBakye, 10 akcio-
JOTTYHUM IPU3HAYEHHSM PEKIAMHOTO TEKCTY € Te, 10, Oepyun 3a
OCHOBY CHCTEMY I[IHHOCTEH KOMYHIKaHTiB, BiH CTPSMOBAHHI Ha
MofuiKaIliko i€l CHCTeMH NIIIXOM aKIECHTYBAHHS OLIHKK (ypar-
MEHTIB PEKIAMHOT0 00’€KTa, OCKIIbKH MPEICTABsE X AK 3IaTH
3aJI0BONIBHUTA MaTepianbHi Ta IyXOBHI MOTpeOH MOTEHIIHHOTO
croxwupaya [6, c. 126].

Baromum /1715 HAIIoro Z0CMiKEHHS € TBEPIKEHHA MO Te, LI0
«31aTHICTH OIIHKH MOJETIOBATH aKCIONOTIYHAH PIBEHb PEKITAMHO-
TO TIOBIJIOMJICHHS (BUPAXaTH HOPMATHBHICTb UM MEPEBEPUICHICTH
HOpMH 200 X HEBINMOBIAHICTH HOPMI fKOCTI 00’€KTa), mparMa-
THYHO-KOMYHIKaTHBHAI DiBEHb (AKTHBI3yBAaTH KOMYHIKaTHBHOTO
TapTHepa) 3yMOBIIOE TPAKTYBaHHA il K 0OOB’S3KOBOTO KOMIIO-
HEHTa KOHLENTyalbHOI CTPYKTYpH aKCiONOTiYHO-TIEPEKOHYBaIb-
HUX TEKCTiB, 110 AKX Hanexuth pexnamay [7]. 10.B. bymuk Takox
BH3HAYAE KATETrOpil0 OMIHKHM SK JIOMIHAHTHY O3HAKy AMCKYPCHOI
OpTraHi3alii peKIaMHOTO TEKCTY, a OIIHHY IHQOPMAIIII0 OKPECITIOE
SIK HEOOXIIHY CEMAHTHUHY OJMHULIO PEKIAMHOTO TEKCTY, 31aTHY
3a0e3neuyBaty ioro mparMatuuHui edexr [9, c. 6].

JlocmiKyroun cTparerii Ta TAKTHKH, 110 BAKOPUCTOBYIOTHCS il
Yac CTBOPEHHS PeKIaMHMX ToBifoMiens, O.J]. MakenoHoBa 3a3Ha-
Yae, 1110 3aCTOCYBAHHS CTPATETil MAHIMYIATHBHOTO BIUIMBY CTIPSMO-
BaHa Ha CTBOPEHHS IPHEMHOTO TIO3UTHBHOIO CTaHy aapecara. Bona
amestroe JIo iforo emomiiHoi cdep [3, ¢. 169]. locminanms 3ayBaxye,
1[0 JI0 TAKTHK, SKi CTIPUSIOTH peanizarii cTparerii MaHimyIATHBHO-
TO BIUIMBY, HATIEKHTh LIHHICHO Opi€HTOBAaHA TakTHKa. BoHa Takox
CTBEpIDKYE, L0 Cy4acHA PEKITaMHa KOMYHIKALIsl € OJHUM 3 OCHOBHHX
Jokepen (OPMYBaHHS CHCTEMH IIHHOCTEH, 8 OTXKE, PeKIaMa BHKO-
Hy€ L{HHICHO-Opi€HTOBAHY ()YHKLIIfO, KON «Ha OCHOBI HABIFOBAHIX
PeKIaMoI0 YSBIEHb Y CBIIOMOCTI aipecara (opMyIoTECs HOBI, TaK
0¥ MOBHTH (peabHi UM YSBHi) LIHHOCTI, SIKi B32EMOJIIIOTb 1 CTBOPIO-
I0Tb aKCIONOTIYHY KapTHHY CBITYy aapecata» [3, c. 170].

M.JI. Kpamapenko BHJiNSe PHCH, XapaKTepHi IS OMIHKHA
B TEKCTax MoOYTOBOI, HAyKOBO-TEXHIYHOI, (iHAHCOBOI peKIami,
pexnamu B cepi mwoy OizHecy, a came: 1) O3UTHBHY CIPSIMOBA-
HICTh 3HAYEeHb, 3yMOBICHY CHCIU(iKO0 (DYHKIH TMOBIIOMICHHS
Ta BILTHBY TEKCTY PEKIaMK; 2) CIIiBBiAHECEHICTb 13 PeIMETHO-TI0-
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TIYHOIO KAaTETOPIEI0 «TOBAPY, «TIOCTIYTay; 3) 3MATHICTH /10 peatisa-
11ii 32 TOTOMOTOI0 PiSHOPIBHEBHX MOBHHX 3ac00iB: CIOBOTBOPUNX
(excripecuBHi Tped)iKCH Ta YACTOTHI KOMIOHEHTH CKJIATHUX HPH-
KMETHUKIB Ta IMEHHWKIB), JEKCHKO-TPAMATHYHAX (TPHKMETHH-
K, IMCHHWKH, TIPUCIIBHUKH, JI€CITOBA, YACTKH), CHHTAKCHIHMX
(cyOcTaHTHBHI, a7 €KTHBHI, TIECTIBHI CIOBOCIONYYEHHS, TPOCTI
Ta CKIATHI pedeHHS); 4) po3MaiTicTh CTHIICTHYHHUX MPUHOMIB
BUpPAKEHHS; 5) B3a€MO3B 30K 3 MAPATIHTBICTHYHIMA KOMIIOHEH-
TaMu TekcTy pexnami [1, c. 16].

Marepianom mocmimkerns 6yno o0paHO OPHTAHCHKY TENEBi-
3iifHy peknamy 3a ceprierb 2018 p. Bapro 3a3HaunTi, mo TemeBi-
31HAN peKTaMHUH PONUK € 0OMEXEHHIT ¥ aci, a, 0Tk, 1T HOTo
CTBOPEHHS MOTPiOHO 3aCTOCYBATH BCi MOXCUTHBI TAKTHKH 1 CTPATETIi
JUTA TOCATHEHHS Ta peai3aii #oro MeTH — MepeKOHAHHS CTIOKH-
Baua y MpuOaHHi TOBAPY UM MOCTyTH. Brama TenesisiiiHa pexia-
Ma 3aBJISKH MOEHAHHIO Bi3yalbHOTro 300paKEHHS Ta PEKIAMHOIO
TEKCTY CTBOPIOE MO3UTHBHE BPAKEHHS MO0 PEKIAMOBAHOTO PO~
nykty. Came TOMy TEKCT peKIaMi Mae OYTH CTHCINM 1 BIYYHAM.
OrinHa iH(opMaIis — came Te, 10 MICTHTh Y co0i ITi PUCH.

Tak, pexmama Tymi xommanii L'Oreal MicTHTh Takuii TeKcT:
Push your lashes to the limits. New unlimited Mascara. 1. Lift.
2. Bend. 3. Stretch. New Unlimited Mascara.Instant Volume.Extreme
Length.All Day Lift.By L’Oreal Paris. Yci 1i coBa 3’ SBISIOTECS
Ha €KpaHi y CYIPOBOM] Bi3yalbHOTO P, IO MOKA3ye BPOMIABAX
KIHOK 1 KpacwBi Bii. Ik 0awmMo, TEKCT € HAM3BMYANHO JAKOHIY-
HuM. Ha mogatky Ha3BaHo XapakTepiCTHKH HOBOi TyIHi Ta ii Ha3Ba.
Hanpukinmi pexiama miakpecneHo mepeBart Mboro MPORYKTY, ki
BUPAKEHO 3aBJAKH BKMBAHHIO OLIHHHMX MPUKMETHHKIB: instant,
extreme, allday. Came g onigHa iHQOPMAIIA € HAHBAKIMBIITIM
ENeMEHTOM KOHKPETHOI PeKITaMH, OCKLTbKH BOHA TOKIKAHA Tiepe-
KOHATH JKIHOK KYITUTH Came ITF0 TYII, OCKUTBKM BOHA BilTOBIZA€
BIMOTaM 1 OQXaHHAM JKIHOK MO0 IIHOT0 TOBApy. Pexmama Haroo-
1Y€ HA HOTO MO3UTHBHUX XapaKTEPHUCTHKAX.

CaMe MPUKMETHHKY 3 YCIX YaCTHH MOBH HAHUACTIIIE BUPaXa-
10Th omiHKy. Tak, y pexnami Macna Bertolli Hampukinii ayemo: “For
a rich buttery taste”. IIpUKMETHHK rich BUCTYTIAE SK OMIHHHH, 1O
MIKPECoe TIO3UTHBHI AKoCTi mpomykty. Y pekmami The Health
Lottery Ha mogatky 3ByunTh: Something exciting is here. BxuBaHus
OIIHHOTO MPUKMETHAUKA exciting TOKIMKAHO 3aiHTPUTYBATH TIAa9a
3 CaMOT0 TTOYATKY Ta BUKTMKATH B HHOTO HTEPEC 1 OaKaHHA Ti3HATH-
¢4, 10 came € 3aXommBIM. Kpim Toro, BiH 01pa3y Ha/iae MO3UTHB-
Hy iH(opmartiio Tsnagesi. Y pexnami Shwarzkopf texcr pexmamu
3’sBIseThC Ha expani: Intense Colour. Bold Brights. Pretty Pastels.
Your Colour. Your Style. OuinHi npukMeTHAKH intense, bold, pretty
CTBOPIOIOTH TIO3UTHBHII IMIIK PEKIAMOBAHOTO TOBAPY.

Pexnamanit texcr cupy Philadelphia mictuth BCHOTO OffHE
peueHns: The unique creamy taste everyone loves, IKui, Ha HalTy
IyMKY, € JyKe BIYIHHM, OCKUTHKH Yy HAI3BMYAHHO NAKOHIUHIH
(opMi Ha3WBA€E TIePEBATH TPOAYKTY — the unique creamy taste —
CHD € KpeMOBHM, KPiM TOTO, OIIHHUN TIPUKMETHUK Uniqtie BUIUISE
FOT0 3 ATy 1HIIMX TPOAYKTIB. Bk TOT0, AKIIEHTOBAHO YBAry Ha
TOMY, TO YCi JIOOMATE CMaK IBOTO CHPY — everyoneloves, a OTxe,
PEKITAMHIH TEKCT BUKOHYE CBOI0 MAHITYIATHBHY (YHKIIIO.

OxpiM TpPAKMETHHKIB, Y PEKIAMHHX TEKCTaX BXMBAIOTHCS
¥ [HIII YaCTHHY MOBH B PoJii oIiHHNX. HaBememo mpukiaj komma-
Hii P&O Cruises Norway — land of the midnight sun, the splendour
of the fields, the majesty of the glaciers. BuxopucTaHHS OIIHHIX
IMEHHHKIB CTIpHA€ CTBOPEHHIO MO3UTHBHOTO 00pasy KpaiHu HpH-
3HAYCHHS B TNISaYiB, & 0T)KE, BUKJIMKAE B HUX OaXKaHHS MIONOPOKY-

BaTH TyIH. Pe3ynbratom 116010 € BUOIp MOCTYT KOMIAHIT Ta peai-
3a11ii KOMyHIKaTHBHO-TIParMaTHyHO{ METH.

Ha mam morsi, 3Bk BUKOPHCTAHHIO IIIHHICHO OPIEHTOBAHO]
TAKTHKH CBOFO KOMYHIKAaTHBHO-TIPATMATIIHY METY YCTIIIHO pealtizye
pekmama kommanii Hugo Boss, y sikiii Bi3yambHUH psT BIATO TIOE/HA-
HO 13 TEKCTOM PEKJIAMH, [0 CKIIATAETHCSA BCHOTO 3 OIHOTO PEYCHHS
Every hour and every day be the man of today — Boss bottled.

V pexnami 3makoBoro 6arorumky Kellog’s, 30aragenoro mporte-
iHOM, BKHTO BHPA3, O MiCTHTD OIIHHUH IMCHHIK feeding strength.
Kpim Tor0, JTIECTIOBO f0 feed BXHUTO yKe JOPEIHO, OCKLTHKH HETh-
¢S IIPO XapUOBHIi IIPOIYKT.

BuchoBku. OTke, KOMYHIKATHBHO-TIPArMATHYHIA ACTICKT
JOCTDKEHHS PEKIaMHOTO TeKCTy Hacamiepel po3mifijae ioro
3 TIO3MI pearizamii HOro KOMYHIKATHBHO-TIPAarMaTHIHOI HACTA-
HOBH, & caMe — TIEPEKOHAHHS CTIOKWBAYA Y TPHAOAHHI PeKIaMo-
BAHOTO TOBAPY U¥ MOCIyTH. L[5 peamizaris MOXe CTaTH YCIINHO
3aBISKH 33CTOCYBAHHIO PISHOMAHITHHX CTpateriif i TakTuk. Opmi-
€10 3 HAlCYTTEBIMMNX CTPATETI, AKI BUKOPHCTOBYIOTHCS JUIS CTBO-
PEHHS PEKNaMH, € CTPaTeris MAHIMYIATHBHOTO BIUIHBY, OCKLTBKH
camMe BOHA aMeTioe 10 CBIIOMOCTI CIIOKIBaYa T4 MOYKE BILTHBATH HA
{i0ro MUCITEHHS, TIOBETIHKY, pillleHHs Ta BHOip. OMHIER 3 TAKTHK,
3aBISAKH SAKAM PEATi3yEThCSA CTPATETisA MAHIMYIATHBHOTO BILTHBY,
€ IIHAICHO Opi€HTOBAHA TAKTHKA, CIPAMOBAHA Ha (YOPMYBAHHS
IIHHICHOT KAPTHHH CBITY CTIOKHBAYA, ATICTIOBAHHS 10 CHCTEMH IIiH-
HOCTei cycrinbeTBa. MOBHEME 3aC00aMH1 BUPaXeHH Iii€] TAKTHKH
€ BKUBAHHA OIIHHUX NPUKMETHHKIB, IMCHHUKIB Ta IHIIAX YaCTHH
MOBH. BKWBAHHS OIIHHHX CNiB J03BOJIIE CTBOPHTH JAKOHIYHHH
TEKCT, IO € BAKIMBAM JUIS TENEBI3iHHOT peKIamu, AKHi BOTHOYAC
€ BIyYHIM Ta eMotiifainM. OTiHHI CIIOBA JOTIOMAraloTh CTBOPHTH
TNO3UTHBHE 0aYeHHS PEKIAMOBAHOTO IMPOAYKTY CIIOKMBAYaMH, 4
oTxke, OaxanHs npuadath ioro. JlOCTHimKEHHS iHITMX CTpaTerii
1 TAKTHK, IO CTIPUAIOTH peali3arii KOMyHIKaTHBHO-TPArMaTHIHO
HACTAHOBM OPHUTAHCHKHX PEKIAMHAX TEKCTiB, CTAHOBUTH iHTEpEC
TIOZANTBIINX JIOCITIKEHD.
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Tumenko E. A. KoMMyHHKaTHBHO-IparMaTH4yecKue
0CO0EHHOCTH OPUTAHCKOH TeJIeBU3HOHHOM PeKJIaMbl

AHHOTauus. B crarbe paccMoTpeHa OpHUTaHCKas TEJICBH-
3MOHHAs peKjIaMa ¢ KOMMYHHKAaTHBHO-IIParMaTHYeCKOM TOUKH
3peHus, cieslaH 0030p Hay4yHOH JuTepaTyphl 10 0003HAYEH-
HOM mpoOieMaruke, BHUMaHUE YIIEJIEHO peaju3aluu cTpare-

TUM MaHUIYJISTHUBHOTO BO3ACHCTBHUS M LIEGHHOCTHO OPUEHTH-
POBAaHHOM TaKTHKH.

KuroueBble €j10Ba: KOMMYHUKATHBHBII, IParMaTHYECKUA,
TEeNIeBU3NOHHAS peKJIaMa, OIIEHKA.

Tyschenko O. Communicative and pragmatic features
of British television advertisement

Summary. The article examines British television adver-
tisement from the communicative and pragmatic point of view,
the scientific literature on the outlined issues is reviewed, atten-
tion is paid to the implementation of the strategy of manipula-
tive influence and value-oriented tactics.

Key words: communicative, pragmatic, television adver-
tisement, evaluation.
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Tpunoax I. M.,
BUKNIA0AY Kagheopl THO3eMHUX MO8

Hauyionanvroeo ynisepcumemy «/Ivsigcoka nonimexHika»

XAPAKTEPHI PUCH AHTJITMCHKNX
TA YKPAIHCBbKUX 'ABETHUX TEKCTIB

AHoTauis. Y cTarTi BU3HAYCHO 1 0XapaKTEePU30BaHO CIICIIU-
(hiKy aHDTIHCHKUX Ta YKPAiHCHKUX Ta3eTHUX TEKCTIiB. 3BEPHEHO
yBary Ha rpaMaTH4Hi, CHHTAKCUYHI Ta CTUIIICTHYHI OCOOIHUBOCTI
npecu. ONKMCaHO BUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHUX JITHTBICTHYHHX
3ac00iB Y TEKCTax ra3eTHO-ITyONIIMCTUYHOTO CTHITO.

KiouoBi cioBa: ra3eTHuil TEKCT, TpaMaTH4Hi, CHHTAaK-
CHYHI Ta CTHJIICTUYHI 0COOIMBOCTI, ITpeca, JIHTBICTHYHI 3ac0-
01, Ta3eTHO-MTyONIIUCTUYHNN CTHIIB.

IlocTanoBka mpo6aemu. Hrmi mpakTHIHO HEMOKIIMBO VSBH-
TH CydJacHe CyCIUTECTBO O€3 MpecH, AKa € HEBil EMHOI0 YaCTHHOIO
KYJBTYPHOTO Ta IyXOBHOTO JKUTTA JIIOMHA. byIyun po3paxoBaHoio
Ha BENMYE3Hy YATAIBKY ayIUTOPii0, MEpIofKa BIUMBAE HA Ky/b-
Typy MOBIEHHS. Sk BiZOMO, Ta3eTHI TEKCTH € CBOEPIMHIM iHPOp-
MAaTOpOM Ta IHIMKATOPOM YCHOTO HOBOTO, AIDKE Y HUX MONAIOTHCS
BIIOMOCTI IOM0 Pi3HOMAHITHHX 3MIH 1 TIOMiH, 10 BiNOYBArOTECS
B OY/Ib-KOMY KyTOUKY CBiTy. Came ToMy mpo0iieMa BUBIEHHS 0CO-
OTMBOCTEH TEKCTIB Ta3eTHO-TYONIIUCTAIHOTO CTAIIIO € BAYKIINBOKO
1l aKTyaJIbHOIO.

AHani3z octaHHix Jocaimkenn i myOadikamiii. Mosa raser
1 KypHAIIB € PI3HOBHIOM MOBH MacoBOi iH(hopmaIii B {i maceMHi
dopmi. Bona HaciyeHa mTammamu, T00TO TOTOBHMH 3BOPOTAMH,
YaCTO y BUIVIA/I MITHX HEBETHKHX PEUCHD.

MoBa TeKCTiB ra3eTHO-iHQOPMAMIHHOTO CTHIIIO Ta i 0co0mH-
BOCTI — MOCTIi{HAHN 00’ €KT BUBYECHHS JIHTBICTIB. 30KpeMa, HaJl IPO-
OeMOI0 JIOCTIKEHHS XapaKTepPHUX PHC MOBH TIPECH TPAIIOBATH
Taki BueHi, 1k J.X. bapanmuk [1], M. [manxwuii [2], O.10. Jlybenxo
[3], B. Koctomapos [4], A.I. Mamamra, B.B. Pizyn, M.J[. ®en-
nep [5] Ta in. pore mpoOmema He € MUTKOM BHPIMIEHOK, & TOMY
MeTa CTAaTTi — BU3HAYNTH i 0XapaKTepPH3yBaTH CTICU(IKY aHTITiH-
CBKHX Ta YKPAiHCHKUX TA3€THHX TEKCTiB, 3BEPHYTH Ha yBAry iXHi
TPaMaTHYHi, CHHTAKCHYHI T CTHIICTHYHI OCOONTMBOCTI, OTACATH
BUKOPYICTAHHS B HUX PI3HOMAHITHHX JTIHTBICTHYHAX 3ac00iB. MeTo-
1M, 10 33CTOCOBYBAIHCA HAMH B MPOIIECi poOOTH /IS HOCATHEHHS
TIOCTABJEHO] METH, BKJTIOYAI0Th: METOH JIHTBICTHYHOTO CTIOCTEpe-
JKEHHS F aHai3y, TMCKypC-aHai3, 3iCTABHO-THIIONOTIYHIH METO.

Buxaj ocHoBHOT0 MaTepiasty. Y cydJacHii NHTBICTHII HEMa€
9iTKOT YCTaNEHOCT] MO0 BU3HAYCHHS CTHIII0 MOBH Ta3€T 1 KYpHa-
7iB. HaykoBIi MpoToHyrOTh pi3HOMaHITHI Ha3BH. HaiOimbmn Bra-
JI010, Ha HAIlly YMKY, € Ha3Ba, 3anmponoxopana T. Koib — razeTHu,
a00 ra3eTHO-MyOMIICTHYHIN CTHI [6].

TexcTaM Ta3eTHO-TYOMIIMCTAYHOTO CTHITI0 TIPUTAMAHHI Taki
pucH, sK: 1) HasABHICTb CYCTLTBHO-TIOMITHYHO! JIEKCHKH Ta Tiepe-
OCMFCITEHHS JIEKCHKH {HITMX CTHIIB, 2) €KOHOMIS MOBHIX 3aC00iB
1 JTAKOHIYHICTh BUKTAIY B MOETHAHHI 3 IHMOPMAIIIHHOK HACHICHI-
CTI0; 3) BUKOPHICTAHHS THIIOBHX IS CTHIIO MOBHHX CTEPEOTHIIIB
i ximre; 4) BinOip MOBHKX 3ac00iB 32 MPUHIMAIIOM iX 3P0O3yMIIOCTI;
5) aHpoBa PI3HOMAHITHICTB, & OTXKE, PI3HOMAHITHICTH CTHIBOBO-
TO BUKOPHCTAHHA MOBHHX 3aco0iB. BomHouac, Ha TyMKy JiHTBiC-
TiB, OCOONMBOCTI TEKCTIB Ta3eTHO-MyONIUCTHYHOTO CTHJIO Bap-

TO TONUIATH HA JIBI IPYIH: EKCTPANIHIBiCTHYHI Ta JIHTBiCTHYHI.
Jl0 OCHOBHUX excmpajiHegicmyyHyX IMHHUKIB CITiJ| BITHOCUTH ce-
Py CIIKYBAHHA, CHIEUMQIKy Meia-KaHamy, a TakoX 0COOIHBOCTI
aymuTopii Ta HeBepOaNbHI KOMyHIKaTHBHI 3aco0u [2, ¢. 145-150].
BuokpeMmneHHst eKCTpaiHIBICTHYHAX YAHHHKIB TOACHIOETHCS THM,
10 OCOONMBICTEO Ta3eTHO-1H(OPMAIIIHHOTO CTHIO € O2)KaHHS BILTH-
HYTH Ha YiTa4a, TOOTO He JIMIIIE MOIHQOPMYBATH HOT0, a i 3MIHATH
fioro morisiay un chopMyBati HOBi. J10 siHegicmuunux 0co0MMBOC-
Tell TEKCTIB ra3eTHOrO-MyOMILMCTHYHOTO CTHIIO HANEKATD: 1) BiKH-
BAaHHS OL{HHOI JIEKCHKH, 5IKa Mae SCKpaBe eMoLiiHe 3a0apBlIeHHS,
2) HasBHICTh BEJMKOI KUTBKOCTI KIIIIE T ()Pa3eooriyHuX OfIMHAIL,
CKOpOUEHb; 3) BUKOPHCTAHHS IHIIOMOBHHX CIiB, HEONOTi3MiB, a
B JIESKUX BHI3JIKAX HABITH iCTOPU3MIB, DYHKIIIEIO SKHUX Y CTATTAX
Ha aKTyaJIbHi TEMH € IPOBE/ICHHS ICTOPHYHKX Tapaneneti [7, c. 256].

OCHOBHUMH CTHIICTHYHUMH TPUHLUIAME OpraHi3awii MOBH
TIPECH € IOEAHAHHS CTAaHAAPTy i eKcrpecii, a TakoK EKOHOMis MOB-
HUX 3ac00iB 32 PaXyHOK KOMYHIKATHBHO MEHII BaKIMBHX (par-
MEHTIB TOBIIOMIEHHS. TakoXx /0 XapakTepHUX pUC MyOmiKalii
TpeCH BUEHi 3apaxOBYIOTb PETEIbHY NPOXYMAHICTh BKUBAHHS CIIiB
1 TOT1YHY YiTKICTh CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIIH.

Cepen ycix NHrBiCTHYHUX 3ac00iB, XapakTEpHUX Ui Tepio-
IMYHEX BHJAHb, BAXJIMBE MiCLE 3aiiMaloTh Kiime. 30Kpema,
B QHIJIOMOBHHX TEKCTaX Ta3eTHO-iH(OpPMALifHOTO CTHII0 YacTo
TPAILIAIOTHCA Taki 3BOPOTH: growing / knotty / main problem,
debate issue, large majority.

Lle minTBepIKyeTHCA OaratbMa MPUKIAIaMiL:

The Essential chief recalls being rear-ended recently by some-
one texting — a growing problem he says could be solved with arti-
ficial intelligence [8)].

In a speech to a conservative think-tank on September Sth,
Ms Haley indicated that Congress should be allowed to debate
the issue [9)].

Closing the borders would have “upset a large majority of cit-
izens”, according to Robin Alexander, a journalist for Die Welt
who has written a book on that time. Crowds cheered the arrivals
at Munich'’s station [10].

Jlns ykpaiHOMOBHOI MEpiofKH TaKOXK XapakTepHe BUKOPH-
CTaHHS MOBHHX KJIiLLIE, HAIIPUKIAJ, TAKHX SK: HaraibHa npodnema,
32 oiniifHAMK TaHAMH, KOM(OPTHA IIEPEMOTa, BETUKHIH PE30HAHC,
Cepio3HU yCTIiX.

Haspina nazanvha npoénema 062080pents Ha 3a2aibHooep-
JCABHOMY DIBHI cmpamezii po36UMKY GimuU3HAHOL 0c6imu 1 HayKu
Ha HAtlOTUXCHY | 00820CTPOKOBY NEPCEKMUBY, 88ANCAIONY ULeHU
npesudii [11].

Ha subopax do Bynoecmaey 24 eepecns X[{C cimums uepeosa
KoMhopmua nepemoza, nicis 4020 60Ha cmare Ha Yoii uje 0OHiel
koaniyii i3 CHII abo BIII i «3enenumuy, abo i3 mumu i mumu [12].

Onepayis npunecia cepiiosnuii ycnix [esioy Maxienna-
Hy, ukonasuomy oupexmoposi Cargill i3 2013 p., axuii nepedpas

155



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonorisi. 2018 Ne 37 tom 2

KepigHUYmeo KOMIAHIEI0 came 8 Mol MOMeHm, Koiu wjedpe Ons
CLbCbKO20 20CH00ApCmEa decsmunimms nioxoouno 0o Kinys [13].

OCKIUTBKH OJHIEFO 3 0CHOBHHX (DYHKIIIH TEKCTiB ra3eTHO-iH(Op-
MAIIifHOTO CTHIIIO € eKCTIPECHBHA, TOOTO (DYHKI[iS BILTHBY, LI¢ CTIPHU-
YUHIOE HAralbHy MOTpely MyOMiUCTHKY Y 3AI03MYEHHI BUPA3HUX
3ac00iB 13 XylOKHBOTO CTHINIO. ABTOpH CTaTeil BUKOPUCTOBYIOTH
TIPUCTIIB’ S, TIPUKA3KK Ta (pa3eonoriyHi 3BOPOTH AK HEBHUEPIIHE
JUKEPET0 MOBHOI BUPA3HOCTI:

Bapianmie sanumunocs minoku 0éa: nan abo nponag [14].

“I don't blame them for this — that s the nature of our political
culture, and if I had to carry the banner for eight years of George
Bushs failures, I'd be looking for something else to talk about, too”,
he continued [15].

BumenaseieHi mpukIajm miaTBEPIKYIOTh, O (paseonorizMu
€ BXUIMBIM CKJIAJTHAKOM TEKCTIB TA3ETHOTO CTHINO, aJKE BOHH
€ 3aMOpYKOI0 crielU(iuHoi 00pasHOCTI i eKcIpecHBHO-eMOLIHHO]
HACHYCHOCT] MOBH TIPECH.

Takox 17151 aHTTOMOBHHX Ta YKPaiHOMOBHUX BHJIaHb XapaKTep-
HUM € TIOCTii{He BUKOPHUCTAHHS abpeBiaTyp SK MOPIBHAHO HOBOTO
CTPYKTYPHOTO THITY CIIiB, SIKi, 10 peyi, BKHBAIOTHCS B PISHUX CTH-
111X MOBH. OCKLIBKH EKOHOMISI MOBHHX 3aC001B € OIHICIO 3 HANBAXK-
JHBIMIHX PHC, TPUTAMAHHKX TPEC], TO HABHICTD y Hill CKMATHOC-
KOPOUEHHX CJIiB € LiKOM BUNPABIAHOK. B aHIMiHChKUX TeKcTax
3yCTPIYAlOThCA TIEPeBAKHO OykBeHi abpeBiatypu, 30kpeMa EU
(European Union), CEO (Chief Executive Officer), UNO (United
Nations Organization), IMF (International Monetary Fund), GDP
(Gross Domestic Product). [Ipo 11e cBinuarh Taki mprxiam:

A study published this week by the IMF finds that eight
of the 12 fastest-growing economies in Africa in recent years did
not rely on natural resources [16].

Since 2010, net emigration has fallen in nine of the 11 post-com-
munist EU members [17].

B yxkpaiHChKuX MyOMiICTHYHAX TEKCTAX 3a3BHYAl BKUBAIOTD-
cst Oyksei abpesiarypu, 3okpema M3C (MiHicTepCTBO 3aKOPIOH-
uux cnpas), HBY (Hamionansauit 6ank Yipainu), ObCE (Oprani-
3autis Oesnexy i criBpoGiTHUITBA B €Bpori), MOK (MixkHaponHuit
omimmiitcekuii komiter), XJIC (XpHCTHAHCBKO-IEMOKpATHIHUM
C0103); yIaMKoBi, Taki sk MinTparc, Mindin, Kabmin; ycigero-cmo-
BECHI, Hanpukiaz, Ykpcoubank, [lepx0iomker, [ ennpokyparypa:

Micyesuii kanoudam 6id X/IC sanpowye xanynepky na cyeny [12].

Y uemeep, 31 cepnns, HBY npesenmyeag mobinshuti dodamox
«Yxpaincoka epusnay [18].

V cepedy, 27 eepecns, Kaomin cxsanue npoexm 3akoHy npo
KopnopamugHe ynpaeiinks 6 depacagrux oanxax [19].

Bracnurom Ykpcoubanxy cmana moxcemoypsoka komnanis [20].

3BaKalouM Ha COLIaNbHI, KyIbTYPHI, ONITHYHI i CKOHOMIYHI
3MiHH B CYCILTBCTBI, AHIIIHCBKA # yKpaiHChKa MOBH MOCTIiHO 30a-
TauylThcA HeonorisMamu. Heomorizmu, 30kpeMa OKa3ioHami3MH,
JIOBOJTI YACTO BIKMBAKOTHCSA B TA3ETHO-NyONIMUCTHYHHX TEKCTaxX
000X MOB, ajpKe Ipeca MBUIKO PEarye Ha 3MiHM B EKOHOMILI], MO
THIIi, CTIOPTI, KY/IBTYpi Ta KUTTI CYCITLIBCTBA 3aTaOM.

Late on Tuesday Cornwall Council issued this statement, fol-
lowing the talkathon about who should be there turning officer for
elections to chose a Devon and Cornwall Police Commissioner [21].

Tasemu Himeyuunu, de nuni mewixaiomo i mpenyromuvcs O0Kce-
DU, Kpuyamb, wo y HiMyie — KIUYKOMAHIA, aie Kyou iXHitl KIuyKko-
MaHii 0o Hawoi [22].

Kpim Toro, B yKpaiHOMOBHHX Ta aHTIIOMOBHHX TEKCTaX Tas3eT-
HO-iH(OpMAIiffHOTO CTHITIO MPHCYTHI CJeHT i kaproHismu. Ha
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xymky B.I. KocTomapoBa, dacte 3acTOCYBaHHS y TIpeci aproHHOI,
TIPOCTOPIYHOI JIEKCHKN MOXHA TOACHUTH TUM, L0 y CYy4acHOMY
CYCHITHCTBI HENMITEPaTypHi (YacTo KPUMIHAIBHI) TPYTIH, IO 0e3
IIMOOKKX 1 YMCTHX KOPEHiB CTBOPIOKOTh 3aMKHEHY MCEBOEMITY
3 JIOCTATHIM piBHeM 0aratcTsa i BNajH, MO00 PO3MOBCIOMKYBATH
CBOI KOpTOpaTHBHi cMakH [4, ¢. 47].

Bapto 3a3HauuTy, 1m0 KAPTOHI3MH Ta CJIEHT HASBHI HACAMIIe-
pem B YCHOMY MOBEHHI, SIKE 3HAYHOIO MipOI0 BILTHBAE HA Pi3HO-
MAHITHI JKaHpH yominucTiky. Bumesranana crenydivsa ekcuka
JI0/a€ MOBI TIEPIOJIUKH ITEBHOT EKCTIPECii, TOMY BHJIABI[i YaCTO BHKO-
PUCTOBYIOTS if, a0¥ TIPUBEPHYTH i YTpUMATH yBAry YuTaqa:

“It’s going to be a wonderful day without that nutter clogging
up Twitter with his nonsense for the whole day”, Lord Sugar said
of his frenemy [23].

Bpamea dobpe ycsidomnoe, wo 3anopyka ii yenixy ma i 3a2a-
JOM ICHY8AHHS KPUEMbCA 8 30epediceHi came maKoi Moderi CnigicHy-
BAHHA, [ JICOOHUM UUHOM He 003601umb ii sminumu [14].

Ak 3a3Havanocs Bule, 10 OCHOBHUX CTINICTHYHHX TPHHIIH-
TiB OpTraHi3allii MOBH TIEPiONHKH HANEKNUTH OETHAHHS CTAHAAPTY
1 excripecii. [Ipote BapTo 3ayBauTH, 1110 AHITIOMOBHA MyOMIUCTH-
Ka 3aralioM € OiNIbII CTAHJAPTH30BAHOK), 2 YKPAIHOMOBHA — OLTbII
eKcripeciBHOW. [l OCTaHHBOI XapakTepHe YaCTillle BKHBAHHS
PI3HOMAHITHUX CTHJIICTHYHUX TIPHIIOMIB, 30KpeMa IPH CIiB:

Apm-o06cmpin. Cvoeooni y JIbeosi 6 Yipaincvkomy mosapu-
CIGi 0XOPOHU nam AMOK IcMopii ma KyTomypu, AKui 3HaI0mb SK
Hanay Canieu na éynuyi Konepnuxa, 40a, 8iokpusaemuvcs Manopis-
Ha ucmasxa «Mumyi — soinamy [24].

Y 1poMy pedyeHHI MM CIOCTepiraeMo TpadiuHe BHJLTCHHS
TOTPiOHOTO KOMIIOHEHTA CIIOBA, & CaMe — BiIOKPEMIIEHHS 32 JI0TI0-
MoroH0 Jiedica yacTuHKH «apmy. Lle motpiOHo g Toro, mob yBu-
pasHuTH {i ACOIIATMBHIIA 3B’S130K 3 IHIIOK MOBHON OIMHHIICIO —
TIPUKMETHUKOM (apMucmuyHuiiy, a He «apmunepiiicokutiy, IxOu
TieKceMa «apmodcempiny Oyma O HamucaHa pa3oM.

Takok B YKpaiHOMOBHHX TEKCTaX Ta3eTHO-MyOMiMCTHYHOTO
CTHITIO JIOBOJII 9aCTO BKMBAIOTECA MepH(pa3, 30KpeMa TaKi: ieceni
nuanemu — ricu, micmo Jlesa — JIbsis, uopre 3010mo — 8y2inns, avo
Haghma, OnaKumHe naIueo — 2as, CMAMU HA PYWHUUOK WACHA —
o0pyarcumucs, onakumnue nango — 2a3. IIITBEPIHKEHHSIM CITyTY-
10Th TaKi NPAKIAJIH:

Micmo Jlesa onucyioms ax npusimue egponeticke micmo [25].

Cmapmosa yina He e He Micmumy OUCKOHMY, d Ui He 8paxo-
Y€ NOMOUHO20 CNIBBIOHOUIEHHS. MidC YIHAMU HA 000puea ma ona-
KumHe naauso [26].

Lvoeo pasy napooui odpanui medxc He 3a6axcany nopyuLygamu
NPAdagHb020 36uar0 i ceitl nepuititl pobouUtl MuNCOeHs 8 HOBOMY
POYi upiwiuY He nepemgopiosam 8 ceamo mpyooeonixa [27].

Sk BimoMo, ykpaiHChKa TepiofuKa TPAIMIINHO XapaKTepH-
3yeThCs OLTBIIO CTHIBOBOK) OIHOPIIHICTIO, HAa BIIMIHY Bil
AHTNO-aMEPUKAHCHKOI, SKA WiTKO TONUIAETHCS HA T. 3B. CEPHO3-
Hi Ta3eTH Ta JKypHAIH, B AKMX PO3MIlICH] 3MICTOBHI aHANITHYHI
Matepial Ta HajlaeThCs OIiHKA EKCIEPTiB CTOCOBHO aKTyalbHUX
TIATaHb, 1 TIOMYNAPHY Tpecy, B AKii 3a3BUYail BUCBITIIOITHCA
npobmemu, 1ikaBi nepeciyHoMy yntady. [lepmomy Tumy BnacTise
JOTPUMAHHS HOPMATHBHO! aHIMIHCHKOT MOBH, APYTOMY — 3aIITaM-
TOBAHICTh 1 JIEKCHKO-CHHTAKCHYHA CIPOLICHICTh. Takok MOBa
cTateil MOMYJAPHOI TIPECH {HKOMM XapaKTePH3YEThCs MOETHAHHIM
3HIDKEHOCTI CTHJIICTHYHOTO TOHY 3 HEHOPMATHBHUMH MOBHHMH
opmamn. xetbes, 30kpeMa, o BKHBAHHS IMCHHHKIB mepes
BacHMHU Ha3Bami [3, ¢. 107-108]. Hampuxman;
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Pop star Beyonce has surprised fans with a new single and vid-
eo, released on Saturday to the Tidal streaming service, in which
she is a co-owner [28].

Valencia goalkeeper Diego Alves saved two penalties against Atlet-
ico Madyrid on Sunday, but who is Europes best penalty stopper? [29].

Kpim Toro, BapTo 3BEpHYTH yBary HA YHHKHEHHS B QHTIOMOB-
HHUX TEKCTaX Ta3eTHO-MYONIMMCTHYHOTO CTHJIFO TEHAEPHO Map-
KOBAHUX JIEKCEM, 30KpeMa CMiB 3i cknajgoBowo -man. Lle moxHa
TIOSICHUTH BPAXyBAaHHAM T€HIEPHOTO YMHHKKA. B yKpaiHOMOBHUX
BHJIAHHSX 3raJlaHii YakTop BinoOpakaeThCs MUIIXOM 3aCTOCYBAH-
Hsl TIO/IBIHIX BapiaHTB.

Mrs Merkel’s CDU manifesto is a perfunctory list of modest
correctives, like 15,000 more police officers, increased child bene-
fit, a new digitisation tsar and tighter rules on dual citizenship [10].

V Himeyuunu nomyxcra exonomixa ma enpasia nioepka [12].

Epodocan — nepuuii mypeyoxuii idep, axuii ceplio3no nocma-
suscs 00 diacnopu, i pezyimam re 3abapuscs [30].

Kpim Toro, 0COONMMBICTIO TEKCTiB TaseTHO-iH(OpPMAIiHHOTO
CTHIIO € TIEPETLIETeHHS KHIKHOT JIEKCHKH Ta PO3MOBHOI MOBH, TOXK
B OCHOBI MOBH TIPECH JIEXKHUTH KHIKKOBO-TIOBCAKICHHA JIEKCHKA.

BaskmiBa poib BiIBOTUTHCS HASBHOCTI BIIACHWX HA3B, Tep-
MiHIB TIEBHOI TEMaTHKH Ta CHEUU(IYHMX 3aTONOBKIB MaTepiaiB.
Y razeTHo-iHpOpMAIIHHOMY CTHII JTy’Ke 4acTO BKHUBAIOTECS BIACHI
HAa3BHY, 1110 POONIATH TIOBITOMIICHHS OLTBII KOHKPETHUM i CITIBBITHO-
CATh HABEJICHI JIaHi 3 IEBHUMH 0CO0AMH, YCTAHOBAMH UM TOTIAMU
y TIeBHi# MicieBocTi. Uepes e y pelumienTa MalTh OyTH TEBHI
TIOTIEPE/THi 3HAHHS, AKi T03BOJIATH HOMY TIOB’SI3aTH Ha3By 3 Tpel-
MeTOM 4H 00’eKTOM, 10 HasuBaethes [31, c. 161]. Bapro 3aya-
JKHUTH, 1O THOM] BITACHI IMEHa MpEICTaBIIEH] B MPECi Y CKOPOUEHiH
(opMi: CKOpOUEHHS, HEBIOMI I MHPOKOi ayIMTOPIi YMTaYiB,
po3mHBPOBYIOTHCS, a BLIOMI — TOTAIOTECA O€3 TIyMadeHb. Y Tek-
CTaxX Ta3eTHO-MyOMIIUCTHIHOTO CTHITI0 BUKOPHCTOBYIOTBCS TaKOXK
TEPMiHH, Ki, 30KPeMa, CTOCYIOTbCS MOMITHKH, EKOHOMIKH Ta MiXk-
HapoaHUX BiHocHH. OCKiBKM aBTOPH CTaTell HAMAraroThes MpH-
BEpHYTH yBAT'y YHTaua, 3aiKaBUTH HOTO Ta MiAIITOBXHYTH JI0 MPHU-
N0aHHS Ta3eTH UM KYpHATY, XapaKTEPHOIO 03HAKOKO IIMX BUJIAHb
€ crienuiuHi 3aroNoBKH MOJAHIX MaTepialiB, KOTPi, CKITAIa0uHCh
i3 IKOMOTa MEHIIOi KITHKOCTI CIiB, MEPENAlOTh iHQOPMAILiI0, TIPO
Ky HruMeTbes gami. Ciifi 3a3HAYUTH, 1O B PO TA3€THHX 3aro-
JIOBKIB 1 IMi13ar0NOBKIB iHOJI BUCTYIAIOTh ()PA3EONIOriuHi 3BOPOTH.
[IpukmagoM MOXe CIyryBaTH minzaronoBok «Shop til you dropy
[32]. 3 omHOTO GOKY, 116 MOYKHA TIOSCHUTH PATHEHHM JI0 CKOHOMIi
MOBHHX 3ac00iB, a 3 IHIIOTO — 0 EMOLIHHOI0 HACKYEHHS T0BiI0-
mieHb. B.JI. YkueHko BBakae, 1110 «BUCTYTAIOUH K 3TYCTKH TyMOK
i mouyTTiB, paseonori3Mu-3aroNoBKH 3aBOIOBATH MAIO HE MOHO-
TIOJTBHE MPABO CTHCIIO OPMYITIOBATH OCHOBHY TyMKY TBOpY, iHTPH-
TYBATH YHTa44, HATAKAOYH Ha OMICyBaHe» [33, c. 252].

Jlist TeKCTIB Ta3eTHO-TTYONIIMCTHYHOTO CTHITFO 000X MOB Xapak-
TepHi 3araiibHi (opMu peantizaLii CTUCIOCTI: Tiepesiada IeBHOi YacTH-
HH TIOBIIOMIICHb IMILTILMTHO Ta Kommpecid iHpopmauii. [oBopstun
TPO KOMIIECII0, BAPTO 3a3HAYMTH, 11O ¢ SBUIIE OLIBII XapakTepHe
JUTSL aHITIOMOBHOT TIEPIOTHKH, aJDKe YKPAIHCHKIH MOBI BIACTHBA IIEBHA
JieKcrIHa a00 CIIOBECHA HATMIIKOBICTb, SKIIO TIOPIBHATH 3 aHIiH-
CbKOI0 [34, . 13]. /I 0CTaHHBOT XapaKTEPHUM € Te, 10 MOBHO-MOB-
TICHHEBA EKOHOMIsl PEaTi3yeThesL, 30KpeMa, IIUIIXOM BKUBAHHS 1H(iHi-
THBA Y ¢y0’ ekTHOMY iH(iHITHBHOMY 3B0pOTi. Hanpuknan;:

Ruby Wilson was reported to have suffered serious injuries
at Forest Place Nursing Home in Roebuck Lane, Buckhurst Hill,
Essex, on Wednesday [35].

3MICT BHIIEHABENEHOr0 MPHUKIAMY € CHHOHIMIYHMM 3MICTY
HACTYIHOTO CKIAIHOTIIPSAIHOTO pedeHHs.: It was reported tlat Ruby
Wilson had suffered serious injuries at Forest Place Nursing Home
in Roebuck Lane, Buckhurst Hill, Essex, on Wednesday. Otxe, BHKO-
PUCTaHHS B Ta3eTHO-IHQOPMAIIHHIX TEKCTaX Cy0 eKTHBHIX iH(Op-
MaLiHHKX 3BOPOTIB TOACHIOETBCS HE JIMLLIE TIPATHEHHSM aBTOpIB He
BKA3YBATH Ha JKepeJio iH(opMaltii, a i TOMOTTHCS eKOHOMIi MiCIIsL.

Takok BapTo 3BEpHYTH HA YBary Ha TpaMaTHyHi Ta CHHTAK-
CHYHI 0COONMBOCTI AHITIOMOBHHX 1 YKPaiHOMOBHHX TEKCTIB Ta3er-
Ho-TybnitucTiyHoro ctumo. oo xapakTepHux puc rpaMaTuki
AHIIIHCHKUX MYONIKALiH, CJTi1l HATONOCHTH HA CBOEPITHOMY BHKO-
PUCTaHHi YaciB i CTaHIB, YaCTOMY BiKMBAHHI HEOCOOOBUX (opM,
HasBHOCTI 0cOONMMBUX (HOPM BBEICHHS MPAMOi MOBH Ta IEPETBO-
peHHs il Ha HempsMy, a TAKOK LIMPOKOMY BUKOPUCTAHHI CKIIaJIHO-
TiJIPATHAX pedeHb. [pamatiina cremydika yKpaiHCbKUX BUAHb,
Y CBOIO Yepry, BUPaKeHa MEHII YiTKO, XapaKTePHIM 1 Hel € BUKO-
PUCTaHHS IACHBHUX KOHCTPYKIIIH Ta y3aralbHeH0-0c000BHX HOpM
miecni [36, ¢. 201]. Jlo CHHTaKCHYHMX OCOONMBOCTEH TEKCTIB
TyOMiIUCTHKY HaJeXaTh: HASBHICTh KOPOTKHX CAMOCTIHHKX TIOBI-
JIOMIICHD (1—3 BHCITOBITEHHS ), SKi CKIATAIOTECA 3 TOBTHIX PEUCHB 31
CKJIQJIHOI0 CTPYKTYPOI0; MAKCUMAIBHII TIONUT TEKCTY Ha ab3arm,
KOJM MaiDke KOXKHE PedEHHS MOYMHAETHCA 3 HOBOTO PS/IKa; HasB-
HICTh T3ar0IOBKIB ¥ BCHOMY TEKCTi I TTiIBUICHHS 3aIliKaBiie-
HOCTi ynTadis [37, ¢. 151-152].

BucHoBKkH. XapakTepHi pHCH TEKCTiB ra3eTHO-MyOMiluCTAY-
HOTO CTHJIFO BAPTO TOJUTMTH HA JBI IPYIA: eKCTPANIHIBICTHYHI
Ta JMHrBiCTHYHI. J[0 OCHOBHMX €KCTPATIHTBICTHYHHX UYMHHHKIB
HAIIEKaTh, HATIPUKIAJ, cdepa CIUIKYBAHHA i 0COOMMBOCTI aymu-
Topii. o NIHrBICTHYHMX PHUC TEKCTIB Ta3eTHO-MyONiLMCTHYHOTO
CTUIIO HaNeXaTh BUKOPHCTAHHA abpeBiaTyp, Kiille, HEoMori3MiB
Ta {HIMMX MOBHHMX 3ac00iB. Takok BaXIMBa PONb BiIBOJAMTHCS
BIIACHUM HAa3BaM, TEPMiHaM IIEBHOI TEMATHKH Ta CHELU(iyHuM
3arofoBKaM MatepianiB. B 0CHOBI MOBU mpecH JEKHUTh KHIKKO-
BO-TIOBCAKJCHHA JeKcHKa. [pamatiyHa crenudika yKpaiHChKHX
BHJIAHb BUPAXkEHA MEHII YiTKO, HIK XapakTepHi PHCH TPaMaTHKH
AHIIOMOBHIX TyOmikarii. CTIINICTHYHI Ta CUHTAKCHYHI 0COOMH-
BOCTi 000X MOB HE MaOTh 3HAYHUX BiIMiHHOCTEH. [lepcnexTuBoto
HAIIOTO JOCIIDKEHHS € JCTATbHUI OIKMC IPAMATHYHOT CrIeH(pIKK
YKpaiHChKUX Ta aHTTIHCHKUX TA3ETHHIX TEKCTIB.
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Tpunasik U. H. XapaktepHble 4epTbl aHIIUHCKUX U
YKPanHCKHUX I'a3eTHHIX TEKCTOB

AHHoTanus. B craTbe onpeneneHo u oXapakTepU30BaHO
crenuduKy aHDIMACKUX M YKPAWHCKHAX Ta3eTHBIX TEKCTOB.
OOparieHo BHIMaHUE Ha TPaMMaTHYEeCKUE, CHHTAKCHIECKHE
W CTHJIUCTHYECKHE 0COOeHHOCTH mpecchl. OnucaHo UCIONb-
30BaHHME PA3IUYHBIX JIMHTBUCTUYECKHX CPEJICTB B TEKCTaX
ra3eTHO-ITyOIUIUCTHYECKOTO CTHIIS.

KuroueBble ci10Ba: ra3eTHbIH TEKCT, rpaMMaTHYeCKUE, CHH-
TaKCUYECKHE U CTHIIMCTUYECKHE 0COOEHHOCTH, IIpecca, JINHTBU-
CTUYECKHE CPEACTBA, F'a3eTHO-ITyOIMIICTHYECKUI CTUIIb.

Tryndiak I. The distinctive features of English and
Ukrainian newspaper texts

Summary. In the article we determine and define the spec-
ificity of English and Ukrainian newspaper texts. The atten-
tion is paid to grammatical, syntactic and stylistic peculiarities
of the press. The usage of different linguistic means in the texts
of publicistic style is shown.

Key words: newspaper text, grammatical, syntactic and sty-
listic peculiarities, the press, linguistic means, publicistic style.
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YaurxaJl. B.,

Kanouoam (hiiosI02IuHUX HAYK, 00UeHM Kapeopu IHO3eMHUX MO8
Ilenmpy Haykosux 0oci0HceHb MA BUKJAOAHHA IHOZEMHUX MO8

Hauionanvroi axademii nayx Yrpainu

J10 TUITOJIOTII BEPBAJIbHMX KOH®JIIKTIB

AHorauis. CTaTTiO NPUCBSIUCHO AUCKYCIHUM HMUTaHHAM
TUINOJOTri3alil BepOaJbHUX KOHQIIIKTIB SK (pEHOMEHIB JIiHT-
BOIIPAarMaTHYHOIO XapakTepy. 3alporOHOBAHO Kiacu(pikaliio
BepOanbHUX KOH(IIKTIB BiAMOBiAHO 10 (haxoBUX mpedepeH-
il TOCHIAHUKIB 1 NPUHIIMIIIB, 10 MOKJIA/ICHI B OCHOBY Kila-
cudikanii. TonoBHa ii 3HauymiicTh MonArae B HMOTEHUIHHIN
MPUAATHOCTI JUI BUKOPUCTAHHS MPEeICTABHUKAMU Pi3HUX Hay-
KOBUX JUCIUILTIH, SIKi JOCTI/PKYIOTb JIFOACHKE CIIIKYBaHHS K
y TEOPETUIHOMY, TaK H y IPUKIAJHOMY aCIEKTaXx.

KiouoBi cioBa: BepOanbHUil KOH(IIIKT, THIIONOTI3AIis,
JHrBONparMaTuyiHa Kiaacudixaris.

JlocmimkeHns 0co0MMBOCTEN MOBNEHHEBOT OBEAIHKY KOMYHi-
KaHTIB y aHOMAIbHIi CATYaIil € HOBUM HANPSMOM Y JHTBICTHIII.
Bep0anbHo-KOH(IIKTHA CHTYAIlis — 11e HACMIIOK 0COOTMBOTO THITY
CITTKYBAHHS, crielu(pidHO] MOBNEHHEBOT /i HEMOBJEHHEBOT TOBE-
IiHKH KOMYHIKaHTIB, 32 SIKOi BiOyBA€TbCA 3ITKHEHHS JBOX CTO-
piH (y4acHHMKIiB BepOATEHOTO KOH(IIKTY) 4epe3 HeBiMOBITHOCTI
1[iNIeH, IHTepECiB, OMIA/IB, BHACTIIOK YOT0 OJIHA 31 CTOPIH CBIZIOMO
abo HecBiIOMO Jlie Ha KoMy iHIIiH (BepOambHO abo HeBepOab-
HO), @ IHIIA CTOPOHA, YCBIIOMITIOIOUH, IO 3a3HAYeH Mii crpsmo-
BaHi npoTH {i iHTepeciB / inel, yxupae BianosinHi aii. GeHoMeH
BepOANBHOT0 KOHAMIIKTY CIIifi PO3LIsAAATH MO0 YMOB peaisariii
faratoMipHOi BepOATEHO-KOHQMIIKTHOI cHTyalii (0cOOHMCTICHHX
XapaKTePUCTUK TAPTHEPIB i3 KOMYHIKaIlii, 00CTaBHH CIILIKYBaH-
Hsl, KOMYHIKAaTHBHHUX I[iJIel CTIIBPO3MOBHHKIB TOILO), TOOTO MIOZI0
KOMIIOHEHTIB, SKi CKIIaJIAl0Th CTPYKTYpPY aKTy KOMYHIKaIlii, a TakoxK
MO0 B3a€MO3B’SI3KY MK CYMDKHHMH AHOMAITBHUMH SBHILIAMI,
cepen SKUX MOKHA HA3BaTH KOMYHIKATHBHY HEBJauy Ta KOMYHi-
KaTUBHHA TUCKOM(OPT. Y MOBIICHHEBIH KOMYHIKaIlii Bii0yBaeThCS
CEJEKIIiS IEBHUX MOBHHUX 3aC00IB, a Takok o0y0Ba MIaHy CTpa-
TETiYHUX 1 TAKTHYHUX Tif JUIA peamisaiii IHTEHIH KOMyHiKaH-
TiB, TOMY THIIONOTiS BepOaNbHIX KOH(MIKTIB Mae e i HeaOuske
TPAKTAYHE 3HAYCHHS, OCKUIKU JI03BONSE OPIEHTYBATHCS B TXHIX
crienu(iuHIX BUABAX TA JABATH OIIHKM MOXJIMBHM IUIXaM iX
BUpIlIEHHS. BoHOYac MPHHIMIOBO MOXIIMBHA 1IN KOHTHHYYM
THIIONOTH / Knacuixaniii BepOanbHuX 1 o3aBepOanbHUX KOHIIK-
TiB BIATMOBIAHO 10 (paxoBUX Mped)epeHILiit TOCITIHUKIB Ta TIPHHITH-
TiB, 1[0 MOKJIA/ICHI 38 OCHOBY KJIacH(ikarlil.

IocranHoBka mpodeMu. 3araibHa CHIPSIMOBAHICTh CYdacHO-
TO MOBO3HABCTBA Ha BUBYEHHS KOMYHIKATHBHO-(YHKIIOHATEHOTO
OOKY MOBH XapakTepH3YeThCs 3POCTAHHSM iHTepecy J0 TpodieM
KOMYHIKATHBHOI JIIHTBiCTHKH, 30KpeMa 10 BepOATbHUX KOH(IIK-
TiB, SIKi IPUBEPTAIOTH YBary MOBO3HABLIIB SIK PE3YNBTAT TOPYLIEHD
TpoIieCy JHOJICHKOTO CIUIKYBAHHS, OCHOBHUM 3ac000M SIKOTO, SIK
BIJIOMO, € IIPUpO/IHa Jronichka Mosa. [ToniOHa mocTamoBKka mpobie-
M 0a3yeThes HA TOMY TEPEKOHAHHI, O COIiabHa, KyIBTYpHa,
CTHIYHA HANEXKHICTh KOMYHIKaHTa, HOT0 MCHXIYHMH CTaH, IPUPOJI-
HO, BAMAraroTh NIEBHUX (hOPM BUPAXKEHHS IHTCHILI; MOBHI OJIMHHUITL
1 KOHCTpYKIIii BUABNSIOTH L0 MPUHATEKHICTH (200, MpUHAAMHI,
TOTEHIIAHO 3/aTHI 10 MOIOHOTO BUSABICHHS), IO B JEAKHX KOH-

TeKCTax Oymb-AKOTO PiBHA MPU3BOAWTH N0 MOPYIIEHHS MPOLECY
COIIATBHOT KOMYHIKAIIii.

AHai3 ocTanHix Aocaimkenb i myomikamii. Y BiTIM3HAHIA
1 3apyOKHIHA MHTBICTAI, 32 PIIKICHAM BUHATKOM, OIHC Ta aHA-
T3 TpoTecy KOMYHIKAIlii 3/iHCHIOIOTCS 3 MO3HI[H TO3UTHBHOTO
3HAHHS: BHBYAKOTHCS YMHHHMKH YCIMIHOCTI MOBIEHHEBOI JisiTh-
HOCTI, 30aaHCOBAHOCTI CEKBEHIIH YYACHHKIB KOMYHIKATHBHOTO
aKTy, IPABIJIBHOCTI AKTyawi3allii MOBHHX 3HAKiB y MoBneHHi. Ha
i 0a3i CTBOPIOKOTHCS MOMENI «iMEaTbHOTO MOBIIS» 1 «il€aNbHO-
TO CITyXaday, AKi BUCTYTNA0Th KOMIOHEHTAMH CHMETPHIHOTO aKTy
crinkyBanHsa. OfHAK B peanbHill KOMYHIKaIlii TIEPIIO0 1 €IMHOI0
YMOBOIO Tepediry akTy CITINIKyBaHHS € HOro acuMeTpis i, BITacHE,
BECh aKT CILIKYBAHHS CTPAMOBAHMIT Ha 1l MOTOMAHHS IS OCST-
HEHHS B3a€MOPO3YMIHHS MK YHaCHIKAMH KOMYHIKAII{ 1 peami3anii
iX KOMyHIKATHBHHX HaMipiB. 3 IMX TIPUYMH HAMHI MOCTYIhOBAHA
aKTyanbHa HeOOXiTHICTh BUBUEHHS TMepudepiiiHuX THIB KOMYHi-
Kalii, fKi 3yCTPidaloThes He MEHI YacTo, Hik po3yMiHHS. Jlo HUX
BITHOCHMO 1 BepOabHi KoHbmikt. [lix TepMiHOM «BepOaTbHIH
KOH(IIKT» JOMOBHMOCS PO3YMITH TaKe OPYIIEHHS TPOIIECY JHOM-
CBKOTO CIILTIKYBAHHS 32 IOMOMOTO0 TIPUPOJIHOT MOBH, TIiJ| 4ac AKO-
TO OJIMH 3 KOMYHIKaHTIB acTKOBO 200 B3araji He PO3yMi€ iHIIOTO,
HETaTHBHO CTABUTHCS JI0 HOTO MAHEPH MOBIEHHEBOI TMOBEIHKH,
BepOANBHO-KOTHITHBHOI 6231 200 /10 3HAKIB, [0 BHKOPHCTOBYIOT-
¢s B mporieci KomyHikaii [1].

MeTot0 TIPOMOHOBAHOTO TOCIIDKEHHS € crpoba Krachdikarii
BepOANbHIX KOHQIIKTIB, fka Oyna 0 3py4HO0 /1 MOBO3HABIIA 1 HE
BKJTFOYATIA O 70 CBOTO CKJIATY BETHKOI KUTBKOCTI 0a30BHX TAKCOHIB,
100TO Oyna 6 MPHCTOCOBAHO 110 IIBUAKOTO OTOTOXHEHHS (aKTy
BepOANbHOr0 KOH(IIKTY 3 HOTO TEOPETHIHNM THIIOM JTS TIOfaNIb-
IOTO JIETANBHOTO aHami3y. 3 Ii€l0 METOI B MEPIIOMY HaOMImKEH-
Hi HEOOXiMHO 3iCTABUTH THI BepOANBHOTO KOHQIIKTY 3 MEBHIM
KOMIIOHEHTOM CTPYKTYpH KOMYHIKaTHBHOro akty. lle Hamacth
PE3YNBTaTHBHY MOXKIIUBICTB, 3 OIHOTO OOKY, BKIIOYHTH KATETOpito
BepOANbHOr0 KOH(IIKTY 10 CTPYKTYPH aKTy CIUIKYBaHHSA, TIPH-
TIHCABIIN KOXHOMY 3 i KOMIOHEHTIB ()YHKIIOHAIBHY 37IaTHICTh
10 KOH(IIKTOTeHe3y, a 3 THIIOTO — 0OMEKUTH KUTBKICTh 0a30BHX
TaKCOHIB. BizioMi Ha ChOTOTHIIIHIN TeHb Kacudikaiii BepOaTbHIX
KOH(TIKTIB, (BTIM, Y HEX i1l OCHOBHIM TEPMIHOM «KOMYHIKATHBHA
HEBIAYa» KIacH(iKyIoThCs NEPEBAKHO KOH(IIKTOTeHH] YHHHIKH ),
HE YHUKIH TACTKH KAJBKYIATHBHOTO MiXOMY, IO, OE3yMOBHO,
3HIDKYE iX JOCTIIHUIBKY 3HaTyIicT. He 3ymiHsrounch Ha 3araib-
HOBitoMiil Kacudikamii mepdopmarneanx HeBmad Jk. Octina
[2], po3rmsHEMo B Tpali, SKi MPETEHAYIOTh Ha TEBHE y3aralb-
HEHHS 1 THToNorifo KoMyHikatiBHEX HeBnad. b.1O. Topomempkuii,
.M. Kobosega i L.I. Cabyposa B ctarti «/{o THITONOTIi KOMYHiKa-
THBHHX HeBIaw» [3, ¢. 64-78] po3yMmiloTh i KOMYHIKATHBHEMH
HEBJIAYaMH Taki 3001 B CITIKyBaHHi, 3a SKMX MOBJICHHEBI YTBOPEH-
HS HE JIOCATAI0Th CBOTO KOMYHIKaTHBHOTO 3aBIAHH, 1 BIIPI3HAIOTh
BIJT HUX iHINI BH/M Ne()eKTHOCTI MOBNEHHEBUX YTBOPEHb, AKi MH
BKITIOUAEMO JI0 DI3HOBHJB BepOATHHEX KOH(IIKTIB (Tpamarid-
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Hi HEMpaBWIBHOCTI, KOMYHIKATHBHI IIOPCTKOCTI, KOMyHIKATHBHI
BUTPATH, CEMAHTHYHA HEYITKICTh, CIIOTBOPEHHS ICTHHI), TIPHIOMY
MaTepiaioM aHaJi3y BHCTYIAE KOOTEPATHBHUN a00 HEHTpalbHIil
Jiaor, a He Oymb-AKHMil THIT MOBICHHEBO] iHTepaKiii. OOyMOBITIO-
1091 TOH (aKT, 0 KOMYHIKATHBHI HEB/a4i € OaraTOBUMIPHIM MpO-
CTOPOM, aBTOPH TPOTIOHYIOTH PO3PISHATH X THIH 32 KPUTEPIAMH
JUKEpeI 1 HACTIKIB KOMYHIKATHBHIX HEBIA (TT0p. y 3B’S3KY 3 IINM
nosumito O.M. I'Bo3zeBa [4]). 3a pe3ynsraTaMu po3pi3HAIOTECS
TIPUXOBAHI Ta SBHI, IMAPOKI Ta BY3bKI, IOOATBHI Ta 9aCTKOBI, CTPa-
TeriuHi i TAKTHYHI KOMyHIKaTHBHI HeBadi. Lo Tmomoriio MatoTh
PO3yMiTH Hacammepen Sk crpoOy OiHapHOTO IpayiOBAHHS Bep-
OanbHIX KOHQMIKTIB. 3TiHO 3 KPUTEPIAMH JUKEpEN KOMyHIKaTHBHI
Heppadi (nam — KH) posmozineno 3a TakuMu pyOpuKaMy;

1) KH, moB’s3ani 3 KOMYHIKATHBHOIO CHTYAI€X0 (TOPYIICH-
HSl YMOB «HOPMANBHOTO BUXOMY», TIOPYIICHHS Y3BHUYAEHHX HOPM
TIOBEMIHKH, HETOPEUHICTh 3aCTOCYBAHHSA MOBICHHEBOI i — «HE Ti
Trommy» a00 «He Ti 00CTABHHMN );

2) KH, moB’si3aHi 31 CTpyKTypoto KOMYHIKATHBHOTO aKTy (HEOM-
HO3HAYHICTh PI3HIX THIIIB, HEMPABHIbHICTH, HEMOBHOTA BepOatiza-
i, HEYITKICTh CMUCITY JIEKCEM, pi3ka 3MiHa TEMH, HEBIITOBIHICTh
3MICTy MOBIICHHEBOTO YTBOPSHHS PEaNbHIH MiHCHOCTI, YKHBAHHS
HEBIIOMIIX TTAPTHEPOBI MOBHHX 3ac00iB);

3) KH, y sxux MoBeIh He BUHHNH.

Sk GagmMo, KmacuGikamis OMACYe HE BIACHE KOMYHIKATHB-
Hi HeB/adi, & TUTbKH KOH(UIIKTOTEHHI YMHHWKH, MPHYOMY B Hiil
BIICYTHS €IMHA OCHOBA: ONHI MO3MI TPOMYIIEH], HATIPUKIAJ,
TIPAKTHYIHO BCI COMIOMIHTBICTHYHI ©CTHMAIT, 1HIT TIiX PI3HAME
T03HAYEHHAMH TOBTOPEH] — TaK, HEOAHO3HAYHICTh CEMAHTHYHHX
PEIIAIIH 1 HEYITKICTh CMUCITY JIEKCEM IMOCITAI0Th Pi3Hi Kiacubika-
MiiHi THI3AA, OyTydH OXHAM 1 THM CaMUM (hEHOMEHOM.

[rmra pobota — «Jo mo0yI0BH THIIONOTI KOMYHIKATHBHAX HEBIIAY
(Ha Martepiai MPUPOTHOTO POCIHCHKOTO JIATOTY)» — HANEKHUTD BiI0-
MHM JIOCTITHAKAM pociiicbkoro posmoBzoro Moierns O.I1 €pma-
KoBiif 1 O.A. 3emcbkiit [5, c. 90-157]. Tyt HOHATTS KOMyHIKATHBHOI
HEBIAi TPAKTYETHCS OLITBII MAPOKO, OCKLTBKH PO3IIAIAETHCS Ha T
HEeOKAHAX eMOTIHHIX CTAHIB, 110 BUHUKAIOTH ITiJ| 9aC CITITKYBAHHS,
TICHXOJOTIYHIIX Ta {HIINX BIACTHBOCTEH KOMYHIKAHTIB, €KCTPATIHTBi-
CTHYHKX (haKTOPIB TOIIO, TIPOTE K MaTepian 0OpaHi JHIIe Ti KOMYHi-
KATHBHI HEBIA, «SKi TIOPOJDKEHI HEaIEKBATHIM CTIPHAHATTAM TIpa-
BHJTBHO TIOYYTOTO TEKCTY [5, C. 32], 1 BUIKMHYTI IIyMH, TIEPeIIKOTTH,
TIOMAJIKH CITYXY, @ TAKOX, IO BAKINBO, METAKOMYHIKATIBHI PEaKIiii
KOZIOBOTO 3MICTY, X04a CaMe BOHH PEAi3yIOTh €CTETHUHY (YHKIIEO
MOBH / MOBJCHHS. Bi3Hauaroun, o Teopiro CITIKyBAHHS, TIPHIATHY
JUTS JHTBICTAYHOTO JOCTIKEHHS KOMYHIKATHBHUX HEBIAY, IE HE
1100y/10BaHO, aBTOPH TIPOTIOHYIOTh TAKy iX THITOMIOTIIO:;

1) KH, mopomxyBaHi BIaCTHBOCTAME MOBH (HEOIHO3HAYHICTIO
MOBHHX OJTMHHIIb, HETOYHHM 3HAHHSM JICHOTATHBHO] BiJHECEHOCTI
JIEKCHYHO] CEMAHTHKN KOHKPETHHX CIIIB, PI3HAM PO3YMIHHAM EKC-
TUTIIITHO BUPAKEHHX KATEropii OMTHIYHOCTI-CILTBHOCT, PO30iK-
HOCTSIMH Y KOJIi MOBIIA ¥ ClyXada);

2) KH, mopomkyBani po30DKHOCTAMH B IHAMBIMyaTbHAX —
TICHXIYHHX 1 ()I3WIHAUX — 03HAKAX MOBIIB (B OIIHITI TIEBHAX SBHII
JCHOCTI, Y TICHXONOTIYHAX BIACTHBOCTAX MOBIIB, Y aKTyaNbHiil
KOHCHTYaii);

3) KH, mopomxkyBaHi pisHEM PO3yMiHHAM (OpM BHpaKEH-
HS BBIYWIMBOCTI (Pi3HI HOPME BHPAKEHHS MPOXAHHS, CHelpika
3BEPTaHb);

4) KH, mopomkyBasi XMOHIM PO3YMIHHSIM KOMYHIKATHBHOTO
HaMipy MOBIIS;
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5) KH, 110 BUHHKAOTh Y MAHIYATHBHIX MOBJIEHHEBHX aKTaX;

6) KH, mopomxyBani HeajeKBaTHOW MAHEPOI0 IepeTaHHs
YY)KOTO MOBJICHHS (TUTBKH Y BHITAJIKY, KO BOHO TPAHC(OPMYETh-
CS BIZIMOBIJTHO JIO CBITOOAYEHHS MOBIIS);

7) KH, mopomkyBani TiparMaTdyHMMK YIHHHUKAME (iTHOpY-
BaHHA MParMaTiyHOro KOMIOHEHTY B CeMaHTHHi CJI0Ba, TIOPYIIICH-
H CTEPEOTHIHAX 3B A3KIB MK KaTETOpisMH 3HAYEHb, HABHICTIO
CTEPEOTHITIB MOBJICHHEBOT TIOBEIIHK! T MUCTICHHS);

8) KH, mopomkyBaHi peakiiiero Ha IeCKpHIITO (T00TO, HE Ha
OCHOBHY IHTEHIIi}0 MOBNEHHEBOTO aKTY, 4 Ha ii (hparMeHT), y IKuxX
TIpSMi MOBJICHHEBI aKTH PO3YMIIOTB K HEOYKBANBHI (HETPSIMi ).

Sxmo xracudixamis b.10. Toponempkoro Ta iioro cmiBaBTopiB
Ma€ CTPHKHEBIMHA KOMITOHEHTAMH (DYHKIIOHATTHHI CTOPOHH KOMYHi-
KaTHBHOTO aKTy — aj[pecanta i ajpecara, To tumonoris O.M. €pma-
koBoi Ta O.A. 3eMChKOi YABIAETECA XAOTHYHMM HArPOMAIKEHHAM
BUTIATKOBIM YMHOM DYOpHKOBAHHX (DaKTIB, PSIOTIOKIATCHHM
HE3BIIHUX OJMH JI0 ONHOTO TIOHATH T4 KATETOpiii — MOBMEHHEBHX
aKTiB, TICHXONOTTYHHX PEAKITIHA, MOBHIX ()OpM, TIparMaTHKH, IHTCH-
it Tormo. ToMmy ocTaHs KITacH()iKAIis TAKOXK BATAETHCS HE TOCUTH
BJIATIOI0, [0 3HOBY JK TAKM CTUMYJIOE 710 BHPOOMEHHS HOBOI TaKCO-
HOMi{ BepOaTbHIX KOH(DIIKTIB (BKITFOYAI0YN KOMYHIKATHBHI HEBIA4i ).
s MOTIETBHOTO TIPEICTABMEHHS CTPYKTYPH KOMYHIKATHBHOTO aKTy
HAHOUTBIN 3PyIHOIO TS 3aBIaHb HAIIOTO TOCTIDKCHHS € TOHATIHHA
cxema P. fxoGcona [6], mo m03BoINsE OmHcaTH BepOATbHI KOHPIK-
TH 3 JIHrBOTparMarnyHoi Touku 3o0py. Came B wiil iHTepmperamii
aKT CTIJTKYBAHHS TOCTA€ SK CHCTEMHA CYKYNHICTh KOMIIOHEHTIB,
M0 BH3HAYAFOTh MOBHY (JOpMY MOBJIEHHEBOTO YTBOPEHHS, TPHHO-
My KOKeH KOMIIOHEHT B aKTi CITUTKYBAHHS BUKOHYE TEBHY (yHKILIIO,
3MATHY BACTYTIATH «3aC000M TIOSCHEHHS HABHOCTI / BIICYTHOCTI 200
PI3HOTO CTYTICHS BUPAXEHOCTI B MOBIICHHEBOMY IOBIOMIICHHI ITHX
EIIEMEHTIB, TOOTO 3aC000M CTHITICTHYHOI XapaKTePHCTHKH MOBJICHHE-
BOTO TTOBiAOMIICHHS) [7, C. 20]. Jlo MO3MTHBHEX MOMEHTIB 00paHOi
TIOHATTEBO] CXeMU-MOMIENI CIiJ BITHOCHTH Te, IO ii TEPMIHOMOTS
BKE 3aKpIIUIeHA B Cy9acHil JIHTBICTHII, 1 1€ 103BOISE TIOTONATH Ti
TPYIHOII, SKi 3a3BMYail BUHUKAIOTH M Yac YIPOBAKEHHS HOBOI
TepMiHOOTi (TI0p. X04a 6 porroroBany K.M. Trmerkom «pyTypric-
THYHY» TepPMIHOCHCTEMY MeTaTeopii MoBo3HaBcTBa [ 10] HaBiTh 3Ba-
KAl09M Ha CYBOPY TOCITITOBHICTH HOTO METONONOTIYHIX 3aCHOBKIB
1 TEOPETHIHIX BUCHOBKIB). 3 IIX MPHYHH 0a30BOF0 A KIachikarii
BepOATbHIX KOH(IIKTIB 00paHO (YHKIIF0 KOMYHIKATHBHOIO aKTy 32
P. SIxo6coroM. BrkoprcToBYI0H HOTO TEPMIHONOTIIO, PO3PI3HAEMO:

1) eMoTHBHMH (eKCTIpeCHBHUMN) BepOATbHI KOHPIIKT, y SKO-
My BUHHHH aJIpecaHT;

2) KOHATHBHHI BepOATBHII KOH(IIKT, y SKOMY BUHHHH aJ[pecar;

3) moeTHYHWH (eCTETHUHHI) BepOATbHIN KOH(IIKT, 0 BHHM-
Ka€ y pasi MOpYIIeHHS MOBI[EM HACTAHOBH HA OPMY MOBJICHHEBO-
TO YTBOpEHHS a00 32 YMOB HEIOPEUHOCT] TaKoi (hOpMH 3 TOTIALY
ajpecara;

4) pedepentnBumii  BepOANbHME  KOH(IIKT, TOPOIKCHUM
Yepe3 MOPYIIEHHS MOBIEM a0 CITyXadeM HACTAHOBH Ha BiTHOCHO
aJICKBATHY BI/MOBIAHICTh MOBNEHHEBOTO YTBOPEHHS («CBIT JHC-
Kypcy») 00’ eKTHBHIH AiffCHOCTI;

5) MeTaMOBHMIA BepOaTbHIA KOH(IIKT, 10 BUHIKAE TIPH 300X
CaMHX MOBJTCHHEBUX KOHCTPYKIIiH, SIKi TIPAITYCKAIOTh Y MOBIIEHHEBO-
My YTBOPEHHI HEOHO3HAYHI TIyMayeHHs B IIHPOKOMY CEHC;

6) darmunmii BepOaNbHMI KOHQIIKT (13 (acIiHATHBHEM pi3-
HOBHJIOM), 1[0 TIOB’S3aHHH 13 BIICYTHICTIO B afpecanTa / aapeca-
Ta HACTAHOBH Ha KOHTAKT a00 3 Ie()eKTHICTIO KaHamy 3B’ 3Ky MiX
KOMYHIKAHTaMH.
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[onibHy KMacu(ikarico CIiT po3mISATH SK JIHTBOMPArMATAIHY
Ta BIINOBITHO 710 ii MapaMeTpiB pO3LiHIOBaTH OLTbII APiOHI TAKCOHO-
MIYHI OTMHHIT BepOATBHAX KOHATIKTIB i3 IO3MIIII HE TUTHKHA JIHTBICTH-
K, & i cowionorii, erHorpadii, cuxonorii MoBneHHs. Sk 6aqrmo, 6aso-
Bl KOMIIOHEHTH TPOTIOHOBAHOT KITACK(IKAI[ii TAKOX HEYTIOPSTKOBAH.

CxapakTepu3yeMo KOXKHHUI 3 0a30BUX THIIIB BEpOATbHUX KOH-
uikTiB.

1. Emomusnuti sepoanvhuii Kongnixm. EMoTHBHUI BepOasib-
HUIl KOHQMIKT € OCHOBHHM THIIOM BEpOambHOr0 KOH(IKTY, IIO
TIOB’SI3aHMI 13 TIPOTYKTOPOM MOBJICHHS. BiH mocinae meprme Micie
SIK 32 3HAYYIIICTIO, TAK 1 38 YACTOTHICTIO. [ONOBHUM KOMIIOHEHTOM
MOBNeHHS € MoBenb. OcobmiBa pomb MOBIS y KOHQIIKTOTeHe-
31 TIOB’S3aHA i3 THM, 1[0 CaMe BiH, K TPABUJIO, TEHEPYE «XHOHEN
MOBJICHHEBE BHCIOBNCHHS, SIKE MPH3BOAUTH 10 HEPO3YMiHHS abo
[0 HETaTHBHUX ecTHMaiil 3 60Ky ajpecara. Sk HacmioK, KOMyHi-
KaTHBHA METa JIMIIAETHCA HEAOCATHYTOIO.

2. Konamuenuti eepoanvhuti konghnixm. Y KOHAaTHBHOMY Bep-
anpHoMy KoHUiKTI MoBeup He BuHHHIL. Lle THm BepbambHOro
KOH(TIKTY, TOBHICTIO ITOB’S3aHMI 31 ciTyXaueM. Bin mopomkyeTses
Y THX BUTIA/IKAX, KOJIH:

— KapTHHA CBITY ajjpecata He Bi/NOBIfA€ 3aralbHONPHIHATIH
a00 coliaTbHO CAaHKIIOHOBAHIH KapTHHi CBITY;

— ajpecar He po3yMi€ KOMyHIKATHBHMX HAMipiB MOBILA, PO3-
TIIAI09A HOTO TPSMi MOBIICHHEBI BUCIOBJCHHS SK HEOYKBANbHI
M HABIIAKH,

— azipecar XHOHO PO3YMi€ CHTYyaIlilo, y AKIH BiIOYBAaeThCA
KOMYHIKATHBHHIA aKT.

3. Hoemuunuti (ecmemuunuti) eepbanvhuti konchuixm. Iloe-
THYHUH (ecTeTHYHNI) BepOatbHuil KoHQIIKT Moxe OyTH MoB’A3a-
HUH SIK 3 aJPECAHTOM, TaK 1 3 afpecaToM, SKIIO B KOTOCh 13 HHX
TIOPYIIEHO HACTAHOBY Ha (hOpMy MOBIEHHEBOI TIOBEIHKH (J0ped-
HICTb Lii€] MOBJEHHEBOT i Y MeBHiil MOBIIEHHEBIH (hopMi B eBHIl
MOBJICHHEBIH CHTYyaIii).

4. Pegepenmusnuti eepbarohuii kongnikm. PeepenTuBHui
BepOaNbHIA KOHQIIKT TeHEPYEThCS B TOMY BHIAMIKY, KOTH MOBEIIb
a0 Clyxad yTpayaioTh HACTAHOBY HA BITHOCHO aJCKBaTHY Bill-
TIOBIJTHICT MOBJICHHEBOTO YTBOPEHHS 00 €KTHBHiH HiHCHOCTI.
[moctpartiero Takoro BepOATEHOTO KOH(IIKTY CIYTYE MOSCHEHHS
YnunkoBuM MaHINOBY, SKHX caMe CeMAH («MepTBUX OYII») BiH
XOTiB O mpubarti [3, c. 76].

5. Memamosnuii éepoanvhuti Konghnikm. MeTaMoBHUI Bep-
OabHIH KOHQIIKT TOB’I3aHMI i3 THM, IO CaMa MOBHA CHCTeMa, ii
OJIMHHII # KOHCTPYKIT € B IEAKUX BUTAIKAX JBO- YM Oararo3Had-
HAMH (HEYITKICTh 3MiCTy JeKceM, pedepeHIitHuA KOHMIKT,
HEMOBHOTA BepOaisallii).

6. Qamuunuti eepboanvhuti konghnixm. Ilin ¢parmusum Bep-
OaTbHIM KOHQIIKTOM PO3YMiEMO Takwil THI BepOANBHOTO KOH-
mixTy, WO MOB’s3aHMH 13 MOPYIIEHHAM (YHKLI] KOHTAKTyBaHHS
KOMYHIKAHTIB OTMH i3 OTHHM, TOOTO 3 (YHKITIE0 MOBHIX 3ac00iB,
CTPSMOBAHOIO HA BCTAHOBNEHHS, MPOJOBKEHHS a00 MPUNUHEHHS
KomyHikarii. «DarudHa (yHKIiS IEBHAM YMHOM OPTaHi30BYE Jlia-
nor, — Binznauae . M. SIBopcbka, — B 4oMy MOXKHA TIEpEKOHATHC,
HATPUKIIAJ], TIPX 3HAHOMCTBI 3 IOKIATHAMH i IOCTAaTHIMHE 32 00Cs-
TOM 3amicamMu po3MoBHOi MoBm» [9, ¢. 61]. BixmoinHo, harnanuii
BepOaNbHIH KOH(IIKT 0B’ A3aHMH 3 NOPYIICHHAM KOMyHIKAHTaMH
COITIOHOPMATHBHOT MOBJIEHHEBOT B3aEMOIIi, TOOTO 0COOHBO Ba-
TIMBUM 1S HOTO BUHUKHEHHS € HeyBara 10 Makcumu peneBant-
HoCTi (BimHOMmeHHS): «Hamaraiics 3pobuTH CBilf KOMyHIKaTHBHHI
BHecok penesanTHAM!» [10]. ToMy BHXin 3a paMKu peneBaHTHO-

CTi 3arpoXkye TMOPOIKEHHAM BEpOATLHOTO KOHQIIKTY, OCKUIBKH
IS (JaTMYHOTO CILTKYBAHHS iCHYIOTh TIeBHI MeXi TTHOMHH 00r0-
BOPIOBAHOT TeMH. 3HAYCHHS MAe JIHIIE TATPUMAHHS KOHTAKTy SK
TaKoro IITKOC AEMOHCTPALIiS CBOTO COLIANBHOTO CTAaTyCy BiIHOCHO
70 COLIATBHOTO CTATyCy HIIMX KOMYHIKAHTIB — Y4aCHUKIB (haTny-
Hoi Oecimm. Y 1poMy ceHci MoxHa Oyno O TOTOTMTHCS 3 TaKOIO
tesor0 O.I1. €pmakoBoi Ta O.A. 3eMcbkoi: «YHiBEpCaTbHOIO
€ TAKOX OJIHA 3arajbHa 0COOMMBICT BUHHKHEHHS KOMYHiKaTHBHHX
HeBJIAY: KOMyHIKAaTHBHI HEBa4i MEpII 32 BCe XapakTepHi iHdopMa-
THBHOMY MOBJICHHIO», BOHH HE BIACTHBI ()aTHUHOMY MOBJIEHHIO.
Jlume y Bumajkax, Konu (aTuyHe MOBNEHHS MOBIIS CIIPUHMAETh-
s B IHMIH AKOCT, MOXE BMHUKHYTH KOMYHIKATHBHA HEB/a9ay
[5, c. 63]. OnHak, 32 HAHUMH CTIOCTEPEKEHHAMH, € CEHC BUILUIATH
OfIMH 3 PI3HOBHUIB BepOANbHOTO KOH(IIKTY, SIKHii HE 3J10BONbHAE
1ii yMOBi, — BepOanbHUil KOHQIIKT (acliHATHBHOTO XapakTepy,
KON MOBEIIb HE MOKE HEeHTpali3yBaT TepemKoi B MO3KY MpH-
iiMada indopmaii. Y oMy BHTIATKy apecar opyIIye HaCTAHOBY
Ha KOHTAKT, 110 caMmo TI0 co0i € (haTHIHAM.

OQacuinarupHi BepOabHi KOH(IIKTH OOMEXEHI CTHIICTHYHO,
32 30HOK CBOTO IOIIMPEHHS: BOHH BUHUKAKOTH TIMBKH B YCHO-
My MOBIEHHI B MOMEHTAIbHOMY aKTi CIILIKYBAHHS 1 TIOB’SI3aHi
3 HECTIPUHHATIMBICTIO ajpecaTa IO MOBICHHEBOTO YTBOPEHHS
aZipecanTa, ToMy Te3y €pMaKoBoi-3eMCbKoi MOXKHA PO3IISATH 5K
YHiBepcalilo BUKITIOYHO CTATHCTHYHOTO XapakTepy.

BucHoBKH. 3anponoHoBaHa Kiacu{iKallis € OTHAM 3 HiIXO/IB,
OCKLIBKH 0araTOBUMIpHICTh poONeMH BepOalbHUX KOH(IIKTIB He
103BOJISE BUOYAYBATH iX TAKCOHOMII0 BUXOASUH JIMIIE 3 OXHOTO
napamerpa. Ha Haty Tymky, if 0cHOBH LIiHHICTb TOMISTAE B NIOTCH-
WiiHIA TPUAATHOCTI 1T BUKOPUCTAHHS TPEICTABHUKAME Pi3HUX
HAYKOBHX JIUCIMILTIH, SIKi TOCIIDKYIOTh JIHOJIChKE CIUIKYBAHHS K
3 TEOPETHYHOTO, TaK i 3 MPUKIAIHOTO MOTISTY.
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Yaiika JI. B. K Tunonornu Bep6ajbHbIX KOHQJIUKTOB

AnHoTtanusi. CTaThs IOCBAIIEHA TUCKYCCHOHHBIM BOIIPO-
caM THIOJIOTH3alMH BepOAIbHBIX KOHQIMKTOB Kak (eHo-
MEHOB JIMHTBOIIparMaTHYeCcKOro xapakrepa. llpemnoikena
kyaccuukanys BepOaIbHBIX KOH(IIMKTOB B COOTBETCTBUU
¢ mnpodeccuoHanbHbIMU TpedepeHIUIMU  HccieoBareien
U OPUHLUNAMHY, MOJOKCHHBIMA B OCHOBY KiacCH(UKaLUH.
ImaBHast ee 3HAYMMOCTh 3aKJIIOYAETCS B IOTEHIMAIBHOU
MIPUTOAHOCTH IJISI UCTIONB30BAHUS MPEICTABUTEISIMI Pa3HBIX
Hay4HBIX TUCLHUIUIMH, UCCIEAYIOINX YeJIOBEYEeCKOe O0IIeHHE
KaK B TEOPETHYECKOM, TaK ¥ MPUKJIATHOM aCHEeKTax.

KnioueBble cjioBa: BepOaIbHbIN KOHGINKT, TUIIOIOTH3a-
s, TAUHIBOIIparMaTu4yecKas KJ'IaCCI/I(I)I/IKaLH/Iﬂ.
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Chayka L. On typology of verbal conflicts

Summary. The article deals with debatable questions
of typologization of verbal conflicts as linguo-pragmat-
ic phenomena. Classification of verbal conflicts in accor-
dance with the professional preferences of researchers
and the principles underlying the classification has been
proposed. Its main significance lies in the potential suitabil-
ity to be used by representatives of various scientific disci-
plines exploring human communication in both theoretical
and applied aspects.

Key words: verbal conflict, typologization, linguo-prag-
matic classification.
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PO3BUTOKR ABCTPAHIfICbKOI‘OU TA HOBO3EJIAHJICBROT'O
BAPIAHTIB AHIVIIMCBKOI MOBU

AmnoTtanis. CTaTTio IPUCBAYEHO JOCIIPKEHHIO 0COOIUBOC-
Tel PO3BUTKY aBCTPaliiiChKOr0 Ta HOBO3EIAHACHKOTO BapiaHTIB
aHMIifcbKoi MOBU. ¥ CTarTi BU3HAYAIOTHCS EPiOaH IX PO3BUT-
Ky, HaJlaeThCsl TAKOXK iX JeTalnbHa XapakTepucruka. Okpema
yBara IpUALISEThCS aHaJli3y aBCTpalli3MiB 1 HOBO3EJIAHAI3MIB —
HAL[iOHANbHO 1 Ky/JbTYpHO 3a0apB/I€HUX MOBHHX OJUHUIIb, IO
BU3HAYAIOTH CIIeNM () YHUI XapaKTep JISKCHYHHX i (hpaseonoriy-
HHX CHCTEM BHIIEBKa3aHUX BapiaHTIB aHNIiMChKOI MOBU.

KitrouoBi ciioBa: aBcTpanism, aHriiicbka MOBa, JIEKCHYHA
1 ppaseosnoriuna cuCTEMU, HalllOHAIBbHUI BapiaHT, HOBO3€JIaH-
Ji3M, Iepioau PO3BUTKY.

MocranoBka mpodsemu. [linBunieHHs iHTEpeCy HAYKOBIIB JI0
BUBYEHHS HALIOHAMbHUX BApiaHTIB aHTTIHCHKOT MOBH 3yMOBIICHO,
Hacammepes, iX poIllio Ta BKIUBICTIO Y BIITBOPEHHI KYJIBTYPH,
caMOOyTHOCTI, MEHTANITETY iX HOCIiB, Bi/3epKaneHHi 0cO0MIBOC-
Teil iX iCTOPUYHOTO PO3BHTKY,CYCHUTLHO-MIONITHYHONO Ta EKOHO-
MIYHOTO YCTPOI0, reorpaiuHiX Ta iHIIHX YMOB iCHYBAHHS.

He3Baxaroun Ha 3HaYHy KiTbKiCTb HAyKOBHX PO3BifOK, IPHCBS-
YEHHX JIOCIIKEHHIO OPUTaHCHKOTO, aMEPUKAHCHKOTO [4; 5; 8; 13]
Ta HaBiTh KAHAJCBKOTO [4; 6] BapiaHTIB aHTMiACBKOI MOBH, IIg
if oTenep HeAOCTATHBO BUBUEHUMH MIOPIBHAHO 3 HUMU BBAKAIOTH-
¢ i aBcTpaniiicbkuil 1| HOBO3ENAHAChKHUIT BapiaHTH, IO «IIOSACHIO-
€ThCS BITHOCHO «MOJIOJUM» BiKOM iX icHyBaHH) [2, c. 79]. Came
nel (akTi BU3HAYAE METY JaHOI CTarTi, a il 3aBNAHHA MONATAIOTh
y BU3Ha4YeHHi (paKTopiB MOABU Ta BCTAHOBMEHHI TEPiOIB PO3BHT-
Ky O3HAYEHHX BapiaHTIB, iX KOMIIEKCHIH XapaKTepUCTHIli, aHaIi3
1 aBcTpani3MiB, 1 HOBO3ENAHI3MIB, 1[0 € BAapiaHTHOMAPKOBAHHMI
OJMHULIMH aHIIIHCHKOI MOBH.

Y pO3BHTKY aBCTpamiChKOTO BapiaHTa AHIMIHCHKOI MOBH
BUILIAIOTE 1Ba mepiomu: 1) paumiii (apyra monosuna XVIII -
XIX cr) — ¢yHKUiOHYBAaHHS aHIMiHChKOi MOBH B ABCTpaii
y BUVISA] JiaNeKTiB, MpoCcTopivys, cieHry; 2) nizuiti (kineup XIX —
XXI ct.) — hopMyBaHHS aBCTPaiiiCbKOT0 HAL[OHATBHOTO BapiaHTa
[10, c. 22].

ABcTpaniiicbkuii BapiaHT aHIIHCHKOT MOBH OYMHAE PO3BHBATH-
Cs 3 MOMEHTY 3aCHYBAHHS Ha TEPUTOPIl CyyacHoi ABCTpaitii meprmx
KoroHii, kynu 3 Benmkoi bpuranii y 1788 p. Oynu Brepiue Binicmani
KaTOpHUKH. BinbimicTs i3 HuX Oymi ipraHusMu, sSKi He PO3MOBIS-
T YM TIOTAHO PO3MOBIIAITH aHITIHCHKOI MOBOKO. Cepell KOMOHICTiB
Oy Takox MpEACTABHMKM {HIIMX PETiOHIB KpaiHh, OKpeMi 3 HHX
Oymi 3aMOKHIMH, ane 1X Oylo Majio, TOMy BOHHM HE MOIA iCTOTHO
BILUTHHYTH Ha PO3BUTOK OPUTAHCHKOTO BapiaHTa B ABCTpAIii.

[Tpouec 3acnanHs ocymkeHHX 0 ABCTpaii TpuBaB 10 cepe-
muad XIX cT. 1 cynmpoBomkyBaBcs MOTPAIUIAHHAM CIONH MiCBKUX

JUANIEKTIB, KAPTOHIB 1 MPOCTOPIYYS, IO HA TOU Uac OYIH Y BKUTKY
y Bemukoi bpuranii. Bemiky XBuimio Mirpauiil cipudiHmia Takox
«30110Ta JIMXOMAHKay», IO ICTOTHO BIUIAHYIO HA MOBY; MPOTATOM
IEX poKiB Omm3bKo 2% HaceneHHs Bemikoi bpuranii emirpyBaiu
o xononiit Hosoro IliBrennoro Yenscy Ta Bixtopii [4, c. 221].
3 bOTO MOMEHTY 301THITEHHS KiTBKOCTI HaceNeHHA ABCTpaii Bijl-
OyBaocs 3a paxyHOK MPUPOIHOTO IPUPOCTY Ta BUTHHOT IMMIrparii,
TIEPEBAXKHO, 3 EBPOIEHCHKUX KPaiH.

Panniit mepion po3BUTKY aBCTPANiChKOTO BapiaHTa aHIIi-
ChKOi MOBH MOXHA CXapaKTepH3yBaTH SIK CYMINI CJEHTY, Hianek-
THO-3a0apBIEHO] JNEKCUKN UEHTPaTbHOI AHIWIIi, CIeHTY aHITiii-
CBKHX MOPAKIB Ta KHTOOO{B, 3MOYMHIIIB Ta OLTBII KOHCEPBATHBHO
MOBH Yps/0BIIiB Ta BificbkoBuX [ 10, c. 23]. Hocii pisanx Teputopi-
QJIBHKX 1 COLIANLHNX IaIeKTIB aHIIIHCHEKOI MOBH MEIIKAIX B 0€3-
nocepenHii Omm3pKoCTi B ABCTpalii, o cnpusiio be3mepermkonHiii
B3AEMOJIII 1MX JiaeKTiB, TOBOPIB, POCTOPIUHUS, CIEHTY.

[locriiiHe 3pocTaHHA Ta MacoBi NEPEMINIEHHS HACENCHHS
Ascrpanii o {i TepuTopii, MOB’A3aHi 3 0CBOEHHSM HOBHX 3€MeNb,
TIONIYKOM POIOBHII 30J10Ta, BUKIHKATH TMOTPely yHi(ikamii MOBH
3apaji| IOPO3YMIHHSA MK HOCIIMH PI3HOBHJIIB aHITIHCHKOT MOBH,
Ta, K HACTIIOK, IPU3BOMMIN 0 HIBEJIAIii OaraThoxX MpHTaMaH-
HUX {M MOBHHX OCOONMBOCTEH, IO 3TOXOM CTaNO MiATPYHTAM Ui
YTBOPEHHS aBCTPANIHCHKOTO HAI[IOHANBHOTO BAPIaHTA AHTMIHCHKO]
MoH. CamMe uepe3 TiCHY B3aEMOJII0 HOCI{B Pi3HHX HiaeKTiB, TOBO-
piB, 0OMEXEHHX BITHOCHO HEBETHKOIO TEPHUTOPIEI0, HA CYIACHOMY
eTari perioHabHE BApiOBAHHSA B ABCTPANIHCHKOMY BapiaHTI aHT-
TiifchKOT MOBH Maile He BUSBIICHO [4, ¢. 226].

SAx  Bimomo, Oymb-fKi ICTOTHI 3MiHH, IO BiIOYBAIOTHCS
y CYCHINBCTBI, 3HAXOAATh CBOE BiOOPaKeHHS, y IMEpIIy Uepry,
B CJIOBHHKOBOMY CKJasi MOBH. Lle CripaBeiuBo i [Tsl aHTIIHCEKOT
MOBH B ABCTpaii, OCKINBKHY I KpaiHa, IO cTana s 3acaHIiB
Ta IMMIrpaHTiB TOCTIHMM MICUEM MPOKHBAHHS, ICTOTHO BiI-
pI3HATACA Bi 3BHYHOTO JUI HHX OpPUTAHCHKOTO CEPENOBHIIA.
Hominamis HeBimOMEX paHime peamiil BifOyBajacs 3a paxyHOK:
a) BUKOPHCTAHHS BITACHUX MOBHHX PECYpCIB /I CTBOPEHHS HOBHX
CIIiB 1 CTIHKMX CTIONYK, HATIPUKNAN; sundowner — opoosea, native
pear — copm 2pywii; 0) YTBOPEHHS HOBUX 3HAYEHb BXKE ICHYIOUAX
CIIiB, HATIPHKNAL: squatter — ¢epmep, honey suckle — uazapnuko-
8e 0epeso 3 KGIMyyuMu KolouKamu; B) 3aMO3MIEHHS 3 HIINX MOB,
30KpeMa, 3 A00pHUTEHHNX, HAPUKNAT, brigalow — pisnosud akayii,
yarraman — KiHb, 8 TAKOX 13 COLIANBHAX 1 Mpod)eciiiHnX KaproHis,
TIPOCTOPIYYA, HAIPUKIAT, prig — 310, bludge — batiouxysamu.

OcraHHiif THIT 3amO3MYeHb BKAa3ye Ha BIIMIHHICTD PO3BHTKY
aHTIIHChKOT MOBH B ABCTpanii BiT BapiaHTIB, IO YTBOPIOBAIHCS

163



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonorisi. 2018 Ne 37 tom 2

B IHIIMX KOMOHIAX. Lle 3yMOB/NEHO eTHIYHNM CKITafloM HacelTeHHs,
OCKUTHKH B ABCTpanmiiMemkany He TUTBKM TPEICTABHUKH CEpell-
HIX 1 HIDKYMX BepcTB HaceneHns (x y IliBHiumiid Amepui), ane
il aHTO(OHY-BICIAHII, SKI il TIPUBHECTH B ABCTPANIACHKIN Bapi-
aHT aHITICHKOi MOBH EITEMEHTH JKaproHHOL, IPOCTOPITHOT MOBH.

Bararopiune icHyBaHHA ABCTpANiiiCBKOTO JOMIHIOHY, Bimip-
BaHOTO BiJi bpuTaHchkoi MeTpomonii KibkoMa THCSYaMH MIIb, a
TAKOX MOCTAOTEHHS KYTBTYPHAX 3B’ I3KIB 3 METPOIIONI€I0, 3 OIHO-
o 00Ky, i Bce 3pocTaroue BiTIyTTSd HALIOHATEHOI CaMOCBIIOMO-
CTI Ta HALIOHAJBHOI HE3ANEKHOCTI, 3 1HIIOTO, TAKOXK 3aJIMILMIH
TMEeBHUH BINOMTOK HA CIOBHUKOBOMY CKJIAJi AHTTIHCHKOI MOBH
B Ascrpanii [2 c. 82]. BixipaHicTs Bifi METpOIOIii, TO-TIEpIIe,
3yMOBIIIA TOH (aKT, 110 TPOTEC apXai3alii eBHUX MOBHAX OIH-
HUIb He OyB OOOMIMBHAM IS OPUTAHCHKOTO Ta aMEPHKAHCHKOTO
BapiaHTiB, T0-1pyTe, IOCIAOMB BILTHB OPUTAHCHKOT MOBHOT HOPMH,
a OCKUTHKH HOCIiB ITi€i HOPMHE cepe;l MEPIIHX MOCETEHIIIB Mailke He
0ymo, 3HAYHMII BiICOTOK MOBHOTO MaTepiay 3aclaHIliB, 10 BBa-
KaBCS HENTITEPaTypHUM Y OPUTAHCHKOMY BapiaHTi, [T aBCTpaniii-
CBKOTO BAPIaHTa 3TOJIOM CTaB HOPMOIO.

[li3HiA mepion po3BHUTKY ABCTPANIHCHKOTO BapiaHTa MOYHMHA-
€TBCS 3 MOMEHTY 00 €IHAHHS HANIAIKIB OPUTAHCHKUX TIOCENCHITIB
B ABCTpanii y camocrtiiiHy Hamiro. Lle#i mporiec posmodascs Ime
Hanpukiami XIX T, ane HafOiTBIIOl IHTEHCHBHOCTI JOCAT BKE Y
XX cr., Kot ABCTpalis cTana He3aNeKHOK KpaiHo¥o, a il MeIKaHIIi
TIOYAJTH SICHIIITE YCBIZIOMITIOBATH CBOKO HATIEKHICT 10 31aTCHKO-TH-
XOOKEAHCHKOT YaCTHHHU 3eMHOI Kyl LIbOMY CHIpHSIIO Pl YHHHKKIB:
0araTOMOBHWIT CKJIaJl HACECHHS ABCTpAii; TOCTA0NCHHS 3B’ I3KiB
13 Bemukoto bputaniero; BcecBiTHIN pyx 3a IpaBa eTHOCIB; 3pocTa-
109 moTpebda OLTHX aBCTPATIHIB y MATPUMAHHI 100POCYCIICHKIX
BITHOCHH 3 aBCTpaliiIMA-adopureHamu [4, ¢. 236].

Po3BuTOK €KOHOMIKH Ta C)ep CYCIUTEHO-TIONITIIHOTO KUTTS
ABcTpartii, 3apopKeHHS aBCTPATICHKOT HAITIOHABHOT JTITEpaTypH,
T0SBA CIIOBHHKIB, TIPUCBAICHAX OCOOMMBOCTAM aHITIHCHKOI MOBH
B ABcTpanii — e Ti mopii, AKi CYIpOBOMKYBAJHA MPOIIEC YTBOPEHHS
ABCTPANIACHKOI HAIlii Ta BCTAHOBICHHS CTATYCy aBCTPATIHCHKO-
IO BapiaHTa aHDIIHCHKOI MOBH AK HaIioHambHOTO. DopMyBaHHS
Ta PO3BUTOK JICKCHIHOTO CTAHIAPTY AHTITIHCHKOI MOBH B ABCTpaii
XapaKTePH3YEThCSA CBOEPITHOI0 B3AEMOMIEI0 COIIANBHO-ETHITHFIX,
COIaMBHO-KIIACOBNX 1 COMiaNbHO-IeMOTpadidHuX (aKTopiB 3 hak-
TOpaMH, 3yMOBIICHUMHU TPUPOITHAM CEPETIOBHINEM Ta 1CHYBAHHSIM
BEJHKOI KimbKocTi abopurenanx moB [10, c. 26]. CraHOBICHHS
ABCTPAIACHKOTO BApiaHTa TIPOTOBKYETHCS 1 TOHMHI, IO TIOSCHIO-
€TBCS BITHOCHO KOPOTKOIO ICTOPI€I0 HOTO iCHYBAHHS i, K HACTIOK,
HEYCTaJCHICTIO MOBHOI HOPMH.

Crerud)igro aBcTpatiiichka Jekchka GopMyBanacs MOYHHATO-
9 3 MEPUINX JHIB MOCETeHHS OPUTAHCHKEX KOJOHICTIB Ha Mare-
puky. CydacHuii nexcuko-(paseonoridanii GoH aBCTpamiiichKo-
TO BapiaHTa Mae B CBOEMY CKJIaJli HEBENTHKHH BiICOTOK MOBHICTIO
BapiaHTHOMAPKOBAHHX (the wet — ce3on dowyig 6 Aecmpanii, billa-
bong — pyxas piuku, the black stump— ysasuuii kopdon yusinizayii)
Ta OUTHIIMA BIICOTOK YACTKOBO BAPIAHTHOMAPKOBAHKX OIMHHIb
(gibber — anyn, myall — abopueen, sxuil Jeuse 3a mpaouyismu nie-
Meni, pastoralist — hepmep-6igye600) Ta ENEMEHTIB, CIITHHIX JUTS
ABCTPAITIHCHKOTO Ta 1HIIMX HATIOHATBHAX BapiaHTiB. Ampo JeKcH-
KO-(hpa3eonoriyHoro (POHIY aBCTPATIHCHKOTO BapiaHTa CKIAIal0Th
CIIUIGHOAHITIACHKI MOBHI OIMHHIIL.

ABcTpariiichkoMy BapiaHTy TpUTaMaHHI MOBHI OJWHMII, IO
HE MAlOTh BIOBITHIKIB B IHIINX BapiaHTaX, OCKUTBKH: ) peajis,
SIKY BOHH TI03HAYal0Th, BIACTHBA JIHIIE ABCTPANIACEKOMY MOBHOMY
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KOTIeKTHBY (boomer— cameys Keneypy, kipper— abopueen, axuii npo-
1108 00psa0 nocesyenns); 0) peais MPUCYTHS B aBCTPATIHCHKOMY
H 1HITOMY MOBHOMY KOJIEKTHBI, ¢ B OCTAHHBOMY BiTOOPaKaeTh-
¢S OTICOBO (singlet — kocmiom-08itika, rashie — 3axucna copouka
cepincicmig). 3HaIHA KIMBKICTh BApIaHTHOMAPKOBAHIX OJIUHHIID
aBCTPANTIHCHKOTO BapiaHTa MAKOTh CIUTBHOAHTIIACEKI a00 CIITBHI
JUTA TIeKITHKOX BapiaHTiB eKBIBATCHTH, a came: dingo (aBcTpal.) —
traitor (CHUTHHOAHTI.) — 3padnuk; fairy floss (aBctpan.) — candy
floss (6pur.) — cotton candy (amep.) — conooka eama. OTxe, Bapi-
AHTHOMAPKOBAHI ONWHWIII ABCTPANIHCHKOTO BapiaHTa HE BiIpi3HA-
T0TBCS 3HAYHO B CTPYKTYPHOMY BIiTHOIICHHI Bif CIUTBHOAHTII-
CHKHX 1 HEPIITKO MAIOTh EKBIBAJICHTH B iHIIHX BapiaHTaX.

[Ipobmemyt HOBO3ENMAHACHKOTO BapiaHTa, TOPIBHAHO 3 IHIIN-
MH BapiaHTaMI AHTTINCHKOI MOBH, SIKINO ¥ BHCBITJEOBAIICS, TO
mmme ¢parMenTapHo [mmB., Hamp., 2, c¢. 90-101; 3, c. 27-28;
4, ¢. 280-320; 7]. IpyHTOBHI ZOCIiIKEHHS IHOTO BAPIAHTA TiTHKH
TIOYHHAIOTHCS, OCKUTHKY TPHBAIMIL Yac aHTichka MoBa B HoBiil
Semanmii He po3TTANANACA AK OKPEMHH HAIIOHATHHHUH BapiaHT.
B icTopii po3BHTKY HOBO3EMAHACHKOTO BapiaHTa BHIUITIOTH JBA
nepionu: 1) panniii (xivenp XVIII - mogarox XX cT.) — aHTTiAChKa
moBa Hooi 3enmamii QyHKIOHY€ Y BHITIAMI JIaNeKTiB; 2) niznitl
(cepemara XX — XXI c1.) — po3moTMHAETECA (OPMyBAHHS HOBO3E-
JIAHICHKOTO K CAMOCTIHHOTO HAI[IOHATLHOTO BApiaHTa AHTIIACHKOT
Mo [7, ¢. 9]. Le#t mportec TpuBa€ i JOHMHI.

Komonizamis HoBoi 3emammii posmouanmacs —HampHKiHII
XVII cr. ITepmmmvu eBpoTeHCHKIMI TIOCENEHIIIMI O, B TIEPIIy
qepry, OirTi MaTpOCH Ta 3aciaHIli, mo Tikamm 3 Asctparii [1, ¢. 87].
1814 pix mo3HaueHmi mogarkoM mpuOyTTs 10 Hooi 3enanii armmiii-
CHKUX MicioHepiB. YuCITeH ] Mirpartii, sKi MaJm MicIie B TIONANBIIIH
icropii HoBoi 3emampii, MOXHA TPENCTABATH JIEKiTHKOMA €Tara-
mu. [epumaid etam (1840-70-1i pp.) XapakTepu3yeThes HAILTHBOM
nepeceneHiiB 3 Apctpanii, Bemmxobpuranii, Ipmanmii, Amepuku
[7, c. 10]. Y 60-ti pp. XIX cr. mirparis 1o Hosoi 3emanmis Oyma
CTPHYMHEHA «30MOTOK0 JIMXOMaHKOKOY. [lepimil eTam BiHOCATH
70 PaHHBOTO Tiepiomy (hOpPMYBAHHS HOBO3ENAHJICHKOTO BapiaHTa
amrmiiceKoi MoBH [7, ¢. 11]. Hpyrwii (mi3Hii) eTam (MOYMHAOYH
3 1870-Ti pp.) Bim3HAYAETHCS XBIIIEIO IMMIrparii MpenCcTaBHEKIB
poOITHIYOTO Ta CEPeNHbOTO Kiacy, sKi 37ebimbmoro Oyid Opu-
TaHIIMA. MOBa X MOCENEHIIIB XapaKTepH3yBaIacs Cemupikor0
y BuMOBi. OffHaK JTiHTBICTH 3ayBaXyIOTh, IO iCTOPIA IMMIrpamii
10 Hooi 3emannii Hocrma MeHI po3pi3HeHnH Xapaktep [7, ¢. 12;
9, c. 286], ToMy TepBAHI TiaNeKTH HA CY4acHOMY eTaili (hYHKIiO-
HYBaHHS HOBO3ENAH/ICBKOTO BapiaHTa Mailke He TIPOCTEXKYFOThCA.

Xoua 3aBIAKH iMMIrpartii KiTbKicTb HacenerHs Hooi 3enanmii
3HagHO 30impmmmHcs, y 1890 p. eBpormeiinis, Hapomkerux B Hoiit
3emanpii, Oymo Oimbme, HiX iMMirpanTiB. Came TOMy IO JIaTy
BBAKAIOTh MEPETOMHAM MOMEHTOM, TICITS SKOTO Y PO3BUTKY aHT-
mificekoi MoBH B HoBiit 3emanmii mogam BimoOpaxkatwcs HOBO3e-
TMIAHMCHKI, & He OPHUTAHCHKI UM aBCTpaiichki Teuenii [7, c. 11].
3HAYHOIO MipOIO ITi TEHIEHIIIi 3HANIIHA CBOE BiI0OPAKEHHS B JIEK-
CHYHOMY CKJIa/i HOBO3EIAH/CHKO] aHTTIICHKOT, SiKka 30ararracs 3a
PaxyHOK BIACHAX MOBHHX PeCypCiB (HATIPUKIAT, fiotten — 2apsuxy-
amu, bushhawk — cokin), IISIXOM PO3BUTKY HOBHX 3HAYEHB CTILITb-
HOAHTTIHCHKHX OMMHUIb (HAPHKIAL, Stilt— xooyauunux,runabout—
HeBenuKUll 406eH).

3 MOMEHTY 3acelIeHHs OCTPOBIB AHTIIHITAMHE T0YaB (HOpMyBaTH-
Cs HOBHI1 BapiaHT aHIMIACHKO] MOBH, KW BOMPaB B cebe Maopii-
CBKi CIIOBA, TII0 OIHCYIOTH MpPEICTAaBHAKIB (uopw Ta hayru Hooi
3enmanpii, 119 HOMIHAMI] AKMX BIACHHX CJiB aHIIIHCbKA MOBA HE
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Mana [3, ¢. 27], 3okpema: kotuku — 6ina uanis, toheroa —0sitiuacmuti
MOTtoCK. 3aN03MICHHS 3 MOBU MAOpi OXOILTIOBAITH TaKOXK HOMIHAIIIT
ENIEMEHTIB KyNBTYpH Ta TI00YTY, HANPHKIAJ: marde — Micye 01 300-
i, yepemoHiti, hangi — 3emnsna niv, waka — 4oseH, kanoe.

Hounnatoun 3 gpyroi momopuan XIX cr. aHrmifichka MoBa
B HoBiii 3enaupii ieani Obiie BUTICHSE MOBY Maopi, a B CepeIuHi
XX cr. cTae MoBoro ekoHoMiuHOi Briaau [7, ¢. 11]. Hespakaroun Ha
3pOCTAHHS BIIMIHHIX PHC HOBO3ENAH/CHKOTO Bifl IHIINX BapiaHTIB,
IPOTATOM TPUBAJIOT0 Yacy B camiii Hosiii 3enanpii Ta 3a 1i Mexa-
MH (aKT iCHYBaHHS CaMOCTIHHOTO BapiaHTa CTABUBCA ITiJ CYMHIB,
10, TIOB’S13aHO, HA HAIIY JTYMKY, 3 BITHOCHO HEOBIOK iCTOpIEID
HE3QIEKHOCTI 1€l Kpainu. JInire 3 pocToM HalioHATBHOT CaMOCBi-
JOMOcCTi, BiTOKpeMIIeHHsAM Bill bputanchkoi Immepii Ta HafOaHHIM
Hogoto 3enanpiero crarycy cyBepeHHOI KpaiHH CTalo MOXTHBHAM
CTBEPKYBATH TPO ICHYBAHHS HOBO3ENAHJICHKOTO HAIIOHATBHOIO
BapiaHTa aHIMiHCHKOT MOBH.

Horo criemudiuri 03HaKN BUABILIOTECA Ha JEKCHKO-(PA3EoNo-
rigHomy piBHi. Jlekcuko-(paszeonoriunuii GOHA HOBO3ENAHACHKOTO
BapiaHTa CKIIA/IAEThCS 3 IEKUTBKOX TPYIL: ) CIIUTBHOAHITIHChKA JTEKCH-
Ka Ta (ypaseouiorisi; 0) Jekcuka Ta Ypaseornoris, SKa YTBOPIOE CIILIbHE
PO HOBO3EMAH/ICHKOTO Ta ABCTPATIIACHKOTO BAPIaHTIB; B) Crelie)id-
HO HOBO3ENAHJICbKa, TOOTO MOBHICTIO Ta YacTKOBO BApiaHTHOMAPKO-
BaHI OJMHMI[i HOBO3EMAH/ICHKOTO BapiaHT AHTIIHCHKOT MOBH.

Toit (axT, mo HOBO3ENAHACHKIH BapiaHT Mae 0araro CHiTbHAX
pUC 3 aBCTPATIMCHKUM BapiaHTOM, 3yMOBJICHHIL, Y TEPIIy Yepry,
reorpaigHo0 OMM3BKICTIO KpaiH, iXHIME TpPHBATHMHI KYJIBTY-
PO-MOBHIMH KOHTaKTaMu. He IpUMEHIITYI0uH KiTbKiCHi OKa3HUKH
CIILTBHOAHITIIFCHKOTO Ta CILTBHOTO 3 1HIIMME BapiaHTaMu (TepII
3a BCE, 3 aBCTPATIMCHKIM) MOBHOTO MaTtepiaiy, MiIKpecaumo, o
HOBO3CMAHJCBKUN BAPIaHT XapaKTePU3yEThCS HASBHICTIO Bapi-
aHTHOMAPKOBAHOI JIEKCHKH Ta (paseonorii, 6e3 fkoi HeAOUUTLHO
Oymo 0 CTBEp/KYBATH MPO HBOTO SK MPO CAMOCTIMHWH BapiaHT
aHTMIHCEKOi MOBH. [[0OBHICTIO BapiaHTHOMAPKOBAHI OTWHMIII ITHOTO
BapiaHTa aHIIIHCHKOT MOBH (HANPUKIAJ, twink — Oina Kope2ygaib-
Ha piduna, tarseal — asmomazicmpans, be a box of birds — Oymu
6 NOPAOKY) TIOPIBHSHO 3 YACTKOBO BapiaHTHOMAPKOBAHNMH (30Kpe-
Ma, black ball — 1odamux 3 yopro-inumu cmyorckamu, bach — Hege-
JUKULE daunut 6YOUHOK, kit — niemenutl Kowuk), K 1y pasi 3 1HIIH-
MU HaI[lOHATEHIMHU BapiaHTaMH, CKIIaJIaloTh MEHIITICTb.

Ynmano cremuivHO HOBO3ENAHACHKMX MOBHHX OTHHHIb
€ 0e3eKBIBATICHTHIMH, OCKITBKH: &) pealis, Ky BOHH MO3HAYAIOTb,
TIPUCYTHS JIMIIE Y HOBO3ENAHCHKOMY MOBHOMY KOMEKTHBI (HAIPH-
Kian, meeting house (wharepuni) — senuxa 6yoieis 01 300pie Mao-
pilicbkozo niemeni, Perendale — 2ibpudna nopoda ogeyp; 6) peais
TIPUCYTHS B HOBO3ENAHJCHKOMY Ta 1HIIOMY MOBHOMY KOJNEKTHBI,
ale B OCTAHHBOMY BilOOpaKaeThes JULIE OMUCOBO: grid — cimka
MEMPUYHUX KOOPOUHAM, AKY BUKOPUCHOBYIOMb Y Kapmozpagiy-
HoMy ynpaeninmi; gully — HegenuKa, 6kpuma uaapHukamy OOuHd.
ATie eBHUH BIICOTOK HOBO3EMAH/IM3MIB M€ BIATOBITHUKH B HIIHX
BapiaHTax, 30kpeMa: rimu (HOBO3eN.) — red pine (CHITBHOAHIIL) —
uepBoHa cocHa; dairy (HOBo3en.) — corner shop (OpuT.) — convenience
store (aMEPVIK., KAHATT.) — HeBeTUKUL NPOO0BOTLYUL MALA3UH.

HoBo3senanichkuii BapiaHT aHTIIHCHKOT MOBH, SIK 1 i1 iHIIII HAITi0-
HAJTbHI BapiaHTH, Ma€ B CBOEMY CKMaJli OiNBIIHHA BiICOTOK YaCTKOBO
BapiaHTHOMAPKOBAHUX OTMHHIb 1 3HAYHO MEHIIE — MIOBHICTIO Bapi-
AHTHOMAPKOBAHIIX, 110 B TIEBHIH Mipi IeTEPMIHOBAHO TPEBAITIOBAH-
HSM B QHDIIACHKIA MOBI MOJNICEMIYHHX OTMHHIb, OKPEMi 3HAYCH-
H AKAX B PE3YNBTATi B3AEMOJIii HAI[OHATTHHUX BapiaHTIB BXOMATH
Y BKHTOK B IHIIMX HALIOHANBHUX BapiaHTaX, TOMi fK iHIIi MPOJIOB-

KYIOTh (DYHKIIOHYBATH JIMIIE B OHOMY 3 HHX, OCKUTBKH TO3HA4a-
10Tb SIBUILIA, TIOLIMPEH] JIUILIE HA TEPUTOPIT BAUTKY LIbOTO BapiaHTa.

YTBOpeHHs crenudiyHuX PUC HOBO3EMAHJACHKOTO BapiaHTa
AHTIIACEKOT MOBH € HACIIKOM JIi{ HACTYITHIX YMHHUKIB; HOBI YMO-
BH JKUTTS KONOHICTIB (SIKi 3HAMILIM CBOE BepOATbHE BUPKEHHS
B 03HAYEHOMY BapiaHTi); eTHIYHMIA CKIaj Ta 0COOMMBOCTI po3ce-
JIEHHS HOCI{B PI3HUX JIaNeKTiB aHITIChKOi MOBH Ha HOBIH Tepu-
TOpii; BiATANEHICTh BiXl METPOIOIi, 3 OXHOTO OOKY, Ta KOHTAKTH
3 aBTOXTOHHMM HaceneHHaM HoBoi 3enanpii, a Takox 3 TepuTOpi-
aNmbHO OIDKYO0 AHTTIOMOBHOKO KpaiHOk0 — ABCTpAIi€r0, 3 IHIIOTO.

BucnoBku. TaknM 4uHOM, aBCTPATIHCHKIH 1 HOBO3ENAHIChKII
BApIaHTH aHITIHCbKOI MOBH C)OPMYBANKCA BHACTIIOK B3aeMOZIl
Ta eBOJIION{ JIAIeKTIB, MPOCTOPIYHs, XKAPTOHIB, SKAMH CITLTKYBAIH-
Csl TepIIi ABCTPAiHChKi Ta HOBO3ENAH/ICHKI 3aCMAHIl T IMMITpaHTH.
Ha dopMyBaHHS HOBO3ENaHICHKOTO BapiaHTa BILTHHY/A TAKOK MOBA
Maopi, mo Oym kopinaIMA MemkaHaMi Hosoi 3emanpii. Ocobmi-
BOCTI aBCTPAIHCHKOTO Ta HOBO3ENAH/ICHKOTO BapiaHTIB AHIMIHCHKOT
MOBHU 3yMOBIICHI ICTOPHYHIMH YMOBAMH X PO3BHTKY B KpaiHax, a
caMe: HOBHM CEpEOBHIIEM TPOKMBAHHS 3 HEBIIOMHMI PaHiIe
peaisMy, SKi 3HAMILTH BUPAKEHHS Y MOBI HOBUX TOCEIEHIIB; iX
COIIANBHUM CKIIQJIOM, CTICIMQIKOK PO3CENeHHs, 10 MpH3BENa JI0
HIBEMIOBAHHS 0COONMBOCTAMY iCHYIOUHX HA TOH Yac JANeKTiB; Bill-
HOCHORO i30J1si11i€x0 Biff Bemkoi bpuranii B nepion cTaHoBNeHHS, 10
TIPU3BENO JIO MOCMAONEHHS BILTUBY OPUTAHCHKOI MOBHOT HOPMH Ha
aBCTPAIIICHKIHN 1 HOBO3EMAH/IChKHIT BAPIaHTH.

[lepcnexTrBy MOAANBLINX AOCIIIKEHb BOAYAEMO Y TIOPIBHSIb-
HOMY aHami3i aBCTPamiliCbKoro, HOBO3ENAHACHKOTO Ta OpHTaH-
CBKOTO BapiaHTIB AHIMIIHCHKOT MOBH, iX CIITBHKX i BIIMIHHHX pHC
Ha JIEKCUKO-CEMAHTHYHOMY Ta (pa3eonoriyHoMy piBHSX.
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Yepuosuan U. B., bausbik B. /I. PazButue aBcTpanuiic-
KOI'0 M HOBO3€JIaH/CKOI0 BADHAHTOB AHIVIMHCKOIO SI3bIKA

AnHoTanus. Ctares MOCBSIIIEHA HUCCIEIOBAaHUIO 0COOCH-
HOCTEH pa3BUTHsI aBCTPAIUHCKOTO M HOBO3EJIAHJCKOTO Bapu-
aHTOB aHIIMHCKOTO SI3bIKa. B cTaThe onpenenstoTcs nepuoast
WX Pa3BHUTHS, JAETCsS TAKKe MX JeTajbHas XapaKTepHCTHUKA.
OtnenbHOE BHHMMAaHUE YAENSAETCS AaHAINU3y aBCTPAIM3MOB
Y HOBO3EJIaHIMU3MOB — HAI[MOHAJIBHO U KYJIBTYPHO OKpAIlICH-
HBIX SI3BIKOBBIX €IMHMHII, KOTOPbIE ONpENeNAloT crenuduye-
CKUIl XapakTep JIEKCHYECKHX U (Ppa3eosOornYecKHX CHUCTEM
BBIIICYKa3aHHBIX BAPUAHTOB aHIIIMMCKOTO SI3BIKA.

KuroueBble cj10Ba: aBCTpajIu3M, aHITIMHCKUAN SI3BIK, JIEK-
cuueckas M (pa3eosiorHuecKasl CHUCTEMbl, HAlMOHAJIBHBIN
BapHUaHT, HOBO3EJIAH/IN3M, [IEPUOBI PA3BUTHA.

Chernovtsan 1., Bialyk V. Development of Australian
and New Zealand variants of the English language

Summary. The article is devoted to investigation of pecu-
liarities of development of Australian and New Zealand var-
iants of the English language. The periods of their develop-
ment are defined, their detailed characteristics is also given in
the article. Special attention is given to the analysis of Aus-
tralianisms and New Zealandisms — nationally and culturally
marked language units, which define the specific character
of lexical and phraseological systems of the mentioned vari-
ants of the English language.

Key words: Australianisms, English language, lexical
and phraseological systems, national variant, New Zealand-
ism, periods of development.
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VIK 811.111.811. 134

Hloexonnac IO. O.,
acniparm
3anopiavio20 HAUIOHAILHO20 YHIBepCUmemy

JITHI'BAJIBHI TA KVJIBTYPHI OCOBJIMBOCTI ®YHKIIOHYBAHHA
ICITAHCBEHUX SAITIOSUYEHL B AMEPUKAHCHEOMY CJIEHI'Y

AHoTauif. Y cTaTTi JOCHIIKEHO OCOOIUBOCTI (PyHKIIIO-
HyBaHHS iCIIAHCHKHX 3aII03MYCHb B aMEPUKAHCHKOMY CIICHTY.
AKTyanbHICTh TEMH IIOB’si3aHa 3 iX aJanTaiiero 10 aMepu-
KaHChKHMX pealliii, 10 CYMpPOBOMKYETbCI MOpP(OIOriYHUMH,
CJIOBOTBOPYHMH, CHHTAKCHYHHMH Ta CTHIICTHYHHMH OCO-
6muBocTsmu. [Ipobnemy ¢yHKIiIOHYBaHHS icllaHi3MiB B ame-

PHUKAaHCBKOMY CIIEHTY PO3INISHYTO 3 IO3MLIl iX CIOBOTBIPHOL

OyZIOBH, CEMAaHTHYHUX 1 CTHIIICTHIHIX XapaKTePHCTHUK.
KiouoBi cjioBa: ciieHr, aMepUKAaHCBKUI CIICHT, iCHaHi3-

MH, CJIOBOTBipHa, CEMaHTH4YHA Ta (ypa3eonoriyHa HOMiHaILid,

KOHOTALIiS.

MocranoBka mpodiaemu. OfHUM 3 OCHOBHUX HAIPAMIB Po3-
BHTKY CY4acHOr0 MOBO3HABCTBA € PO3poOKa MHTaHb, MOB’S3aHHX
i3 mpobneMamMyl pi3HMX TPOIIAPKIB JEKCHKH, 30KpeMa 0Co0mH-
BOCTAMH (DYHKIIOHYBAHHS CIEHTOBUX OXMHHLb. CIICHT He3aMiH-
HUH Y TIOBCAK/IGHHOMY CIIUTKYBaHH, OCKUIbKH HaiOUIbII ACKDaBO
Ta MeTaOPIIHO TIEPEAE 3MIiCT BUCIOBIIOBAHb, TOTATKOBY iHPOp-
MAlIlit0 IICHXOIOTYHOTO, COIIAILHOTO 800 PUTOPHYHOTO XaPaKTEPY.
CreHr BIUIMBAE HA AMHAMIKY PO3BUTKY aKTHBHOTO Ta MACHBHOIO
CIIOBHUKOBOTO CKITafy MOBH, TIPHYOMY OCTAaHHIM YacoM Iif TeH-
JeHIis cTpiMKo 3poctae. CIEHT EBOMIOIOHYE Pa3oM i3 MOBOIO
i € OHUM 13 pyIiB 1i €BOMIOLIT, TOMY HOrO BHBUCHHS 3aIHIIATH-
MeThCS 310001EHHIM JOTH, JOKH ICHYE cama MOBa.

3 morsy NiHTBICTHKH, aKTYalNbHICTb W€l Po3BiIKHA TOB’s3a-
Ha 3 THM, 1[0 AMEPUKAHCHKI CICHTOBI OJIMHHIIL ICIAHCHKOTO MOX0-
IDKEHHS CTAaHOBJIATh {HTEPEC /ISl BUBYSHHS JIEKCHKO-CEMAHTHYHIX
XapaKTEepHCTUK 1 CIOBOTBIpHKX TporteciB. OkpiM ToTO, HE0OXin-
HICTb aHaMi3yBaTH caMme 0 YaCTHHY aMEpHKAHCHKOTO CIEHTY
(mai — AMC) mocTae yepe3 HeOCTATHIO BUBYEHICTD ii KyTbTypHOI
crietuiki, CTUIICTHYHO] MAPKOBAHOCTI Ta IHIIMX 0COONHBOCTEH
dyHKIIOHYBAHHS.

AHaJi3 ocTaHHIX A0cTiTKeHD i mybmikamiii. [HTepec miHrBic-
TIB 30Cepe/KeHUH HA PISHUX AacleKTax CJIeHry sk arpulyty
Ta yacTHHU He(opmanbHoro crinkyBanus. Tak, D. Libertin [1],
T. Pasygaega [2], H. OprnoBa [3] po3risnaroTs MUTaHHS CTHMICTHY-
HUX (DYHKIIiH CITeHTY, #0T0 MparMaTiYHOi HAaTOBHEHOCTI, MPOOIeMu
TBOPEHHS CJICHTOBUX OJIMHHUIIb, 1X IEPUBAIIIHOI CTPYKTYPH TOIIO.

EtuMornoriuse MOXO/KeHHs CIICHTI3MIB HAKIajae JOJaTKOBY
TIHTBOKYIBTYpHY Cremudiky Ha iX (yHKIiOHYBaHHS. 30KpeMa,
dyHKIiOHyBAHHS icTIaHChKHX 3amo3udeHb B AMC CympoBOIKY€ETh-
Cs AKTyai3alli€el0 HeCTAHAPTHIX CIOBOTBIPHIX MOJIENIEH 1 OTYK-
HMX acOLIaTHBHMX 3B’3KiB. BUBUCHHAM IMX Ta IHIIMX ACIEKTIB
no0yTyBaHHS iCIAHCHKKX 3amo3nyeHh B AMC 3aiiManucs 10ciif-
Hukd T. Murray [4] ta M. Kowalczyk [5]. M. Kowalczyk rpyn-
TOBHO PO3TISHYIA QYHKIIIi T CTHTICTIYHI 0COOMHBOCTI AMEPHKAH-
CBKHX CIEHTOBUX OJIMHHIIb ICIAHCHKOTO MOXOMKEHHS T CITTBHO
3 M. Widawski yknana cnoruk, mo Mictuts nosag 500 nexcud-
HEX omuHUIE [6]. Okpemi acmekTH 1€l TeMu OyI0 PO3TIAHYTO
y mipati [, Iemarinosoi ta O. [Tanyrinoi, nprucBsyeHiit iciaHchKiM

3QMO3MUEHHSAM B AHITINCHKIH MOBi [7]. BrumB icnmanchkux mepu-
BAaTOJNOTIYHMX MOJENEH Ha YTBOPEHHS aHIMIHCBKUX CNIiB (30KpeMa
CIEHToBUX OMMHAIIG) BuB4aBcs F.R. Gonzélez [§].

Mera noc.tizkeHHs — 3’ icyBaty 0COOTUBOCTI (YHKIIOHYBAH-
Hi icmanchkux 3ano3udeHb B AMC. 00’ €KTOM PO3BIIKH € icTaH-
chbki 3amo3nuenHs 31 cnoBHEKa «Urban Dictionary» Ta muratu
i (pasu 13 comianpuux Mepex Facebook i Blogger. IIpexmer
JOCIIKEHHS CKIIATAl0Th CIIOBOTBIPHI, TPAMaTHYHi Ta CTHITICTAY-
Hi 0COOMHMBOCTI BXHMBAHHS CIEHTI3MIB ICIIAHCHKOTO MOXOMKEHHS
B MoBJeHHi HociiB AMC. [IpoBeneHHs focmimkenHHs nependadae
BHUpIIIEHHS TAKHX 3aBIaHb: BUSHAYUTH MICI[E iCTIAHCHKHX 3aM03H-
yeHb B AMC, BUABUTH NIPOLYKTHBHI COBOTBIpHI MOZEN], IPOAHa-
T3yBaTH CEMAHTHYHY HATOBHEHICTD 1Ii€] JIEKCHKH Ta BU3HAYMTH ii
CTHJTICTHYHI XapaKTEPUCTHKH.

JlocniKeHHs MICTHTh aHaNi3 0COOMMBOCTEN (YHKIIOHYBaHHS
icmanchKuX 3amo3mdeHs B AMC Ha Matepiani CIOBHHKOBHX CTaTeH
«Urban Dictionary», a Takosx IIUTaT i3 TIOCTIB 1 KOMEHTApIB y Mepe-
xax Facebook i Blogger. Buacninok minbopy marepiany 6ymo
copmoBaro mepenik 3i 170 cleHTi3MiB, iCIAHChKE TOXODKCHHS
SKUX € ACKPABO BUpaXeHNAM. Bubip Marepiamy JOCIiKEHHS MOTH-
BOBAHWI OpICHTAIlICI0 HA BMBYCHHS CYYACHOTO aMEPHKAHCHKOTO
CIIEHTOBOTO IUCKYPCY, 1O /1€ 3MOTY BU3HAYHTH NPOLYKTHBHI MOB-
Hi TeH/IeHIli{ QYHKIIOHYBaHHS iCTIAHCHKUX 3aro3udeHs B AMC.

[Tin yac nociimkeHns 0y10 BUKOPUCTAHO HI3KY JTiHTBICTHYHHX
MetoniB. [IpoBiTHUM CTaB memod cmpykmypHoeo ananisy, SKUi
3aCTOCOBYBABCS JUIS PO3INISALY COBOTBIPHHX MOJIENeE CIEHTOBHX
OMHULDB. Memoo xoHmeKcmyanbHo2o ananizy BUKOPHCTOBYBABCS
3 METOIO BUABNEHHS 3B A3KY MK MOBHUMH OZIMHULIAMH T2 KOHTEK-
CTOM X BUKOpUCTAHHS. EeMEHTH Memody cmunicmuuno2o ananizy
0yImo 3aCTOCOBAHO MifT Yac TOCTIIKEHHS (QYHKIH aMepPUKAHCHKUX
CITeHTI3MIB icianchkoro moxomkerns (nam — AMCIII) s crumic-
THYHO MapKOBAaHMX OAuHULDB. Komnapamugnuii memoo 1 memoo
MPAHCAMON02IYH020 ananizy Oyno BKHTO 3 METOK HOPIBHAHHS
MOBHHX 3ac00iB aHTMIHCHKOI Ta icIaHChKOi MOB. CramucmuyHuil
Memod Oymo BUKOPICTAHO JUIs MiICYMOBYBAHHS PE3yJIbTATIB 0CI-
IDKEHHS T BM3HAYEHHA KUTbKICHOI TPOIOpIIi pisHUX THMIB 3armo-
3UYCHB, X CTPYKTYPHHX MOJIEIEH 1 BIICOTKOBOTO CIIiBBIHOIICHHS
OJIMHHUIIb Pi3HO TeMATHKH.

Buknan ocoBHoro martepiaiy. CieHr — ofiviH 13 Hai0ibI
CYTEPEWIMBUX MPOMIAPKIB MeKCHKH. [1if] 1M TepMiHOM PO3yMitoTh
BITHOCHO CTIiKWi1, IIUPOKOBKMBAHUHN, CTHITICTHIHO 3HIKCHITH IITap
JIEKCHKH, KOMIIOHEHT EKCTIPECHBHOTO MPOCTOPIuYS, HEONHOPIIHHHA
32 CBOIM MOXOKEHHSM 1 CTyTIeHeM HAOMIDKEHHS JI0 JTiTepaTypHOro
crannapty [2, c. 150]. CneHr € yacTHHOI JEKCHKH, 10 nepedy-
BA€ 11032 Y3yaJbHIM BKUBAHHAM 1 MOKE CKJIAJaTHCs 3 HEOMOTi3MIB
Ta CIIiB i3 HOBAM a00 POSMIMPEHNM 3HAYEHHSIM, SKi YTBOPHINCS
Ha OCHOBI Y3yalbHOTO JICKCHYHOTO 3HAYEHHS Ti€l UM iHIIOI Ofu-
Huli. Jlekcemu, 110 MaloTh OCHOBHI KaTeropiaibHi 03HAKH CIEHTY,
HA3UBAKOTHCS ClIEHTi3MaMi. MOBHI 0COONMBOCTI CIEHTI3MIB MOXKHA
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TMPOCTEXUTH HA JTEKCHYHOMY, (hOHOMOridHOMY, MOpdOTOriHHOMY
Ta CHHTAKCHYHOMY PiBHSX.

CreHr HaneskuTh 10 3HIKEHOTO apy JekcHKy. BiH, Hacame-
e, acoLiEThCs 3 MEBHOK COLiaNbHO Tpynor. MeTa BUKOpH-
CTaHHA CJICHTOBHX OJMHUIb — BCTAHOBUTH TOYYTTS COMiZAPHOCT
Mik MOBIsIMA. ColianbHi TPyIH, Ki HaNexkaTh 10 KOHTPKYIBTYP,
PO3BUBAIOTH CIEHT SIK 3HAK camoifeHTu(ikamii. [Ipote 3 mMHOM
Yacy CYCIUTBCTBO PO3MHUpPIOE cepn Horo BkuBaHHA. CIEHTI3ME
CYOKYNBETYPHEX TPYN MOXKYTb NepeiiMaTHCs MPOCTHMH JIOIbMH,
TIEPETBOPIOIOYMCH HA OMMHHUIL 3araibHOTo cieHry. Bouu e 3arais-
HO3PO3YMUTUMH Ta TOWMPEHUMH B PO3MOBHIN MOBI 0OpasHAMH
CIIOBAMII T4 CIIOBOCTIONYUEHHSAMH 3 eMOIIIHO-OIIHHIM BiITIHKOM.

AMC € BaXITMBOIO YACTHHOIO JIEKCHYHOTO 0ararcTa amep-
KaHCBKOTO BapiaHTy aHrmiichkoi MoBu (nam — AMA). [Ipote BuTO-
k1 AMC € HEIOCTaTHBEO BMBYCHMMH, OCKITBKH HOTO JIiaXpOHIUHI
IOCTIIKEHHS ycKnaHeHi oOMexenicTio iHpopmanii. Obcar mate-
piajy CTPIMKO 3HIKYETBCS Y Mipy 3aHYpeHHs B MuHyme. [lameposi
3AMUCH YCHOTO MOBJICHHS 37iHCHIOBANNCS JHIIE OKPEMUMH EHTY-
siactamu. @ikcaris y 3MI Ta niteparypi «HapoIHOTO» MOBIEHHS
Oyma jocuth 00OMEXKEHA Yepe3 pelakTopchbky momituky. [Ipomap-
KaMH HaceJeHHs, cepell KOro OyB MOLIMPEHHH CIEHT, THCTYBAHHS
3IIHCHIOBATIOCS €M30WYHO 1 3a3BMYail He 30epiranocs. 3 wacis
TOSBH TEXHIYHOI MOXIMBOCTI ayli03aIliCiB CTaH JOKYMEHTYBaHHS
JIETIO TOTIMIIKBCA, TIPOTE HAsBHOTO 00CATY (JOHOrpaM HemoCTar-
HBO U1 00’ €KTUBHUX JOCIIKEHb.

AMC € BiTHOCHO HOBMM SIBHIIEM i3 TPHONH3HO 70-pidmHOt0
icTopieto. OcTaHHI POKM BiJ3HAYAIOTBCS CTPIMKHM MOIIMPEHHAM
aMepUKAHCHKUX CIIEHTOBUX HOMiHAIIii, 10 TI0B’13aHO 3 TIporidepa-
II€F0 COLIABHIX MEPEK,  TAKOX BIMOBIIHO MOMITHKO aMepH-
KaHchkiX 3MI, sIKi BIITBOPIOIOTH peanbHuii cTaH (yHKIIOHYBAHHS
MOBH, 30KpeMa BKMBAHHS il HOCISMIT BEHKOT KUTBKOCTI CIIEHTI3MIB.
AMC € TIPOZYKTOM KYTBTYpHHX i COLIaNbHUX MPOLECIB, WO Bii-
oysatoteest B CLIA. Ile omuH i3 MeKCHIHAX MPOMIAPKIB, (QYHKII-
OHYBAHHS IKOTO HEMOKITMBO BiIOKPEMHTH Bijl COLIATbHOTO (hoHy
Ta COIIANBHOTO OTOYEHHA. 30KpEMa, TepUTOpialbHa OMM3BKICTH
1 KynsrypHa B3aemonist Hacenennst CLLIA 3 inumamu Hapoamu cripu-
sie 3acBoeHHI0 AMC HOBUX 3aI03MUEHb, Y T. U. 3 iCTIAHCHKO] MOBH.

3aranom AMA 3amosuumB Garato ciiB 3 icmancekoi. [lommm-
PEHHS €BpOMEHCHKOT KOMOHI3aIlii Ha 3aXijHi Ta MiBICHHI PErioHN
cydacHoi tepuropii CILIA, 3MiHa HAITIOHATBHOTO CKIaTy AMEPHKH
micns mponaxy icmancbkoi Omopunu Ta 3axomnenss CLIA mex-
CHKAHCBKHX TepuTopiil y BiitHi 1846-1848 pp., BuCOKHIl piBeHD
iCTIAHOMOBHOI IMMirpaiiii 4epe3 MONITHYHI, eKOHOMIUHI Ta AeMo-
rpadiuni nmponecu B JIaTHHCBKIA AMepHIl, BENMKa 4acTKa JaTi-
HOaMepHKaHchkoro HacenenHs (18%) Oymu sBUIIAMK, TIPOTYKTHB-
HAMH 11 popmyBanHs AMC, Ha AKHii 3HAYHOIO MIpOI0 BILTHHYIA
icianchka MOBa.

Cepen HaiiaBHILIMX CIEHTOBUX 3aMO3MUYEHh MOXHA BUIUIA-
TH Taki: booby — dummy, hombre — guy, loco — crazy [2, c. 574].
[Ipote siKII0 paHHi 3amo3uueHHs Oy1u NepeBaxHo TonorpadiyHu-
MU Ha3BaMmu, ayHiYHUMH Ta (IOPUCTHYHNMH HOMiHAIISMH, TO
HEIIO/aBHI HaeXaTh caMe 110 3HIDKEHOT JIeKCHKH Ta clieHry. bara-
TO 3 HUX TI0B’3aHi 3 HAPKOTOPTiBNe0 a00 1HIIOK KPUMiHAIBHOK
aKTHBHICTIO (30KpeMa MPOCTUTYIIEI0 Ta KOHTPabaH/I010), 0 9acTO
acoLiI0IThCs 3 pUKOpAOHHIM perioHoM Mix CLLIA ta Mekcukoro,
Hanpuknan; caballo, gato, perdida. Y XX ct. 30epiraeTbcs akTHBHA
poIb MEKCHKAaHChKoi Bepcii icranchkoi MoBH y dopmyBarHi AMC
(chicano, machismo). OcTaHHI 3aMO3MUEHHS TOB’S3aHi 3 aKTHBI-
3alli€r0 KOMyHiKailii B [HTepHET, 30KkpeMa B COIiaNbHUX Mepexax.
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M. Kowalczyk Brokpemtroe Taki (yHKIII iCTAHCHKHIX 3a030-
yeHb B AMC: dyHKIi0 30aradeHHs MOBH, (yHKLIIO Ypi3HOMAHIT-
HEHHS, KY/IBTYpHY, COIIATbHY, EKCTIPECHBHY, MOSTHYHY, (aTHIHy
(KOHTAKTOBCTAHOBMIOBATBHY) [5].

®opMyBaHHS CINEHTOBO JIEKCHKH CYNPOBOIKYEThCS AKTHB-
HUMH Tporiecamu croBoTBopenns. Sk 3asnavae C. Caupii, cro-
BOTBIp MOKHA BU3HAYMTH SIK TIOSBY HOBHX 32 (DOPMOIO T2 3MiCTOM
TNIEKCHYHEX OJMHHIb, Y SKUX HKEPENTO JEpHBAIlli 3MIHIOE CBOIO
MOPQONOTiYHy CTPYKTYpY 32 ZONOMOTOK THX UM iHIKX (pOpMaH-
TiB [9, ¢. 41]. [cHYIOTb pi3Hi Kmacuikamii cmocobiB CI0BOTBOPY.
Y cnoBOTBOpUill chCTeMi Cy4acHOT aHIMiHCbKOi MOBH BUAINAIOTH
Taki cmoco0HM TBOPEHHA HOBHX CIiB: adikcamito (mpedikcarniio
Ta cy(iKkcalliio), KOHBEpCito, COBOCKIA/IAHHS (30KpEMa 3 I0TIOMO-
TOFO JIONaBaHHS HAMiBCY(IKCiB), CKOPOUEHHS (yCIUeHH, iHiMiabHi
CKOPOYEHHS 1 TEECKOMi3MH), 3BOPOTHHIT CIIOBOTBIp, TIOCTIO3UTH-
BAIli10, 3BYKOHACIIXYBAHH, TIOBTOP, @ TAKOXK JIEKCHKO-CeMAHTHIHE
cootBoperHs [ 10, c. 18]. He Bci BoHM 0fHAKOBO aKTHBHO IPOSB-
nsitothest cepent AMCIIL PosrisiHemMo 0CHOBHI cioco0u CIIOBOTBOPY
B MEXKax Ii€i TPYITH JeKCeM.

HaiOinbim  mpofyKTHBHEM ~ CIIOCOOOM  CIIOBOTBOpY — Cepejl
AMCIII € adikcanis (25%). Lle akrushuii cnoci6 c1oBOTBOpY, 110
nependayae TBOPEHHS HOBHX JIEKCEM LILISIXOM MpHeTHAHHS adikciB
710 OCHOBH TBIpHOTO CII0Ba [9, C. 44].

Adikcartis B AMA mpecTaBieHa 1BOMa pi3HOBUIAMH: Cy(iK-
cayieto Ta npegixcayicro. Sk cnoporBopumit 3acid cyikcayis
TIOJISTA€e B TPHETHAHHI CydikciB 10 KopeHst abo ocHOBH. Cydik-
carist AMCIII BinOyBaeThes y 1Ba CIOCOOM: IIUISXOM HPUEIHAHHS
710 3aTO3UYEHOTO ICTTAHCHKOTO KOpeHs a00 OCHOBH BIACHE aHTIIii-
cokoro cydica (latinofy, cafeterian, matadoring, Coloradoing,
enchiladaist, enchiladaless, spanishified) a0o uIIXOM IpUETHAHHS
710 AHTIIACHKOTO CIIOBA iCTIAHCHKOTO cydikca: politico, fashionisto.
JocuTb POAYKTUBHUM Y CKIa/i Li€i Tpynu BusBUBCS adike -eroo:
buckeroo, buddyroo, flopperoo, sockeroo, stinkeroo. IIpote BimHe-
cenns monioHux omuuuip A0 AMCIIT MOXHA BBAXaTH JUCKYCIii-
HUM, aJpKe TeH criocib He mepenbadac 3amo3mieHHs KopeHeBoi MOp-
emu, sika € TONOBHAM HOCIEM 3HAYCHHS CIIOBA.

3 oIy Ha CeMAHTHYHHH acTIeKT HAHOUTBII MPOIYKTHBHH-
MU BHSBHJIHCS CY(IKCH HA TO3HAYCHHS HAIIOHATBHOI, Teorpa-
diunoi abo iHmioi Hamexuocti: -ian, -an: Hispasian, Cafeterian,
spookerican, Cubxican. TIpomyKTHBHICTh IIHOTO CIOBOTBIPHOTO
cydikca MOSCHIOETBCS CEMAHTHYHUMU OCOONMBOCTAMIL, aKe 3HA-
YHa YaCTHHA BHOIPKM CTOCYETBCS CaMme HAIliOHATBHO-KYIBTYpPHO
HANeKHOCTI icnaHoMOBHUX Jmozieit (20%).

3 MOTNIANY CTHNICTUKA HAa OCOONMBY YBAary 3aciyroBye icriaH-
ChKHH CyQiKe -amundo, MO JIOTAETBCS 10 OCHOB AHIIIHCHKHX
TNPUKMETHUKIB 3 METOI0 CTBOPEHHS TYMOPHCTHYHOTO eheKTy:
perfectamundo, correctamundo.

Hpegikcayia sx crnocid cIOBOTBOPY MONATac y MpHEAHAHHI
npedikciB 10 KopeHiB Ta ocHOB. HoBOCTBOpEHi ciioBa He mepe-
XOIATh B HIY YaCTHHY MOBH. Y KUIKICHOMY CIHiBBiJHOLIEHHI
CIICHTI3MH ICTIAHCHKOTO IOXOIKEHHS, YTBOPEHI MpedikcalbHIM
(undertaco, supermacho, non-macho), a Takox npedikcanbHo-Cy-
dixcanmbHUM 1UIAXOM  (unburritoable, indocumentados) 3HauHO
TIOCTYTAIOTHCA CY(IKCATHHO YTBOPEHIM OJIUHHIIIM.

HacTynHuM 3a OpOIYKTHBHICTIO CIOCOOOM — CIOBOTBOPY
€ ckopouenns (21%). Ilix HIM MaroTh Ha yBa3i TMPOLEC 3MEHIIEeH-
Hsl KibKoCTi (oHeM 1/ abo MopdeM ciioBa abo cl0BOCTIONYYECHHS
0e3 3MiHH X NEKCHKO-TPAMATHYHOrO 3HAYEHHS, BHACNIIOK YOTO
3’SBIISETHCS HOBA HOMIHATHBHA ONMHHIS a00 BApiaHT BUXIiIHOI




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixXHapoAHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonorisi. 2018 Ne 37 tom 2

omaummi 11, c. 93]. Hampukmazn, mepma yacTuHa cinosa Stapas
(Spanish Tapas) € ckopouerrsM. [lomiOHi JekcHaHi omuHUII Oy
TIpE/ICTABNEHI TPhOMA CTPYKTYPHHMH THIIAMH,  CaMe: yCideHH-
MH coBamu abo ycideHHamH (clippings) (bici, cine), OykBeHUME
abo imimianmeanME abpeiatypamu (PR (Puerto Rico), AMF (adios
motherfucker)), TenecKOMHUMHE CIOBaMH a00 TENECKOMI3MAMH
(latinalicious, mexicant).

[lix meneckonieio PO3yMiEMO TIPOIIEC, 33 SKOTO HOBE CIIO-
BO BMHHKAE BiJ 3TUTTS TIOBHOI OCHOBH OJIHOTO CIIOBA 3i CKOpO-
YEHOI0 OCHOBOIO {HMIOTO a00 X Bill 3MUTTA CKOPOYEHHX OCHOB
1Box ciiB [12, c. 82]. Y ubiprti Oymo 3adikcoBaHo 26 mpHUKIATiB
TENECKOMYHEX CIEHTI3MiB. [IpoimocTpyeMo CIOBOTBIp IEAKHX
13 HEX: simpinquity = simpatico + propinquity; spictionary =
Spanish + dictionary, Cubxican = Cuban + Mexican; spandar =
Spanish + radar; hablagated = hablar + obligated, Latingo =
Latino + Gringo.

OmeuM 13 HAWOIMBIN TPOXYKTMBHKMX CIOCOOIB YTBOPEHHS
TEIECKOMYHMX OMHHMIb, L0 BXOAITH 10 AMC ICIIaHCHKOIO MOX0-
JUKEHHS, € 3’€IHAHHS TOBHOT OCHOBH TIEPIIOT0 KOMIIOHEHTA 1 KiH-
1eBOTO Mop(a / JacTHHE MOp(a APYTOro KOMIOHEHTA, HATPUKIA]:
armadillobility, quesadillagasm, blacktino, borrachorexic. Ilpote
B JICAKHX TEJTCCKOII3MaX BKPail BAXKKO PO3PI3HATH MEXKY MiX JIBO-
Ma Mop(amu depe3 moBHMi (barbequeue, Hispasian) abo gacTko-
BUH (margaritarded) 36ir KIHIEBOI Ta OYATKOBOI YacTHH MOP(iB
y BAMOBI Ta Ha ITHCHMI.

TpetiM 3a TPOXYKTHBHICTIO CIOCOOOM CIOBOTBOPY cepen
AMCIIT € cnoocknaganns (16%). JlocmifHAKE BH3HAYAIOTH
iforo sk MopoJOTidHu# C10CiO CTOBOTBOPEHHS, 32 AKOTO TOS-
Ba HOBOTO CIIOBA € PE3yJIbTATOM 3TOPTAHHS CIOBOCTIONYYEH-
Ha B exune cioBo [1 c. 91], manpuknan: Toro Rojo — tororojo.
CrnoBocKJIanaHHs € MPOTYKTABHEM B aHTTIHCBHKIH Ta ICTIAHCHKIH
MOBAX, IO TOSCHIOETHCS 1X aHAMITHYHOIO OyTOBOIO Ta MHPOKAM
BUKOPUCTAHHAM TOPSAIKY CHIiB AK 3aco0y BHPaKEHHS NEKCH-
KO-TPaMaTHYHUX BIJHOCHH. IHIIMMHM TPHMKIAJaMH CIiB, yTBO-
PEHHX 3a JOTOMOTOK) IBOTO Ccroco0y y BHOIpII, € ventrafriya,
quesadillapocalypse, huevolkswagon. BimbmmicTs —CKIaTHAX
CiB y Mexax BHOipKH Oymm yTBopeHi 3a Mogemmio N + N:
ponchomania, zorro-belly.

OxpiM MopdomoTigHAX 3ac00iB CITOBOTBOPY, MH TPOAHATI3Y-
B OJIMHMII, YTBOpEHi MOp(ONOro-CHHTAKCHYHHM CTOCOO0M
(xomBepcieto) (6%). Konsepcieto HazuBaeThes cocid ClIoBOTBOPY,
32 AKOTO HOBE CJIOBO YTBOPIOETHCS €3 KUMBKICHOT 3MiHM OCHOBHOI
(opMI BEXITHOTO cT0BA Ta 6€3 3aCTOCYBAHHS OYIb-AKUX JIHIHHIX
CIOBOTBOPIHX 3aco0iB [2, ¢. 85]. Ak 3a3mavae C. Canpiii, 3a KoH-
Bepcii BIIOyBA€ThCA 3MiHA MOPQONOTIYHIX KaTeropiil HOBOYTBO-
PEHOTO CNOBA, BHACTIIOK HOTO BOHO BHKOHYE HOBI CHHTAKCHYHI
Qyuxuii B pederni [9, ¢. 82]. Hampukmaz, cierrosi dpasosi aiecio-
Ba fo cowboy up, to taco up Oymm yTBOPEHi KOHBEPCIITHO Bifl BiATIO-
BITHHX IMEHHHKIB i3 IoMaBaHHAM TocTdikca up. [IpomykTiBHICTh
1I60T0 c10c0o0y coBOTBOPY B AMC MOSCHIOETHCS MAilke TIOBHOIO
BIJICYTHICTIO MOP(OJIOTYHIX TOKA3HMKIB YACTHHOMOBHOI HANCK-
HOCTI CTICHT13MIB.

BHacmifiox KoHBepcii BMHHWKAE OMOHIMIS OCHOBHHX (HopM
IOXIJHOTO 1 BUXIZHOTO CIiB, TOOTO 3 SBJISIOTHCS MOBHI OJMHHUII,
SIKi 30irafoThCs 33 GOPMOI0, 3BYIAHHAM 1 HAIMCAHHSM, aJle MAlOTh
pi3HE 3HAUCHHSA Ta HANEXKATh 10 PISHUX YaCTHH MOBH. Tak, Bil
TiecnoBa comprender (po3yMiTH) YTBOPEHO IMEHHUK 710 comprende
(HemeraMbHMI IMMITPAHT-TIPAIIBHAK, KM CTBEPIKYE, IO HITOTO
HE PO3YMie).

JlexcuKo-ceMaHTHYHE CIOBOTBOPEHHS TOB’A3aHE 3 TEpeHe-
CEHHSM 3HAYCHHS CT0BA Ta momiceManTiyHicTio [1, ¢. 143]. Crenr
4acTo Tependayae CTBOPEHHS HOBUX 3HAYEHH N BXKE HASBHUX
ciB. 3a3BUYail Taki HOBI 3HAYCHHS JyXe BIAPI3HAIOTHCA BiT 3Ha-
YEHHS TICPBUHHOI OIMHHWIN, HATIPUKNIAN; fornado (mromuHa, ska
METIKAE Y TIEPeCyBHiil TOMIBIT) — tornado (epecyBHHiA OYIHHOK).

Sk yxe 3a3Hayanocs, OCHOBHAMH CIOCOOAMHI CIIOBOTBODY
B AMA € adikcaris, KOHBEPCis, CTOBOCKIANAHHS Ta CKOPOUCHHS.
[Ipote HEOOXITHO KOHCTATYBATH, IO 9ACTO CTIOCTEPIracThes B3ac-
MOJIisl PI3HUX THITB CTOBOTBOpEHHS. [[piKiaom Takoro koMOiHO-
BAHOTO CIIOBOTBOPY € CIEHTI3M badassito, yTBOPEHHH TOETHAHHIM
C10co0iB CITOBOCKIAIaHHS Ta Cy(iKcaIlii.

CreHroBi OTUHAII iCTIAHCHKOTO TOXOMKEHHS 010 PoaHati3o-
BAHO 32 TEMATHKOI0 Ta C()epor0 BKMBAHHSL. MU BHOKPEMIIH TaKi
cemanTryHi rpym: «MixocobucticHi crocyrnkmy (24%), «lcnano-
MoBHe HaceneHnsy (20%), «Ankoroms i mapkotakm (15%), «xay
(12%), «Xapaxrep i noexinka monein» (9%), «CorianpHe KATTI
(9%), «Jlo3Bims 1 BigmounHOK» (5%), «Po3MOBHI GopMmymH eTH-
kety» (2%), «Ipuponni sBuma # 06’extmy (2%), «KpnMinansHa
aKTHBHICTBY (2%).

BuBUEHHS TEMATHYHHUX TPYM CIEHTOBHX OJMHUIbD HEMOXITH-
Be 03 HAaHHA KyTHTYPONOTIYHOTO KOMEHTApS, ajike JIHTBAIbHI
acTeKTH (DYHKIIOHYBAHHS iCITAHOMOBHHX 3amo3udeHb AMC T0B’s-
3aHi 3 KYJIBTYPOJOTITHEM acTIeKTOM. Lle 3yMOBNEHO iCTOPHIHNIME
ocoOmrBocTAMI po30ynoBH JepkaBHOCTI i exoHomiku CIIA s
KpaiHu CMOYATKy TepeBaKHO KOJOHIATBHOTO THILY, MOTIM — KOM-
Oiarii iIMMIrpaHTChKOTO, iIMIepialiCTHIHOTO Ta HEOKONOHIANBHO-
TO HAMPAMIB PO3BUTKY, 10 COPHSIO CHHTE3Y PI3HHUX KYIBTYPHHX
TPAIWIiA B OMHOMY «IUIABHIBHOMY KOTII IMBLTI3amii». 30kpema,
kyerypa CIIA moB’s3aHa 3 eNeMeHTaMu Ky/bTypH JaTHHOAMEPH-
KaHCHKHX IMMIrpaHTB.

Po3risiHeMO OKpeMO KYNBTYpOJIOTidHI 0COOMMBOCTI (YHKIIIO-
HYBaHHS OJIMHUIIb OCHOBHUX TEMATHYHUX TPYIL.

Icnanomosne nacenenns. 3amo3WHeHHS TEMATHYHOI TPYIH
«lcaHOMOBHE HAceNeHHs» 3a3HANM 3HAYHOTO BILTHBY CTEPEOTH-
miB, sKi TTHOOKO BRopermcs cepen Hacenenns CILIA (ocobmiBo
«bioroy). Tak, cepen MUX CCHTI3MIB 3HAXOTUMO 6araTo OMMHHAIT,
IO BKA3YIOTh Ha PACOBY HAEKHICTD:

blacktino (momMHa 3MIMAHOTO YOPHOTO T4 NATHHOAMEPUKAH-
chKoTO TIOXOMKeHHs): [ can’t tell if that dude’s black or latino or
what. He’s blacktino, which is like, both;

craxican (017t MEKCHKAHEI[b, MEKCHKAHEIIb, SKUH Ma€ CBITIY
mikipy) Ta blaxican (TemMHOmKipHi Mekcukanems): Blaxicans are
black and Mexican; craxicans are white (cracker) and Mexican.

bararo creHroBrX HOMiHAITIH Mi€i TeMATHYHOI TPYIH MAiOTh
3HAYCHHS TIOWHA 3MIMAHOTO ETHIYHOTO MOXOIKEHHST», HampH-
xian; Cubxican (TOH, XT0 € HaliBMEKCHKAHIIEM 1 HATIBKYOHHIIEM):
Oh boy, those cubxicans sure love to eat tacos and pollo asado!

Hesnauna gactnHa 1€l TEKCMKM MIiCTHTh HETATHBHY OIIHKY
Ta BKA3y€e Ha MOBHI XapaKTEPHCTHKH: pocha (MEKCHKaHO-aMep-
KAHChKA XKIHKA 3 0OMEXEHIM ICTIAHCHKUM CJIOBHMKOBHM 3aITacoM,
AKa TOBOPHUTH 3 aMEPUKAHCHKMM aKIeHTOM) 1 Spanglish (cymin
AHTHCEKOT Ta icmanchkoi): Karen's friends often call her a pocha
or white girl because she has trouble finding words when speaking
in Spanish. She has a clear accent and often speaks in spanglish,
interchanging words in English and Spanish.

Miscocobucmicni cmocynku. Ha 1ii TeMaTndHii rpyIi un He
HaWOITbITe BinOWIHCS eTHIYHI cTepeotmmd. [[prpomHo, Mo BOHH
BEbMHA OOMIOWI JUTS JTATHHOAMEPHKAHIIIB, TICHXONOTIYHO X TpaB-
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MYIOTb 1 IMCKPHMIHYIOTb. SIK HONOBIKH, TaK 1 XKIHKH JaTHHOAMEPH-
KAHCHKOTO ITOXODKEHHS Yepe3 MOMYJAPHI MPOrpaMK Ta iHIyCTPi0
PO3Bar TMOCTIHHO 33HAI0TH BIUIMBY CEKCYaNi3allii Ta epoTH3alii.

J10 XIHOK TpaMIiiHO 3aCTOCOBYIOTh CTEPEOTHITHI iICHTIIHOC-
Ti the fiery Latina, the hot sefiorita («BOTHSHA JTaTHHA) Ta «Taps-
Ya CEHpHOPHTA») 1 HAJAIOTH iM POJi CEKCYaTbHHX TEpPCOHAXIB.
s Tpammmis Mae Bxke MPUONH3HO CTONITHIO iCTOPIfO; Tak, 00pa3
eK30THYHOI MPHUCTpacHOi Koxamku Tpana Jlomopec memb Pio me
B €MOXY HIMOTO KiHO. CTepEOTHITHE CIPHIAHATTS JTATHHOAMEPHKAH-
CHKHX JKIHOK BIZOMIOCS Ha TAKKX JIEKCEMAX:

latinalicious (BuITyKaHa NATHHOAMEPUKAHCHKA JKIHKA 3 BEIH-
YE3HUMH IPYIbMH Ta ITUPOKUMHE CTErHAMHU; 100PO3MUIIHBA, TIOOUTH
3yCTpIYATHCS 3 JMOMBMI, 3a3BIYal TIOMOOIAE CUMITATHYHIX 01X
XJTOTITIB, crapmiux 3a uei): That girl is latinalicious;

mujersita (BiToMa 1aMouka 3 bpykiiHa, fka € Hau3BHUAHHO
CeKcyabHoM0): You've got the “Mujersita” swag.

[HIH# cTepeoTHTI, TIOB’ I3aHUH 13 CEKCYaTbHOI ceporo, CTo-
CYETBCS BENMKOI KUTBKOCTI IAPTHEPIB B iICTTAHOMOBHOTO HACENEHHS.
[Ipote comianpHi TOCTIHKEHHS, POBECH] 3 Ii€I0 TEMATHKOIO,
TI0KA3aJId, 10, MOPIBHSHO 3 HEICTIAHOMOBHMMH JKIHKAMI, JIaTH-
HOAMEPHKAHKH PO3MOYMHANH CEKCyaibHe XUTTA Ha PiK Mi3Hime
Ta MaJ| CYTTEBO MEHIIE TAPTHEPIB (cepemHi Mudpy — He OibITe
JBOX TIPOTH IT’ATHOX 1 OinbIme). JI0CTiKEHHS CIIPOCTYBATH TAKOK
CTEPEOTHIT TIIOTOBUTOCTI CiMeil (Ha TPYHTI TiMepCeKCyami30BaHol
HATYpH): BUSBAIOCS, 10 B JTATHHOAMEPHKAHIIIB APYTOTO ITOKOJIH-
HS KUTBKICTD JITeHl MEHINa, HiK Y HeICTAHOMOBHHX OUTHX JKIHOK.
Bumesragannii cTepeOTHI MOKHA TPOCTENHUTH HA TPHKIALI
mujeriego (0a0iit): Is that mujeriego kissing that chick? I thought
he was with Ana.

OcraHHS Tpyma CIIEHTI3MIB CEKCyalnbHOI TeMATHKH BKa3ye Ha
BIK CEKCYaNbHAX TapTHEpiB (200, pamie, MiAKPECTIOE Pi3HHUIO
y Billi), HAIPAKIAL;

lolito (cTioKycITBHIf 0HAK-TIIAMITOK, KUK BCTYIAE B HEBIATO-
BIJTHI CTOCYHKH 31 CTAPIIMMH 3a BikoM KiHKaMu): The teacher, in
trouble for relations with a student lolito, was jailed today;

puma (xigka 30-39 pokis, sfKa HAJae mepeBary 3ycTpiyaM i3
MOJIOJIAMH Y0NOBIKaMA): [ think that puma just grabbed my ass.

Ankozons i napxomuku. Crinsrora CIIA HamoBHEHa Takox
CTEpPEOTHTAMH M0N0 ANKOTOJIBHHX 1 HAPKOTHYHHX IpPUCTpacTeil
NATHHOAMEPHUKAHCHKOTO HaceneHH:. [logacTy 1ie € HacxigKoM mpo-
KMBAHHS OLTHIIOCT] TATHHOAMEPHKAHIIIB Y KBApTATIAX OiHOTH, JIe
1Ii Baji|l CYCIIICTBA TIOMMPEHi Ta OUTBII TOMITHI, HDK aHATOTTIHI
TIPUCTPACT] CEPENHbOTO KIAcy i eMiTH CYCIiThCTBA. 3HAYHY PONb
y TIONMPEHH] Ta 3aKPIIUICHHI IHOTO cTepeoTHy Bimirpamu 3MI
Ta Jisgi MacoBoi KYIBTYpPH, KOTpPi aKIEHTYIOTh YBAry Ha IIUX IIKiJ-
JMBHX 3BMYKAX, [10 O1IbIIe MPUTAMAHHI TATHHOAMEPHKAHIIIM, HiXK
«OiTEMY BEpCTBAM HACEICHHS.

Yeepenuni 1ie] TeMaTHIHOT TPYIIH MOKHA BHOKPEMHTH TPYITY
HOMIHAII{ Ha IO3HAYEHHS HAPKOTHYHHIX PEIOBHH;

polvo blanco (xoxain, xoxc): You wanna hit up some of that pol-
vo blanco?;

yerba (xoHotuis): Wanna go spark a bowl of yerba?,

sassafras (Metinenniokcuamderamin abo MJIA — mcmxome-
TIYHUI CTUMYJIATOP, SKHH MOKHA BITHECTH 1 10 (eHineTHIaMiHy,
1 o amderaminy): I ran into some righteous Sassafras at Rothbury,
the campgrounds were full of it!

Hactymanm temarnarmm O10KoM BHOIPKH € JIEKCEMH, TI0B’SI-
3aHi 13 BKMBAHHSIM CIMPTHHX HATOIB, HANPUKIAN, Stingo, bosko,
boracho. Hamu Oy10 Tako BHOKPEMIIEHO 6arato JIeKceM, o CTo-
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CYIOTBCS TPAJMITIHA BKMBAHHS ANKOTONBHMX HATIOIB 1 TOBEMIHKH
CTIOKHBAYIB ATKOTONTEO:

macho pot (MWTHA TPAIWIIA, 32 KO 3MIITYIOTH MAPOKHH
ACOPTHMEHT IHTPENiHTIB (MIHMX ANKOTONBHUX HATIOIB, IIMBA,
COKY, COTOBOI Ta, MOJTHBO, IHIIOTO BMICTY Tad) i XOMOMMIBHAKA)
y BENIMKOMY TJICYAKY Ta TIePEIAr0Th HOTO MO KONy I Yac CIiBY):
Dude, that macho pot last night was janky but it was still so good!;

borrachorexic (o, XT0 OMIO€ TIiJl Yac 3MaTaHHS 3 BHTHBKH,
00 yxuTH 11e OiTbTe amkorono): Don’t give that guy free beers,
he’s borrachorexic.

Inea. Kymerypornoriuna ocoGmuBicTs Hiei TeMaTndHoi rpymi
3AIO3MYEHAX CIEHTI3MIB, Ha HAIIy IYMKY, TIONATaE B TOMY, IO
nacenenns CIIA mepeBaHO Mae BACOKHiA PiBEHb JOCTATKY, IO
Cprsuio  (POPMYBAHHIO CBOEPINHUX TPATHIH CTIOKMBAHHS DKI.
Bracmizok 1mporo crermdidaa kyminapis JlatmHCBKOT AMepHKE
Ha0yBae 3HAYHOTO TOTATY (SICKPaBHH MPHUKIAT — CTPIMKE PO3IITH-
penns Mepex dactdyrnoro xapaysarns Tex-mex i Taco bell), mo
{ HajaI0 TOTYIAPHOCTI BiOBITHAM JICKCHYHEM 3aTI03HYCHHSM,
CIIPHSIO 1X HOMIMPEHHIO.

Ao % TOBOPUTH TIPO CTEPEOTUIIN MO0 JONEH JaTHHOAME-
PHKAHCHKOTO ITOXOMKEHHS, TO 11 TEMATHYHA IPyTia Ui He HaiMeH-
TIIe T0B’13aHa 3 HUMH. J171s IPUKIaTy HaBEAEMO Taki CIIEHTI3MH:

butterilla (tortilla 3 6oponrHa, 3ropHEHa B TPyOOUKY, BCepem-
Hi s1Koi € po3romiene Macio): My children enjoy eating butterillas
when they visit their grandmother’s home,

sandino (CaHmBIY i3 M’5Ica, CHPY T IHIINX IHTPEIIEHTIB (TIOMi-
JIOpiB, Caary, TIepITro), IO BUKIA/IAI0THCS MiXK TBOMA IMMATOUKAMHE
xmiba): Let’s go grab a couple sandinos for lunch;

quesadillagasm (ny)Xxe BeIMKa PaTiCTh, KA BUHUKAE MiT Yac
cioxuBanHsg xpyctkoro quesadilla (kyxypymssoro xmibus, dap-
TTPOBAHOTO CHPOM 1 IyKpoM): So that quesadilla I had at Mucha-
chi’s Mexican food restaurant last night was so buttery and crispy
that it gave me a quesadillagasm!;

unburritoable (burrito, mo po3manocs i ke HEMOXIINBO ICTH,
TPUMAIOUH B PYITI):

Person 1: Who’s not eating their burrito like a burrito now?!

Person 2 [eating burrito with a fork]: This burrito is unburri-
toable!

[HII TeMaTHYHI TPYNMH HECYTh OOMEKEHY KUNBKICTh iCTIaHo-
MOBHO-KYJBTYpHOI iH(OpMalii, TOMy He CTaHOBIATH iHTEPECY I
i€l po3BiTKL.

Icmanceki 3amosudyeHHs AMC MaioTh BHPKEHY CTHIICTHY-
HY MapKOBAHICTb 1 MparMaTHyHE CUPAMYBAHHA. 30KpeMa, BUpa3-
HOIO € KaTeropis OMIHHOCTI. barato ceHroBux ofuHMIG BUOIPKH
MAFOTh TIeHOPATHBHY (HETATHBHO-OIIHHY) KOHOTAIII0: gacho-bad,
politicos, hoosegow, turista. [IprKagoM MeTiOpaTHBHOT (TTO3UTHB-
HOi) oniHHOCTI Y BUOIpII € clienTi3m Pedro.

Ockinbky B OLIBIIOCTI BUNAJKIB CIEHT € 3HIKEHOIO JTEKCHKOIO,
HETHTIOBIM € HOTO BUKOPHCTAHHSA K eBheMi3my, mo 6ymo 3adikco-
BaHO B TakoMy Tipuknazi: The dog took an Hola Abuelo on the floor.

Ha okpemy yBary 3acrmyroByroTh (pa3eonori3mu BOIpKH, sKi
MAFOTh CTIHKi aCOMIaTHBHI 3B’SI3KH 31 CTAHAAPTHIMH HECICHTOBH-
MH ()Pa3eoNnOriYHAME CHHOHIMAMH 3 O1NBIT HEUTPATHHUM CTHIIC-
THYHUM 3aPSTOM:

[ think this guy is two tacos short of a combination plate (nop.:
two bricks short of a load, a sandwich short of picnic, a few slices
short of a loaf).

Haitp K0 y3yanpHul CHHOHIMIYHEN (PA3eoNori3M TaKoX
Ma€ TIOTYXKHUH EKCTPECHBHHHA 3apsj, BIH MOCTYNAEThCS 3aI03H-
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YeHii i1i0Mi B aCTIeKTi KYNBTYpOJIOTiuHOi MapkoBaHocTi: That son
of puta! He did that on purpose! (nop.: son of a bitch).

Okpemy rpymy CTAaHOBNATh JEKCHYHI OJMHHILI, SKi IOpiB-
HSHO 3 TEPBHHHUM HEHTpaibHUM 3HaueHHAM B AMC 3a3HaroTh
CEMAHTHYHUX 3MiH, Ha0yBaOTh J10/IaTKOBOTO 3HAYCHHS HA OCHOBI
METaQOpHYHOr0 4M METOHIMIYHOTO NeEPEeOCMHCIEHHS. 30KpeMma,
MeTaQopryHe [IepeocMUCTeHHs (QayHIYHMX Ta HIIMX HOMiHALIH
€ 0co0NHMBO TIPOAYKTUBHUM Y TeMaTHuHill rpymi «MixocoOucric-
Hi cTrocyHKm». [IpuKIagoM € 30070TiYHa HOMIHALIA puma, IO
BifiiflIa BiJl CBOro MEPBUHHOTO HEHTPANBHOTO 3HAYEHHS «HyMd,
eipcokuil 1esy 1 Habyma HOBOTO 3HAYCHHS «JICIHKA, KOMpA Nomoonse
3YCMPIUAmMUcs 3 MOTOOWUMY 3a 8iKOM Y0106iKaMu». MexaHi3MOM
1BOTO TIEpeHEeceH s € MeTadopa, B SIKi TBAPHHA ACOUIIOETHCS
3 TIEBHAM THIIOM iHOYO1 TOBETIHKH. TaK, TipCHKHUIT JIeB — CHITHHUH,
eHepriiHuit 3Blp 1 BIpaBHUI MUCIMBELb, KU BHOYIOBYE Criewi-
allbHy CTpaTeruo IS 3aXOIUIEHHS 3700MYi, MO TEBHOW Mipoio
Harajiye TOBEIIHKY 3piIoi JKIHKH, KOTpa CMOKYyIIA€e toHAKIB. Bin-
TIOBI/IHUA aHANOT YoNoBidoi cTati — dinge. Ha mpoMy mprimaji
TaKOK JyXKe JIETKO POCTEXUTH acoLiaTHBHI 3B’ S3KH MK 00pazoM
JIMKOTO, BIPABHOIO B TOMIOBAHHI COOAKH Ta MOBEIIHKOK 3PLIOro
YOJIOBIKA, KA CITOKYIIAE FOHUX KPACYHb.

[IpwKiamoM METOHIMIYHOTO TIEPEOCMICTEHHS € aHTOHOMA3id
(BKMBAHHS BACHOTO IMeHI sk 3aranbHoro). Tak, cnenrismu Jose,
Pedro € THIOBIMY iMEHaMH iCIAHCHKHX CEISTH a00 TepoiB icraH-
CHKHX CEpIaliB, BIATAK i3 MU IMEHAMH aCOITIFOETHCA TO3UTHBHIH
o0pa3 1oHaka. Jose HA3MBAIOTh HANIHHOTO YOJMOBIKA 3 MII[HIMH
ciMeiiHUMH TiHHOCTAMH, & Pedro — mpuBaOniBHi OHAK, Y SKOTO
JIerKo 3aKOXaTHCs Ta AKUi € MoOMI4oI0 1 A0aHTHBOIO THOIMHOI.
e omHMM TMPHKIATOM METOHIMIi CIyTye CJ0BO bonanza, 110
no3Haae B AMC 3araipHui cTaH OMaromoywds Ta MOXOMUTh Bil
Ha3BH BiIOMOTO CEpialy B JKaHpi BECTEpH.

Bucnosxku. I[cnancoki 3anmosudenns B AMC MaroTh BaxiuBe
3HAYCHHS, 110 TIOB’S3aHO 3 HU3KOK COLIaIbHO-TIHBICTHYHUX (DaK-
TopiB. [ 3’cyBaHHsS 0COOMMBOCTEH X (YHKITIOHYBAHHS T1iJT 4ac
mocmimkerHs Oymo npoananizopano 170 omuanip AMC icaHChKo-
ro noxomkerns. L{i ocoOmuBoCTI omocepenkoByIOThCA HE TUTHKH
TIHTBICTHYHAME YMHHUKAMH QyHKIioHYBaHHS AMC (Hampukmap,
crenu(piKo0 IePUBATONOTITHAX MOJIENEH), ane # TeBHUMH KyIlb-
TYPHUMH acTeKTaMu. BITMB OCTaHHIX MOXHA MPOCTEKUTH HA
TIPUKIAJi KOHOTALIH, AKi BUABIAIOTHCA B 3AMO3UUEHHX OJUHUIISX
i BIITBOPIOKOTH CrieM()iuHE CTABNEHHS aMEPUKAHIIIB 10 1CTIAHO-
MOBHOTO HACEJICHHS Ta H0ro KyIbTypH.

3 mMeToro 3’scyBanHs niHrBabHAX ocoOmiBocteit AMCIIT Hamu
Takox OyNo TPOAHANi30BAHO iX CIOCOOM CIOBOTBOpY. Y mpoieci
JOCTIPKEHHS. BUABUJIOCH, 10 HAHOUTBIN TPOAYKTHBHUM 13 HUX
€ adikcaris (ocobmmBO CyQikcais), a me CBiTIATH MPO AKTHBHUH
Tpotiec No6y0BH HOBHX CIIiB 32 IOMOMOTON0 TPAJULIMHKX ycTa-
TIeHHX JepUBATONOTIYHIX MOAeneH. CKOpOUeHHs TaKoxK € IPOLyK-
THBHHM CTI0CO00M €10BOTBOPY. Lle MOfCHIOETbCS THM, IO CIIEHT
3aBKM TIparHe A0 CKOHOMii JIHTBICTHYHKX 3aco0iB, MiHIMi3amii
MOBHHX 3yCHITb. Y TIEpEIiKY iCTIAHOMOBHIX CIEHTi3MIB Oy710 Tpe-
CTaBJEHO OKPeMi LiKaBi IPUKIIa/H TEIECKOMIi 1 MpoaHami30BaHo ix
ctpykrypHy Oynosy. Xapaxrepuumu s AMCII € Takoxk ckiaji
CIIOBA, SIKi MICTSATH JIBI KOPEHEBI MOpheML.

3 MeTor0 3’SCYBaHHS KyIbTYpHHX 0CO0MMBOCTEH (YHKLIOHY-
BanHsg AMCIIT y upomy mocaimkeni Oyno pO3IIAHYTO CIIEHTi3MH

TaKuX TeMarTngHux rpyn: «MixocobucricHi crocynkm», «lcnato-
MOBHE HaCeNeHHS, «AIKOroMb i HAPKOTHKID) Ta «Ixan. 1Ii rpy-
i Oymo obpaHo 3a 03HAKO TEPeBAry 3a KUMBKICTIO JeKCeM Haii-
OinpIroro mommpeHHs. Y po0oTi 0yn0 Takok MOKa3aHO 3B S30K
CIIEHTOTBOPEHHS 3 HETaTHBHAMHU CTEPEOTHIIAMH TOJI0 MPOIIAPKIB
HACENEHHS, 3 MOBH SIKHX 3aI03HYYIOTHCS C0BA a00 YACTHHH CIIiB.
JloBeneHo Takosk, IO Ha CIIEHTOTBOPEHHS BIUIMBAIOTH TPAHCKYIb-
TypHi, ieMorpadidni Ta iHIII CyCIUTBHI MponecH. 3 IHIIoro OoKy,
OKpEMI eNIEMEHTH CIIEHTY CIPHAIOTh KOHCEPBAIlii CTEPEOTHIIIB, K
3aCTapiIM Yepe3 eBOMONI0 THX UM HINNX COIIabHIX SBHUIL,

Pesynerarn i€l mpani po3mUPIOIOTE PO3YMiHHS JiHTBATBHIX
1 KymETYpHEX 0COONMMBOCTEH (YHKITIOHYBAHHS iCTIAHCHKHX 3aT03H-
yeHb. | xoua 11 oTuHKII OYI0 PO3MIAHYTO 3 OMANY X CITOBOTBIp-
HUX 1 CEMaHTHYHHMX 0COOMMBOCTEH, p060Ta MOJE CTaTH MOLITOB-
XOM I plSHOHHaHOBI/IX y3aralbHeHb 1 TIOJATBIINX JI0CITi/KEHb
y cdepi TPaHCIATONOTIT TA CTHITICTHKH.
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loBkonasic FO. A JIuHrBajbHbIe U KyJbTypPHbIE 0CO-
OeHHOCTH (PYHKUHMOHUPOBAHMSI HCHAHCKUX 3aMMCTBOBA-
HUH B aMePHKAHCKOM CJIeHre

AHHoOTauus. B crarbe uccnenoBanbl 0cOOEHHOCTH (PyHK-
LOUOHUPOBAHUS MCIAHCKUX 3aMMCTBOBAaHHH B aMEPHKAHCKOM
CIIeHTe. AKTYaJIbHOCTh TEMBI CBsI3aHa C UX aJlalTaluei K ame-
PHUKAHCKHM PEATHSIM, YTO COIPOBOXKIAETCSI MOP(OIIOTHIECKH-
MH, CIIOBOOOPa30BaTENbHBIMH, CHHTAKCHYECKUMH M CTHIIHU-
CTHYECKUMHU 0coOeHHOCTIMH. [Tpobnema QyHKIIMOHNPOBaHHS
WCIIaHU3MOB B aMEPUKAHCKOM CJICHT€ PACCMOTPEHa C TOYKH
3pEeHUsI X CIOBOOOPA30BaTEILHOTO MOCTPOCHUSI, CEMaHTHYe-
CKHX W CTUITUCTHYECKHX XapaKTEPHUCTHK.

Ku1roueBble ¢J10Ba: CICHT, aMEPUKAHCKUIA CIJICHT, HCTIaHU3-
MBI, CJIOBOOOpa3oBaTeNbHasd, ceMaHTH4YecKas U (ppa3eosoru-
YecKasi HOMHHAIIMS, KOHHOTAIHS.

172

Shovkoplias Yu. Lingual and cultural features of the
functioning of Spanish borrowings in the American slang

Summary. The article is devoted to the features of the func-
tioning of the Spanish borrowings in the American slang.
The urgency of the problem is associated with the adaptation
of these slang borrowings in American slang, what is accom-
panied by morphological, word-formation, syntactic and sty-
listic features. The problem of the functioning of Spanish bor-
rowings in the American slang was considered from the point
of view of their word-building structure, semantic and stylistic
features.

Key words: slang, American slang, Spanish borrowings,
word-formation, semantic and phraseological nomination,
connotation.
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